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ADVERTENCIA

SOBRE LOS LIBROS

DE LOS PARALIPÓMENOS.

Los Parali/jotnenos, que son dos Libros históricos y Canoni

cos de la Escritura, se llaman así en Griego, na/!aAa7ro/*sv£u>’, por
que se consideran como un suplemento de muchos hechos y cir
cunstancias, que, ó se omiten enteramente, ó solo se tocan por 
encima en los LHiroí ¿¿e h^ Re^'es, y en los otros que les prece
den. Y así es, que se hallan en ellos muchas particularidades que 
no se leen en otra parte, viniendo á ser como un extracto de Ia 
historia sagrada, desde su principio hasta la libertad que consi- 
guiéron la primera vez los Judíos. Los antiguos Hebréos, según 
el testimonio de San Gerónimo ', los reunían en un solo Libro, 
que llaman Q'O’n nm. Palabras ¿le los citas, Diarios, ó Vo
lumen en que por dias se notaban las acciones mas considerables 
de los Príncipes que gobernaban el Pueblo de Dios; pero al pre
sente los dividen como nosotros en dos Libros en Ias Biblias, que 
tienen para su uso. Esta obra que nos ha quedado, no debe con
fundírse con otra mas difusa que se ha perdido, y que se cita 
freqüentemente en el Libro de los Reyes con el título de Diarios, 
Anales, o Chronicas de los Rejyes cíe Juda , ^ de los Re^es de 
Israël. En muchos lugares de los Paralipómenos hace tambien 
su Autor memoria de las dichas Chrónicas, ó Diarios; lo que 
prueba que son una obra enteramente diversa, aunque de algún 
modo se puedan considerar como un extracto ó resumen de los 
mismos.

El sagrado Historiador, pasando por encima , y tocando lige
ramente los sucesos y acciones de los Reyes de Israel, y exten
diéndose largamente en los de Judá, nos da en los ocho prime
ros Capítulos del primer Libro una lista , ó catálogo de los prin
cipales descendientes que tuvo Adam, y las genealogías de Abra
ham, de Isaac, de Jacob y de sus hijos, que formaban la parte 
mas esencial de la historia de los Hebréos, ya por lo que mira á 
la distinción de las tribus, y ya principalmente en atención al 
Messias, para que en todos tiempos constase y se pudiese probar 
que descendía de Abraham, y de la tribu de Judá, y del linage 

Z Ad Domnion. et Hogatian.
A 2
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4 ADVERTENCIA.
de David: y en los otros siguientes hasta los veinte y nueve de 
que consta , nos refiere las guerras de Saúl y de los Philisthéos, 
y algunas acciones señaladas de David, de que no se ha hablado 
en el jfrimero , y seguizda libro ¿le los ÍRe^es. El se¿un¿lo ¿¿e los 
Para^ómenos comprehende en treinta y seis Capítulos los rey- 
nados de Salomón, y de sus sucesores los Reyes de Judá, y los 
de Israël, hasta el tiempo de Cyro Rey de Persia , que dio liber
tad á los Judíos, y les permitió reedificar á Jerusalem y el templo.

No es cosa del todo averiguada quién fué el Autor de los 
Paralipôme7îos. Eos Hebréos, y con ellos muchos de nuestros 
Intérpretes creen comúnmente que fué Esdras, Doctor de la 
Ley y Sacerdote, el que despues de la vuelta del cautiverio, 
ayudado del Propheta Zacharias, ó del Propheta Aggéo, que vi
vían en aquel tiempo, por particular inspiración y movimiento 
del Señor hizo esta compilación, extractándola de los diarios par
ticulares de los Reyes de Judá, formados por los Prophetas y 
Sacerdotes que fuéron contemporáneos de los mismos Reyes. Lo 
qual siendo asi, es necesario convenir en que se hiciéron des
pués algunas adiciones à esta obra, porque en ella se hace men
ción y habla de diversas personas que viviéron mucho tiempo, y 
aun siglos después que Esdras. Pero sea de esto lo que fuere, si 
atendemos á la calidad de aquellos varones que escribiéron la His
toria del pueblo Hebreo, ó á las memorias antiguas de que se ex- 
tractáron los Paralipómenos, las quales se escribían y conserva
ban entre los Hebréos con la mayor diligencia, exactitud y fide
lidad ’, y sobre todo á que es una obra inspirada y dictada por el 
Espíritu del Señor á juicio de la Synagoga, y de toda la Iglesia 
de Christo, hemos de convenir en que tienen una autoridad infa
lible y canónica.

Para entender esto mas de lleno se ha de tener presente, que 
el designio del Autor sagrado de estos Libros no fué el de darnos 
en ellos un compendio de la historia del pueblo de Dios, ni tam
poco un suplemento, como parece indica el nombre que les dié- 
ron los Griegos. No es compendio de la Historia santa, porque 
se omiten en ellos muchos hechos muy principales, escritos copio
samente en el Pentateucho, en Josués en los Jueces, y aun en los 
Libros ale los Peyes. Lo que no puede convenir á una obra que 
se considere como resumen ó compendio. Tampoco es suplemen
to; porque están repetidas en estos Libros muchas cosas que esta
ban ya escritas ántes en los precedentes, y casi con igual exten
sion. Y aun se puede afirmar, que se hallan aquí pocos sucesos 
nuevos de que no se haya hecho memoria en los otros Libros.
I 3^ose£h. Lib, l. eontr. jiffioit.
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ADVERTENCIA. J
Siendo esto evidente, es fácil conocer que el Autor se propa

so dos objetos. El uno es, que cada familia al retorno de la cau
tividad entrase á poseer las tierras de su tribu, que habían poseído 
sus padres y ascendientes, según la primitiva distribución, que 
por la suerte, gobernada especialmente por. el Señor , había hecho 
Josué. Para esto describe el Autor con tanta prolíxidad las ge
nealogías de los Patriarchas; y algunas, como la de Benjamín, 
dos veces; la de Saúl, dos veces; la de Judá, por sus dos ramas 
de Pharés y Sela. Asimismo se observa singular atención en seña
lar las ciudades, las aldeas y los territorios pertenecientes á cada 
una de aquellas familias, que parece se habían multiplicado en 
mayor número, y se habían extendido en otras ramas. Y como es
tos Libros se escribieron á la vuelta del cautiverio, era necesaria 
esta puntual descripción, para evitar la confusion, y guardar el 
mismo orden y número de tierras, que tenia el Señor señaladas á 
cada una de Ias grandes familias, y que quería se conservasen en 
su pueblo hasta la venida del Messias, y formación de otro nuevo 
pueblp con la dispersión del antiguo.

El segundo objeto y el mas esencial era el restablecimiento 
^^.^ 5}^^^^’ según las ceremonias y magestuoso aparato que pres
cribió el mismo Dios por boca de Moysés, y tambien por medio 
de los Reyes David y Salomón; el uno con la construcción de un 
nuevo tabernáculo en el Alcázar de Sión, y el otro con el edifi
cio del templo mas suntuoso del mundo, v con la magnificencia 
del culto proporcionado en todo á la grandeza del templo. Y co
mo en los años del cautiverio se habia obscurecido tanto el es
plendor de la religion, teniendo á esta por objeto el Autor sa
grado, describe muy puntualmente la genealogía de los hijos de 
Levi, según todas sus ramas, y sus funciones y ministerios en to
do lo perteneciente al culto del Señor; para que cada uno según

Y iínea entrase de nuevo ai uso de sus prerogativas y 
primitivos empleos. Por la misma razón se advierte un sumo cui- 
dadO" en describir el templo, y todos sus vasos y utensilios con la 
relación que tenían ai culto del Señor en sus fiestas, ofrendas y 
sacrificios. Y sobre todo en las acciones de los Príncipes nunca

1^^ expresar, como dignos de vituperio, los que fomentáron 
la idolatría; y por elyontrario tributa los debidos elogios á los 
que amaron y protegiéron la verdadera piedad y religion. Estas 
consideraciones servirán como de clave para conciliar muchos tex
tos paralelos, aclarar muchos lugares obscuros y díficiles, y entrar 
mas de lleno en el fondo de sus misterios; pues de este modo po- 
drémos aprovechamos mas de su doctrina, dándonos el Señor el 
espíritu de piedad y de religión que nos es necesario.

Tom. V. Aj
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6 ADVERTENCIA.

No se opone á la divina autoridad que tienen estos Libros la 
variedad que se advierte entre los Libros cié los Rejes ^ y de los 
Paralijjófnenos en muchos nombres propios de lugares y de perso
nas, y aun eu el número y cómputo de los años ; puesto que mu
chos testimonios que se leen en una y otra parte, y que parecen 
contradecirse, se pueden conciliar fácilmente de muchos modos 
los unos con los otros : fuera de que es una intolerable osadía y 
temeridad, quando ocurren algunas dificultades que parecen insu
perables, arrojarse á sentenciar decísivamente sobre unos sucesos 
y hechos de tiempos tan remotos, cuya autoridad por otra parte 
es indubitable. Estas mismas dilicultades que se encuentran , no 
pusieron el menor obstáculo á toda la antigüedad para que los 
mirase con el mayor respeto, é hiciese de ellos el aprecio que me
recen. Señaladamente San Gerónimo los llama por excelencia las 
Chronicas de las Chronicas, y dice ' ; Que todo el conocimiento 
de las Escrituras se encierra en este Volumen por lo que mira á 
la inteligencia de la historia ; y que muchas circunstancias, que 
no se ven en su propio lugar, ó se tocan en él muy de paso, se 
hallan aquí ilustradas en pocas palabras. Y en otra parte ’ dice 
tambien sobre lo mismo: Que se hará ridículo el que pretenda 
ganarse el concepto de hombre hábil en el conocimiento de las 
Escrituras, si ántes no sondea y medita bien este Libro. Y la ra
zón que da de esto es, porque todos los nombres propios están 
aquí notados, y hasta los enlaces mismos de las palabras sirven 
park insinuar muchas historias, que se omiten en los Libros de los 
Rejes i -y para dar luz á infinitas questiones que se pueden ha
cer sobre el Evangelio. Y aunque no disimula las dificultades que 
ocurren en muchos nombres propios de hombres y de lugares, lo 
atribuye en parte al descuido de los copiantes, sin que por esto 
se perjudique ni toque en nada á la autoridad y verdad, que en sí 
encierran los mismos libros. Todo lo qual hemos querido advertír 
aquí, para que el Lector Christiano sepa la Atención y respeto 
con que ha de mirar estos Libros, aunque no encuentre gusto en 
leer una multitud de nombres propios en los primeros Capítulos, 
y alguna obscuridad en diferentes lugares de los siguientes.

l Pr^fat. in Paraüfom. od Domnion. et Rogatian^ 
a £f¡ít. cu. ad Paulin.
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7
LIBRO PRIMERO

DE LOS PARALIPÓMENOS.
CAPÍTULO L

G^WíiIo^ia ¿¿eí¿íá Aí^^ífn hasí^t Ai^rah^tn. G^ítíríJCíou^s ííf !os 
/lijos e/e Abraham, y asimismo ¿Ze /os hijos j/ ¿/escení/ientes ¿¿e 

£saií, ^ ^í /os Ri^^es y Cauí/ii/os ¿Ze /a tierra ¿Ze EiZom^ 
¿íjiíes que tuviesen Rej Zos hijos ¿Ze IsraéZ.

I J^eZam ”, Sefh, Enos,
2 Cainan, Afa/a/ee/, Jaree/, 
3 Zienoch, Mathusa/e, La

ntech,
4 Noe , Sem, Cham , et /a- 

/heth.
5 Ei/ii Japheth : Gomer, et 

■^^S'^S > ^^ AfaeZai, et Javan, 
ThubaZ, Mosoch, Thiras.

6 Porrb fiZii Gomer-. Asee- 
nez, et Riphat/i, et Tho^orma. 

y Ei/ii autem Javan-. E/isa 
et Tharsis, Cei/iim et DoEanim.

8 Ei/ii Cham : Chus, et Mes- 
raïm, et Phut, et Chanaan.

9 Pi/ii autem Chus : Saba, 
^t Mevi/a, Sabatha, et Re^ma, 
et Sabathacha. Porrè J/ü Re
orna : Saba, et DaeZan.

i Engendró à Seth , Seth engendró à 
Ends, Enós, engendró á Cainán, &c. y 
de este modo los unos se fueron suce
diendo á los otros hasta Noé. El Histo- 
nador sagrado dexando las otras lineas 
de los otros hijos de Adam, pone sola
mente la de Seth, de quien por línea 
recta descendía Noé.

2 En el Genes, v. 21. se lee Afathu- 
sala en la Vulgata. En el Hebreo no hay 
difereucia en ambos Libros. Las varias 
lecciones que se notan en los nombres 
propios de personas y lugares, y son fre- 

a Genes, u. y. iv. 25. er v. 6.9.

I /Vdam ’, Seth, Ends,
2 Cainán, Malaleel, JareJ,
3 Henóch, Mathusalé ", La- 

méch,
4 Noé 3, Sem, Cham, y 

Japhéth.
y Los hijos de Japhéih: Co

mér, y Magdg, y Madai, y 
Javán, Thubál, Mosdch, Thiras.

6 Y los hijos de Comér: As- 
cenéz, y Ripháth, yThogorina.

7 y los hijos de Javán: Elisa 
y Tharsis, Cethím y Dodaním *.

8 Los hijos de Cham: Chus, 
y Mesraím, y Phut, y Chanaan.

9 Y los hijos de Chus: Sa- 
bá, y Hévila , Sabatha, y Reg- 
ma, y Sabathacha. Y los hijos 
de Regma: Sabá, y Dadán. 
qüentes en estos Libros, meen de la 
Escritura Hebrea y de su pronunciación, 
que apenas se puede expresar ni en ca
ractères Griegos ni Latinos.

3 Engendró à Sem, Cham, y Ja- 
pheth. La principal mira del Escritor 
Sagrado es continuar por líora rect.i la 
serie de los P.itriarchas desde Noé por 
-Sem hasta Abraham , y David: y por es
to explica’ en pocos palabras las líneas 
de Cham y de Jiphtth , para detenerse 
despues en la de Sem.

4 Vease el Genes, x. 4.

A4
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8 LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS.

lo C/ius autem ^enuii * 
lSÍemroí¿‘. isfe ccepií esse foíens 
in terra.

ii J^fesrfzïm verb genuit 
Lueihn, et Anamim, et Laai^im, 
et Nep/it/mimy

12 Pheirusim quoque, et 
Casiuim : eie quitus egressi 
surit P/iiUst/mm ^ et Ca/kto- 
rim.

13 Ciianaan verb ¿enuit 5/- 
rionem jjrimo^entíum suumf/Pe’ 
tA.eum quoque,

14 £t Jebusífum, et Amor- 
rhieum , et Ger^esaeum ,

I ) IPevaumque et Ara- 
Ci€um, et Sin¿eum’.

16 Arabium, quoque, et Sa- 
mar¿eum, et Plamat/iceum.

iq J^jia *> Seiw. Ælam, et 
Assur, et Arjj/iaxaP, et LuP, 
et Ararn, et PPus , et PPul, et 
Get/ier, et J^osoe/i.

18 Arp/iaxaP autem ge
nuit Sale, qui et ij^se ¿enuit 
PPeAer.

19 Porrb PPeier nati sunt 
Puo Jim , nomen uni PAale^f 
quia in Piel^us ejus divisa est 
terra ; et nomen fratris ejus 
Jectan.

i Estableciendo la primer Monarchia 
en Babylonia. Vease el Génes‘. x. 9.

z Según los lxx. se debería traducir: 
Mesraira engendró los Ludios , los Ana- 
iníos , SiC. porque todos estos fueron fun
dadores de los pueblos de su nombre.

3 Véase el Genes', x. 14. pues según 
lo que hallamos escrito en Jeremías 
xLvii. 4. y en Amós tx. 7. parece que los 
Philisthéos saliérou de los Caphtoréos,

4 Estos quatre t'iltimos fueron nietos 
de Sem, porque eran hijos de Arám. Y 
por la misma razón lo era también Mo- 
sóch.que en el Gezzer.x.23. se llama Jktes.

10 Y Chus engendró á Nem- 
ród: éste empezó á ser poderoso 
en la tierra

II Y Mesraím engendró á 
Ludím ’, y á Anamím, yáLaa- 
bím, y á Ñephthuím,

12 Y tambien á Phetrusím, 
y á Casluím ; de los guales sa- 
liéron los Philisthéos ^, y los 
Caphtoréos.

13 Y Chanaan engendró á 
Sidón su primogénito, tambien 
al Hethéo,

14 Y al Jebuséo, y al A- 
morréo, y al Gergeséo,

i j Y al Hevéo y al Aracéo, 
y al Sinéo:

16 Tambien ai Aradio, y al 
Samaréo , y al Hamathéo.

17 Los hijos de Sem: Elám, 
y Assúr , y Arphaxád, y Lud, 
y Arám , y Hus, y Hul, y Ge-, 
thér , y Mosóch

18 Y Arphaxád ^ engendró 
á Salé, el qual engendro tam
bien á Heber

19 Y á Hebér le naciéron 
dos hijos, el nombre del uno 
Phalég ^, porgue en su tiempo 
fué dividida la tierra ®; y el 
nombre de su hermano Jectán. 

g En I03 LXX. de la edición Romana 
falta todo lo que hay desde el v. 10. 
hasta el 17. y desde el 17. hasta el 27. 
Mas en otras ediciones se lee el nombre 
de Cainán entre Arphaxád, y Salé: 
ap^alúS lyevvnjat rav ndirúv , «ai xdivít 
éyií>ri(si Tov aai.» , Arfhaxé.d en^endrá ti 
Cainán , y Cainán enaendró á Salé.

6 Vease el Cénes. x. 24.
7 La palabra Phaiég significa divi

sion.
8 Eu naciones y lenguas diferentes. 

Genes. Ji. zg.

a Genes, x. 8. b Genes, x. 22. et xi. 10.
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CAPITULO I. 9
20 Jectan autem ¿emiii 

Elmo^iaií, e¿ Salejj/if el Asar- 
mot/i, ei J^re,

21 Aaora/n ^tioque, eí J/u- 
za¿, ei Decía,

22 Hebal etiam ,■ et Al’i- 
mael, et Saba, necnon

23 Di Ophir, et DIevila, 
et Jobab ; omîtes isti ^IH Je~ 
etan.

24 Sem, Arphaxaei, Sale,
25 Dleber, Pbale^, Ra^aUf 
26 Seru^, Nachor, Tbare, 
2y Abram ’, isie est Abra- 

bam.
28 . Diba azitem Abraham, 

Isaac et Jsmahel.
29 Et hx generationes eo

rum b. Primogenitus Ismahelis, 
Nabaïoth, et Cedarj ei Adbeel, 
et A/absam,

30 Et Masma , et Duma, 
Classa, Haelacl, et Thema ,

31 Jelur , Naphis , Cedma. 
Üi sunt fila Ismahelis.

32 Eilii autem Cetura coîi- 
cubiniS Abraham ^ quos senuiti 
Zamran , Jeesan , b^adan , 
21ailia7t, Jesl-’oc , et Sue. Por- 
rè JHa Jhecsam Saba, et Da- 
dan. Eilii autem Dadan : As- 
surij7i, et Eatussim , et Eao- 
mim.

33 Eilii c autem Madiam.

20 Y Jectán engendró a E1- 
modád, y á Saléph, y á Asar- 
móth, yá Jaró,

21 Tambien á Adorám, y á 
Huzál, y á Decía,

22 A Hebál también, y á 
Abimael, y á Sabá, y asimismo

23 A Ophír , y á Hevila,y 
á Jobáb ; todos estos hijos de 
Jectán.

24 Sem ‘, Arphaxád, Saló,
25 Heber, Thalég, Ragau ’, 
26 Serúg, Nachór, Tharé,
27 Abrám, este es Abra

ham 3.
28 Y los hijos de Abraham, 

Isaac é Ismahél.
29 Y estas (son) Ias genera

ciones de ellos. Nabaj^óth, pri
mogénito de Ismahél, y Cedár, 
y Adbeel, y Mabsám ,

30 Y Masma,y Duma, Mas
sa, Hadad * , y Thema,

31 Jetúr, Naphís, Cedma. 
Estos son los hijos de Ismahél.

32 Y los hijos, que engen
dró Abraham de Cetura su con
cubina ¡’j fuéron: Zamrán , Jec- 
sán, Madán, Madián, Jesbóc, y 
Sué. Y los hijos de Jecsán: Sa
bá, y Dadán- Y los hijos de 
Dadán: Assurím, y Latussím, 
y Laomím.

33 Los hijos de Madián:

• i Téngase presente la nota al v. 18: 
Arphaxád, Caïnàn, Salé. Esta es una 
compendiosa repetición de las genera
ciones de Sem , desde el v. 17, para ha
cer ver como Abraham descendía de él.

2 O Reu,como en el Genes, xi. iS.
3 .abrám significa padre elenado •, y 

Abraham denota pudre de mtichas nació- 
net El pronombre iste es muy emphá-

a Genet, xi. 26. b Genet. 

tico en este lugar, ya por haber sido 
mudado el primer nombre á aquel gran
de Fatriarcha , y ya principalmente por 
su excelente piedad , y señaladas vir
tudes.

4 O Hadár. Genet, xxv. 15.
5 Verdadera y legítima muger de 

Abraham^ pero de segundo Órdeu. Véase 
el Genet, xxv. 1.

xxv. 13. c Genet, xxv. 4.
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IO LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

jEpka , eí Ep^er, el /lenoc/i, et 
Abida, el Éldaa. Omnes Ai, fi
lii Ceturíe.

34 Genuil * aulem Abra
ham Isaac : cuius fuerunt filii 
Esau, et Israël.

3$ Eilii ^ Esaii : Eliphaz, 
Eahuel , Jehus , Ihelom , et 
Core.

^6 Eilii Eliphazz Theman, 
Omar , Sephi, Gathan, Cenez, 
Ehamna, Amalec.

37 Eilii Eahuel'. Nakath, 
Zara, Samma, Meza.

38 EiliiSeir'. Lotan, Sobal, 
Sebean , Ana, Dison , Eser, 
Disan.

^<^ Eilii Eolan’. Hori, Ho- 
tnam. Soror autem Lotan fuit 
Thamna.

40 Eilii SobaE Allan, et 
Manahalh , et Ebal, Sephi , et 
Onam. Eilii Sebean ; Aid el 
Ana. Eilii Anaz Dison.

41 Eilii Dison : Hamram, 
el Eseban, el fethran, el Cha
ran.

42 Eilii Eserz Balaan, et 
Zavan, et Jacan. Eilii Disanz 
Hus el Aran.

43 Isli sunt re^es , qui 
¿mj^eraverunt in Terra Edom,

l U Ophér. Genet, xxv. 4.
2 Jacob , por otro nombre Israël.
3 Fue mugar de segundo órden de 

Elipház, que tuvo de ella á Amalec. 
Ge«£j. xxxvi. 12. Y asi el sentido propio 
será este : De T.'hamna nació Amaiec,

4 Este no es Esaú , sino el Horreo, 
de quien se habla en el Genet, xxxvi.20.

5 O Alvún. Genet, xxxvi. 23.
6 No se sabe por que en este lugar

Epha, y Epber *,y Henoch, y 
Abida , y Eldaa. Todos estos 
fueron hijos de Cetura.

34 Y Abraham engendró á 
Isaac; de quien fueron hijos 
Esaú, é Israël ’.

35 Los hijos de Esaú; Eli- 
phaz, Rahuél, Jehús, Jhelóm, 
y Coré.

36 Los hijos de Elipház; 
Themán, Ornár, Sephí, Gathán, 
Cenéz, Thamna 5, Amaléc.

37 Los hijos de Rahuél: 
Naháth, Zara, Samma, Meza.

38 Los hijos de Seír '‘t Lo- 
tán, SobáI, Sebeón, Ana, Di- 
són, Esér , Disán.

39 Los hijos de Lotán: Ho
ri, Homám. Y Thamna fue her
mana de Lotán.

40 Los hijos de SobáI: A- 
lián 5, y Manaháth , y Ebál, Se
phí, y Onám. Los hijos de Se
beón; Aía y Ana. Los hijos de 
Ana *; DÍsón.

41 Los hijos de Disón: Ham- 
rára ^, y Esebán, y Jethrán, y 
Charán.

42 Los hijos de Esér; Ba
laan ,y Zaván, y Jacán ®. Los 
hijos de Disán ; Hus y Arán.

43 Estos son los Reyes 
que tuvieron el mando en Ia

se omite á Oolibama, la qual en el Libro 
riel Génet. xxxvi. 25. se dice, que era 
hija de Ana , y hermana de Disón.

7 O Harndám. Genet., xxxvi 23.
8 O Acán. Genet, xxxvi. 27.
9 Véase el Genet, xxxvi. 15. S. Ce

rón. dice, que hubo primero Caudillos, 
y despues Reyes, aunque de estos se hace 
mención ámes.

a Cenex, xxv. 19. b Genet, xxxvi. 10.

MCD 2022-L5



CAPITULO I. 11
anie^uam esse¿ rex super Jí- 
¿ios Israel : Bale ^Hus Beor, 
et nomen civitatis ejus De- 
nala.

44 Mortuus est autem Ba
le, et regnavit pro eo Jallal ji- 
¿ius Zare de Bosra.

45 Cùmque et Jabalí fuis
set mortuus , regnavit pro eo 
Musam de Terra Tliemano- 
rum.

46 Oliit quoque et Musam^ 
et regnavit pro eo Adad fi
lius Badad, qui percussit Ma- 
dian in Terra Aloal : et nomen 
civitatis ejus Avitii.

47 Ciimque et Adadfuisset 
mortuus, regnavit pro eo Semla 
de Masreca.

48 Sed et Semla mortuus 
est, et regnavit pro eo Saiil 
de Boholotli, quee juxta amnem 
sita est.

49 Mortuo quoque Saiil, 
regnavit pro eo Balanan filius 
Aeñohor.

50 Sed et hic mortuus est, 
ef regnavit pro eo Adad : cu
jus uriis nomen fuit Phau, 
et appellata est uxor ejus Mee- 
ialel filia Matred filiie Me- 
xaal.

Adad autem mortuo, 
duces pro regiius in £dom

fli.í T«?“® “Osunos creen ser el mismo 
2n®J°^ ’ %“yA ^'^™ conservamos; Jo que 
no carece de fundamento, corno verernos.

2 Themáu era capital de la Iduméa 
u ?• ^ J55 Madíaoiias; 6 que destruyó 
la ciudad de Madián, que estaba vecina al 
erntonode Moáb. S.HrERON. in loc.Hebr 

nA n^uPeS®!®®' S'ACTÈS PáGNlNO tie- / y "° P0'' Ciudad.
o o Adár. Genes, xxxví. 39,

Tierra de Edom , antes que hu
biese Rey sobre los hijos de Is
raël: Balé hijo de Bedr, y el 
nombre de su ciudad fuéDenaba.

44 Y murió Balé, y reynó 
en su lugar Jobáb ', hijo de Za- 
ré de Bosra.

45 Y habiendo también 
muerto Jobáb, reynó en su lu
gar Husam de la Tierra de. los 
Themános

46 Y murió asimismo Hu
sam, y reynó en su lugar Adád 
hijo de Badád , que derrotó á 
Madián ^ en la Tierra de Moáb: 
y el nombre de su ciudad fué 
Avíth.

47 Y habiendo también 
muerto Adád, reynó en su lu
gar Semla de Masreca.

48 Y murió asimismo Sem
la, y reynó en su lugar Saúl de 
Rohobóth, que está situada jun
to al rio *.

49 Muerto tambien Saúl, 
reynó en su lugar Balanán hijo 
de Achobór.

50 Y éste tambien murió, y 
reynó en lugar Adád 5; cuya 
ciudad se nombró Phaú, y su 
muger fué llamada Meetabél, 
hija de Matréd, que era hija de 
Mezaab ^. .

51 Y muerto Adád, comen
zó á haber Caudillos ^ en E-

6 Y nieta de Mezaab.
7 MS. 3. y Ferrar. Condes. C. R 

Duques. Estos Caudillos ó Gobernadores 
no teman una autoridad absoluta , sino 
limitada, y ceñida á las leyes y condi
ciones determinadas, así como él Estado 
del pueblo de Israel quando fué gober
nado por los Jueces, y estaban mas en 
su vigor las leyes, y había mas amor à 
«llas. í. Aeg.vm.
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IS LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

esse cceperunt •. í¿ux Thamna^ 
dux Alva, dux Jeikeik,

^2 Dux Oolibama , dux 
Ela, dux Phinon,

53 Dux Cenez, dux Tre
man , dux Mahar,

54 Dux Ma_§diel, dux Mi- 
ra}n^ Ml duces Edom.

i Algunos Intérpretes son de pare
cer, que estos eran nombres de los ter-

dóm en vez de Reyes : El Cau
dillo Thamna ’, el Caudillo Al
va,el Caudillo Jethéth,

52 El Caudillo Oolibama, 
el Caudillo Ela, el Caudillo 
Phinón,

53 El Caudillo Cenéz , el 
Caudillo Themán, el Caudillo 
Mabsár,

54 Él Caudillo Magdiel, el 
Caudillo Hirám. Estos son los 
Caudillos de Edóm.

ritorios ó ciudades que gobernaban estos 
Príncipes-

CAPITULO IL

Genealogía de Judd Patriarcha, hasta Isai ^adre de Davidi 
j de sus hermanos }' hermanas.

i r iiü * autem Israël’. Ru
bén , Simeón, Levi, Juda, Is- 
sachar, eí Zabulón,

2 Dan , Joseph, EenJamin, 
Hephthali, Gad et Aser.

3 Jila ^ Juda’. Mer , 0- 
nan, eí Sela. Mi tres nati sunt 
ei de Jila Sue Chananitide. 
Juit autem Mer primogénitas 
Juda, malus coram Domino,et 
occidit eum.

4 Thamar ‘^ autem nurus 
ejus peperit ei Phares et Za-

i Y los hijos de Israël ‘ fuá- 
ron ; Rubén, Simeon , Levi, Ju
dá , Issachár , y Zabulón ,

2 Dan, Joseph, Benjamín, 
Néphthali, Gad y Asár.

3 Los hijos de Judá ’: Her, 
Onán , y Sela. Estos tres le na- 
ciéron de una Chananéa hija de 
Sue. Mas Her primogénito de 
Judá fué malo delante del Se
ñor 2, y lo mató.

4 Y Thamar su nuera le pa
rió á Pharés y á Zara: y así to-

i De Jacob, y despues Israël.
2 Comienza por Judá , tanto porque 

los derechos de primogénito habían re
caído en el, á causa del incesto, que co
metió Rubén con Bala rauger de su pa
dre: Genes, xxxv. 22. y de la cruel infi
delidad con que Simeón y Levi matáron
4 los de Sichem ; Genes, xxxiv. 26. como

porque de Judá debían proceder los Re
yes, y sobre todo el Rey de Reyes Jesu- 
Christo, objeto de las Escrituras.

3 Véase el Genes, xxxviii. 7. Esta 
expresión : Jtfalo delante del Señor, pue
de significar muy malvado, y equivale 
al superlativo de que carecen los Hebreos, 
según advertimos ya en otros lugares.

a Genes, xxxv. 23. b Genes, xxxviii. 3. et xtvi. 12. c infra iv. l. JHatih.i.^,
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CAPITULO II.
ra : omnes er¿o J^ii Jui^a, 
guí/ique.

y J^üü auiem PAarest Pies- 
ron eí Piamui

6 J^i/îi juague Zaraz Zam- 
ri, ei Ei/ian , ei £man, C/iai- 
c^al quoquef ei Dara, simul 
quinque.

7 Filii “ diarmi z Ac^ar, 
^ui iurhavit Psrael, ei j^ecca— 
vie in pttrio anai/temaiis,

8 Filii D^l^anz Azarias.
9_ Filii b autem PPesron aui 

nati sunt eiz Jerameel, ei Pam, 
at Caluli.

io Forré Pam penult Ami- 
napalt. AminaPaó autem ¿ei- 
^nit Plahasson, principem /?- 
Itorum JuPa.

lï Nahasson auoaue Pe- 
i^Pt Salma, Pe quo ortus est 
Fooz.

12 £ooz veré ¿enuit Ol’eP, 
^Uí et ijtse genuit Psai.

12 Isai c autem renuit pri- 
^o^eniti/m FHaP, secunPum 
AmmaPalt J tertium Simmaa,

14 Quartum Nathanaé'l, 
quintum PaPPai,

I) Sextum Asom, septimum 
DaviP.

13
dos Jos hijos de Judá fue'ron 
cinco.

5 Y los hijos de Pharis: 
Hesron y Hamúl.

6 Y lés hijos de Zara : Zam- 
’‘C? ^ E^hán, y Ernán, Chal
cha! tambien, y Dara, en todos 
cinco.

7 tos hijos de Charmi: A- 
chárj, que turbó á Israël, y 
pecó con hurto de anathema C

8 Hijos de Ethán : Azarías.
9 Y los hijos que le nacié- 

ron á Hesrón : Jerameel , y 
Ram *, y Calubi \

10 Y Ram engendró á Ami- 
nadáb. Y Aminadáb engendró á 
Nahassón , Príncipe ^ de los hi
jos de Judá.

ii Nahassón tambien en
gendro á Salma ^, del que pro
cedió Botíz.

12 Y Booz engendró á 0- 
bód, el que tambien engendró á 
Isai.

i3_ E Isai engendró á Eliáb 
j! primogénito, el segundo A- 
binadáb, el tercero Simmaa %

14 El quarto Nathanael, el 
quinto Raddai,

15 El sexto Asom, el sépti- 
mo '^ David, ^

1 O Zabdi. Jos. vii. i.
2 En JOSUE vn. 1. se llama Achán 

y despues del anathema se Je puso e 
nombre de ^chár. *

Escondiendo y guardando algunas

XÏÏ. i^^”’.?*^**® ’ 9“« ^“ese entregado 
todo á las llamas. ®

Ín c®t^®™. iv. 19. es llamado Arám, 
y en S. Matheo l. 3. 4, ’

5 5" ®^ J- ’®- *“5 íía'tiado Caleb. 
0 Este fué el primer Caudillo de la

a yosuevn.i. b Utah iv. 19. 

tribu de Judá. tVumer. i. 7 vu t2
T A «’n^“’'A 2°- y «“ Mathio 
I- 4- « Uíunado Salmón. 

8 OSamma. 1. Reg. xvi. 9.
9 fu ei i. de los Reyes xvi. ío &c 

se lee que Isai presentó á Samuel siete 
^ijos , y que despues le trazo también á 
David ; y eu el xvix. 12. se dice expre- 

‘“y® ®cho hijos : y en 
h^J”*? ° ’‘Í”\-.’®- **® ®2^« mismo Li
bro de Ius Paralip. se nombra á Elió 
hermano de David. Algunos substituyen

c I.íííy.xvi. 6. 8. 9. ibid. xvii. 13.
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LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.14
ió De los quales fuéron 

hermanas Sárvia * y Abigail. 
Los hijos de Sarvia ; Abisal, 
Joab, y Asaél, tres.

17 Y Abigail fué madre de 
Amasa, cuyo padre fué Jethér * 
Israahelita.

18 Y Caléb hijo de Hes- 
ron tomó por muger á una lla
mada Azuba , de la que engen
dró á Jerióth : y los hijos de es
ta * fueron Jasér, y Sobáb , y 
Ardón.

19 Y habiendo muerto Azu
ba , Caléb tomó por ranger una 
de Ephrata: la qual le parió á 
Hur.- .

20 Y Hur engendró á Uri: y 
Uri engendró á Bezeleel.

21 Despues de esto Hesron 
entró á la hija de Machír 5 pa
dre de Galaad % y la tomó

bien se infiere, que Abisal era mayor 
que Joáb.

2 En el ii. de lot Reyet xvii. 25. 
se llama yahra, y allí se dice, que era 
de Jezrahél, ciudad situada en la tribu 
de Issuchár. Aquí se llama Ismaelita , 0 
porque descendía de Ismael, aunque de 
religión Hebreo , ó por haber morado 
entredós Ismaelitas. En el Génetit, los 
3:uecet, y los Psalmos se lee Ismael 
sin .

3 Este es diverso de Caleb hijo de 
Jephone , de quien se habla muchas ve
ces en los Libros de los Plumeros , de Jo
sué, y de los yueces, y tambien ea el 
Cap. iv. 15. de este Libro.

4 El pronombre ejus en el Hebreo es 
femenino, lo que se traslada á la letra 
n>J3 nbHt, y estos hijos de esta^i, y lo 
mismo los LXX. «ai oSroi vioí aur^í, y. 
estos hijos de esta , esto es, de Azuba- _

e Se casó con la hija de Machír, hi
jo de Manasses, y nieto de Joseph, líe- 
nes. L- 22- , ,

6 Príncipe de Galaad, porque sus des- 
ceudientes poseyeron esta region. Plu
mer. xxxii. 40.

i6 Quorum sorores /uerunl 
Sarvia , et Abigail. J^iUi. Sar- 
vicet Ai^isaii Joab, et Asael,
ires.

ly Abi^ai'l autem ¿enuit 
Amasa , cujus pater fuit Je- 
tber Jsmahelites.

18 Caleb verb filius Hes- 
ron accepit uxorem nomine A- 
suba , de qua ¿enuit Jerioibt 
/ueruntque filii ejus Jaser, et 
Sobab, et Ardon.

19 Cumque mortua fuiss^ 
Azuba , accepit uxorem Ca
leb , Ephrata : qu.-e peperit ei

TT .
20 Porro Hur genuit Ura 

et Uri genuit Eezeleel.
21 Post hcec ingressus est 

Hesron ad filiam Machir pa
tris Galaad, et accepit earn

aquí el nombre de Eliáb, que fué el 
primogénito: pero esto no parece que 
puede tener lugar, nombrándose ocho 
los hijos de Isai, corno queda diCho, y 
leyendose en el Syriaco , y en el Arabe: 
el séptimo Eliu, y el octavo^ David, ni 
tampoco coa lo que aquí se dice : el sep
timo David. La respuesta que común
mente se da á esta dificultad es, que 
entre los siete hijos que Isai presentó á 
Samuel, estaba Joaathán hijo de Sama, 
hermano de David, á quien Isai había 
adoptado por hijo ; ii. Eeg. xxi. 21. y 
por esto le presentó á Samuel entra los 
otros. Puede ser también que alguno de 
aquellos siete hubiese muerto sin sucesión, 
y por esta causa se omitiese eq este Li
bro , que se dirige á reponer á cada fa* 
miUa en su repartimiento ó suerte.

1 Esta es una honra particular, que 
se hace á las hermanas de David ea la 
Escritura , en la que casi nunca se re- 
tiereu las sucesiones por las hembras. El 
origen de Abisai, Joáb , y Asael . que 
fueron tan ilustres y seQal tdos en su tiem
po solamente se conoce por el nombre de 
su madre Sarvia , sin que en parte algu
na se lea el de su padre. De aquí lam
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CAPIT U LO II. j^
cùm essef annorum sexa^intaz 
qua j^eferii ei Se^uû.

22 Sed eí Se^uif gemiti 
Jaïr f eí /lossedii ‘vi^inii ires 
civiíaíes in Terra Gaiaad.

23 Cepifaue Gessur , eí 
Aram o/j^ída Jair, eí Ca
nadá , eí vicidos ejus sexa- 
¿inia civifaíum. Omnes isíi,J- 
iit Mac/iir faíris Ga/aad.

24 Cúm aitíem moríuus es- 
sel Hesron , ingressus esí Ca- 
iel’ ad £j}/2raía. Tdabuií quo
que TTesron uxorem A^ia , qua 
j^e^erií ei Assur j}aírem T^ecua.

25 Nati suní autem Jdi 
Jerameel primogeniti Tíesron, 
£am primogenitus ejus, et Bu
na, et Aram,^ et Asom, et Acilia.

26 Duxit quoque uxorem 
atteram Jerameei, nomine A- 
iara, qua fuit mater Onam.

^7. '^^^ ^^T^^w Ram primo
geniti Jerameei, fuerunt Moos, 
Jamin, et Adiar.

guando era de sesenta años: la 
guai le parió á Segúb.
,. Y^Segúb engendró tam
bién á Jair, y poseyó veinte y 
tres ciudades en la tierra de Ga- 
laad

25 Y Gessúr, y Arám ^ to
rnaron las ciudades de Jair, y 
á Canáth, y sus aldehuelas ^ de 
sesenta ciudades. Todos estos 
fueron hijos de Macliír « padre 
de Galaad.

24 Y habiendo muerto Hes- 
rón, entró Caléb â Ephrata. Es
tuvo tambien Hesrón casado con 
Abia 5, la quai le parió á Assúr 
padre de Thécua ^.

25 Y los hijos de Jerameel 
primogénito de Hesron , fuéron 
Ram su primogénito , y Buna, 
y Arám , y Asóm, y Achia.

26 Jerameel tomó tambien 
otra muger llamada Atara, que 
fué madre de Onám.

27 Y los hijos de Ram pri
mogénito de Jerameel fuéron 
Moos, Jamín, y Achár.

t Jair era de la tribu de Judá: feó- 
H^Í® poseeryeune y tres ciudades en 
tierra de Galaad, estando esto prohibi
do por la Ley ? 2Vuwer. ult. 9^0^ 
doM?i^\'’®'’‘®?”^ ®5 ’ ^“® Machfr\-

^“ «ieio Segúb: v en 
Í^n'^-®*®® ^^"‘° ** sus hijos y des- S'^r^M <3iiedáron incorporados^en la 
rnt Í Manasses :á la manera que Ja
cob adopto á sus dos nietos Ephraim y 

la t¡Prr= w ’ ^“^ ^“”®™“ porciones en la tierra de promisión.
0«^ k ^°^ Pueblos de Ges/úr, que unos sibi®"!*’’ ®FP^®’ y °'™" ^^‘'^"OS ala 
tída Mr J®**' en.re los H^bréos es cono
cida por el nombre de ^rám.

3 Veanse los tVumer. xxxii 42 
eral ?* “^"5'^ A«e Gessúr, Arám, &c. 
5? !« „n'5“‘’í®‘ “* ‘"^ “j^ d" Machir, 
®® tos quales las regiones ó ciudades 10 ’ 

máron los suyos : ó todos estos, quiere 
decír, los que ha nombrado y venían del 
matrimonio de Esrón con la hija de Ma- 
chlr , son juzgados hijos de Machír 0 
también: Owmf isti, viculi fuerunt jî- 
In, enallage de número , filiorum ne
potum , posterorum, Machir patrit, Frin- 
cipis , Gulaad : y este es el sentido que 
expresan los lxx.
T- ^ Despues de esto Hesrón murió en 
Ephrata ciudad de Caleb, que después 
lue llamada Bethlehem , celebre por el 
nacimiento de David, é infinitamente 
mas por el del Salvador de los hombres. 
El sentido del Hebreo v de los txx. es 
que despues de la muerte de Hesrón pasó 
Caleb á Ephrata. * 
j j Principe, ó fundador de Ia ciu
dad de Thecua ; y lo mismo se ha de 
entender en los vv. 42. 44. 45. y en los 
siguientes. t-r to j
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16 LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

28 Onam auíem habuii Ji- 
Hos Semei, et Ja¿¿a. JFHíí autem 
Semei'. Nadab , et Abisur.

29 Nomen verb uxoris Abi- 
sur, Abihail, quee jjej^erit ei 
Abobban, et Nioliib.

2o Nilii aiitem Naeiab fue
runt Saieel, et Aqjÿbaïm. Mor
dus est autem Saleei absque li
beris.

31 Nilius verb Appbaïm, 
Jesi •. qui Jesi genuit Sesan. 
Porrb Sesan genuit Obolai.

32 Nilii autem Jaeia fra
tris Semei‘. fetber , et Jotza- 
tban.. Seel et Jetber mortuus 
est absque liberis.

33 Porrb Jonathan genuit 
Pbaletb , ei Ziza. Isti fuerunt 
fia Jerameel.

34 Sesan autem non babuit 
filios, seal filias, et servum Æ- 
^jftium nomine Jeraa.

35 Deelitque ei filiam suam 
uxorem ; qua pexerit ei £tbei.

^6 Etbei autem genuit 
Natban , et Natban genuit 
Zabael:

^q Zabaal quoque genuit 
Oyblal, et Oj^blal ¿enuit 0- 
beel.

38 Obeelgenuit Jebu, Jebu 
genuit Azariam,

39 Azarias penult Helles, 
et Helles genuit Elasa,

40 Elasa genuit Sisamoï, 
Sisamoi genuit Sellum,

41 Sellum genuit Icamiam, 
i unos quieren que fuese hija , fun

dados en lo que se dice ea el v. 34. que 
Sesáii no tuvo hijos, y también en el 
v. 35. Los que pretenden que OhoLii 
fuese hijo , explican así las palabras del 
v. 34. 2Vo tuva hijos que le sobrevivie-

28 Ylos hijos de Onáin fue
ron Semei, y Jada. Y los hijos 
de Semei : Nadáb, y Abisúr.

29 Y el nombre de la muger 
de Abisúr, Abihaíl, la qual le 
parió á Ahobban, y á Molíd.

30 Y los hijos de Na
dáb fuéron Saléd , y Ap- 
phaím. Mas Saléd murió sin hi- 
jos-

31 Y el hijo de Apphaim, 
Jesí ; el qual Jesí engendró a Se- 
sán. YSesán engendró áOholai '.

32 Y los hijos de Jada her
mano de Semei: Jethér, y Jo- 
nathán. Mas Jethér murió tam
bien sin hijos.

33 Y Jonathan engendró á 
Phaléth, y á Ziza. Estos fueron 
los hijos de Jerameel.

34 Mas Sesán no tuvo hijos, 
sino hijas: y un esclavo Egyp- 
cio * llamado Jeraa.

35 Y dióle su hija por mu
ger; la qual le parió á Ethei.

36 Y Ethei engendró á Na
than , y Nathan engendró á 
Zabád.

37 Y Zabád engendró á 0- 
phlál, y Ophlál engendró áO- 
béd.

38 Obéd engendró á Jehú, 
Jehú engendró á Azarías,

39 Azarías engendró á He- 
llés, y Hellés engendró á Elasa, 

40 Elasaengendró áSisamoi, 
SÍsamoÍ engendró á Sellúm,

41 Sellúm engendró á lea- 
sen ; porque Oholai murió, viviendo auu 
su padre.

2 Tomó un esclavo de Egypto llama
do Jeraa , y despues de haberle dado 
libertad, le casó con una de sus hijas 
llamada Oholai ; por lo que tuvo herencia.
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CAPIT VLO II. 17

Jcarnia auíem ¿enidí Elisa- 
ma.

42 Eilii auíem Caleb fra
tris Jerameel : M^esa J^rimo- 
^enifus ejus , ij^se est j^ater 
Ziph : et flii Maresa fatris 
Hebron.

43 Porrb flii Efebron, Co
re , et TayAua , et decent f et 
Samma.

44 Samma autem genuit 
Rallam , patrem Jercaam , et 
Recem genuit Sammai.

4$ Eilius Sammai , Efaon: 
ft Maon pater Eethsur.

46 Epha autem concubina 
Caleb peperit fiaran , et Mosa^ 
et Gezez. Porro fiaran ¿enuit 
Gezez.

47 Eilii autem fahaddai, 
Reborn f et foathan , et Ge- 
san , et Plialet j et Épba , et 
SaapA.

48 Concubina Caleb ffaa- 
cha , peperit Saber , et TAa- 
rana.

49 Genuit autem SaapA pa
ter ffafmena ^ Sue patrem 
EíacAbenaf et patrem Gabaa. 
Eilia verb Caleb ,fuit AcAsa.

50 Hi erant flii Caleb, 
flii ffur primogeniti EpAra-

1 De quien se habla en el v. 18. los 
hijos de Caleb, que se refieren aquí, pa* 
recen ser de alguna otra muger, que to
mó, á mas de Azuba, y Ephrata.

2 Los primeros, que eran los caudi
llos ó cabezas de las familias , y entrá- 
ron ú. habitar en las ciudades de la tier
ra prometida , ó se apropiárou el nombre 
de aquellas ciudades, ó les dieron el suyo, 
d sus descendientes se los aplicáron. Ma
resa fue hijo segundo de Caleb.

3 Principe.
4 Muger de segundo órden.
5 Algunos han querido inferir de aquí, 
Tom. V. 

mías, éIcamías engendró áEH- 
sama.

42 Y los hijos de Caleb her
mano de Jerameel ; Mesa su pri
mogénito * , este es padre de. 
Zíph ’: y los hijos de Maresa 
padre de Hebrón.

43 Y los hijos de Hebrón, 
Coré, y Táphua, y Recém, y 
Samma.

44 Y Samma engendró á Ra- 
hám, padre ^ de Jercaam, y Re- 
céin engendró á Sammai.

45 El hijo de Sammai, Maón: 
y Maón padre de Bethsúr.

46 Y Epha concubina * de 
Caleb parió á Harám, y á Mo
sa, y á Gezéz. Y Harán engen-, 
dró á Gezéz.

47 Y los hijos de Jahad- 
dai , Regóm , y Joathán , y 
Gesán , y Phalét , y Epha, y 
Saaph.

48 Maacha concubina de 
Caléb parió á Sabér, y á Tha- 
rana.

49 Y Saph padre de Mad- 
mena engendró á Sué padre de 
Machbena , y padre de Gabaa. 
Y Achsa 5 fué hija de Caléb.

$0 Estos eran hijos de Ca
léb ®, hijo de Hur primogénito 

que este Caléb fué aquel que envió Jo
sué á descubrir la tierra prometida, por
que tuvo tambien una biji del mismo 
nombre. Jos. xv. 16. jFudic. 1. 12. Pero 
esta no es prueba que convenza , porque 
no hay cosa mas común en todas las his
torias y familias , que ver dados unos 
mismos nombres á diversas personas.

6 Tenemos aquí la posteridad de un 
tercer Caleb hijo de Hur; y por consi
guiente nieto del otro Caléb, que se iiom* 
bra en los vv 18. 19. Aunque otros ex- 
plicau este lugar en dlfereute sentido. 
Véase Calmet.
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i8 LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS.

iha , Sobal j:a¿er Cariaíbía- 
rim.

51 Salma pater Beible- 
hem , Jíarijfli ^ater Seth^a- 
¿ler.

■ $2 J^aeruni autem JHíl So- 
bal fatrls Caríaí/iíartm , ^ui 
vii:lebai ¿HmiíHum re^ideiio- 
ttiun.

53 Eí de cognatione Ca- 
riatkiarim , Jetbrei ^ et Apbu- 
tbei f et'Semathei f et Afaserei. 
£x bis egressi sunt Saraitíff^ et 
Sstbaolitif.

54 J^ilii Salma , Seible- 
bem, et Netopbatbi, Coron¿e do
mas Joab, et dimidium requie
tionis Sarai.

55 Cognationes quoque scri
barum habitantium in Jabes, 
Canentes atque Resonantes, 
et in tabernaculis commoran
tes. dît sunt Cinai, qui ve- 

l Sobál murió despues que Moysés 
dití á las dos tribus y media sus pose
siones , ántes de pasar el Jordan , y An
tes que las otras hubiesen recibido las su
yas; y en este sentido se dice: gue viá 
la mitad de lof deicanfos , ó del refoto 
del pueblo de Israël. Otros interpretan 
la palabra requietionum, como nombre 
propio del lugar, que en Hebreo es Ha- 
au»uekóth, de las holguras. Y entónces 
el sentido es este ; el gual vela , esto es, 
era dueño, señor, Príncipe de la mitad 
det territorio que se llamaba JUlenuchótk. 
Otros finalmeote quieren que Roéh, Tsi 
y Menuchoth son los nombres de sus hi
jos , de este modo : T lot hijot de So- 
hai , &c. fueron Roéh, Tsi, y Jlíenu— 
ckótk-, y que en la Vulgata se toma la 
significación de los nombres por los mis
inos nombres, como sucede en otros mu
chos lugares.

2 Todos estos son pueblos y lugares, 
que fuéron poblados ¡«r diversas Colo
nias, que saliéron de Cariathiarim, y 
poseyéron los hijos y descendientes de 
Sobál.

de Ephrata , Sobál padre de Ca
riathiarim.

51 Salma padre de Bethle
hem , Hariph padre de Beth- 
gadér.

52 Fuéron pues hijos de So
bál padre de Cariathiarim , el 
que veía la mitad de los des
cansos

53 Y de la parentela en Ca
riathiarim , los Jethréos ’, y los 
Apbuthéos, y los Semathéos, y 
los Maseréos. De estos saliéron 
los Saraitas, y los Esthaolitas.

54 Los hijos de Salma, Beth* 
lehem, jí- Netophathi, coronas ’ 
de Ia casa de Joáb, y la mitad 
del descanso de Sarai *.

55 Y las familias de los Es
cribas, que habitaban en Jabés, 
y moraban en tiendas cantan
do, y tañendo ^. Estos son los 
Cinéos, que descienden deCa-

3 Que fuéron las cabezas , y là glo
ria , y la familia de Joáb- Otros por la 
misma razón que dexamosapuntada , lo 
toman como nombre propio, y trasladan: 
Hijot , descendientes, de Salma , lot 
Rethlehemitas, los ¿Vetofhathéos, y lot 
Hastarothanos de la familia de foáb.

4 Y los Saraitas, que ocupaban la mi
tad del territorio, que se llamaba del 
descanso. Vease la nota al v. ca.

S Otros dexan como nombres propios 
de las familias las palabras Hebreas Thi- 
rahthim, Simkafim , Suckatim , señalan
do tres clases de estos Doctores de la 
Ley, cuya ocupación era habitar en tien
das , y cantar alabanzas ¿ Dios , tañen
do varios instrumentos; y así tenían 
grande comodidad para estudiar y medi
tar la Ley, y conservar y propagar su 
doctrina , enseñándola en sus escuelas. 
JEREM. xxxv. 6. 7. 8. Tal vez se habla 
aquí de los Cinéos Rechabitas, que ha- 
bitáron en la tierra de Judá ; porque los 
Heberitas se separáron de estos, y fué
ron á morar en la de Macasses. fu- 
dio. IV. 11. 

MCD 2022-L5



CAPITULO II. IO

neruni cig Calore ^aíris ¿lomns 
^ecñal^.

i La voz Calore se nota en nuestra 
Vulgata con letra mayúscula, como nom-- 
bre propio, y por esto muchos Inter

ior ', padre de la casa de Re- 
cháb.

pretes ponen en el texto mismo la pal 
labra Hebrea non Chamathy que signifi
ca calor.

CAPÍTULO IIL

DesceníHeníeí ele Davieit j ele los Reres ele Juelií elel linaje 
ile Daniel con sus ñijos é hijas.

i J^aviel vero hos hahuii fi
lias , qui ei nad suní in file- 
iron ; jirimo^eniium Amnon ex 
Achinoam fiezraheliiiele ®, se~ 
cunelum Daniel ele Ali^ai'l Car- 
tneliiiele,

2 Tenium Alsalom filium 
l^faacha filia Tholmai re^is 
Gessur , quartum Aeloniam fi
lium A^^iih,

3 Quintum Saphatiam ex 
Alitai, sextum fiethraham ele 
£¿la uxore sua.

4 Sex er^o nati sunt ei in 
Helron , uli regnavit sejotem 
annis et sex mensilus. Triginta 
autem et irilus annis regnavit 
Ifi Jerusalem.

y Parró ^ iji Jerusalem na
ti sunt ei filii Simmaa , et Sa
lai, et Hathaji , et Salomonf 
quatuor ele Peíhsalee filia Am- 
miel,

i En la tribu de Judá junto al mon- 
^® f®.Geiboé, Jos, xv. 5. 6. Había otra 
ciudad de este nombre en la tribu de 
Manasses , donde Naboth fué muerto. 
Jos. xvii. 16,
1 - 2 Muger que había sido de Nabal del 
Carmelo , y por su prudencia ganó el co
razón de David. Daniel se llama tambien

a' ii. Reg, iir. a.

i t)avíd pues tuvo estos hi
jos, que le naciéron en Hebron: 
á Amnon el primogénito de A- 
chinoám de Jezrahél ' , el se
gundo á Daniél de Abigail ® del 
Carmelo,

2 El tercero á Absalom hijo 
de Maacha , hija de Tholmai 
Rey de Gessúr, el quarto á A- 
donías hijo de Aggíth,

3 El quinto á Saphatías de 
Abitál, el sexto á Jethrahám de 
Egia su muger

4 Y así le naciéron seis^ en 
Hebrón , en donde reynó siete 
años y seis meses. Y en Je- 
rusalém reynó treinta y tres 
años.

y Yen Jerusalém le nacié
ron estos hijos: Simmaa *, y 
Sobáb, 3' Nathan, y Salomón, 
los quatro de Bethsabee hija de 
Ammiél 5.

Cheledb en el ír. de lar Reyer m. 3.
^ Esto es, etiam uxore suo, ó el sin

gular se pone por el plural ; porque esto 
se debe entender igualmente de todas las 
que ha nombrado.

4 0 Samua. 11. Regum v. 14. infra 
xiv. 4.

5 En el 11. de lot Reyet xi. 3. se

b n. Reg. v. 14.
Ba
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20 LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS.

6 Jebaar quoque et £li- 
sama,

y £¿ Eüpbaíet/i f et No^ef 
et Nephe^ , et Japkia,

8 Necj^on EUeama , et E- 
liaeba , et E/iybelet/i, novem:

9 Omnes bi , JHii Davieí 
absque filiis concubinarum : ba- 
buerunique sororem Thamar.

TO EUius autem SalomoniSf 
Eoboam : cujus Abia filius ge
nuit Asa. De boc quoque natus 
est fiosapbat,

ii Pater fioram: qui Jo
ram ¿eiiuit Ocboziam j ex quo 
ortus est Joas:

12 Ei bujus Amasias filius 
genuit Azariam. Porro Azaria 
filius Joatban

13 Procreavit Aebaz q^a- 
irem Ezeebix , de quo natus 
est A/anasses.

14 Sed et Manasses genuit 
Amon patrem Josite.

If Eilii autem Josix fue
runt j primogenitus JobanaUf 
secundus Joakim , tertius Se- 
decias, quartus Sellum. 
llama tambien EUam. En los Proverbior 
iv. 3. se ken estas palabras de Salomón: 
Yo fui, &C. unigémlo djlonte de mi ma- 
árc. las guales no quieren dar á enten
der que Bethsabee no tuvo mas hijos de 
David que á Salomón ; sino que este fué 
el hijo mas tiernamente amado de su 
madre, como si fuera único , como hijo 
de bendición, y querido del Señor, ¿o 
expresan así los lxk.

l En el ii. de loí Reyes v. 15. y en 
el Cap. xiv. 5. se llama también EUsna. 
Elisama , y después Eliphaletb se repite 
dos veces ; porque tal vez murieron dos 
hermanos que tenían estos nombres, y 
habiendo incido otros dos, les dieron los 
que tenían los primeros.

S O Elioda. ir. Reg. v. i6. Infr. XIV. 
es nombrado EauUudit.

6 Y tambien tuvo á Jebaar, 
y á Elisama

7 Y á Elíphaléth, yáNogé, 
y á Nephég , y á Japhía,

8 Y asimismo á Elisama,yá 
Elíada ’,yá Elipheléth,nueve’:

9 Todos estos fuéron hijos 
de David, sin los hijos de las 
concubinas * ; y tuviéron una 
hermana llamada Thamár.

10 Y el hijo de Salomón fué 
Roboam, cuyo hijo Abia engen* 
dró á Asá. De este nació tam
bien Josaphát,

ii Padre de Joram: el qual 
Jorám engendró á Ochozías, de 
quien nació Joás:

12 Y Amasias hijo de este 
engendró á Azarías. Y Joathán, 
hijo de Azarías,

13 Engendró á Acház pa
dre de Ezechías, de quien nació. 
Manassés.

14 Y Manassés engendró 
tambien á Amón padre de Josías. 

i j Y los hijos de Josías fué
ron, Johanám el primogénito 5, 
el segundo Joakím ^, el tercero 
Sedecías ^ , el quarto Sellúm 8.

3 Que con los quaíro que tuvo de 
Bethsabee son ea todos trece. En el ir. 
de lot Reyes v. 14. no se retieren sino 
once ; sin duda porque Samuel no cuen
ta dos, que habían muerto sin dexar su
cesión.

4 Las guales eran sin duda mugeres 
legítimas, aunque de segundo orden.

5 Que en ninguna parte se nombra 
sino es aquí ; lo que hace creer que mu
rió ánfes que -su padre.

6 Llamado asi por Phanón Nechao. Sa 
nombre era Eliacím. iv. Reg. xxm. 34.

y A quien dió este nombre Nabuchô- 
donosór Rey de Babylonia : se llamaba 
Mathanías. En su tiempo fue destruida 
Jerusalem y el templo iv. Reg. xxv. p.

S Se llamó tambien Joacház. Este 
fué proclamado por el pueblo, y reynó
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CAPIT V LO III. ^í

16 De ^ Joakim naius esi 
Jec/ionias, ef Seeiecias.

ij Filti Jeckontiefuerunft 
^sir y Salathiel,

18 Melchiran , PkaJaiaf 
Senneser ei Jecemia, Samai ei 
Nac/ai^ia.

19 De Phaeia'i'a orti suni 
Zorobakel ei Semei. Zoroi^a- 
bel ¿enuii MosoUam , Hana- 
niam , ei Salomiik sororem eo
rum.

20 /Tasaban quoque , ei 0- 
holy ei Parac/iian, ei Hasa- 
eiian , Josab/ieseei f ^uin^ue.

21 Pilius auiem /Tananiigt 
Pkaliias /aier Jeseia ^ cujas 
Ji/ias Papbaia : bajas quoque 
Jilius , Arnan , cie quo naius 
esi Ob/ia , cujus filius fuit 
Secbenias.

22 Pilius Sec/ienîi:e, Semei'ai 
cujas filii ffaitas ^ et Je¿aaf 
et Paria f et Naaría, et Sa- 

el primero despues de Josías; iv. Reg. 
xwn. 30. Pero el Rey de Egypto le hi
zo prisionero el mes tercero de su rey-> 
nado, y murió en Egypto, ibid. vv. 31. 
33 . 34. como lo había vaticinado Je
remías xxii. II. S. GeRonymo in Tra
dit, dice, que todos los hijos de Josías se 
Hamáron Sellúrn, que significa eonfation, 
propia de aquel tiempo. Después de Joa- 
chaz ó SelSúm reynO once años Eliacím 
ó Joakim, que aquí se nombra hijo se
gundo de Josías; y á este sucedió Joa- 
chín su hijo, que se llamaba también Je- 
chontas, Jeremías xxit. 24. 28. el qual 
despues de tres meses de reyuado fue 
llevado cautivo por Nabuchódoiiosór, iv. 
Reg. xxiv. 15. que puso en su lugar á 
su tio paterno Matthanias ó Sedecías- A 
este , después de haber quitado la vida á 
sus hijos en su presencia, le sacáron los 
ojos, y llevaron á Babylonia, donde mu
rió miserablemente. iv. Reg. xxv. 7. &c. 

i De Joakim ó Eliacím, nació Joa-

a Matth. I. H. 
Tom. V.

16 De Joakim ' nació Je- 
chonías, y Sedecías

17 Los hijos de Jechomas 
fuéron Asír, Salathiél,

18 Melchirám , Phadaía, 
Sennesér y Jecemía , Sama, y 
Nadabía.

19 De Phadaía nacieron Zo- 
robáél 3 y Seméí. Zorobabél 
engendró a Mossollám , á Hana- 
nías , y á Salomíth, hermana 
de estos.

20 Y tambien á Hasabán, y 
á Ohól, y á Barachías, y á Ha- 
sadías, y á Josabheséd, cinco,

21 Y de Hananías fue hijo 
Phaltías, padre de Jeseia , cu
yo hijo fué Raphaia •. de este 
fué tambien hijo Arnan, del qual 
nació Obdía, de quien fué hijo 
Sechenías.-

22 Hijo de Sechenías fué Se- 
meía: del qual fuéron hijos Hat- 
tús, y Jegaal, y Baria, y Naa- 

chín, que se llama tambien Jechooías. Se 
debe cuidar de no confundir estos perso
nages de dos nombres. _

2 Este debe ser diverso del que fue el 
último Rey ántes del cautiverio.

3 Diferente’ del que se señala en la 
genealogía de Jesu—Christo, S. Matth. 
i. 2. puesto que no tiene el mismo pa
dre , ni el mismo hijo; á no ser que se 
diga que los unos y los utros tuvieron di
ferentes nombres; y que Salathiél y Pha
daía es uno mismo, y tambien Abiúd 
y Mosola : ó que Phadaía haya sido her
mano de Salathiél , y teuido un hijo á 
quien dió tambien el nombre ríe Zoroha— 
bel, &c. Pero lo que parece mas veri
símil es, que este ramo genealógico es 
diferente del que se lee en S, Matheo i. 
Por quanto dudándose de qué rama ó fa
milia de David había de nacer Jesu- 
Christo , se conservaban varios árboles 
genealógicos.
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22 LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.
^haiy sex numero.

23 J^ilius Naarta , Eüoë- 
naif ei EzeekiaSf ei Ezrieamj 
ires.

24 Ei Ei Eiioenai , obviat 
et EEiisu£>y et PMeia, et Ac-- 
cub., et Jo/ianan, et Da/aiaj 
et Anani, sej}tem. 

ría, y Saphát, seis en número ’.
23 Hijo de Naaría fué E- 

lioenai, y Ezechías, y Ezricám, 
tres.

24 Los hijos de Elioenai, 
Odvía , y Eliasúb, y Pheleía^ y 
Accúb, y Johanán, y Dalaía, y 
Anani, siete.

i Comprehendíéndose el padre en es- bre propio el apelativo Hebréo ww , que 
te número , ó suponiendose un sexto hi- significa jeij. La primera opinion está 
jo llamado Se^a, tomándose como ñora- jnas admitida entre los Expositores.

CAPÍTULO IV.

Treítase Ee nuevo Ee ia jjosterieiaE Ee Jueia y Ee Simeón, 
j de ¿os ¿usares Eoneie moraron ¿os ¿lijos de Simeón , ¿os 

quales acalman con el linaje de Cham ^ con 
los Amalecitas.

i U ilii * Jiida ; Phares, 
Ídesron, ef Charmi, et ddur, 
et Sobal.

2 Paid verb filius Sobal ge
nuit fiahath , de quo nati sunt 
Ahumai, et Eaad. ffa cogna
tiones Sarathi.

3 Ista quoque siir/s Etamt 
Jezrahel, et Jesema , et fie- 
debos. Nomen quoque sororis 
eorum, Asalel^huni.

4 Phanuel autem fater Ge- 
dor, et Ezer jiater Jdosa. I-

l Los descendientes de Judá , que 
fueron las cabezas de las familias , y los 
Principes de las ciudades de esta tribu. 
El nombre de hijo se extiende á toda la 
posteridad. Judá tuvo un hijo, que fué 
Pharés, padre de Hesrón, Hesrón de 
Charmi, &c.

a Los moradores de Saráth, ó Saraa 
en la tribu de Dan, cerca de Esthadl,

i JUos hijos de Judá *; Pha
rés, Hesrón, y Charmi, y Hur, 
y Sobál.

2 y Raía hijo de Sobál en
gendró á Jaháth, del qual nacie
ron Ahumai, y Laad. Estas son 
las familias de Sarathi ’.

3 Esta ^ también es la estir
pe de Etám *: Jezrahel, y Je- 
sema , y Jedebós. Y el nombre 
de la hermana de estos fué Asa- 
lelphuni.

4 Y Phanuél fué padre * de 
Gedór, y Ezér padre de Plosa.

Sufra ir. trabian su origen de los que 
acaban de referirse.

S Que inmediatamente se sigue.
4 Del Principe Etám: asi ei Hebréo; 

de manera que Eiàm sea nombre de ciu
dad situada en la tribu de Simeon, la 
quai habitaba junto con los de Judá.

5 Príncipe de aquella ciudad.

a Gencf. xxxvjii. 3. et xlvi. 12. Sufr. 11. 4. JHaith. i. 3.
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CAPITU LO IV. 23

sii suní fi/ii Hur primogeni- 
íí E/hraika patris Eetkle- 
^em.

$ Assur verá patri T/iecua 
grant tiua uxores , HaiaUf et 
Naara.

6 Peperit autem ei Naara, 
Oozam , et Hep/ier , et T/ie- 
mani f et A/iast/iari. Isti sunt 
Jilii Naara.

y Porro fim Halaai Se-- 
retAf Paar f et Et/man.

8 Cos autem genuit Anolff 
et Sobobuf et cognationem A/ia- 
fe^ei Jiiii Arum.

^ Nuit autem Jabes indp^ 
tus pra fratribus suis , et ma
ter ejus vocavit nomen iiiius 
Jabee j dicens : Quia pepefi 
eum in doiore.

lo Invocavit verb Jabes 
Deum Israel, dicens : Si bene
dicens benedixeris mibi, et di
lataveris terminas meos, et fue
rit manus tua mecum, et fe
ceris me à malitia non oppri
mi. Et prastitit Deus qua pre
catus est.

Il Caleb autem frater Sua 
genuit Mahir , qui fuit vater 
Esthon.

12 Porro Esthon genuit 
Pethrapha , et Phesse, et Te-

I Segunda muger de Caléb, Sufrau. 
19- que did tambien su nombre à Beth
lehem; y pot esto todos los que habita
ban esta ciudad se llamaban Ephrathéos. 

a Principe: y lo mismo en el v. 5.
3 Parece fué hijo de Ethnàu.
4 Este procedió de Cus por medio de 

Arúm , de quien era hijo.
5 Unos quieren que este fuese hijo 

de Arúm, y otros de Soboba. Alguuos 
creen que se llamó tambien Othoniél, 
que se dice hijo de Cenes, v, 13. y se 
casó con Axa hija de Caléb. Josua xv.

Estos son los hijos de Hur pri
mogénito de Ephrata ‘ padre * 
de Bethlehem.

$ Y Assúr padre de Thécua 
tenia dos mugeres, Halaa,y 
Naara.

6 Y Naara le parió á Oo- 
zám , y á Hephér, y á Thema- 
ni, y á Ahasthari. Estos son hi
jos de Naara.

7 Y los hijos de Halaa: Se- 
rétli, Isaar , y Ethnán.

8 Y Cos * engendró á Anób, 
y á Soboba, y la familia de A- 
narehél * hijo de Arúm.

9 Mas Jabés * fué el mas 
ilustre entre sus hermanos, y su 
madre le puso el nombre de Ja
bés '5, diciendo •. Por quanto le 
parí en dolor ^.

10 Y Jabés invocó al Dios 
de Israél, diciendo : Si bendi
ciendo me bendixeres , y en
sanchares ’ mis términos, y es
tuviere tu mano conmigo, é hi
cieres que no me oprima la ma
licia. Y otorgóle Dios lo que 
pidió.

ii Y Caléb ^ hermano de 
Sua engendró á Mahir, que fué 
padre de Esthón.

12 Y Esthón engendró á 
Bethrapha , y á Phessé, y á Te
ló- 17, &C. jfuílie. r. 17.

6 Jabés en Hebréo significa dolor.
7 MS. 3. En írisíuru.
8 MS. 8. E exanflotes. Esta es una 

sentencia emphática, por la qual se sig
nifica que Jabes hizo un voto á Dios,, si 
le concedía lo que le pedia. Se puede su
plír: Serás tú mi Señor, y yo tu siervo. 
Otro semejante hizo Jacob.

9 Este es diverso del que se ha habla
do arriba , y del que se hablará en el 
v. 15. hijo de Jephoue.
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Íiinna fatrent urbis Naas'. Zii hínna padre de la ciudad de 
suní viri Ji.ee/2a. Naas: estos son los varones * de

Recha.
13 Los hijos de Cenéz son 

Othoniél * y y Saraía. Y los hi
jos de Othoniél, Hatháth , y 
Maonathii

14 Maonathi engendró á 0- 
phra, y Saraía engendró á Joáb 
padre del Valle de los artífices ^; 
porque allí estaban los artesanos.

15 Y los hijos de Caleb * 
hijo de Jephone , Hir, y Ela, 
y Nahám. Y los hijos ^ de Ela, 
Cenéz.

16 Asimismo los hijos de Ja- 
leleel : Ziph , y Zipha , Thiria, 
y Asraél.

17 . Y los hijos de Ezra, Je- 
thér, y Meréd, y Ephér, y Ja
lón, engendró también á María, 
y á Sammai, y á Jesba padre de 
Esthamo ^.

18 Asimismo Judaía ^ , su 
muger, parió á Jaréd padre de 
Gedór, y á Hebér padre de So- 
cho, y á Icuthiél padre de Za- 
noé. Y estos son los hijos de 
Bethía hija de Pharaon, que to
mó Mered.

6 De los que pobláron, ó diéron nom
bre á Esthamo, una de las ciudades de la 
tribu de Judá. Josué xv. 50.

7 El texto está dudoso si Judaía fué 
muger de Ezra, de Caléb, de Esthamo, 
de Mered, &c. Pero por las palabras de 
este versículo parece ínsinuatse que Me
red se casó con Bethía Egypcia hija de 
Pharaón, del qual matrimonio nacieron 
Maria , Samai y Jesba padre de Estha
mo: y que de otra muger de su Nación, 
que tai vez sería Judaía , tuvo á Jaréd, 
á Hebér, y á Icuthiél. El P. Mariaka 
tiene á estos tres por hijos adoptivos de 
Meréd. Gedór, Socho , Icuthiél y Zanoé 
son lugares que habitáron los descendien
tes de Meréd.

13 J^i/a autem Cenez , 0~ 
thojíiel i et Sarata. Porro jfi- 
/it Ot/ioniel, Hat/iat/tfet Mao- 
nathi.

14 Maonaí/ii ¿enuit O^^ra, 
Sarata autem ¿enuit Joab pa
trem Vallis artificum', ibi quip- 
pe artifices erant.

1$ Pilii verb Caleb filii 
Jepkone , JJir , et Ela , et 
J/a/iatn. Eilii quoque Ela, Ce
nez.

16 Eilii quoque Jaleleelz 
Zip/t, et Zipna ^ T/tiria ^ et 
Asrael.

17 Et filii Ezra , Jeiherf 
et Mereri et Epber , et Ja
lon , ^ei2uitque Mariam , et 
Sammai , et Jesba patrem 
Estbamo.

18 Uxor quoque ejus Ju- 
íJata peperit Jared' patrem 
Gedor ^ et JJeber patrem So- 
cbo f et Icutbiel patrem Za- 
noe. JJi autem filii Eet/iiafi- 
Jia P/iaraonis » quam accepit 
Mered.

l Los pobladores.
z Y por esto Othoniél fufe llamado 

Cettezeo^ y también lo fue el célebre Ca- 
léb hijo de Jephone. Y aun algunos han 
creído que los dos fuéron hermanos: y 
otros que fuéron hijos de dos hermanos.

3 MS. 8. .Artificiero-^. El Hebreo 
ownn , que significa en general los que 
se emplean en trabajar en hierro, en pie
dra, en madera , &c. los que en Latín se 
llaman faéri. El nombre de fadre significa 
aquí Princife, seDor ó fundador.

4 Este fue uno de los que envió Moy- 
sé.s á reconocer la Tierra santa, fitamer. 
Vil. 7. 31.

5 Estees, el hijo, como en los Cap. l. 
40. u. 7. Stc.
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CAPI T UL Q IV. ^5
19 Sí filii uxoris O^luïa 

fororis Na^am ^aíris Ceila , 
Garmi , et Ssthamo , ¿jui fuit 
ele Mac/iathi.

20 Filii quo¿iue Simon A- 
mnoni et Rinna filius Hanan, 
et Thilon. £t filii Jest , Zo- 
Aetli , et Fenzoheth.

21 Filii * Sela, filii Ju^ 
ila: Her pater Fecha , et Lau
da pater J^faresa, et cogna
tiones domits operantium I’ps- 
sum in domo Juramenti.

22 Et qui stare fecit Sa
lem , 'virique Mendacii, et Se
curus, et Incendens, qui prin
cipes fuerunt in Moah, et qui 
reversi sunt in La/iem. Heee 
autem verha vetera.

25 Hi sunt figuli habitan
tes in Plantationibus , et in 
Sepibus , apud re^em in operi
bus ejus, commoratique sunt 
ibi.

l Fuéron (ambien hijos de Odaía nm« 
ger de Mered, Garmi , y Esthamo , y 
Machad; ó mas bien Mered tuvo aun 
de Odaía tres hijos , que poblároa estos 
lugares.

2 Hasta aqui ha hecho mención el sa** 
grado Escritor de los descendientes de 
Judá , primero por Pharés , y despues 
por Zaré: ahora pasa á los que lo fuéron 
por Sela.

3 El Hebréo : En. Seth-^íbeah , que 
parece ser un nombre propio que la Vul
gata expresa por su significado: y lo 
mismo en los versículos siguientes, don
de Pagníno, Vatablo , y los lxx. han 
conservado los nombres Hebreos.

4 El Hebréo : T Joakim , y los varo^- 
nes de Cozeba , y Joár , y Saraph que 
domináron en AJoáb, y ^Fasubi-Lahemt to
dos estos descienden de Sela. En la Vul
gata están traducidos estos nombres pro-

a Genet, xxxviu. 5.

19 Y los hijos de su muger 
Odaía * hermana de Nahám pa
dre de Ceila , fuéron Garmi, y 
Esthamo , que fué de Machathi.

20 Y los hijos de Simón, 
Amnón, y Rinna hijo de Ha
nan, y Thilón. Y los hijos de 
Jesi, Zohéth , y Benzohéth.

21 Los hijos de Sela ^, hijo 
de. Judá; Her padre de Lecha, 
y Laada padre de Maresa, y las 
parentelas de la casa de los fa
bricantes de lino fino en la casa 
del juramento 2.

22 Y el que hizo parar el 
Sol *, y los varones de la Men
tira 5, y el Intrépido, y el In
cendiario , que fuéron Principes 
en Moáb, y despues volviéron 
á Lahéra. Estas son cosas an
tiguas^.

23 Estos son los que hacían, 
vasijas de tierra , que habitaban 
en los Plantíos, y en los Cer
cados^ , en las casas del Rey, 
para sus obras, y allí moraron ®. 
pios, según lo que significan.

■ s los mentirosos.
6 lahem parece ser lo mismo que 

Bethlehem. En el Hebréo so da á enten
der que estas Emilias despues de haber 
dominado en Moáb, y haberse casado 
en aquella tierra , volvieron a la Pales
tina , y poblárOn en ella. Tales son es
tas cosas untiguat, que nos ha conser
vado la tradición. No excluye esta ex
presión del Autor sagrada la inspiración 
de Dios.

7 Los significados por los nombres 
propios , que han conservado los i.xx. 
tx ve-ratí/j. , xat yaSeipá , en S^stulm y Gil- 
dirá : que muchos creen ser lugares ve
cinos de Babylonia.

8 Algunos entienden esto de los Ju
díos descendientes de Sela , que quisié- 
ron quedarse en Babylonia despues de la 
vuelta de sus hermanos; pero parece
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24 Fílii * Simeón : Na- 
muel, eí Jamin ^ Jarib , Za-- 
ra , Saül.

2 ) Sellum filius ejus, Ma
rsam filius ejus j 2\lasma filius 
ejus.

26 J^iUi Masma ; Hamuel 
filius ejus , Zachur filius ejus, 
Semei filius ejus.

2y J^ilii Setnei see/ecim, ei 
fiUie sex : fraires autem ejus 
non habuerunt filios multos, et 
siniversa cognatio non potuit 
aeiaquare summam filiorum 
J^Uifit.

28 i/abitaverunt autem in 
Bersabee , et Molaeia, et Ha^ 
sarsuhal,

29 Et in Eala , et in A^ 
som , et in Tholael-,

30 Et in Bathuel, et in 
Horma, et in Sicele¿,

31 Et in Eethmarchaboth, 
et in Hasarsusim, et in Beth- 
her ai, et in Saarim. Ha ci- 
■vitates eorum usque ael re^em 
Daviel.

32 Villa quoque eorum ; 

mas regular entendería de los que tra- 
bajabau en las casas de labor de Da
vid , Salomán , ó de algún otro Rey de 
Judá.

i Esta genealogía, que aquí se po
ne , tiene alguna variación respecto de 
la que se lee en el Gener, xi-vi. 10. 
y en los ¿Vúm. xxvi. I2. sin duda por
que muchas de las personas tenían dos 
nombres.

a O Jamuéi: Genes. XLVi. 10. Sxod.
3 O Joachin : Genes. xLVi. 10. Exod. 

VI. 15. Núm. XXVI. 12.
4 O Sobar : Genes, xlvi. 10. Exod. 

vi. 15.
5 Esto es, de Saúl, que es el úlli- 

mo. Mabsán, ó Mapsám hijo de Seilúm;

. 24 Los hijos de Simeón *: 
NamuéP , y Jamín ’ , Jaríb 
Zara , Saúl.

25 Seilúm fué hijo de este ®, 
Mapsám hijo de este , Masma 
hijo de este.

26 Los hijos de Masma: Ha- 
muél su hijo , Zachúr su hijo, 
Semei su hijo.

27 Los hijos de Semei fué- 
ron diez y seis, y seis hijas ; mas 
sus hermanos ^ no tuvieron mu
chos hijos, y toda su posteridad 
no pudo igualar el número de 
los hijos de Judá ^.

28 Y habitaron en Bersa- 
bee , y en Molada , y en Ha- 
sarsuhal,

29 Y en Bala , y en Asóm, 
y en Tholád %

30 Y en Bathuél ’ , y en 
Horma , y en Sicelég,

31 Y en Bethmarchabóth, 
y en Hasarsusím, y en Beth- 
berai ‘°, y en Saarím. Estas fué- 
ron sus ciudades hasta el Rey 
David.

32 Asimismo los pueblos de 
y lo mismo se ha de entender de los si
guientes.

6 Los hijos y 'descendientes de Si
meón.

7 La tribu de Simeón no pudo igua
lar á la tribu de Judá, ni aun á las 
otras en el número de personas, como 
se puede ver eu los Núm. 1.22. xxiv. 14.

8 Que tambien se llamaba Eltholád. 
Josué xix. 4.

9 Que algunos creen ser la ciudad de 
Bethúi, ó Beihulia. Josué xix. 4.

10 O Bethlebaoth. Josué xix. 6. en 
donde se lee tambien Sarohen. Estas son 
las ciudades, que ocupáron solos los de la 
tribu de Simeún hasta el reyoado de Da
vid, en el que Sicelég pasó á los Reyes 
de Judá, i.iíeg xxvii. 6,

a Genes, xlvi. lo.
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CAPITULO rv.
Etam, éi Aen , Remmon f ei 
Thoc/ien , ei Asan , civitaies
^um^ue.

33 Et universi vieuii eo^ 
rum fer circuitum civitatum 
istarum usque ad Eaai. R/ac 
est /latitatio eorumf et sedium 
distrii?uiio.

34 Mesoi’ai’ quoque , et 
Jemlec/i , et Josa filius Ama
sia,

35 J(>^i, et Je/m fi- 
tius Josai^ia fiiii Saraïa filii 
Asielj

3'6 Et E/ioénai, et Jacoba, 
et Isubata, et Asaïa, et Adiei, 
et Ismiei, et Eanaïa,
jy Ziza quoque filius Se- 

f bet fil» Alhn filii Jdaïa filii 
oemri filii Samaïa.

3^ Jsti sunt nominati j^rin- 
Ci/es in cognationibus suis, et 
in domo affinitatum suarum 
ntultiffiicati sunt vehementer,

39 Rt jtro/ecii sunt ut in
cederentur in Gador usque ad 
Orientem vallis , et ut qu^re- 
rent pascua ¿regibus suis:

^40 Inveneruntque pascuas 
, et x,al¿ éo^s, et 
,¡^^^'^^^”iam et quietam 

^ jeríilem , in qua ante ha- 
ditaverant de stirjie Cham,

4T ZE er^o venerunt, quos 
sufra descrifsimus nominatim,

0 Athár. Jos. xix. 7. 
trih,, ^l‘'?i‘^‘^^^<^>-ramath. Ciudad en la 
GERríwt®'”’®’^“ ’ también por S. 
tERÓKYMo , SaUátk. JOSUÉ xix. 8. 
fb«ftn^“ j^ue aquí se han nombrado 
duch-ç^^^*^'4?5 celebres, ó cabezas de 
suchas casas de la tribu de Simeón , que

ellos : Etám ’, y Aén , Rem
mon , y Thochéuj y Asan, cin
co ciudades.

33 y todas sus aldehuelas al 
rededor de estas ciudades hasta 
Baal \ Esta es la habitación de 
ellos, y la distribución' de sus 
mansiones.

34^ Asimismo Mosobáb , y 
Jemléch , y Josa hijo de Ama
sias,

35 Y Joél, y Jehú hijo de 
Josabia , que fué hijo de Saraia 
hijo de Asiél,

36 Y Elioenaî, y Jacoba, 
y Isuhaia, y Asaia , y Adiél, é 
Ismiél, y Banaia,
,..37 Y Ziza hijo de Sephei, 
^ÎÎ*^ ^^ Allon , hijo de Idaia, 
hijo de Semri, hijo de Samaia.

38 Estos son los Principes^ 
nombrados en sus parentelas,que 
se mulriplicâron en grande ma
nera en las casas de sus afini
dades.

39^ Ysalidron para entrar en 
Gador * hasta la parte oriental 
del valle, y para buscar dehesas, 
para sus ganados.

40 Y hallaron dehesas abun
dantes, y muy buenas, y una 
tierra muy espaciosa , y sosega
da y fe'rtil , en la que habían ha
bitado antes los de la estirpe de 
Cham 5.

• 41' Estos -pues, que por sus 
nombres hemos señalado arriba. 

se multiplicáron mucho en comparación 
de otras familias de la misma tribu.

4 Gadór , Gedór ,ó Gadira en la tri
bu de Judá. Supr. ferf. 4.

5 A quien Noé había fulminado su 
maídicion, y con ella se indicaba la rui
ne y desastres de toda su posteridad.
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LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS*28

in diebus Ezechii^ re^is Juda: 
et percusserunt tabernacula eo^ 
rum, et habitatores t^ui inventi 
fuerant ibi, et deleverunt eos 
us^ue in prasentem diem ; ha- 
bitaveruntque pro eis, quoniam 
uberrimas pascuas ibidem re^ 
pererunt.

42 De fliis quoque Simeon 
abierunt in montem Seir viri 
quingenti , habentes principes 
Phalthiam et ISlaariam et Ra- 
phaiam et Oziel filios Jesi:

43 Et percusserunt reli
quias ) qUiV evadere potuerant, 
zimalecitarum , et habitave
runt ibi pro eis usque ad diem 
hanc.

l A invadirlos.
2 Las cabanas en que habitaban aque

llos moradores , que vivían como pas
tores.

3 Hasta el dia en que escribía esto 
Esdras , que comúnmente se cree ser el 
Autor de este Libro.

4 Que habían podido escapar de las 
manos de Saúl, de David y de otros Re

vinieron * en el reynado de E- 
zechías Rey de Judá: y destru- 
yéron sus tiendas “ » y los mo
radores que hallaron allí, y aca
baron con ellos hasta el dia de 
hoy ’: y habitaron en lugar de 
ellos, porque hallaron allí de
hesas muy abundantes.

42 ’Y quinientos hombres de 
los hijos de Simeón pasaron tam
bién al monte de Seir, teniendo 
por Caudillos á Phalthías, y á 
Naarias,y á Raphaías, y á O- 
ziél, hijos de Jesi;

43 Y destruyeron las reli
quias de Jos Amalecltas * , que 
hablan podido escapar, y habi
taron allí en lugar dexUos hasta 
este día.

ves, que habitaban aun ea los montes 
de Seir. Vease el 1. de lot Reyet xxx. 
Pero los Simeonitas no gozáron mucho 
tiempo del fruto de esta victoria , por
que abandonároa á Dios ; y el arto sex
to del Rey Ezeehías los llevó Salmana- 
sár cautivos á la Assyria, iv. Reg- xvu.
XVIII.

CAPITULO V.
La ^encalo Ja de Rubén , de Gad y de la media tribu de fa
nasses, y de los lunares 'donde mofaron, y corno ellos derrotaron 

d los Agarenos ; pero al fin por su idolatría fueron llevados 
cautivos d la Assyria.

i 1^ ilii quoque Rubén pri- 
mo_geniti Israel ( ipse quippe 

r De Jacob. A Rubén como primo
génito le pertenecían dos porciones de 
la herencia, y el Principado sobre las 
otras tribus ; pero en pena del abomi
nable incesto con que manchó el lecho 
paterno quedó privado de ámbos de
rechos i y asi las dos porciones pasaron

i Y los hijos de Rubén pri
mogénito de Israél ‘ ( po’^9.'^® 

á Joseph , quando Jacob adoptó por hí- 
ios á Ephraim y á Manasses, Gene/. 
xLViii. 5. y xLix. 22. &c. y el Pnoey 
pado fue trasladado á. la tribu de Judá. 
Genes, xtix. 10. No teri quitado el ce
tro de yudá. No se hace aquí mención 
del Sacerdocio, que Dios por medio de 
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CAPITULO V.

/ui¿ frifno£eniíus ejus : se¿¿ 
cum * violasset íkorum ^aíris 
Aui, ¿íaía suní frimo^eniía 
ejus fi/iis Joseph filii Israël, 
eí non esi ille repuiaius in 
primogenitum.

2 Porro Julias , qui erat 
fortissimus inter fratres suos, 
ele stirpe ejus principes germi
nati sunt : primogénita autem 
reputata sunt Joseph)

3 Filii b er^o ^uhen pri
mogeniti Israël : Fnoch , et 
Phallu , £sron , et Carmi.

^4 Filii Joël". Samia filius 
ejus , Go^ filius ejus, Semei fi
lius ejus,

Î Micha filius ejus , Reia 
filius ejus , Faal filius ejus,

6" Beera filius ejus, quem 
capti-vum eluxit Thel^athphal- 
nasar rex Assyriorum <^, et finit 
princeps in trihu Ruhen.

7 Fratres autem ejus, et 
universa cognatio ejus , quan- 
tlo numerahan/ur per fiamilias 
sups , habuerunt principes Je— 
hiel, et Zachariam.

«

C

á:

ie

Moyses adjudico.á la tribu de Levi ; sin
®® trariieiou comúnmente reci- 

r¿i -Í® *°5 Hebreos, no del todo inve
nt®’* ®^ Sacerdocio era tambien 
nitof"”^®®’® P®‘^“^'’ ^e ^os primoge- 

o¿r, deredios , que como á primo
génito le pertenecían. Esto se entiende 
soiameute por lo que mira á las dos por-

^“^ ^^^ tocaron , formando des- 
£rn n^^ ^'‘^^“^ ®" ^^ ^^ Israeli 
Lt®?® ®'’ ’í“^“’’^ ^ los otros derechos y 
privilegios de mayorazgo.
finí .k?'’‘^ ’ ®^^*'®«“ . Roboám y otros, 
Sroní^^ ;®=° ®’ '■®y™ ^® J^^^- El líe- 
^1 cit . dséi: y el Messias, el Redentor de Israel, y de Judá , ha de 

a Genet, xxxv. 22. &c. xlix. 4. 
»«r. XXVI.5. C iv. /U<.xv. 29. * 

él fue su primogénito : mas ha
biendo violado el thálamo de su 
padre , su prirnogenitura ‘ fué 
dada á los hijos de Joseph hijo 
de Israel, y no fué él conside
rado como primogénito.

2 En verdad Judas, que era 
el mas fuerte de sus hermanos, 
de su linage procedieron Prín
cipes '^: mas la prirnogenitura 
fué apropiada á Joseph ^J

3 Los hijos pues de Rubén 
primogénito de Israél : Enoch, 
y Phallú , Esrón , y Carmi.

4 Los hijos de Joél *: Sa
mia su hijo, Gog hijo de este, 
Semei hijo de este,

■ p Micha hijo de este, Reía 
hijo de este , Baal hijo de este,

6 Beera hijo de este, á quien 
llevó cautivo Thelgathphalnasár 
Rey de los Assyrios ^ , y fué 
Príncipe en la tribu de Rubén.

7 Y sus hermanos, y toda 
su parentela , quando eran con
tados por sus familias, tuvieron 
por Príncipes á Jehiél, y á Za
charias. 

proceder de él.
3 Véase la nota al.v. r.
4 Aquí no se expresa de quien fué 

hijo Joel. Los Interpretes creen, que lo 
fué de Carmi , que es el último que se 
nombra ; ó tal vez de Eiidch primogé
nito de Rubén , con el fin de continuar 
siempre la misma rama.

5 Véase el iv. Reg. xv. 29. Las diez 
tribus de Israel aun después del cisma, 
ó separación de Jeroboam , continuáron 
en tener sus Cabezas , Principes , tí Cau
dillos de las tribus : y Beera lo era de la 
de Rubén , quando Thelgathphalnasár , rf 
Theglathphalasár, iv. Reg. xv. 29. se los 
llevó cautivos. Ibid.

b Genet. XLVi. 9. Exod. vi. 14. !fú-
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8 Porrb BaU filius Azaz, 
Jiiii Samma , Jilii Jb^l > ^/^^ 
'habitavit in Aroër usque aJ 
Nebo, et Beebneon.

9 Contra Oriejitaíetn quo^ 
que plaçant habitavit usque aei 
introitum eremi, et Jiumen Eu
phraten. Multum quippe ju- 
mejitorum numerum possitle- 
bant in Terra Galaaa.

lo In ¿liebus autem SaUl 
proeliati sunt contra A^a- 
reos\ et interfecerunt illos, ha- 
bitaveruntque pro eis in taber
naculis eorum , in omni pia- 
^a f qua respicit ad Orientem 
Galaad.

II Bilii verb Gad è retie
ne eorum habitaverunt in Terra 
Basan usque Seichat

12 Joël in capite , et Sa
phan secundust Janai autem^ 
et Saphat in Basan.

13 fratres verb eorum se- 
cundhm ■ domos cognationum 
suarum , Michaëf et Mosollam, 
et Sebe, et Jorai, et Jachan, 
et Zie , et ITeber , septem.

14 Mi fin Abihail , flii 
Mûri, fin Jara , flii Ga- 
iaad , flii Michaël , f- 
lii Jesesi, flii Jeddo , flii 
Buz.

I ciudad entre la tribu de Rubén y 
la de Gad situada sobre el torrente de 
Arotín.

2 Ciudades situadas sobre el mismo 
torrente.

3 O Agarenos descendientes de Agár, 
que habitaban al Oriente de la tierra 
de Galaad. Se llamárou cambien Ismae
litas de su hijo Ismaél ; y son hoy los 
Arabes.

4 La tribu de Gad estaba al Septen
trión de la de Rubén. Seucer. m. 10.

8 Y Bala hijo de Azáz , lujo 
de Samma, hijo de Joél, él ha
bitó en Aroér ‘ hasta Nebo , y 
Beelmeón ^.

9 Habitó tambien áda el la
do oriental hasta la entrada del 
desierto, y el río Euphrates. 
Porque poseían un crecido nú
mero de bestias en la Tierra de 
Galaad.

10 Mas en los días de Saúl 
combatieron contra los Aga
rros ^ , y los pasáron á cuchi
llo, y habitaron en lugar de e- 
llos en sus tiendas, en todo el 
país, que mira al Oriente de 
Galaad.

II Y los hijos de Gad * ha
bitaron enfrente de ellos en la 
Tierra de Basan hasta Selcha *:

12 Joél el primero^, y Sa- 
phán el segundo : Janai después, 
y Saphát en Basan.

13 Y sus hermanos '^ según 
Ias casas de sus parentelas, Mi
chaël , y Mosollám , y Sebe , y 
Jorai, y Jachan, y Zie, y He- 
bér, siete.

14 Estos fueron los hijos de 
Abihaíl, hijo de Hurí , hijo de 
Jara , hijo de Galaad , hijo de 
Michaél, hijo de Jesesi, hijo de 
Jeddo , hijo de Buz. 

y los hijos de Galaad principalmente ha- 
bitárou este país.

5 Al Mediodía del territorio de Basán. 
6 Joel tue su Caudillo : y Saphin el 

que ocupaba el segundo lugar: y Ja
nai, y Saphát fuéron otros dos Princi
pes de la tribu de Gad , que habitaban 
en Basán.

7 Los de la misma tribu , que fuéron 
Cabezas, ó Príncipes después de ellos de 
otras familias.
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CAPITULO V. 3^
ij Fratres quoque ^/H 

jíbí^iel, ^m Gum , princeps 
iioimts in fawi/iis suis.

i6 Ft habitaverunt in Ga
inait, et in Fasan ^ et in vicu- 
¿is eJus f et in cunctis suburba
nis Saron , us^ue ad terminos. 

ly Omnes hi numerati sunt 
in diebus Joathan re^is Jiidaf 
el in diebus J^eroboam re^is 
Israel.

18 Filii Fuben , et Gadt 
et dimidiae iribiis I^íanasse vi
ri bedatores, scuia forianíes, 
et^ladios', et tendentes arcum, 
erudiiùjue ad prie/ia quadra
ginta quatuor midia , et septin
genti sexa^inta procedentes ad 
pugnam.

19 Dimicaverunt contra A- 
¿areos : Iturici verb, et Fa- 
phis, et Nodab

_ 20 Prabuerunt eis auxi- 
¿ium, Traditique sunt in inanus 
eorum A^arei, et universi , qui

l Este versículo es muy obscuro; y 
así aquí como otras muchas veces se pone 
el nombre apelativo por el propio ; pues 
en el Hebreo se lee : ^chi kijo de ^bdiéi, fin0 de Guni. ■
.1 ^1.1^^^^^^ ^'^^ ‘^“’^^ ^^ media tribu 
de Wanassés, no toda , sino una parte; 
y toda Basán, Zeutet. ni. r». á excep
ción de alguna pequeña parte, que íüé 
dexada á los dt Gad : d con el tiempo se 
cambiaron los lugares.

,^^'9 .?® » ^^ extremo á extremó; 
pues los hijos de Abdiefexeendieodo sus 
limites ocuparon toda aquella region.

4 Esto ts , sus familias y descendien- 
es fueron contados en dos censos o em

padronamientos , hechos en dos tiempos 
anerentes en los reynados de Joathán 

ey de Judá , y de Jeroboam Rey de 
israel.

S MS. 3. £ atiesado/ de ¿verra.

15 Y sus hermanos , los hi
jos de Abdiél *, hijo de Guni, 
Príncipe de la casa en sus fa
milias.

16 Y habitáron en Galaad, 
y en Basan ’ , y en, sus aldehue- 
las , y en todos los exidos de 
Sarón hasta los términos 3.

17 Todos estos fuéron * con
tados en los días de Joathán Rey 
de Judá , y en los dias de Jero
boam Rey de Israel.

18 Los hijos de Rubén , y 
de Gad, y de la media tribu de 
Manassés, fuéron hombres guer
reros, que trahían escudos , y 
espadas, y entesaban arco , y 
adestrados para los combares 5, 
quarenta y quatro mil y sete
cientos y sesenta, que salían en 
batalla.

19 ’ Tuviéron guerra con los 
Agaréos : mas los Ituréos ^ , y 
los de Naphís, y Nodáb

20 Dieron á estos socorro. 
Y fuéron entregados en sus ma
nos los Agaréos , y todos los

. 6 Una provincia, que tornando prin
cipio desde el Jordan , se extendía ácia 
el Occidente por las faldas , y á lo largo 
dei monte Líbano hasta los montes de 
los Sidonios y de los Tyrios.

7 Por el texto de la Vulgata pare
ce, que debe entenderse que los Itureos, 
Kaphiseos , y Kodabeos se unieron con 
los Israelitas ; pero el sentido es todo 
contrario, de manera , que el pronom
bre eis se refiere á los Agarenos ó Is
maelitas; lo que expresamente se dice 
en el Hebreo y eii los rxx. En el Hebreo 
donde se lee : í" tuvieron guerra con tae 
aSgaréor , y ^^eíhúr , y tVaphi/ , y 2Vo- 
dáo^; en los lxx. del mismo modo : xaC 
tnotricrav n:ót.i/Á0r [íerá TÚr áyapijrúr nai' 
¡Tuvpuíov, xai, ra^iaMur, xaC tuSaCuíar 
é kideron guerra contra ¡os .Á¿aréo£ é 
Itureos, y ¿Vaphitéo/ , y Nadabeet. 
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32 LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

fuerant cum eis , ^uia Deum 
invocaverunt cùm príciiarentur: 
ei exaudivit eos , eb qubd cre
didissent in eum.

21 Ceferuntgue omnia ^ua 
possederant, camelorum ijuin- 
^ua^inta millia, et ovium du~ 
centa quinquaginta millia , et 
asinos duo millia, et animas 
hominum centum millia.

22 Vulnerati autem multi 
corruerunt : fuit enim bellum 
Domini, diabitaverunique pro 
eis usque ad transmigration 
nem.

23 J^ilii quoque dimidia 
tribus Manasse possederunt 
terram à fnibus Basan usque 
Baal ddermon , et Sanir , et 
montem diermon , indens quip
pe numerus erat.

24 £t hi fuerunt principes 
domus cognationis eorum : £- 
plier, et fesi, et Eliel, et 
Ezriel, et Jeremía, et Odoïa, 
et Jediel viri fortissimi et po
tentes, et nominati duces in fa
miliis suis.

2 ) dleliquerunt autem Deum 
patrum suorum, et fornicati 
sunt post deos populorum ter
ra , quos abstulit Deus coram 
eis.

26 Et * suscitavit Deus 
Israël spiritum Pliul re^is As-

i Porque habían puesto en él su con
fianza. Y esta era la condición, que el 
Señor les pedia para concederles la vic
toria.

2 Esto es , muy sangrienta , y en la 
qse experimentáron una particular asis
tencia y socorro del Señor. Esta es una 
expresión familiar á la Escritura para 

que habían sido con ellos, por
que invocaron á Dios quando 
peleaban ; y los oyó, porque 
habían creído en él '.

21 Y se hicieron dueños de 
todo quanto poseía, de cincuen
ta mil camellos , y de doscien
tas y cincuenta mil'ovejas, y 
de dos mil asnos ,y de las al
mas de cien mil hombres.

22 Y muriéron muchos de 
los que habían sido heridos ; por
que fue guerra del Señor ’. Y 
habitaron en su lugar hasta la 
transmigración ^.

23 Asimismo los hijos de la 
media tribu de Manassés ocupa
ron las tierras desde los términos 
de Basan basta Baal Hermón, y 
Sanir, y el monte de Hermón, 
porque eran en gran número.

24 Y estos fuéron los Prín
cipes de las casas de su paren
tela : Ephér, y Jesi, y Eliél,y 
Ezriél, y Jeremías, y Odoías ,y 
Jediél, hombres muy valientes 
y poderosos, y Caudillos de 
nombradía en sus familias.

25 Pero dexáron al Dios de 
sus padres, y se prostituyéron 
á los dioses de los pueblos de la 
tierra, que Dios quitó * de su 
presencia.

26 Y el Dios de Israél des
pertó el espíritu de Phul Rey 

significar una cosa grande y extraordi
naria.

3 Hasta que fuéron trasladados por 
el Rey de los Assyrios , v. 6. et iv. üe- 
gum xv. 29.

4 A la letra , quitó : el pretérito por 
el plusquam perfecto, del que carecen 
los Hebreos.

a iv. Reg. XV.19. et 29.
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Syriorum, eí spirihim T/iel^ath- 
f/iainasar rs^is Assur : et trans~ 
iuHi Ruhen, et Gaei, et (¿imi- 
eHam tribum J^anasse , et ad- 
íiuxit eos in Lahela ^ et in 
/fabor, et Ara , et Jiuvium 
Gozan , us^ue af fiem banc.

i Véase el Lib. iv. de lot Reyet xv. 
19. 29-

2 0 Hala : iv. Reg.Tivn.ô. xvm.zo.

de los Assyrios, y el espíritu de 
Thelgathphalnasár Rey de As- 
sur *:  y transportó á Rubén , y 
á Gad, y á la media tribu de 
Manassés, y llevólos à Lahela ’, 
y á Habór , yá Ara, y al río 
de Gozan, hasta este día ’,

* ^”^^- «i-vi. n. Itifr. xxiu. 6.
Tom. V.

3 Y allí permanecen en cautiverio 
hasta el dia en que se escriben estas 
cosas.

CAPÍTULO VL

Genealogía fe los hijos fe Levi, y quienes fe ellos fuéron los 
que Davif estableció cantores y ministros en la casa fel Señor. 
Descenfencia fe los hijos fe Aarón con sus ciufafes en cafa 

una fe las tribus fe Israël ; y quales fuéron las ciufafes 
fe refugio.

1 -L ilii  Levi : Gerson, 
Caath , et Merari.

*

2 Ifilii Caath : Amram, 
Isaar, Hebron, et Oziel.

5 Rilii Amrarn : Aaron, 
Moyses, et Maria. Lilii Aa
rons Nafab , et Abiu , Llea- 
zar, et Ithamar.

4 Lleazar genuit Phi-- 
nees, et Phinees genuit A- 
bisue,

5 Abisue verb genuit Poc~ 
ci , et Pocci genuit Ozi.

i EI linage de Aarón que venia de 
Caath, formó una quarta linea genea
lógica , y la mas ¡lustre de todas , por
que á ella sola pertenecía el Sacerdocio. 
Y así la familia de Caath se dividió en 
dos ramas; la una de Levitas, que no 
era del linage de Aarón 5 y la otra de 
Sacerdotes , que era únicameute la línea 
de Aarón.

2 Da principio por la familia de

1 ILos hijos de Leví ': Ger
son , Caath, y Merari.

2 Los hijos de Caath ’ ; Am- 
rám, Isaar , Hebrón, y Oziél.

3 Los hijos de Amrám •. Al
ton, Moysés, y María. Los hi
jos de Aarón •. Nadáb , y Abió ’, 
Eleazar , é Ithamár .*

4 Eleazár engendró á Phi
nees , y Phinees engendró á A- 
bisué,

$ Y Abisué engendró á Boc*  
ci, y Bocci engendró á Ozi.

Caath, como la mas ilustre de todas, 
por la razón que dexamos dicha, y de- 
xando los otros hijos de Caath , que per
tenecían á la clase de simples Levitas, 
sigue la rama de Amrám ,de quien por 
Aarón procedieron los Sacerdotes y Pon
tífices.

3 Véase el Leriif. x. l.
^ Vease lo que dexamos notado en el 

l. de lot Reyes 11. 30.

C
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54 LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

6 Ozi ¿enuií Zaraïam , e( 
Z^r^it^^ ¿emití Mer^ioí/i- 

y Porro Meraiotfi ¿énuif 
Amaríamt ei Alarias ¿enuií 
AcMtob.

8 Achitob ¿emití Sa¿¿oc, 
ti Sa¿íoc ¿emití Achimaas,

9 Achimaas ¿enutí Aza^ 
riam f Azarías ¿emití Joha- 
ttan.

lo Jokanan ¿emití Aza- 
riam. Ipse esí qui sacereiotio 
/uncius est in domo ^quam ¿edi- 
/cavit Salomon in Jerusalem.

ii Genuit autem Azarias 
Amariantf et Amarias ¿enuit 
Ac^itob,

12 Achiiob ¿enuit Sadoc t 
et Sadoc genuit Selluni,

13 Sellum ¿enuit /del’- 
dam, et ideldas ¿enuit Aza- 
riam,

14 Azarias ¿enuit Sa- 
raiam , et Saratas ¿enuit Jo- 
sedee.

15 Porro Josedec e¿ressus 
est, quando transtulit Domi
nus Judam , ei Jerusalem per 
manus Nabueltodonosor.

16 Pilii “ er¿o Levi ; Ger
son , Caatli , et Merari.

17 Et /hec nomina /lio-

6 Ozi engendró á Zarahs, 
y Zarahs engendró á Merayóth.

7 Y Merayóth engendró á 
Amarías, y Amarías engendró á 
Achitób.

8 Achitób engendró á Sadóc, 
y Sadóc engendró á Achimaas,

9 Achimaas engendró á A- 
zarías, Azarías engendró á Jo- 
hanán

10 Johanán engendró á A- 
zarías ’• Este es el que exerció 
el Sacerdocio en la casa , que 
edificó Salomón en Jerusalem.

n Y Azarías engendró á 
Amarías, y Amarías engendró 
á Achitób.

12 Achitób engendró á Sa
dóc , y Sadóc engendró á Se- 
llúra ^,

13 Sellúm engendró á Hel
eias , y Heleias engendró á A- 
zarías,

14 Azarías engendró á Sa
rahs, y Sarahs engendró á Jo- 
sedée.

15 Y Josedéc salió *, quan
do el Señor trasportó á Judá, y 
á Jerusalem ^ por manos de Na- 
buclïôdonosôr.

16 Los hijos pues de Levi: 
Gersón , Caath , y Merari.

17 Y estos son los nombres

i Este se cree que fué Jolada. Véase 
el iv. de lof Reyet n. 4.

2 Este fue el quarto despues de Sa
dóc , que era el sumo Sacerdote , quan
do Salomón edificó el templo -, pero la 
Escritura le da aquí este elogio , por ha- 
berse mostrado zeloso defensor del tem
plo y del Sacerdocio , resistiendo gene- 
rosameute al Rey Ozías, y echáudole 

del templo , quando quiso poner la ma
no en el incensario. Ji. PuraUp. xxvi. 
16. &C.

3 Que en el Cap. ix. ix. se llama tam
bién Mosolám.

4 De la tierra , ó mudó de país, por
que los Chaldeos se lo lievároo cautivo. 

. 5 La tribu de Judá, y los moradores 
de Jerusalem.

a £xod. vi. 16.
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CAPITULO VI. 35
rum Gerson : Lohni, ei Se- 
mei.

18 F'ilii Caath : Amram , 
et Isaar, et ílebron j et 0- 
ziel.

ig JSiíü Merari ; MohoU 
et Musi. Míe autem cognatio
nes Levi secuniiùm /amicias 
eorum.

20 Gerson , Lobni ^Hus 
ejus , Ja/iatkJilius ejus , Zam- 
ma filius ejus,

21 Joak filius ejus , Aiido 
Jilius ejus, Zara filius ejus, 
Jethrai filius ejus.

22 Lilii CaatA , AminadaA 
filius ejus, Core filius ejus, A- 
sirfiUus ejus,

25 Elcana filius ejus, A- 
Aiasa/h filius ejus , Asir filius 
ejus,

24 Thahatli filius ejus , U- 
riel filius ejus , Ozias filius e- 
jus , SaiU filius ejus.

25 Lilii £lcana : Amasai 
et AcAimoi/i

26 Et Elcana. Lilii Elca- 
na ; Sof/¡ai filius ejus , NahatA 
filius ejus,

27 EliaAfilius ejus,JeroAam 
filius ejus , Elcana filius ejus.

28 Lilii Samuel primogeni
tus Vasseni, et AAia.

i Que en el v. 2. se llama tambien 
Isaar. La causa de continuar aquí esta ra
ma , es por llegar á Samuel, á quien 
nombra después v. 28.

2 Que fué tragado de la tierra : Nú- 
mer. xvi. 30- 31. 32. pero por un seña
lado milagro libró Dios á sus hijos; .Vú- 
mer. xxvi. II. y de estos viene la pos
teridad , que aquí se describe por ex
tenso.

3 Hijo de Coré ; y sus hermanos 
eran Asir, Asér , y Abiasáph , v.37. £xó' de vi. 24..

de los hijos de Gerson: Lobni, 
y Semei.

18 Los hijos deCaath: Am
ram , é Isaar, y Hebrón, y 
Ozidl.

19 Los hijos deMerari :Mo- 
holi, y Musi. Y estas son las 
parentelas de Leví según sus fa
milias.

20 Gerson , Lobni su hi
jo , Jaháth su hijo, Zamma su 
hijo,

21 Joáh su hijo, Addo su 
hijo, Zara su hijo , Jethrai su 
hijo.

22 Los hijos de Caath: A- 
minadáb * su hijo. Coré ’ su hi
jo, Asír su hijo,

23 Elcana ^ su hijo , A- 
biasáph su hijo , Asír su hi-

24 Thaháth su hijo, Uriel 
su hijo , Ozías su hijo , Saúl su 
hijo.

25 Los hijos de Elcana: A- 
masai, y Achimóth

26 Y Elcana. Los hijos de 
Elcana : Sophai su hijo , Na- 
háth su hijo,

27 Elláb su hijo , Jerohám 
su hijo , Elcana su hijo.

28 Los hijos de Samuél -, el 
primogénito Vasseni, y Abia.

4 Que en el v. 34. se llama también 
Thobú.

5 No habiéndose nombrado el padre 
de Samuel , se entiende que fué hijo de 
Elcana , que es el último, i. Reg. xix. 
20. El primogénito de Samuel que se 
nombra aquí f'asfeni, es llamado yoéi 
en el citado Libro de ¡os Reyes^ vui. 2- 
y así pudo tener estos dos nombres. Otros 
dicen que se debia leer eii el Hebréo el 
nombre de yoél, y que tal vez se omite 
por ser ménos conocido, y traducirse 
así este versículo: Lot hijot de Samuél

C 2
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3^ LIBRO I.' DE LOS PARALIPOMENOS

29 Filii auiem Merari, Mo- 
hoii‘. Lohni filius efiis , Semei 
filius ejus, Oza filius ejus,

30 Sammaa filius ejus, Ma^- 
¿ia filius ejus, Asaïa filius ejus.

31 Isii suní, ^uos consti- 
luii Daniel super cantores Jo- 
mus Domini^, ex ^uo collocata 
est areat

32 Et ministrabant coram 
tabernaculo testimonii, canen
tes donec adificaret Salomon 
domum Domini in Jerusalem-, 
stabant auiem juxtâ ordinem 
suum in ministerio.

33 Mi verb sunt, qui as
sistebant cum filiis suis , de 
filiis Caatb, Memam cantor 
filius Jobel, filii Samuel,

34 Filii Elcana , filii Je- 
robam , filii Eliel, filii Tho- 
bu,

35 Filii Suplí, filii El
cana, filii Manath , filii A- 
masai,

26 Filii Elcana, filii Jo-

2<^ Los hijos de Merari, Mo- 
holi: Lobnî su hijo, Semei su 
hijo , Oza su hijo,

30 Sammaa su hijo, Hag- 
gía su hijo, Asaía su hijo.

31 Estos son los que David 
puso sobre los cantores de la 
casa del Señor*, desde que se 
hizo la colocación del arca ’:

32 Y servían delante del ta
bernáculo del testimonio, can
tando ^ , hasta que Salomón e- 
dificó la casa del Señor en Je- 
rusalém : y exercitaban su mi
nisterio según su turno.

33 Y los que servían junta
mente con sus hijos son estos, 
de los hijos de Caath, Hemám 
cantor hijo de Johél , hijo de 
Samuél “^j

34 Hijo de Elcana , hijo de 
Jerohám , hijo de Elidí, hijo de 
Thohú,

35 Elijo de Suph , hijo de 
Elcana, hijo de Maháth, hijo de 
Amasai,

36 Hijo de Elcana, hijo de

;fuéron yoél su primogénito, y el segundo, 
porque esto significa yassenl, Abia. Otros 
creen que la Escritura 00 habla aquí de 
los hijos de Samuél , sino de los de Elca- 
ua su padre; y dicen que se debe leer 
de esta mauera : Los hijos de este El
cana fuéron Samuél primogénito, f'asse- 
ni, y Abia. Débese advertir también que 
por esta genealogía de Samuél se ve que 
fué descendiente de Levi por los hijos 
de Caath ; pero no de la rama Sacer
dotal , porque no descendía por Aarón; 
lo que claramente se insinúa en el Psui- 
mo xcviii. C. Por lo qual si alguna vez 
se lee en la Escritura que Samuél sacri- 
fied , se ha de entender que lo hizo por 
ministerio de los Sacerdotes, á quienes 
pertenecía este oficio , como dexamos di

cho también de David , de Salomón , y de 
otros Reyes.

i 0 lugar , donde estaba el taber
náculo.

2 En Jerusalém. ii. Peg. vi.
3 De la institución de los cantores, de 

sus oficios, y turnos se trata copiosamen
te en el Cap. xxv.

4 Muchos de los que aquí se men- 
cionau tenían dos nombres ; lo que se 
debe tener presente para no trastornar lo 
que se ha dicho ántes de la genealogía 
de Samuél. Y así Joéi descendiente de 
Asír por Thaháth en opinion de muchos 
es el mismo que Saúl, v. 24. Azarías el 
mismo que Ozías, Sophonlas el mismo 
que üriél. Véase la Pisert. de la Bibliii 
de CORRIERES.

a ii. Regum iv. 17.
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CAPÍTULO VI. 37

Íiel) fiüt Azarii^j Jila Sopho-

^y J^Ua Thaiiath , Jila A- 
^ir , Jila Al’iasajfk , JHa Co-- 
re 9

38 IFíia Isaarf jila Caath, 
Jila Levi, Jila Israël.

39 Et frater ejus Asaj^h, 
, ^ui stabat à dextris ejus , A- 

safkjilius Earachia , Jila Sa- 
maa f

, 40 Eilii Michael, fla Ea-
. said, Jilii Melchiat

41 Eilii Athanai , JHii Za
ra, Jilii Adaïaf

42 Eilii Ethan, fUi Zam- 
tna , Jilii Semei,

g 43 Eila JethiJila Gerson,
fia Levi.

g 44 Eilii autem Merari fra-
ires eorum , ad sinisiramf E~ 
than flius Cusi, flii Abdi ^f- 
la Ma loch,

g 4i Eila Masabia , flii A- 
masia, flii Meletee,

g 46 Eilii Amasai, flii Eo~ 
ftif fid Somer^

47 Eilii Moholi, flii Mu^ 
is a , flii Merari, flii Levi.
T-

de 
n-

D- 
se 
10 

1^2 
de 
10s 
el 

no 
lie

48 Eratres guoe^ue eorum 
Levitte , ^ui ordinati stint in

I El pronombre ejus se refiere á He- 
mám v. 33. y se llama Asáph su herma
no Í porque era de la misma tribu , y 
porque teuia el mismo oficio. Pues ha
bla 1res Maestros de Capilla de las tres 
familias Leviticas , es a saber: Hemám, 
Eibán, y Asáph; Hemám era de la fa
milia de Caath , Asáph de Gersou , y 
Ethan de la de Meran. De cada una de 
estas lamillas babia muchos cantores, 
que por sus turnos, y distribuidos en tres 
coros según las tres familias cantaban 
todos tos dias delante del arca del señor.

Tom. V.

JobtíI, hijo de Alzarías > hijo de 
Sophonías,

37 Hijo de Thaháth , hijo 
de Asír, hijo de Ablasáph, hijo 
de Coré,

38 Hijo de Isaar , hijo de 
Caath , hijo de Levi, hijo de 
Israel.

39 Y su hermano Asáph’, 
que estaba á su derecha, A- 
sáph hijo de Barachías, hijo de. 
Samaa,

40 ’ Hijo de Michaél, hijo 
de Basaía , hijo de Melehía,

41 Hijo de Athanai ’, hijo 
de Zara , hijo de Adaia ’,

42 Hijo de Ethán ^ , hijo, 
de Zamma , hijo de Semei,

43 Hijo de Jéth , hijo de. 
Gerson , hijo de Levi.

44 Y sus hermanos * hijos 
de Merari á Ia izquierda , Ethán» 
hijo de Cusi° , hijo de Abdi, 
hijo-de Malóch,

4 ) Hijo de Hasabías , hijo 
de Amasias, hijo de Heleias,

46 Hijo de Amasai, hijo de. 
Boni , hijo de Somér,

47 Hijo de Moholi, hijo de. 
Musi, hijo de Merari , hijo de 
Levi.

48 Asimismo sus hermanos 
los Levitas ‘ , que fuéron desti-

El coro de en medio era de los hijos de 
Hemám; el de la derecha , de los hijos 
de Asáph, y el de la izquierda , de los 
hijos de Ethán.

2 Jetbrai : Supra v. 21.
3 O Adrio: ibia.
4 O Joah : iaia.
S Los de la misma familia. Ethán se 

llama tambien laiti-.un, tanto en el pre
sente Libro , como en el de los Psainioj',

6 O Cú-saia : tnfra xv. ly.
7 Los otros que eran de la misma tri

bu de Levi se empleaban en otros ser- 
C3
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LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.38 
euncíutn minislerium ta¿>erna- 
(u/i alonuis Domini.

49 Aaron verb , ei fi/H' 
eJus aeioiebani incensum super 
aliare holocausti , et super al
tare thymiamatis, in omne opus 
Sancti sanctorum’, et ut pre
carentur pro Israël Juxta 0- 
mniaf ^ux praceperat Moyses 
servus Dei.

50 Hi sunt autem filii Aa
ron’. Eleazar filius eJus, Phinees 
filius eJus , Ahisue filius eJus,

51 Bocci fi-lius eJus, Ozi 
filius eJus , Zarahia filius eJus,

52 - Meraïoth filius ejus, 
Amarías filius ejus, Achitohfi- 
lius ejus,

55 Sadoc filius ejus, Achi- 
maas filius ejus.

54 Et hxc habitacula eo
rum per vicos atque confinia, 
filiorum scilicet Aaron, Juxta 
cognationes Caathitarum : ipsis 
enim sorte contigerant.

5 5 Dederunt icitur eis He~ 
Iron in terra Juda , et subur
bana ejus per circuitum’.

56 A¿ros ’ autem civita
tis, et villas, -Caleb filio Je- 
phone.

^y Porro filiis Aaron de
derunt civitates ad confu^ien- 

nados para todo el ministerio 
del tabernáculo de la casa del 
Señor.

49 Mas Aaron , y sus hijos 
quemaban lo que se encendía * 
sobre el altar de los holocaustos, 
y sobre el altar de los perfumes, 
en todo lo que pertenecía al San
to de los Santos : y para que hi
ciesen oración por Israël, con
forme en todo á lo que había 
mandado Moysés siervo de Dios.

50 Y estos son los hijos de 
Aaron ; Eleazar su hijo , Phi
nees su hijo , Abisué su hijo,

51 Bocci su hijo, Ozi su 
hijo, Zarahía su hijo,

52 Meraydth su hijo, A- 
marías su hijo, Achitób su hi-

53 Sadóc su hijo, Achimaas 
su hijo.

54 Y estas son sus moradas 
en las aldeas y términos, esto 
es, de I0S- hijos de Aaron, por las 
familias de los Caathitas’ : por
que les habían tocado por suerte.

5 5 Les dieron ^ puesá He
bron en tierra de Judá, y sus 
exidos ** al contorno;

56 Mas los campos de la 
ciudad, y las aldeas, á Caléb * 
hijo de Jephone.

57 Diéron tambien á los hi
jos de Aaron ciudades para re-

vicios ¿el templo, propios ¿e los Levi- 
taS5 mas estos que dexamos dichos,eran 
cantores, destinados para cantar hym
nos, &C.

i incínfum significa las víctimas , y 
todo lo demas que se solia quemar en el 
altar de los holocaustos, ¿«wf. iv. 3S- 9

a Jotue xxi. 12. 

en el de los perfumes.
2 Dando principio por las familias de 

los Caathitas.
3 Los hijos de Israël diéron esto á los 

Caathitas de la rama de Aardn.
4 Vease el Lib. de los tvúmcr.itxiiv.z.
$ Vease Josué xxi. 12.
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CAPITULO VI. 39
tiunt ffebron f ei Lalena » ei 
suburbana ejus,

58 Jeíber quoque, eí Es- 
tbemo cum suburbanis suis^ se¿¿ 
ei líeion t et Dabir cum subur
banis suis,

59 Asan quoque, et Setbse- 
mes et suburbana earum.

60 De tribu autem Eeñja- 
min, Gabee, et suburbana ejus, 
et Almaíb cum suburbanis suis, 
Anatkotb quoque cum suburba
nis suis. Omîtes civitates trede- 
cim, per cognationes suas,

61 Ei/iis autem .Caatb re- 
siiiuis de cognatione sua de^r 
derunt ex dimidià tribu Ma
nasse in possessionem urbes 
decem.

62 Porro filiis Gersom per 
cognationes suas de tribu Is- 
sac/iar , et de. tribu Aser , et 
de tribu Nepbthali, et de tri
bu Manasse in Pasan, urb^s 
iredecim.

63 Eiliis autem Merari 
per cognationes suas, de tribu 
Puben, et de tribu.Gad, et 
de tribu Zabulon, dederunt 
sorte civitates duodecim.

64 Dederunt quoque filii 
Israël Levitis civitates, et sub
urbana earum ;

65 Dederuntque per sortem

I No todas las ciudades,que se nom
bran aquí, eran destinadas por los He
breos para que sirviesen de refugio,si
no solamente la de Hebrdn. Y asi el sen
tido que aquí se ñus. ofrece es, que die
ron á los Levitas estas ciudades, y las 
ciudades de refugio, entre las quales la 
de Hebrán estaba en la tribu de Judá. 
Vease JOSUÉ xx. 7. 8.

3 En Josué xv.51. se llama esta Oloa.
3 O Almón. 7or. xxi. i8.

fugio ' á Hebrón, y á Lobna» 
y sus exidos,

58 Y asimismo á Jethér, y 
Esthemo con sus exidos, y tam
bien á Helán ’, y Dabír con sus 
exidos,

59 Asimismo á Asán , y 
Bethsemes y sus exidos.

.60 Y de la tribu de. Benja
mín , á Gabee, y sus exídos, y 
á Almáth ^ con sus exidos, y 
tambien á Anathoth con sus 
exídos. En todo trece ciuda
des “^, por sus familias.

.6i Yá los hijos de Caath, 
que habían quedado de su fami
lia 5, dieron en posesión diez 
ciudades ^ de ja media tribu de 
Manassés.

62 Y á los hijos de Ger
som ? por sus familias trece ciu
dades de la tribu de Issacbár, y 
dfe la tribu de Asér, y de la tri
bu de Néphthali, y de la tribu 
de Manassés en Basan.

63 Y á. los hijos de Merari 
por sus familias diéron por suer
te doce ciudades de la tribu de 
Rubén, y de la tribu de Gad, 
y de la tribu de Zabulón.

64 Diéron asimismo los hi
jos de Israél á los Levitas ciu
dades con sus exidos:

65 Y les diéron por suerte

4 Aquí solo se expresan once: se omi
ten dos. Jeta , y Gabaón, que se leen es 
.ypí. xxi. 16. 17.

5 A los descendientes de Caath por 
Isaar , Hebrdn, y Oziél, y no por Aarón.

6 Estas diez ciudades parte fuéron de 
la inedia tribu de Manassés, parte de 
D-tn, y parte de Ephraim. Josué xxi.

7 Gersdm, y Gerj-ón ; Hemám, y 
Hemán ; y así de otros con rutó n al ñu.

C4
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40 LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

•íA? iribú quorum Juíía, et ex 
iribu Ji/iorum Simeón , et ex 
tribu filiorum Senjamin, urbes 
bas f quas vocaverunt nomÍ7íi- 
47US suis f

66 Lt bis i ^ui erant de 
co^natiojie filiorum Caaíb, fue- 
■runtí^ue civitates in terminis 
eorum de tribu £/braim.

6y Dederunt * er^o eis ur- 
■bes ad confugiendum ^ Sicbem 
cum suburbanis suis in monte 
Dfibrahn, et Gazer cum subur
banis SuiSf

68 Jecmaam guogue cum 
suburbaitis suis, et £eiboro7z 
sÍ7}ii¿iter,

6<^ Necnon et îdeion cum 
suburba77Ís suis , et Geibrem- 
mo7î in eu7ndem modum,

yo Porrb ex dÍ7nidia tribu 
Afanasse , A7ter et suburba7îa 
ejus , Paulam et suburbana 
ej'us ; bis videlicet, qui de co- 
¿natio72e filiorum Caaíb reliqui 
erant.

yi Piliis autem Gersom, 
de cognatione dimidiae tribiîs 
J^attasse , Gaulori in Pasan, 
et suburba77a ej'us , et As iba- 
roíb cum suburba7íis suis.

i Las distinguiéron con los nombres 
de Jos Principes de las familias Leviticas, 
Caath, Gerson y Merari.

2 Tuvieron algunas ciudades en los 
términos de Ephraim, como la de Si
chem, que lo era de refugio, yoj.xxi.ai.

3 0 Cibsaím. JfOff. xxi. 22.
4 0 Aialón. ytas. xxi. 24. Estas dos 

ciudades eran de la tribu de Dan. ibid.
S Que no eran Sacerdotes, por no ser 

de la linea de Aarón; sino Levitas de 

estas ciudades de la tribu de los 
hijos de Judá, y de la tribu de 
los hijos de Simeón, y de la tri
bu de los hijos de Benjamín, á 
las quales llamaron de sus pro
pios nombres ’,

66 Y asimismo á los que 
eran de la parentela de los hijos 
déCaath, y tuvieron en su dis
trito ciudades de la tribu de 
Ephraim.

67 Diéronles pues ciuda
des “ de refugio, la de Sichém 
con sus exidos en el monte 
de Ephraim, y á Gazér con sus 
exidos,

68 Yá Jecmaam ^ con sus 
exidos , y asimismo á Betho- 
rón,

69 Y tambien á Helón * con 
sus exidos, y á Gethremmón 
del mismo modo.

70 Y de la media tribu de 
Manassés, á Anér con sus exi
dos, à Baalam y sus exidos: es 
á saber, á aquellos que habían 
quedado de la parentela de los 
hijos de Caath ^.

71 Y”^ á los hijos de Gersom, 
de la familia ^ de la media tribu 
de Manassés, á Gaulón en Ba
san con sus exidos, y á Astha- 
róth ^ con sus exidos.
grado inferior, yor. xxi. 34. No se debe 
perder de vista este Capítulo de Josui, 
y cotejarlo con el presente, y se verá 
que muchas de estas ciudades tenían dos 
nombres , y que aquí se omiten también 
algunas de ellas.

6 Cognatio se roma aquí por el fa- 
irimonio de la fimilia ó tribu. Gaulón era 
ciudad de refugio. Josoí xx. 8. xxi. 27.

7 O Sosra. ym. xxi. 27.

a yosue xxi. 21.
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72 De írií’u Issacñar, Ce- 
fíes eí su¿7urbana ejus , e¿ Da- 
berei/t cum snburíjanis suiSf

73 ^amo¿Á guoque eí su¿>ur~ 
í^ana eJuSf eí Anem cum sulfur- 
¿>ams suis.

74 De írii’u vero Aser. 
Aíasai cum suburbanis suisj eí 
Abeion simiüter,

75 Hucac quo^ue eí subur
bana eJus f eí Robob cum subur
banis suis.

y 6 Porrb de iribú Nej^bíba- 
ii, Cedes in GalHiea eí subur
bana ejus , Píamon cum subur
banis suis f eí Cariaíbaim , eí 
suburbana ejus.

yy Piliis auíem Merari re
sidáis’. de iribú Zabuion, Pem- 
mono el suburbana ejus , el 
Tbabor cum suburbanis suis’.

78 Trans Jordanem quoque 
ex adverso Jeriebo conlra 0- 
rieniem Jordanis, de iribu Ru- 
ben f £osor in soiiiudine cum 
suburbanis suis , el Jassa cum 
suburbanis suis,

y<^ Cademoib quoque ei sub
urbana ejus f ei Mefbaai cum 
suburbanis suis.

80 Necnon ei de iribu Gad, 
Pamoib in Ga!aad ei suburba
na ejus , et Manaim cum sub
urbanis suis,

Ï En Josué xxi. 28. se llama Cetion.
2 La misma que Jaramdth. yoj. xxi.

89. y también Anem, ó Eng-unim. Ibid.
3 O Helcatb. 3^oi. xxi- 31.
4 Que era ciudad de rèiugio. Vos. 

xxi. 32.
5 0 Hammdth Ddr. 3=0^. xxi. 32.
6 0 Carchán ‘Jos. xxf. 32.
7 De esta tribu fuéron dadas tambien

72 De la tribu de Issachár, 
á Cedes * y sus exidos, yáDa- 
beréth con sus exidos,

73 Asimismo á Ramdth ’ y 
sus exidos, y á Aném con sus 
exidos.

74 Y de la tribu de Aser : á 
Masál con sus exidos, y asimis
mo á Abdón,

75 Y tambien á Ilucác ^ y 
sus exidos, y á Rohób con sus 
exidos,

76 Y de la tribu de Néph- 
thali, á Cedes '^ en la Galilea y 
sus exidos, y á Hamón ^ con 
sus exidos, y á Cariathaim '’, y 
sus exidos.

77 Y á los hijos de Merari, 
que habían quedado: de la tribu 
de Zabulón '•', á Remmono ®, y 
sus exidos, y á Thabór^ con sus 
exidos:

78 Y de Ia otra parte del 
Jordan enfrente de Jerichó al 
Oriente del Jordan, de la tribu 
de Rubén, á Bosór en el de
sierto con sus exidos, y á Jas
sa con sus exidos,

79 Asimismo á Cademóth y 
sus exidos, y á Mephaat con sus 
exidos.

80 Y demas de esto de la 
tribu de Gad, á Ramóth *’ en 
Galaad y sus exidos, y á Ma
naim con sus exidos, 

á los Meraritas las ciudades da Damna , y 
Naalól. yoí xxj. 35. Y Jecnóm,'y Car
illa se nombran también, ibid. v. 34.

8 O Damna, Jos. xxi. 35.
9 O NaalúJ. Ibid.
10 Era ciudad de refugio. Ibid.v 56 
II 0 Jaser. ihid. v. 36.
12 Ciudad de refugio, ibid. v. 37.
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43 LIBRO I. DE IOS PARALIPÓMENOS.

8i Sedeídíeseboncum sub~ 8i Y también a Hesebon 
urbanis suis, et Jezer cum sub- con sus exidos, y a Jezér ' con 
urbanis suis. sus exidos.

i Se llama también Jasér. yor. xxi.

CAPÍTULO VIL

Descendencia de Issacbdr, de Benjamin , de Nbpbthali, de Ma^ 
nassés, de Epbraim , )' de Asér.

T Porrb * filii Issacban 
Tbola, et Pbua , Jasub, et Si- 
meron , quatuor.

2 Éilii Tbola-, Ozi et Ra- 
pbaïa , et Jeriel, et Jernai, 
et Jebsem , et Samuel, prin
cipes per domos cognationum 
suarum. De stirpe Tbola viri 
fortissimi numerati sunt in die
bus David, vi¿inti duo millia 
sexcenti.

3 Tilii Ozi'. Izrabia , de 
quo nati sunt .Adicbael, et Oba
dia , et Jobel, et Jesia, quin
que omnes principes.

4 Cumque eis per familias, 
et populos suos , accincti ad 
pralium, viri fortissimi, tri- 
ffinta sex millia t multas enim 
nabuerunt uxores, et filios.

1 O job. Genef' xtvt. 13.
2 0 SemróD. Ibid.
2 Cada uno de estos filé tronco, es

tirpe padre común ó patriarcha de su 
familia, que después fue dividiendose en 
diversas ramas, Y en el mismo sentido se 
ha de entender esta expresión siempre 
que se encuentre.

4 n. Reg. xuiv et 1. ParaUf^m. xxi. 
Esta enumeración, que aquí se hace, es 
la revista de gente de guerra , que hizo 
David para enviaría á algunas expedí-

i 1 Î0S hijos de Issachár: 
Thola, y Phua , Jasúb ‘, 7 Si- 
merón *, quatro.

2 Los hijos de Thola? Ozí, 
y Raphaía, y Jeriél, y Jemai, 
y Jebséin, y Samuél, Principes 
en las casas de sus parentelas ’. 
De la estirpe de Thola fueron 
contados * en tiempo de David 
veinte y dos mil y seiscientos * 
hombres muy valerosos.

3 Hijos de Ozi: Izrahía/del 
qual nacieron Míchaél, y Oba
dia, y Johél, y Jesía, todos 
cinco Principes L

4 Y con ellos ® había en sus 
ramas, y familias treinta y seis 
mil hombres muy esforzados, 
adestrados para combatir: pot^ 
que tuviéron muchas mugeres^ •< 
d hijos. j

ciones: y así no debe confundirse conJí ^ 
que hizo por Joáb al fin de su reynaio, 
de la que se habla en el Cap. ’'^^.’•r <
9 n. pues en ella no se comprehenúea 3 
tribu de Benjamín, como en esta. H’^-yi s

5 Troncos del árbol de diferentes t ‘ 
milias, v ramas muv ilustres de su tn* 1

6 Quando David hizo la revistar j, 
lo mismo se ha de entender de los nuiw ^ 
ros que se siguen. x

7' Y por consiguiente muchos h>?® q 
que .'e multiplicároa en extremo.

a Ginet. xLVi. I3.
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CAPITULO VIT.
y J^raíreí ^uot^ue eorum per 

omnem cognationem Jesachar 
robuífiísimi ael t^u^naneiumf 
octoginta se/iem miHia numera
ti sunt.

6 J^i/ii ^ benjamin : ^eia, 
et hechor, et Jas¿i/¡e¿^ tres.

7 JFiiii £ela •. £s¿>on , et 
Ozif et 0zie¡ f et ^erimot/i , eí 
Urai, quinqué principes /ami- 
Harumf et ad pugnandum ro- 
¿'ustissimi •. numerus autem eo
rum, vi^inti duo miiiia et tri
ginta quatuor.

8 Parró _fiiii Peciior-, Zami- 
^^ } ^t Joas, et Pdezer ^ et £- 
iioenai, et Amri, et yerimoi^f 
et Abia, et Anatboib, et A¿- 
maik: omnes /¡i,^^ Peebor.

9 Numerati sunt autem per 
pamiiias suas principes cogna
tionum suarum , ad be/ia for
tissimi, vi^inti midia et du
centi.

^°Pp^^^ Ji^d Jadibek Pa
tan. pan autem Palan', febus, 
et Penjamin, et Aod, et Cba- 
^i^l"* ’f^ ^^^^^^ i ^t Tbarsis, et 
Abisabar.

II . Omnes bi flii Jadibel, 
principes cognationum suarum,

I De la misma tribu, v del mismo 
linage, aunque de ditèrenies ramas 
w?„ Ç“®.,S®“ 7“ <Î«« acaba de contar 
Íu5 " " *'® ^^°1^’ Aue iberon en 
todw encuerna y ocho mil y seiscientos, 
$2®^“’?“ ®“ «"Sta tribu en tiempo de 
?eïï,™i“° y 'i"“ ">1' y

^® Pnncipales familias fuéron si^ 
u* • Mas que cinco tomaron nombre de 
los cinco hijos de Benjamín: v las otras 
î?v?^T Ï’®‘®«’Wj*» de Beia. tVüwer. 
^^ f ^®‘ 8®‘o se ponen très 'que fueron los Patriarchas de las tres

a Genet, xLVi. 21.

43
5 Y SUS hermanos ’ en to

da h parentela de Issaebár 
combatientes valerosísimos, fué- 
ron contados ochenta y siete

6 Los hijos de Benjamín: 
Bela, y Bechór, y Jedihél, tres’.

7 Los hijos de Bela‘’: Es
bon, y Ozi, y Oziél, y Jeri- 
móth , y Urai, cinco Príncipes 
de familias, y de sumo valor 
para combatir: y el número de 

• estos, veinte y dos mil y treinta 
y quatre.

8 Y los hijos de Bechdr: 
Zamira , y Joás, y Eliezer , y 
Lhoenai , y Amri, y Jerimoth, 
y Abia, y Anathóth, y Almáth; 
todos estos hijos de Bechdr,

9 Y fuéron contados en sus 
familias, que eran los troncos de 
sus parentelas % muy esforzados 
para la guerra, veinte mil y 
doscientos.

10 Y los hijos de Jadihéh 
Balan. Y los hijos de Balán: 
Jehus, y Benjamín, y Add , y 
Chanana , y Zethán, y Tharsis, 
y Ahisahár.
j V ,.T”^°5 estos fuéron hijos 
de Jadihél, Príncipes de sus pa- 
â.®”a^ P^“^íPá*es»á que había queda- 

leet dA^ !°® tVnwer. xxvr. 40. solo se 
b d/u ^\®'^'®® procedentes de Bela, 
Hn^ ” ®^’ y ’* ^® ^'oernán. y asi las 
«S*’^* ®^“‘ ®® ^’'presan eran sin duda^/^^^'■"^V nacidas de aquellas dos. ^ 

5 El nümero de estos según sus diversos ramos , de donde procedieron dU 

fawil.at, de esta manera : fer famn/at
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•viri fortisíimiy ¿decent eí septem 
mü/ia ei eiucenti ^ asi praliutn 
froceeientes.

12 Sepham quo¿jiie , ei l/e¡~ 
j)L7m Jilii //ir, eí Uasim /ilii 
Aher.

13 Filii ^ autem NephthaUi 
Jasiel, et Guni, et Jeser , et 
Sellum, Jlii Bala.

14 Parró filius Manaste, 
Fsriel : coneubina^ue ejus S}>- 
ra peperit Machir patrem Ga- 
¿aael.

15 Machir aíitem aceepit 
uxores filiis suis ííappliim, et 
Sapean t et habuit sororem no
mine Maacha ; nomen autem 
secuneii , Salphaaí¿ , natícque 
sunt Salphaael filiíe.

16 Bt peperit Maacha uxor 
Machir filium , vocavitijue no
men ejus Phares', parró nomen 
fratris ejus, Sares ; et filii ejus, 
pilam, et Pecen.

iy Filius autemUlam, Ba^ 
tian. Mi sunt filii Galaad, fi
lii Machir, filii Manasse.

18 Soror autem ejus Pe^i-

rentelas, hombres muy valien
tes, diez y siete mil y doscien
tos , que salían al combate.

12 Y Seplúm , y Haphám 
hijos de Hir, y Hasím hijo de 
Ahér.

13 Y los hijos de Néphthali: 
Jasiél , y Guni, y Jesér, y 
Sellúm *, hijos de Bala

14 E hijo de Manassés ^, 
Esriél: y una Syra su concubi
na le parió á Machir padre de 
Galana *.

15 Y Machír tomó mugeres 
á sus hijos Happhím, y Sa- 
phán 5; y tuvo una hermana 
llamada Maacha * : y el nombre 
del segundo fué Salphaad ‘, y le 
naciéron hijas á Salphaad.

16 Y Maacha muger de Ma« 
chír parió un hijo, y llamó su 
nombre Pharés: y el nombre de 
su hermano % Sarés ; y los hijos 
de éste, Ulám, y Recen.

17 E hijo de Ulám, Badán. 
Estos son los hijos de Galaad, 
hijo de-Machír, hijo de Manassés.

18 Y su heimana Regina’

l o SaUém. Genet, xlvi. 24.
2 Descendientes todos de Bala madre 

de Nephtfaali, muger de segundo orden 
de Jacob. Veanse hs familias de Dan, y 
de Nephthall, hijos de Bala muger de 
Jacob, en el Genes, xlvi. 25. .

3 Esio es,segundo niero , ó biznieto 
de Manassés ; porque Esriel lúe bilo de 
Machir, hijo de Gaiaad, hijo de Manas
ses. Esriel se llama Asriel. A«m. xxvi.sr •

4 Infraw 17. t\’!¡'ner. xxvi. 29. Un 
hombre asi llamado, de quien lomó la 
d>*üominacion un hermoso territorio á la 
parte oriental del Jord m.

ç Algunos dicen , que estos son los 
hijos de Hir, de la tribu de Benjamín, 
que se nombran en el v. 12. y que iue- 

a Genet, xlvi. 24.

ron adoptados por Machír. El Arabe, y 
el Syriaco d-m a entender que Machír 
se caso con una hermana de Happhím 
Uamadii Maacha.

6 siguiendo esta lección es necesaria 
decir, que la hermana, y la muger de 
Machir , v. 16 tenían el mismo nombre, 

y Que fue hijo de Hebér, hijo de Ga
iaad. hijo de Machir ; v por coosiguienie 
Machir bisabuelo de '>alphaad. ¿Vámer. 
xxvi. 29 33- ^f XXXII. 39-

8 Del hermano de Phares.
9 Le Gaiaad, que se llamaba nsW 

Aíoleeheih , y en Li.tin iietma-, y su 
h-jo Tinw'H ithéd.Sx'D nombres propios, 
que conservan los lxx cu\a signnicadOD 
es la que se lee ea la Vulgata.
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na pegerit Virum c/ecorumf et 
Abiezer, et Mo/ioia.

i'^ Erant autem ^Hi Semi
esa, A/iin, et Seciiem et Ledj 
et Amam.

20 . Eiiii autem Ephraïm: 
Suthaia, Earee^filius ejus, Tha- 
Izat/i filius ejus, Elaela filius 
ejus, Thahath filius ejus, hujus 
filius Zabael,

21 Et hujus filius Suthala, 
ei hujus filius Ezer et Elaeit 
occieieruni autem eos viri Geth 
ineli^ena, quia ¿¿escenelerant ut 
invaderent joossessiones eorum.

22 Euxit icitur Ej^hraïm 
Jfater eorum multis diebus, et 
venerunt fratres ejus ut conso-’ 
larentur eum.

23 En^ressusque est ad uxo
rem suam-, qua concej)it, et pe
gerit filium, et vocavit nomen 
ejus Eeria, eb quod in malis 
domus ejus ortus esset.

24 Eilia autem ejus fuit 
Sara, qua adificavit Eethoron 
inferiorem et sujjeriorem , et 
Oxensara.

1 Algunos Intérpretes quieren que to
das las personas, que son nombradas aquí 
hasta el v. 26. sean los hijos propios de 
tphralm. Lo que prueban por el dolor 
que muestra por su muerte ; v. 22. pues 
de otra suerte era necesario que Ephraim 
hubiera vivido mas de doscientos afios 
lo que ya no se veia en aquellos tiem
pos: por el consuelo que vinieron á darle 
sus hermanos 5 y por haber cohabitado 
despues con su muger, v. 23. Otros quie
ra? 9“® este Ephraim, que tuvo tantos 
hijos, fué diverso del Patriarcha Ephraim 
y muy posterior á el, aunque de la mis
ma tribu. En los tourner, xxvi. 3c. se ha
bla de tres ramas procedentes de Ephraim 
»1. i ^i^^^a^^ï 121 de Becher, y la de 
Thehen

2 Unos refieren estas palabras á los 

parió al Varón hermoso, y á 
Abiezér, y á Mohola.

19 Y los hijos de Semida 
eran Ahín, y Sechera, y Leci, 
y Áníam.

20 YIos hijos de Ephraim ': 
Suthala, Ba red su hijo, Tha- 
háth su hijo, Elada su hijo, 
Thaháth su hijo, Zabád su 
^ijoj

21 Y Suthala su hijo , y E- 
zér su hijo, y Elad: pero los 
mataron los naturales de Geth, 
porque habían descendido á in
vadir sus posesiones *.

22 Y Ephraim su padre 
los lloró muchos dias, y vi- 
niéron sus hermanos á conso
larle.

23 Y se allegó á su muger: 
la_ qual concibió, y parió un 
hijo, y llamó su nombre Beria, 
porque había nacido en medio 
de los males de su casa.

24 Y su hija fué Sara ^, 
que edificó * á Bethorón la 
de abaxo y la de arriba, y á 
Ozensara. 

de Geth, y otros á los de Ephraim. El 
Hebreo : Porque vinieron á tomarleí sut 
ganados. Y por esto muchos son de sentír, 
que los Getheos acostumbrados á vivir 
de lo que hurtaban , pasaron de la Pales
tina á hacer correrías en Egypto , y 
dieron sobre los primeros, que eran los 
de Ephraim , en tierra de Gessen; y acu
diendo unos hermanos á socorrer á los 
otros, fueron todos pasados á cuchillo. 
Pero el sentido de la Vulgata es, que los 
de Ephraim fueron los agresores, y que 
eutráron e invadieron el territorio de 
Geth. En la Escritura no se halla ni lee 
cosa alguna que pueda dar mas luz á 
este suceso.

3 No inmediata,sino nieta ó biznieta.
4 Reedificó, porque eran mas anti

guas estas ciudades. Josus xi. 11. 13.
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46 LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS^

2 $ PorrèJîliui ejus Ra/ka, 
ei Rese/k , et Thalei eie quo na
tus est Tkaan,

26 Qui genuit Laaeiam 
hujus quoque filius Ammiuei ^ 
qui genuit Elisama,

ay De quo ortus est Nun, 
qui habuit filium Josue.

28 Possessio autem eorum 
et habitatio , Pethel cum filia
bus suis, et contra Orientem 
Noran, ac Ocdelentalem fla
bam Gazer et fiUiC ejus, Si
chem quoque cam filiabus suis, 
usque ad Aza cum filiabus ejus.

¿9 Juxta filios quoque Ma
nasse , Rethsan et fifias ejus, 
Thanach et filias ejus, Ma- 
^eddo et Jlias ejus , Dor et 
filias ejus : in his habitaverunt 
Jlii Joseph, filii Israd.

30 Pilii ® Asert Jemna,et 
Jesua , et Jessui, et Paria, et 
Sara soror eorum.

31 Pilii autem Baria-, Me- 
ber , et Melchiel ; ipse est pater 
Barsaïth.

32 Meber autem genuit 
Jephlat, et Somer, et Motham, 
et Suaa sororem eorum.

33 Pilii Jephlat : Phosech,

i Synédoche, por ;filii ejuti ó se debe 
aplicar á cada uno de los que nombra.

2 Lo que algunos refieren también á 
los de Ephraim que habían ocupado á 
Bethél, aunque esta perteneciese á los de 
Benjamin.

3 Esto es, con las aldeas que estaban 
al rededor, y pertenecían á Bethel, que 
era la Metropoli ^ y por consiguiente 
trail sus hijas las otras poblaciones de su 
jurisdicción. Y en este sentido s? ha de 
tornar tambien en los versículos siguien

25 Y su hijo Rapha ’,y 
Reséph , y Thaïe , de quien na
ció Thaan,

26 El quai engendró á Laa- 
dan: de quien fue hijo Ammiúd, 
que engendró á Elisama,

27 De quien nació Nun, que 
fué padre de Josué.

28 Y la posesión y morada 
de ellos fué Bethél ’ con sus hi
jas 2, y acia el Oriente Norán, 
y de la parte Occidental Gazér 
y sus hijas , y asimismo Stchém 
con sus hijas, hasta Aza con sus 
hijas.

29 Y cerca de los hijos de 
Manassés ^, á Bethsán y sus hi
jas, á Thanách y sus hijas,! 
Mageddo y sus hijas, á Dor y 
sus hijas: en estos lugares habi
taron los hijos de Joseph hijo de 
Israél 5.

30 Los hijos de Asér : Jem- 
na , y Jesua, y Jessui ,y Baria, 
y Sara hermana de estos.

31 Y los hijos de Baria: líe' 
ber, y Melchiél: este es padre 
de Barsaith.

32 Y Hebér engendró á Je- 
phlát, y á Somér, y á Hotham, 
y á Suaa hermana de estos.

33 Los hijos de Jephlát! 

tes, y en otros lugares de la Escritura, 
donde se lee semejante expresión, quí 
es freqüente quando se trata de pueblos 
pequeños , respecto de alguna ciudad 
grande á que están sujetos.

4 Lo que manifiesta , que la tribu de 
Ephraim confinaba por la parte del Sep
tentrión con la tribu de Manassés:

5 Estos son los lugares donde habi- 
tabau los de la tribu de Ephraim y d^ 
Manassés, hijos de Joseph, hijo de Jacob, 

a Genes- xlvi. 17.
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et Charnaa/, et Asot/i : /ii _fi/ii 
Jef/i/at.

34 Parré fi/ii Samer'. A/ii, 
ei Paa^a , et Pfa/ia , et Aram.

3Î JFiiii autem PTe/em fra
tris ejusi Saf^a , et femna, et 
SePes, et Amai.

3Ó fan Sup/a '. Sue, i/ar- 
naji/er , et Suai, et Peri ^ et 
famra,

^y Posar, et Pfot/, et Sam- 
ma , et Saiusa, et Jet/iran, et 
Pera.

38 filii fether : feji/ione, 
et P hasj!/a, et Ara.

39 filii autem Olla : Aree, 
et Ífaniel, et Pesia.

40 Omnes /i fin Aser, 
frincijies cognationum, electi 
atgue fortissimi duces ducum’, 
numerus autem eorum atatis, 
^ua apia esset ad ¿>ellum, vi- 
¿inti sex millia.

i 0 Jethrao , v. 37.
2 A la letra , ej-cogidof, y Caudil/Oi 

lot mot esforzados de lot CaudUlot. Es un 
idiotismo Hebreo, y quiere decir: Capi-

Phoséch, y Chamaal, y x^soth: 
estos son los hijos ^e Jephlát. -

34 Y los hijos de Somer: 
Ahí, y Roaga, y Haba, y Arám.

35 Y los hijos de Helém su 
hermano; Supha, y Jemna, y 
Sellés, 3' Amál.

36 Los hijos de Supha ; Sué, 
Hamaphér, y Suál, y Beri, y 
Jamra,

37 Bosór, y Hod , y Sam- 
ma , y Saiusa, y Jethrán, y 
Bera.

38 Los hijos de Jethér ’: 
Jephone, y Phaspha, y Ara.

39 Y los hijos de Olla: A- 
ree , y Haniel, y Resía.

40 Todos estos hijos de A- 
sér , cabezas de familias, prime
ros caudillos, escogidos y muy 
valerosos ’: y el número de los 
que estaban en edad propia para 
las armas, veinte y seis mil.

tañes muy distinguidos, ó los primeros y 
mas esforzados de todos quantos estuvie
ron á la frente de los exercitos del pue
blo de Israel.

CAPITULO VIII.
Descendientes de PenJamm hasta Saúl, y 'de los hijos de este.

i fíenjamin ® autem ¿eníiit 
Paie primogenitum siium, As- 
hel secundum, Aliara tertium,

2 No/iaa quartum, et Pa
pila quintum.

i En elv. 6. del Capítulo preceden
te se llama Bela. Vease lo que allí he
mos notado, y cotéjese este lugar con los 
que se hallan en el Génet. xtvi 21 
A'am.xxvi. 38. 39- Aquí se describe mas

a Genet, xivi. 21. Su¿ra vit. 6.

I 1 Benjamín engendró á 
Bale ' su primogénito, á Asbél 
el segundo, á Anara el tercero,

2 A Nohaa el quarto , y á 
Rapha el quinto. 

por extenso la genealogía de Benjamín 
per razón de Saúl, en quien tuvo prin
cipio la dignidad Real. Se nota mucha 
variedad en los nombres, sin duda por
que muchos no teman uno solo.
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48 LIBRO J . DE LOS

3 J^ueruníque Ji/ii Baie-, 
Aaciar , ei G-era^ et Actuel, 
. 4 Abisue quoque, et Naa- 
tnan, et A/ioë,

5 Se¿¿ et Géra, et Sej^/iu- 
fkan, et Îütram»

6 lit sunt JUii A/iol, j^rin- 
etpes cognationum /labitantium 
in Ga¿>aa, qui translati sunt 
in Hanahat^.

q Naamau autem , et A- 
ekia, et Gera ipse transtulit 
eos, et ¿enuit Oza, et Alñuel.

8 Porró Saharaïm genuit 
in regione Moalf , postquam 
¿limisit Üusim et Èara uxores 
suas-

9 Genuit autem de nodes 
uxore sua Jobab, et Sebia , et 
Mosa, et Molcltom,

10 Jcluis quoque, et Se-- 
chia, et Ifarma. pii sunt Jilii 
ejus principes in familiis suis.

ii Piehusim verb genuit 
Ahitoh , et Elphaal.

12 Porrb fin Elphaali 
Üeher, et Misaam, et Samad: 
hic adificavit Ono, et Lod, et 
filias ejus.

i O Hered. reúm. xxvi. 40.
2 0 Noëman. Núm. ibid.
3 O los 1res que se refieren ene! v.5. 

tí los del 7. Aunque parece mas verisí
mil, que se habla de los descendientes de 
Ahdd Juez de Israel, que era de la tribu 
de Benjamín , é hijo ó nieto de Gera, cu
yo nombre se lee en el v. 5. Véanse los 
3^ueceíiii..¡s. Estos se establecieron pri
meramente en Gabaa, ciudad de la tribu 
de Benjamín, y despues pasaron á Ma- 
naháth, que pertenecía á la de Judá.

4 Algunos opinan, que estos tres que 
aquí se nombran descendientes también 
de Ahúd, fueron los autores de esta trans-

PARÁLIPOMENOS.

3 Y los hijos de Bale fueron: 
Addár ’, y Gera, y Abiúd,

4 Tambien Abisué» y Naa- 
mán y Ahoé,

Y además Gera, y Sepbu- 
phán, y Hurám.

6 Estos son los hijos de A- 
hód ’, Príncipes de las familias 
que habitaban en Gabaa, que 
fuéron transportados á Mana- 
háth.

7 Y Naamán, y Achia, y 
Gera, el mismo que * los trasla
dó , y engendró á Oza, y á 
Ahiúd.

8 Y Sahar aim * tuvo hijos 
en tierra de Moáb, despues que 
repudió á sus mugeres Husím, 
y Bara.

9 Y tuvo de Hodes su mu- 
ger á Jobáb y á Sebia, y á 
Mosa, y á Molchóm,

10 Y asimismo á Jehús,yá 
Sechía, y á Marma. Estos son sus 
hijos, Príncipes en sus familias.

II Y Mehusím engendró á 
Abitób , y áElphaal.

12 Y los hijos de Elphaal: 
Hebér, y Misaam, y Samad: es
te edificó á Ono, y á Lod ’', y 
sus hijas 

migración. Pero aquí el verbo troaadi 
en el singular, parece que se refiere so
lamente á Gera. Todo esto sucedió des
pués de haber vuelto del cautiverio.^

g No se halla nombrado en ningún 
otro lugar de la Escritura. Parece que era 
hijo de Gera.

6 No es este aquel Job que fué espejo 
y exemplo de paciencia, como algunos 
lo han creído. Este fue Hebreo, y aquel 
Idumeo-

7 Después de haber vuelto del cauti
verio, Estas ciudades se nombran muchas 
veces en Esdras y en Nehemías.

S Sus aldeas.
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CAPITULO VIH. 49

- ij Saria autem, et Sama 
principes cognationum habitan
tium in Ai'aiom hi fucaverunt 

■ habitatores Geth.

?4 Ei AhiOf et Sesac, et 
Jerimothf

15 Et ZahaeHat et Arodf 
et liee^er,

16 Michael quoique , et 
Jes/ha, et Joha , filii Saria.

ij Et Zabadia, et Mosaic 
lam, et líezeci, et Heber,

18 Et Jesamari, et JezUaj 
et fobab, filii El/haal,

19 Et Jacim, et Zechri, et 
Zabeli,

20 Et Eliûënai, et Selethai, 
et Elielj

21 Et Aelaïa, et Saraïa, 
et Samarath, filii Semei.

22 Et Tespham , et Heber, 
et Eliel,

2J Et Abdoti, et Zechri, 
et Hanan,

24 Et Hanania , et ^Æ- 
lam, et Anathothia,

25 Et Jefhfiaïa, et Pha- 
nuel, filii Sesac.

26 Et Samsari, et Sohoria, 
et Otholia,

27 Et Jersia, et Elia, et 
-Zechri, filii Jeroham.

28 Hifiatriarcha, et co^na- 
tionum frincifies, qui habita- 
'terunt in Jerusalem.

i Esta era de là tribu de Dan; Josué 
xix. 42. pudo despues pertenecer à la de 
Benjamín, con quien confinaba.

2 Descendieutes ; y lo mismo se ha de 
entender en los que se siguen.

3 Estos dos versículos deben estar en
tre parenthesis, porque son como una 
conünuacion del v, 12. para dar lugar 4 

Tom. V.

13 Baria, y Sama , Prínci
pes de las parentelas, que habi
taban en Áyalón ' : estos ahu
yentaron á los habitadores de 
Geth.

14 Y Ahío, y Sesác, y Je- 
rímóth,

1 ) Y Zabadía, y Ardd,.y 
Hedér,

ló Y también Michaél , y 
Jespha, y Joha, hijos ’ de Baria.

17 Y Zabadía ^, y Moso- 
llám, y Hezéci, y Hebér,

18 Y Jesamari, y Jezlía, y 
Jobáb, hijos de Elphaal,

19 Y Jacím, y Zechri, y 
Zabdi,

20 Y Elioenai, y Selethai, 
y Eliél,

21 Y Adaia, y Baraía , y 
Samaráth , hijos de Semei *.

22 Y Jesphám, y Hebér, y 
Eliél,

23 Y Abdón, y Zechri, y 
Hanán,

24 Y Hananía, y Elám, y 
Anathothia,

2 ) Y Jephdaía, y Phanuéi, 
hijos de Sesác 5.

26 Y" Samsari, y Sohoría, y 
Otholía,

27 Y Jersía, y Elia, y Ze
chri , hijos de Jeroham ^.

28 Estos '^ son los Patriar
chas, y los Príncipes de las pa
rentelas, que habitaron en Jeru- 
salém 8.
los hijos de Elphaal, que se habían omi
tido.

4 Nombrado Sama en el ▼. 13.
S Qne descendía de Baria hijo de 

Elphaal,v. 12. y 13.
6 Abuelo de Samuel.
7 Los que se uombran desde el v. 14.
8 En la parte septentrional, que era
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5^ LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

29 In * Gabaon autem ha- 
biíaveruni Abi^abaon, sí no
men uxorii ejus Maachat

30 Filiusque ejus jjrimo^e- 
nifus Abelon, eí Sur, et Cis, et 
Baal, et NaJab>

31 Geelor quoque , et Ahio, 
et Zacher, et Macellóth :

32 Et Macellóthgenuit Sa- 
maa: habitaverunique ex ad
verso fratrum suorum in Jeru
salem cum fratribus suis.

33 Ner ^^ autem genuit Cis, 
et Cis ¿enuit Saül. Porro Saül 
¿enuit Jonathan, et Melehisua, 
et Abinadab , et Esbaal.

34 Filius autem Jonathan, 
Meribbaal : et Meribbaal¿enuit 
Micha.

35 Filii Micha , Phithon, 
eí Melech , et Tharaa, et 
Ahaz.

36 Et Ahaz ¿enuit Joada'. 
et Joada genuit Alamath , et 
Azmoth, et Zamri-, jjorrè Zam
ri genuit Mosa,

jy Et Mosa genuit Eanaa^ 
cujus flius fuit Pafha, de quo 
ortus est Elasa, qui ¿enuit 
Asel,

38 Porrb Asel sex Jilii 

de la tribu de Benjamín. Lo demas de 
la ciudad pertenecía á la tribu de Judá, 
yoj. xv. 63. yudic. i. 21.

I Padre y seftor de Gabaon. Cap.
ix. 35-

2 En el l. de los Reyst x. 26. se di
ce, que la familia de Sadi habitaba en 
Gabadn^ y así mudaban alguna vez el 
lugar de su habitación, como se ve por 
el v. 6. de este Capitulo.

3 Que eran de otra rama, y habita
ban en Gabadn , ciudad vecina á Jerusa
lem, y enfrente de ella. Todo esto suce-

29 Pues en Gabaon habita
ron Abigabaon ‘, y el nombre 
¿e su muger era Maacha:

30 Y su hijo primogénito 
Abdón, y Sur, y Cis, y Baal,
y Nadáb.

31 Asimismo Gedór, y Ahio, 
y Zachér, y Macellóth :

32 Y Macellóth engendró á 
Samaa: y estos habitaron con 
sus hermanos en Jerusalem ® en
frente de sus hermanos 3.

33 YNer * engendró áCis^ 
y Cis engendró á Saúl. Y Saúl 
engendró á Jonathás,y áMelchi- 
sua, y á Abinadáb, y á Esbaalb

34 E hijo de Jonathás, Me- 
ribbaal ; y MeribbaaP engendre 
á Micha.

35 Los hijos de Micha: Phi 
thón , y Meléch, y Tharaa, y 
Aház.

36 Y Aház engendró á Joa- 
da ®í y Jóada engendró á Ala- 
máth, y á Azmóth, y á Zamri: 
y Zamri engendró á Mosa,

37 Y Mosa engendró á Sa
naa, de quien fué hijo Rapha ’) 
del qual nació Elasa, que en
gendró á Asél.

38 Y Asél tuvo seis hijos 

dió después del cautiverio de Babylonia.
4 Enel l. de lot Reyet ix. l. se lla

ma también Abiel.
5 Tuvo asimismo otro hijo llamad” 

Ner, como el que fué padre de Abnér. 
1. Rsg. xiv. 50.

6 llamado tambien Isboséth. ii.R‘l 
II. 8. Los tres primeros fueron muerto 
por los Philistheos juntamente con Sau- 
su padre, i. Reg. xxxi. 6.

7 Wipbiboseth. 11 Reg. ix. 9.10.
8 0 Jara Infr.e.ix.v. 42.
9 O Raphaia. Ín/r.c.ix- v. 43.

a -ía/r# xx. 35. b X. Regum xiv. ¿X. 11. Regum iv. 4. Infra ix. 39.
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CAPITULO VIU. ^-i

fueritnt ^ií notninibus ; Ezri- 
cam , £úcru , Isma/iel ^ Saria^ 
0¿’£^ia, eí Hanan ; omnes /li Ji- 
¿ü Asei.

39 Htití auíem Esec fra
tris fus , U¿am j^rimo^enituSf 
et f ñus secuneluSf et EÍt/Zia/et 
tertius.

40 Eueruntque flii Uiam 
viri robustissimi , et ma^no 
robore tendientes arcum : et 
inultos habentes flios ac ne
potes , usque aei centum quin
quaginta. Omnes hiffHi Ben
jamin.

I Los Benjamitas, y señaladamente 
Jos de Gabaa, sobresalían en cl manejo 
4el arco y de la flecha.

con estos nombres t Ezricám, 
Bocrú, Ismahél, Sana, Obdía, 
y Hanán : todos estos hijos de 
Asél.

39 Y los hijos de Eséc su 
hermano , Ulám el primogénito, 
y Jehus el segundo , y Eliphalét 
el tercero.

40 Y los hijos de Ulám fué- 
ron hombres muy robustos, y 
de grande fuerza para entesar 
arco ' : y que tuviéron muchos 
hijos y nietos hasta ciento y cin
cuenta. Todos estos hijos ^ de 
Benjamín.

2 Los que se han nombrado hasta 
aquí fueron descendientes de Benjamín.

CAPÍTULO IX.

Primeros moraeiores de Jerusalem despues del cautiverio. Idom- 
bres de los Sacerdotes p Levitas que volviéron al templo.

Posteridad de Saul p de sus hijos.

i kd niversus er^o Israel di
numeratus est : et summa eo
rum scripta est in Libro re
turn Israel, et Juda : trans- 
latique sunt in Babplonem pro
pter delictum suum.

Z El Hebreo: r todo Israét fuéron 
tontadot por linages. No se dice en qué 
tiempo. Pudo ser en el reynado de Da- 
'^*“»y P¡^r su órden. Pero este ceoso en 
qualqmer tiempo que se hiciese futí 
puesto y registradu en las tablas y ar
chivos públicos de los Reyes de Israel 
y de Judá, y de estos fue sacado todo* 
lo que queda referido en los Capítulos 
precedentes. Lo que se sigue pertenece 
al tiempo despues que volvieron del cau
tiverio, en cuya calamidad habían pe- 
'?®¿‘‘“ .«’“fhos- En el Hebreo el acento 
.dthnack separa el, y lehudáh , de lo

1 Filé pues contado todo Is

raël * : y la suma de ellos fué 
escrita en el Libro de los Re
yes de Israël, y de Judá: y 
fuéron transportados á*Babylo
nia por su pecado. 

que precede, y lo junta con lo que se 
sigue de este modo ; r iehudáh fueron 
trattadados á Babel: Y Judá, ó los de 
Judá fueron trasladadosá Babylonia; por
que solamente trata aquí de lá traslación 
de estos. Vease el iv. de los Reyer Cap. 
ult. aunque juntamente con los de Judá 
fheroa transportados á Babylonia muchos 
de las diez tribus , cuyas familias no qui- 
siéron seguir el cisma de Jeroboam, y 
ya desde entónces se habían retirado al 
reyno de Judá, tí al tiempo de la cau
tividad de las diez tribus se habían re
fugiado á él.
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LIBRO i; DE LOS PARÁIIPOMENOS.5^
2 Quí aufem haHíaveruni 

/rimi m possessionibus , et 
in urbibus suis : Israel , et 
Sacerelotes , et Lexiita ., et 
liatbiniei.

3 Commorati sunt in Je
rusalem île filiis Juela , et 
ele filiis Benjamin , ele filiis 
ÿuoq^ue jEpbraïm , et Manas
se.

4 Otbei filius Ammiuelf 
filii Amri , filii Omrai f filii 
J3onni f ele filiis Phares filii 
Juela.

5 Et ele Siloni ; Asaia pri
mogenitus , et filii ejus.

6 De filiis autem Zara-. 
Jeliuel ) et fratres eorum ^ sex
centi nonaginta.

y Porñ ele filiis Penja
min : Salo filius MosoUam j fi
lii O^via , filii Asanaz

8 Et Jobania filius Jero- 
ham z et Ela filius Ozi i filii 
Mochori z et Mosollam filius 
Saphatia , filii Eahuel , filii 
Je banian

I Los iXX. it'll 01 KO-TOlXCVVrtf tpo— 
*|po» (» Taïç xa-raerj'taeair avrav ev rat^ 
KÓ^íaív h^pa^^ oí iepsig , oí ^ivíTai, , xai 
oí SeSpn¿roi, y los que primero moráron 
en sus posesiones en las ciudades de Is
rael , los Sacerdotes, y Levitas , y los 
que se entregdron. Estos son los que vuel
tos de su cautiverio habitáron de nuevo 
en su patria, como estaban ántes en qua* 
tro clases : los naturales de Israel ; los 
de la familia Sacerdotal, los de la Le- 
vítica , y la de los extrangeros ó siervos 
públicos. Estos últimos fueron primera
mente 148 Gabaouitas, Josué ix. 27. á 
los quales fueron después aüadidos mu
chos Chanauéus, á quienes se perdonó 
la vida, con la condición de servir y 
ayudar á los Levitas y á los Sacerdotes. 
111. Reg. IX. 20. 21.

2 eveikinim, que el texto Griego lla
ma SiSoitiroí^ sou los siervos donados,

2 Mas los primeros *, qué 
habitáron en sus posesiones y 
en sus ciudades, fuéron los de 
Israel, y los Sacerdotes, y los 
Levitas, y los Nathinéos ’.

3 Moraron en Jesuralém de 
los hijos de Judá, y de los hi
jos de Benjamín , y tambien de 
los hijos de Ephraim, y de Ma- 
nassés ^.

4 Cthei ^ hijo de Ammíúd, 
hijo de Amri, hijo de Omrai, hi
jo de Bonni, de los hijos de Pha
res hijo de Juda.

5 Y de Siloni 5: Asaía el pri
mogénito, y sus hijos.

. 6 Y de los hijos de Zara; Je- 
huél, y los hermanos de estos S 
seiscientos y noventa.

7 Y de los hijos de Benja
min ^: Salo hijo de Mosollám, 
hijo de Odvia, hijo de Asanaz'’

8 Y Jobanía hijo de Jero- 
hámr y Ela hijo de Ozi, hijo de 
Mochori : y Mosollám hijo de 
Saphatías, hijo de Rahuel,-hijo 
de Jebanías.: 

ó destinados para el servicio del templo, 
baxo la dirección de los Ministros que 
en él residían. Véase ¡fos. ix. 27. y Rsdr. 
vrn. 20.

3 Véase Nehemías, n. Esop-ás xi. 
I. 2.

4 Pone aquí los que se establecieron 
en Jerusalem. Se debe advertir que mu
chos de los que se nombran en este lu
gar , se omiten en Esdras, ya por la 
manera poco constante de pronunciar los 
nombres Hebreos , ya porque muchos te
nían dos , como dexamos dicho en otros 
lugares; por lo que no debe extrafiarse 
la variedad que se advierte entre la una 
y la otra descripción.

y Descendiente-de Sela hijo de Pharés.
6 Y los otros de la misma casa ó fa

milia , en cuyo sentido se toma á cada 
paso el nombre de hermano.
• 7 De la tribu de Benjamín.
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CAPITULO IX. 53
9 Ef frafres eorum per fa

milias suas, no7î^enti guinqua- 
¿inia sex. Omnes /zi, prifidpes 
cognationum per domos patrum 
suorutn.

lo De sacerdotii'us aufem'. 
fedai'a, Joïariû , e¿ Jac/iint

II Azarias quoque finis 
l/eicia , fin Mosoilam , fiii 
Sadoc , fiii Maraiotii ^ fiii 
Adziiob , pontifex doinits Dei.

12 Porrb Adaias fiius 
Jeroham , fiii Piiassur , fiii 
^ieiehix : et Afaasai fiius 
Adiei f fiii fezra , fiii A/o- 
soiiam if in Mosoiiamiiii, fiii 
Emmer.

ï^ Eraires quogue eorum 
principes per famiiias suas, 
miiie septingenti sexa^inta ^ 
fortissimi robore ad facien
dum opus ministerii in dotno 
Dei.

14 De Levitis autem'. Se- 
mda fiius ffassub fiii Pz- 
ricam , fiii ^asebia de fiiis 
Merari.

IJ Pacbacar quoque car
pentarius , et Gaiai, et Ma- 
íbajiia fiius Miciza, fiii Ze- 
^^^i » fiii Asapiit

fiius SemeifC, 
fiii Gaiai , fin Iditiiun : et

s Los parieutes de estos divididos en 
diversas ramas.

a 0 Sellúm. Nehem. xr. 11.
3 Esto se refiere á Asarías, que en 

Í:.k“®"-7^- ”• se llama Saraia. Era 
cabeza de una de Ias mas principales 
wm'^í y ,®’ segundo en dignidad des
pués del soberano Pontífice, que á la 
sazón era Josué hijo de Josedéch. i. Es- 
fJ/® "¿' ®’ '^^^se lo que dexamos no
tado sobre este Sacerdote , segundo en 
digmdad a! sumo Pontífice , en el Lióro 

lom. V.

^ Y los hermanos de estos ' 
por sus familias, novecientos y 
cincuenta y seis. Todos estos 
Príncipes de familias por las ca
sas de sus padres.

10 Y de los Sacerdotes: Je- 
daía, Joyaríb, y Jachín:

ii Asimismo Azarías hijo de 
Heleias, hijo de Mosolláin ’, hi
jo de Sadóc , hijo de Marayoth, 
hijo de Achitób, Pontífice de la 
casa de Dios

12 Y Adaias hijo de Jero- 
hám, hijo de Phassúr*, hijo de 
Melchías: y Maasai hijo de Adid!, 
hijo de Jezra, hijo de Mosollám, 
hijo de Mosollamíth , hijo de 
Emraér.

15 Y los hermanos de estos 
Príncipes de sus familias, mil se
tecientos y sesenta, muy esfor
zados y robustos para cumplir 
las fatigas en el ministerio de la 
casa de Dios.

14 Y de los Levitas *: Se- 
meía hijo de Hassób, hijo de Ez- 
ncám, hijo de Hasebía, de los 
hijos de Merari.

ij Y Bacbacár carpintero ®, 
y Galál, y Mathanías hijo de Mi
cha , hijo de Zeehri , hijo de 
Asáph:

16 Y Obdías hijo de Semeía, 
hijo de Galál, hijo de Idithún:
iv. de los Reyee xxv. 18.

4 Descendiente de Phassúr , porque 
era tercero nieto de Phassúr. Nehem. 
XI. 12.

5 Que se establecieron en Jerusalem, 
ó Los Levitas no se empleaban en 

exercicius ú oficios mecánicos; y así unos 
toman aquí la palabra Hebrea Cheree, 
como sobrenombre de Bacbacár ; y otros 
quieren que fuese sobrestante de los que 
trabajaban las maderas para el templo.

Di
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54 LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

JBarac/iia fi/ius Asa , Ji/it BÍ- 
cana , ijuí habitavií in aíriis 
T^eto/'iiati.

ly Janitores autem : Sel- 
¿um , et Aecub, et Telmon , et 
A/iimam ; et frater eorum Sel- 
ium princeps,

i8 Usque ad illud tempus, 
in porta re^is ad Orientem, 
.ol’servabant per vices suas de 
fliis Levi.

19 Sellum verb filius Core 
filii Abiasapk, filii Care, cum 
fratribus suis, et domo patris 
.sui', bi sunt Coritíe super ope
ra ministerii , custodes vesti
bulorum tabernaculi ; et fami
lia eorum per vices castro
rum Domini custodientes in
troitum.

20 Pbinees autem flius E- 
leazari, erat dux eorum coram 
Domino.

21 Porrb Zacharias flius 
Mosollamia , janitor porta ta
bernaculi testimonii.

. i En las casas de campo y aldeas de 
Ia jurisdiccioo de NeLophati, que era 
una ciudad de la tribu de Judá.

2 Estos eran los Gefes de los porte
ros, y entre estos Sellúm el principal.

3 Desde la primera institución de los 
porteros hasta que el templo fué arrui
nado.

4 La puerta del templo , que se lla
maba del Rey , porque miraba al Pala
cio Real ,■ y era la orieotal.

S El que movió la sedición contra 
Moysés. Núimr. xvi. y tuvo un nieto de 
su mismo nombre.

6 Que tienen á su cargo la custodia 
del templo.

7 El Hebreo: Guardando 2at fuertas- 
del templo : y íuí padres' sobre el cam
po del Señor fueron los guardas de la 
entrada ; como si dixera : Los hijos ó 
descendientes, de Coré iúciéron en el se-

y Barachías hijo de Asa, hijo de 
Elcana, que habitó en los atrios 
de Netophatí

17 Y porteros : Sellúm» y 
Accób , y Telmón , y Ahimám: 
y Sellúm hermano de ellos, el 
principal

18 Hasta aquel tiempo ’ una 
parte de los hijos de Levi esta-. 
oan de guardia por sus turnos á 
la puerta del Rey *, ácia Oriente.

19 Y Sellúm hijo de Coré, 
hijo de Abiasáph, hijo de Coré 
con sus hermanos, y con la casa 
de su padre ’; estos son los Co
ritas que están sobre las obras 
del ministerio ^, y guardan los 
zaguanes del tabernáculo: y sus 
familias que por sus turnos ha
cen la guardia de la entrada del 
campamento del Señor ^.

20 Y Phinees hijo de Elea
zar era su Caudillo delante del 
Señor 8.

21 Y Zacharias hijo de Mo* 
sollamia, era portero de la puerta 
del tabernáculo del testimonio ’. 

gundo templo, Io que sus padres habían 
hecho mucho ántes por el desierto en el 
Tabernáculo que estaba en medio de los 
campamentos y pabellones de Israel ; y 
despues en el templo de Salomón , que 
fue substituido al tabernáculo. Per vices 
castrorum , &c. se puede trasladar : A 
semejanza de las guardias que se ha
cían , ó cómo se guardaba el campo de! 
Señor.

8 Los descendientes de Phinees y de 
Eieazár, cuyos nombres también tenían. 
O ellos mismos habían sido en su tiem
po Gefes delante del Señor, ó en el tem
plo del Señor; y presidian á los Levitas 
en sus ministerios. Lo que mauifiesta el 
Hebreo.:

9 El tabernáculo había sido hecho 
por Moysés; mas aquí se entiende el 
Santuario , que ie había sucedido.
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CAPITULO IX. 55
22 Omnes hi electi in ostia

rios ^er portas, ¿hicenti diio- 
¿lecim : et descripti in 'viUis 
propriis : quos constituerunt 
Daziid, et Samuel Videns, in 
Jide sua

23 Tam ipsos , quam fi
lios eorum in ostiis domus Do
minio et in tabernáculo vicibus 
suis.

24 Per quatuor ventos erant 
ostiarii-, id est, ad Orientem, 
et ad Occidentem , et ad Aqui
lonem, et ad Austrum.

25 Tratres autem eorum in 
viculis morabantur , et venie
bant in sabbatis suis de tem
pore usque ad tempus.

26 Piis quatuor Levitis 
creditus erat omnis numerus 
janitorum , et erant super exe
dras , et thesauros dotmis Do
mini.

2y Per ^prum quoque tem
pli Domini morabantur in 
custodiis suis : ut cúm tempus 
fuisset , ipsi mané aperirent 
fores.

28 De horum genere erant 
et super vasa ministerii ; ad 
, i Asegurados de su fidelidad, refi- 

riendose sua á los Levitas : ó según su 
íe y religión, si se refiere á David v á 
ÿmuel. Otros fundados en Ja palabra 
S «S “’^"“^^’ ^'•«sladan perpetua,nen- 
d1eS?« v’ P“^^ ^“^ ^'J°^ y descen- 
r®’^^ X®™5 por este lugar, que lo 
que David executó después, Cap^ xvi. 
L^Í^’^'j. '’‘^ ®'‘^® primeramente arre^ 
giado y dispuesto por Samuel

2 Los quatre Gefes ó Presidentes de 
los Porteros, y. 16. teman su habitación 
Íl, ’Í^^f™ vientos d puntos cardinales

SSah^a ‘Í°° ^“y°' ^®‘°s nunca se 
apartaban del templo, ni se les permi-

22 Tocios estosescogidos pi
ra guardar las puertas, doscien
tos y doce: y estaban matricula
dos en sus propias aldeas: los que 
estableciéron David, y Samuél 
el Vidente por su fidelidad '

23 Tanto á ellos, como á 
sus hijos para guardar por sus 
turnos las puertas de la casa del 
Señor, y en el tabernáculo.

24 Habia porteros ® á los 
quatro vientos: esto es, al Orien
te, yal Occidente, y al Septen
trión , y al Mediodía.

25 Mas sus hermanos ’ mo
raban en las aldeas, y venian 
en sus sábados de tiempo en 
tiempo.

26 A estos quatro Levitas ♦ 
estaba fiado todo el número de 
porteros, y eran superintenden
tes de las viviendas 5, y de los 
thesoros de la casa del Señor.

27 y moraban tambien cada 
uno en sus guardias ' al rededor 
de la casa del Señor: para que 
quando fuese tiempo, ellos mis
mos abriesen por la mañana las 
puertas.

28 Del linage de estos eran 
tambien los que estaban encarga- 
tia jamas salir de Jerusalém , v. 34.

3 Los otros porteros subordinados i 
estos quatro 5 los quales venían por turno 
los Sábados para servir rodo el tiempo 
de su semana (que esto es lo que llama 
de tiempo en tiempo) y mudar las guar
dias.

4 Que se nombran en el v. ry,
S Donde estaban las viviendas de los 

Levitas , y los thesoros y alhajas de la 
casa del Sefior.

6 Tenían sus alojamientos ó habita
ciones á los quatro vientos ó lados de la 
casa del Señor en donde servían, cada 
uno baxo de su respectivo Gefe ó Presi
dente de los quatro que dexamos dichos.

D 4
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LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS.56

immerunt. enim eí inferebantur 
vasa, et exterebantur.

29 De i/sis et í^ui creeii- 
fa habebant utensilia sanctua
rii , j^riferant similiC , et vi
no, et oleo , et thuri, et aro
matibus.

30 IFilii autem sacerdotum 
unguenta ex aromatibus con^- 
ciebant.
.3 1 St l\fatliat/iias Levites 

/rimo_genitus Sellum Corita, 
/ra/ectus erat eorum, qua in 
sartagine fri^eb intur.

32 Porro de filiis Caath 
fratribus eorum , super panes 
erant propositiojjis, ut semper 
novos per singula sabbata pra- 
pararent.
. 33 I/i sunt principes can
iorum per familias Levitarum, 
qui in exedris morabantur, ut 
die ac nocte Jugiter suo mini
sterio deservirent.

34 . Capita Levitarum, per 
familias suas principes, man
serunt in ferusalem.

35 In * Gabaon autem com
morati sunt pater Gabaon

l Todos los Utensilios de que se ser
vían para el culto Divino.

2 Esio es, se entregaban y recibían 
los vasos con su cuenta y razón.

3 Véase el Exodo xxx. 34.
4 Y servían para los sacrificios. Levit. 

w. 4. vij. 12. VIH. 28.
5 Exedra denota lugar destinado á 

los que cantaban Hymnos y Psalmos, y 
parece eran estancias espaciosas sobre los 
atrios del templo, donde los cantores vi
vían libres de toda contaminación A es
tos lugares llamaron después Sinagoga. Y 

dos de los vasos del ministerio ’: 
porque con su cuenta se metían ’, 
y sacaban los vasos.

29 De estos eran también los 
que tenían á su cargo los uten
silios del Santuario, y cuidaban 
de la flor de Ia harina, y del 
vino, y del aceyte, y del in
cienso, y de los aromas.

30 Mas los hijos de los Sa
cerdotes componían los ungüen
tos aromáticos ^.

31 Y Mathathias Levita pri
mogénito de Sellúm Corita, te
nia el cargo de aquellas cosas, 
que se freían en sartén *.

32 Y algunos de los hijos de 
Caath sus hermanos, estaban en
cargados de los panes de la pro
posición , para prepararlos siem
pre recientes en cada sábado.

33 Estos son los principales 
de entre los cantores de las fa
milias Levíticas, que habitaban 
en las viviendas ^, para asistir de 
continuo día y noche á su mi
nisterio

^4 Los Gefes de los Levitas, 
principes de sus familias se que
daron en Jerusalém ^.

35 Y en Gabaón habitaron 
Jehiél padre de Gabaón ®, y 
estos quatro de los que ba hablado hasta 
aquí, eran 'sus Directores ó Presidentes.

fi Al servicio, que correspondía á ca
da uno.

7 Lo que se entiende después de la 
cautividad. Véáse la nota al v. 24.
.8 Principe de Gabaón. Vuelve otra 

vez á la familia de Benjamín, repitiendo 
lo que queda dicho en el Cap. viii. 29. 
sobre la genealogía de .Saúl, para pasar 
á David , por razón del qual, ó mas bien 
del Messias, que debía nacer de su liuage, 
se han escrito todas estas cosas.

a Sufrayni. 29,
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CAPÍTULO IX. 57
Jeriel, eí notnen uxoris ejus 
Maac/ia. ■

36 ' J^i/iusprimo^eniíits ejus 
A¿^¿¿on, et Sur, et Cis, et £aai, 
et Ner, et Nae/ai»,

27 Geeior ^uo^ue ^ et A/iio, 
et Zacearías , et Maceiiotü.

38 Parró MacePot/t genuit 
Samaan : isti /lal’itaverunt è 
regione fratrum suorum in Je- 
rusaiem, cum fratrii^us suis.

39 Ner ’ autem genuit Cis: 
et Cis genuit SaiU'. et Saüi ge
nuit Jonathan , et Meic/iisua, 
et Abinaeiaû , et Psi^aai.

40 fri/ius autem Jonatiian, 
Meriifhaai : et Meribbaai ee- 
Kuit Miciia.

41 Parró fiH Micita, P/ii^ 
tilon , et Meiecà , et T/iaraa, 
et A/iaz.

42 A/iaz autem genuit Jd~ 
ra , et Jara genuit A/amatii, 
et Azmoik, et Zamri. Zamri 
autem ¿emiit AJasa.

43 Mosa veró genuit Pa- 
naat cujus frius Paj^iiaïa ge
nuit Eiasa : de quo ortus est 
Asei.

44, Porró Asei sex JHos 
uauuit Áis nominibus , Ezri- 
Í^i ^^^^ ^^f”^^^¿> Saria, 
^^^M, PPanan, PP sunt JHH 
Asei.

el nombre de su muger era 
Maacha.

36 Abdón su hijo primogé
nito, y Sur, y Cis, y Baal, y 
Ner,y Nadáb,

37 Y tambien Gedór, y Aldo, 
y Zacharias, y Maceilóth.

38 Y Maceilóth engendró á 
Samaan : estos habitáron con sus 
hermanos en Jerusalém enfrente 
de sus hermanos.

39 Y Ner engendró á Cis, 
y Cis engendró á Saúl, y Saúl 
engendró á Jonathás , y à Md- 
chisua, y á Abinadáb, y á Es- 
baal.

40 Y Meribbaal fué hijo de 
Jonathás; y Meribbaal engendró 
á Aíicha.

41 Y los hijos de Micha fue
ron Phithón, y Meléch, y Tha- 
raa, y Aház.

42 Y Aházengendró á Jara, 
y Jara engendró á Alamáth , y 
á Azmoth, y á Zamri. Y Zamri 
engendró á Mosa.

43 Y Mosa engendró á Ba- 
naa: cuyo hijo Raphaía engen
dró á Elasa , del quai nació 
Asd.

44 Y Asé! tuvo seis hijos 
con estos nombres , Ezricám, 
Bocru , Ismahél, Saria, Obdia, 
Hanán. Estos son los hiios de 
Aid.

a Sufra VIH, 33
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58 LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

CAPÍTULO X.

Saiíl ríj)roí>a¿¿o ¿ie Dios , es muerío /or los Philislhéos junta' 
mente con sus hijos. Los ciu¿la¿¿anos ¿¿e Jahés iJe Galaa¿¿ le 

¿Hsron sepultura, como tamhien ¿í sus hijos.

i ír hilisíhiim^autem pu^na- 
l^ant contra Israel, fu¿eruntque 
viri Israël Palícsthinos , et ce- 
cLlerunt vulnerati in monte 
Gelhoe.

2 Cùmque appropinquassent 
Philisthai persequentes Saul, et 
Jilios ejus , percusserunt Jona
than , et Ahinaeiah , et Mel- 
chisua filios Saul.

3 Ét a^^ravatum est pra- 
lium contra Saiil, invenerunt- 
que eum sagittarii, et vulne
raverunt jaculis.

4 Et dixit Saiil ad armi
ferum suum : Evafina fla- 
dium tuum , et interfice me: 
ne forte veniant incircumcisi 
isti i et illudant mihi. Noluit 
autem armifer ejus hoc^ facere, 
timore perterritus : arripuit er- 
fo Saül ensem , et irruit in 
eum.

5 Q_uod ciim vidisset armi
fer ejus, videlicet mortuum esse 
Saül , irruit etiam ipse in fla- 
dium suum , et mortuus est.

6 Interiit erfo Saiil, et tres

ï 1 los PhiUsthéos pelearon 
contra Israël , y los Israelitas 
huyeron de los Palestinos, y ca- 
yéron heridos ‘, en el monte de 
Gelboe.

2 Y habiendo avanzado los 
Philisthéos siguiendo el alcance 
de Saúl y sus hijos, mataron á 
Jonatliás, y á Abinadáb , y á 
Melchtsua , hijos de Saúl.

3 Y se arreció la pelea con
tra Saúl, y haUáronle los fle
cheros, y le hirieron con sus 
flechas.

4 Y dlxo Saúl á su escude
ro ’: Desenvayna tu espada,/ 
mátame ^ : no sea caso que lle
guen esos incircuncisos *, y hi- 
gan escarnio de mí. Mas su es
cudero , poseído de asombro *, 
no quiso hacerlo: Saúl enton
ces tomó la espada, y echos 
sobre ella.

5 Lo que visto por su escu
dero, esto es, que Saúl era muer
to, echóse tambien él sobre H 
espada , y murió.

6 Feneció pues Saúl, y sü:

i Muchos de ellos. Véase este suceso 
funesto coa sus circunstaucias en el i. de 
iof Reyes xxxi.

2 FERRAR, .-41 levan sus armar.
3 MS. 3. Punpatrie con ella.

4 MS. 3. Soiejanos.
S Espantado de tal proposición ca® 

le hacia el moribundo Rey ; y atóoiWI 
detenido por el respeto debido á la AH' 
gestad Real.

3 i. Reg. xxxi. i.
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Jîliî .eju^ , eí omnis ¿¿ornus illius 
pariter conciclif.

y Quo¿¿ dim ’oi¿¿issení viri 
Israel, t^ui /iabiial>ant in cam-^ 
/estribus , fu^eruni : et Saul 
ac ^lUs ejus mortuis, eiereli^ 
auerunt urbes suas , et bue il- 
lucgue ¿Hspersi sunt : venerunt- 
^ue Pbilistbiim , et babitave- 
runt in eis.

8 Die i^itur altero ¿letra- 
benies Pbilistbiiin spolia œso- 
nun, invenerunt Saül, et ^lios 
ejus jacentes in monte Gelboë,

9 Cbm^ue spoliassent e2{m, 
et amputassent caput, armis- 

■ ^ue nudassent , miserunt in 
terram suam , ut circum/erre- 
tur , et osteneleretur idolorum 
templis , et popuJis:

ïo Arma autem ejus con
secraverunt in fano dei sui, et 
caput anxerunt in templo Da-

It Hoc dim audissent vi
ri Jabes Galaad, omnia sci
licet ^ua Pbilistbiim fecerant 
super Saiil,
J2 Consurrexerunt singuli 

virorum fortium , et tulerunt 
-cadavera Saül et fliorum ejus- 
attuleruntque ea in Jabes , et 
sepelierunt ossa eorum subter 

■quercum, ^u^ erat in Jabes, 
et jejunaverunt septem diebus.

13 Mortuus est er¿o Saül

tres hijos, y toda su casa ’ igual
mente pereció.

7 Lo qual como viéron los 
de Israël, que habitaban en las 
campiñas, huyéron ; y muerto 
que hubo Saúl y sus hijos, des
ampararon sug’-emdades , y se 
esparcieron por acá y por allá: 
y vinieron los Philistheos, y ha
bitaron en ellas.

8 Y el dia siguiente despo
jando los Philisthéos á los muer
tos, halláron á Saúl y á sus hijos 
tendidos en el monte de Gelboe.

9 Y habiéndole despojado, 
y cortado la cabeza, y desnu
dado de las armas, lo enviaron 
á su tierra, para que fuese lleva
do por todas partes, y expuesto 
en los templos de los ídolos ¡^. j y 
en los pueblos.

10 Y consagráron sus armas 
«n el templo de’su dios, y cta- 
váron la cabeza ^ en el templo 
de Dagón.

ii Quandoestooyéronunos 
hombres de Jabés de Galaad, es 
á saber ', todo lo que los Philis
théos habian hecho con Saúl,

12 Levantáronse todos los 
varones esforzados, y tomáron 
los cadáveres de Saúl y de sus 
hijos : y los llevaron á Jabés, 
y enterráron sus huesos al pie 
de una encina^ que había en Ja
bés, y ayunáron siete dias.

13 Murió pues Saúl por sus

¡Offi* 
i[o y 
AIS-

1 Todos los que de su casa le habian 
seguido a aquella infausta campaña en 
|a que pereció infelizmente la flor de

2 MS. 3, A pedir albisraj-esvf ¿dolos-
3 Colgáron el tronco del cuerpo sin 

cabeza en los muros de Bethsán; y eu el 

templo de Dagón la cabeza despojada de 
su piel, como se infiere del Hebreo Pa
rece que el templo estaba contiguo á los 
muros. En el 1. de los Reyes, Cap. xxxi 
10. el ídolo es nombrado Astaroth v 
Calmet cree, que es el mismo que Dagon. 
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6o LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

pro/ier iniijuítaíes suas, eb qubíi 
fravaricatuí sit ^ maní^atuín 
Domini i^uoíl prace/ferai ^ et 
wn custoaierii iHuel'. eeci insu- 
j}er etiam ^jt/ionissam consu- 
¿ueriti

14 Nec efferaverit in Do
mino ; ffropter auoei interfecit 
earn , et transtulit regnum ejus 
ad David filium Isai.

1 Talfuéla sentencia del Señor contra 

iniquidades ‘, por haber traspa
sado el mandamiento que el Se
ñor le había ordenado, y no ha
berío guardado: y además por 
haber tambien consultado á h 
Pythonissa,

14 Y por no haber esperado 
en el Señor : por lo que le qui
tó la vida , y trasladó su reync 
á David hijo de Isai.

este Rey de Israël. 1. Regum ultim 6.

a Exod. xvil. 14. l. Reg. xv. 3. &e. Ibid. xxvui. 7. 8.

CAPITULO XI.

David uncido Rey , desalojados los Jelfuséos de la fortaleza é 
Sion i halfitó en Jerusalém acompañado de soldados valerosos, 
cuyas acciones se refieren. No quiso Mer el a¿ua, que le habisa 

trahido C07i riesgo de la vida tres de sus campeones. •

1 \^on^re¿atus est imitar 0- 
mnis Israel ad David in lie- 
iron , dicens : Os tuum sumus “, 
et caro tua.

2 Heri quoque , et nudius- 
tertius cum adhuc regnaret 
Saril , tu eras qui educebas,^ 
et introducebas Israel : tibi 
enim dixit Dominus Deus tuus'. 
Tu pasces populum meum I- 
srael, et tu eris princeps su
per eum.

3 Venerunt er^o omnes ma
jores natu Israël ad regem in

i Despues de la muerte de Saúl rey- 
nó David sobre Judá, y Miphiboséth so
bre las demas tribus. Pero muerto este al 
cabo de siete aSos se congregó todo Is
rael , ixc, y dixéron á David: Somos de 
la misma sangre, y dei mismo pueblo que

i óe congregó pues todo Is
raël á David en Hebrón ', di
ciendo : Hueso tuyo somos,J 
carne tuya.

2 Ayer también’, y ante 
de ayer , quando aun reynak 
Saúl, tú eras el que sacabas,' 
metías á Israël : porque ái 
dixo el Señor Dios tuyo : Ti 
apacentarás ^ mí pueblo de Is
raël, y tú serás el Príncipe so
bre él.

3 Vinieron pues todos te 
Ancianos de Israël al Rey K

tú. véase el 11. de lot Reyes v. 2-
2 Mucho tiempo hace ya que tú «« 

nuestro Caudillo, y el que vas a la hM’ 
de nuestros exercitos, y nos llevas y W‘ 
bes según te parece conveniente.

3 MS. 8. ^faíturarás.

a u. Reg. v. x.
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ílehroft i" ef f»^'^'^ Daviíí cum 
eis fcedus coram Domino :.un- 
sieeruni^ue earn re^em su^er I- 
srae'l, juxta sermonem Domini, 
^nem iocuius esi in manu Sa” 
mnei.

4 Al’iit “ ijuo^ue Davi<Jf 
el omnis Israel in Jerusalem. 
Hec est Jelus , ubi erant Je^- 
busai habitatores terrne.

5 Dixeruntque ^ui habita
bant in Jebus ad David : Non 
ingredieris hue. Porré David 
cej^it areem Sion, ^u^e est Civi
tas David,

6 Dixitguei Omnis guiper
cusserit Jebusaum in primis, 
erit princeps et dux. Ascendit 
scitur primus Joab Jlius Sara
via , et,factus est princeps.

g Habitavit autem David 
in arce, et idcirco appellata 
est Civitas David.

8 Ædifeavitgue urbem in 
circuitu a Hello usgue ad ^y- 
^^^^i Joab autem religua urbis 
esetruxit.
^ 9 Peofeiebatgue David va- 
aens et crescens, et Dominas 
exercituum erat eñm eo.
^ lo Hi b principes virorum 

fortium David , gui adjuve
runt eum ut rex feret super 
omnem Israè'l, j'uxta verbum 
Domini guod locutus est ad 
Israè'l.

5 eff 
fre» 
/ W - 5 David edificó una nueva ciudad al 

antigua en el monte 
.i„ ’ y niandó á Joáb que reparase la an- 

Jebús.
2 Que era una grande plaza, donde

« n. Reg. r. 6.

Hébron., y David hizo alianza 
con ellos delante del Señor: y 
lo ungiéron Rey sobre Israël, 
conforme á la palabra del Se
ñor, que hablo por mano de 
Samuel.

4 David marchó también 
con todo Israel á Jerusalem. 
Esta es Jebús, en donde esta
ban los Jebusóos habitadores de 
la tierra.

5 Y dixéron los que habita
ban en Jebús á David: No en
trarás acá. Mas David tomó eb 
alcázar de Sión, que es la Ciu
dad de David,

6 Y dixo : El primero que 
matare á un Jebusfo, será Prín
cipe y Capitan. Subió pues el 
primero Joáb hijo de Sarvia, y 
fue hecho Príncipe.

7 Y habitó David en el al
cázar , y por eso filé llamada 
Ciudad de David.

8 Y edificó ' la ciudad en 
su contorno desde Mello ’ hasta 
la cerca, y Joáb reparó el resto 
de la ciudad.

9 Y David iba haciendo pro
gresos y creciendo , y el Señor 
de los exércitos estaba con él.

lo Estos son Jos Príncipes ’ 
de los varones fuertes de David, 
que le ayudáron para que fuese 
Rey sobre todo Israël, según la 
palabra del Señor , que habló á 
Israël.

el pueblo celebraba sus juntas.
3 Esta es la suma , ó catálogo de los 

Caudillos esforzados , ú Oficiales Gece- 
les de David.

b Ibidem xxiii. S.
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03 LERO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

ii Et üi^ numerus rohu^ 
siorum Daviei'. Jesbaamfilius 
J/ackamoni princeps inter tri
ginta ; iste levavit hastam suam 
super trecentos vulneratos una 
vice.

12 Et post eum Eleazar 
filius patrui ejus Ahohites , qui 
erat inter tres potentes.

13 Iste fuit cum DaviJ 
in Phesdomim ^ quamio Phi- 
listlmm congregati sunt aJ 
locum illum in prieUum i et 
erat ager regionis illius ple
nus hordeo ^ fugeratque po
pulus à facie PhiUsthino- 
rum.

14 PE steterunt in medio 
agri, et defenderunt eum 1 cum
que percussissent Philistheeos, 
dedit Dominus salutem ma
gnam populo suo.

15 Descenderunt * autem 
tres de triginta principibus ad 
petram, in qua erat David, ad 
speluncam Odollam , quando 
Philisthiim fuerant castrame
tati in Valle Raphaïm.

16 Porrb b David erat in 
prasidio , et statio Philisthino- 
rum in Eethlehem.

i Véase Io que sobre todo esto dexa- 
mos notado en el ii. de lot Reyet xxui. 
Allí al v. 8. leemos, que hirió á o¿ho- 
cientot, y así se cree , que se reúnen en 
aquel lugar dos choques diferentes; el 
uno de trescientos , y el otro de qui
nientos.

2 Del primer valiente , esto es, de 
Jesbaam, donde parece que se toma la 
significación por el nombre propio , del 
Hebreo nn Dodo.

II Y este es el número de 
los campeones de David: Jes
baam hijo de Hachamoni, Cau
dillo de treinta ' :. este alzo su 
lanza sobre trescientos, que hi
rió en una sola acción.

12 Y después de este Elea
zar, Ahohita , hijo de su tio 
paterno ’, el qual era uno de 
los tres campeones ^.

13 Este se halló con David 
en Phesdomím, quando los Phi- 
listhéos se juntaron para dar ba
talla en aquel lugar, y el cam
po de aquel territorio estaba lle
no de cebada, y el pueblo ha
bía huido de la vista de los Phi- 
listhéos.

14 Estos se pararon firmes* 
en medio del campo, y lo de
fendieron : y habiendo derrota
do á los Philisthéos, el Señor dio 
una grande saludé á su pueblo.

15 Y estos tres ^ de los trein
ta Caudillos descendieron á b 
peña, en que estaba David, áh 
cueva de Odollam , quando los 
Philisthéos habían sentado si 
campo en el valle de Raphaím^

16 Y David estaba en un 
lugar fuerte ^, y habia una guar
nición de Philisthéos en Beth
lehem.

3 Aquí no se nombra el tercero: ni2i 
se lee en el 11- de lot Reyet xxin .ti.

4 De esto se conoce, que no fuésolo 
Eleazár , s¡uo que también estaba SenUi 
y su compañero Jesbaam.

e Victoria.
6 Los tres, que eran los primeros co

tre los treinta, 11. Reg. xxm. 13. y que
dan arriba nombrados.

7 De los Gigantes- Thid. I4.
8 En la cueva de Odollám.

a u. Re_g. xxxu. 13. b Ibídem xxm. 14.
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17 Desi¿/eravíi icitur Da- 
vií^t ei ¿¿ixiíz ¡0 si íjuis ¿iareí 
mihi a¿jiíam ¿ie cisiema £elhie- 
hem, ^ua est in foriaï

18 Tres er¿o isii per me- 
eiia casera Phi/isthinorunt per
rexerunt, et hauserunt a^uam 
£e cisterna Pet/ilehem, qtta 
erat in porta , et attu/erunt 
aei David ut hiherei : qui no- 
iuit, sed ma¿is ¿ihavit idam 
Domino,

19 Dicens : j4hsit ut in 
conspectu Dei mei hoc faciam, 
et sanguinem istorum virorum 
hiham : quia in periculo ani- 
marum suarum attulerunt mi
hi aquam. Tt oh hanc causam 
noluit hihere. dide fecerunt tres 
rohustissimi.

20 Ahisai quoque frater 
foah ipse erat princeps trium, 
et ipse levavit hastam suam 
contra trecentos vulneratos, et 
ipse erat inter ires nomina
tissimus ,

21 Tt inter tres secundos 
tnclptus , et princeps eorumi 
verumtamen usque ad tres pri
mos non pervenerat.

22 Panatas flius Jozadíe 
viri rohustissimi , qui multa 
epera perpetrarat, de Cahseel-. 
ipse percussit duos Ariel Moaht 
et'ipse descendit, et interfecit

Ï MS. 3. E fentlieron lof ires.
2 No la bebió, sino que la derramó 

en obsequio del Señor, como se acostum
braba en las libaciones- MS. 3. y Fer
rar. Y tempió/at al Señor,

3 Era el Principe , ó primero de los 
valientes del segundo ternario, según se 
indica en el versículo siguiente.

4 Ciudad de la tribu de Judá.

17 Tuvo pues deseo David, 
y dixo: ¡O quien me diera agua 
de la cisterna de Bethlehem, que 
está en la puerta!

18 Entonces estos tres ca
minaron ' por medio del campo 
de los Philisthéos , y sacaron 
agua de la cisterna de Bethlehem, 
que estaba en la puerta,y la lle
varon á David para que bebiese: 
el qual no lo quiso hacer, sino 
que la ofreció en libación ai 
Señor

i9_ Diciendo : No permita 
mi Dios, que yo haga esto en 
su presencia, y beba la sangre 
de estos hombres : por quanto 
con riesgo de sus vidas me han 
trahido el agua. Y por esta cau
sa no quiso beberla. Esto hicie
ron los tres muy esforzados.

20 Asimismo Abisai herma
no de Joáb era el Príncipe de 
los tres 3 , y él alzó su lanza 
contra trescientos que hirió, y 
él era el de mayor nombre en
tre los tres,

21 Y el mas ilustre de los 
tres segundos, y su Príncipe; 
mas no habla igualado á los tres 
primeros.

22 Banaías deCabséel hi- 
Íp ^® Joiada, hombre muy va
liente, que habia execurado mu
chas acciones: él mató á los dos 
Arieles ^ de Moab: y él descen-

S El Hebreo bN'iN ^riel es una pa
labra compuesia de dos, que sigoifican 
leon fuyte. Aquí puede ser nombre, que’ 
se da á unos hombres fuertes como leo
nes. Véase el n. de los Reyes xxm 20 
Algunos creen , que fueron realmente dos 
leones: y otros, que tornó dos fortale
zas asi llamadas.
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l^oiwm vî fn¿¿ií¿t cistertiit tâtn- 
^ore nivis.

23 Et ipse percussit virum 
■^ÆS}'ptiumf cujus statura erat 
auinque cubitorum , et habebat 
íanceam ut ¿iciatorium texen
tium : deseeneiit icitur a¿¿ eum 
cum vir^a , et rapuit hastam^ 
quam tenebat manUf et interfe
cit eum hasta sua-

24 ilac fecit Sanatas fiUus 
Joïadie, qui erat inter ires ro
bustos nominatissimusf

25 Inter triginta primus, 
verumtamen ati tres usque non 
pervenerat ; posuit autem eum 
Dadii aci auriculam suam.

26 Porris fortissimi viri in 
exercitu , Asahel frater Jbaf^ 
et Elchanan flius patrui ejus 
de Sethlehemj

2y Sammoth Arorites^ Hel
les Phalonites,

28 Ira filius Accès Thecui- 
tes , Abiezer Anathothites,

29 Sobbochai Husathitesj 
liai Ahohites,

30 Maharai Hetophathites, 
Heled filius Saana Netopha- 
thites,

jt Ethai filius Pibai de 

dio, y mató un leon en medio 
de una cisterna en ocasión de 
una nevada.

23 Y él mató á un varón 
Egypcio , cuya estatura era de 
cinco codos, y tenia una laná 
como un enfullo ' de texedo- 
res : descendió pues á él con tn 
palo , y arrancóle la lanza , que 
tenia en la mano, y le mató con 
su misma lanza.

24 Esto hizo Banaías hijode 
Joíada, que era el de mayor noa 
bre entré los tres valientes,

25 El primero de loi 
treinta , mas no igualó a lo 
tres ’: y David le puso á 53 
oreja

26 Y los hombres mas vale
rosos del exército eran , Asató 
hermano de Joáb ,‘y Elchanáii 
de Bethlehem hijo de su tio pi- 
terno %

27 Sammóth Arorita 5, He
lles Phalonita,

28 Ira de Thécua hijo 4 
Accès, Abiezér Anathothita,

29 Sobbochai * Husathin 
Ilai Ahohita,

30 .Maharai Netophathio- 
Heléd Netophathita hijo 4 
Baana,

31 Ethál hijo de Ribai 4

i MS 8. El telera. Es un palo largo 
y redondo ó cylindrico , en que los re
xedores envuelven la tela. La estatura 
del Egypcio seria como de doce palmos.

2 Muy nombrado en el segundo ter
nario , mas no igualaba á los del pri
mer ternario; y fué coolideute de David 
ó Consejero , para poder recibir inme
diatamente las órdenes, como, convenía 
á un Capitan de Guardias, qual era Ba- 
iiaías. 11. Reg- xx. zj.

3 Le puso á su lado, como á confid» 
te ó privado suyo.

4 MS. 8. Ji'luy ardidet. Hijo de Jí^ 
que la Vulgata expresa por su_8lgmW 
do, ÿutrui ejuf , como ya se dixo.

5 Eu el it. de lot Reyes- xxiii. «5-‘ 
llamado Semma , y se añade allí EiicS' 
Haro.ii. i

6 O Mobonai. ii. Reg- xxin. 27-
y OSelmón. IImií- 30. ji.
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(j-abaath Jiliorum Senjantin, 
£anaïa P/iaratonites,

32 apurai ííe Torrenie Gaas, 
Abiei Arbaikitei, Azmoi/z Bau- 
ramiies ^ Eiiaba Salabomiei,

^^ BiiE Assem Gezoni-~ 
fes f Jonathan Jilius Sa¿e A- 
rariteSf

34 Ahiam filius Sachar A- 
rarites,

3Î Eliphal filius Ur,
36 Piepher MecherathiteSf 

Ahia PheloniteSf
^y PPesro CarmeliteSj Naa- 

rai filius Ashai,
38 Joè'l/rater Nathan, Mi- 

hahar filius A^arai.
39 Selec Ammonites, Naa- 

rai Berothites armiger Joah fi
lii Sarvi^.

40 Pra Jethneus , Gareh 
Jethraus,

41 Urias PPethaus, ZahaP 
filius Oholi,

42 APina filius Siza Buhe- 
nites princeps Buhenitarum, et 
cimi eo trigintax

43 PJanan filius Maacha, 
et Josaphat Mathanites,

44 Ozia Astarothites, Sam- 
Jehiel filii PPotham A- 

rorites,
45 JePihel filius Samri, et 

Joha firater eJus Thosa'ites,
46 Eliel PPalmmites, et Je- 

rihai, et Josaïa filii Elnaëm, et

i Que pertenecía à la tribu de Ben- 
jamla.

2 0 Sarár. 11. Reg. Cap. xxiu. 33. 
3 0 Hesrai. ¡bid. 35.

. 4 Por nacimiemo, y su hijo por adop
ción, ó por el cuidado que había torna
do de que fuese bien educado.

S Los treinta y siete hombres de va- 
Tcm, V.

Gabaath de tos Hijos ’ de Benj'a- 
mín, Banaía Pharatonita,

32 Hurai del arroyo de Gaas, 
Abiél Arbathita, Azmóth Bau- 
ramita , Eliaba Salabonita.

33 Los hijos de Assém Ge- 
zonita, Jonathan Ararita hijo de

34 Ahiám hijo de Sachár * 
Ararita,

35 ElÍphal hijo de Ur,
36 Hephér Mecherathita, 

Ahía Phelonita,
37 Hesro Carmelita , Naa- 

rai 3 hijo de Asbai,
38 Joél hermano de Na

than *, M¡bahár hijo de Agarai.
39 Seléc Ammonita , Naa- 

rai Berothita escudero de Joab 
hijo de Sarvia.

40 Ira Jethréo , Garéb Je- 
thr¿o,

. 41 Urias Hethéo , Zabád 
hijo de Oholi 5,

42 Adina hijo de Siza Ru- 
benita Príncipe de los Rubeni- 
tas, y con él treinta:

43 Hanán hijo de Maacha, 
y Josaphát Mathanita»

44 Ozía Astarothita , Sam
ina , y Jehiél hijos de Hotliám 
Arorita,

45 Jedihél hijo de Samri,y 
Joha su hermano Thosaita,

46 Eliel Mahumita , y Jeri- 
bai, y Josaía hijos de Elnaém, y 

lor de que se ha hablado hasta aquí, ea 
el it. de loe Reyes xxni, se termioan en 
Urias; y asi los que se siguen á estos 
forman como otra rama, que no expre
só Samuel, es á saber , de aquellos que 
habitaban de la otra parte del Jordan, 
como se puede observar por las ciudades 
y lugares, que aquí se nombran.
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Jethma Moal’íies, Eliel, eí 0- Jethma Moabita, EliéJ, y Obed, 
leil, eí Jasiel ¿le Masobia. y Jasiel de Masobia.,

CAPÍTULO XIL

Quiénes fuéron los quff si^uiéron a DaviJ, ^uaneio iba huyendo 
a!e Saúl’, y quiénes los que ele toelas las tribus vinieron ¿les/ues 

a frodamarle Rey en ¿lebrón.

1 rii quoque venerunt ael 
David in Sieelee, cum ad
huc fureret SaiilJilium Cis ’, 
qui erani fortissimi et e¿re¿ii 
/u^natores,

2 Tendentes arcum, et u- 
irdqfie manu fundis saxa ja
cientes , et dirigentes sagit
tas’. de fratribus Saül ex Èen- 
jamin.

3 Princeps Ahiezer , et 
Joas fin Samaa Gabaathi- 
tes , et Jaziel, et Phalleí flii 
Azmotli, et Earaeba, et Jehu 
Anatbotites.

4 Samaïas quoque Gabao- 
nites fortissimus inter triginta 
et super triginta. Jeremías, et 
Jebeziel, et Jobanan, et Je- 
zabad Gaderotbites.

y Et Eluzai , et Jerimutb, 
et Eaalia , et Samaria, et Sa- 
pbatia flarupbites.

1 Jlistos tambien vinieron á 
David en Sicelég *, quando aun 
andaba huyendo de Saúl hijo d« 
Cis, los quales eran muy esfor
zados y excelentes guerreros,

2 Que entesaban arco , y 
con ambas manos * arrojaban 
piedras con hondas, y tiraban 
saetas; de los hermanos ^ de 
Saúl de Benjamín.

3 El Príncipe Ahiezér , y 
Joás hijos de Samaa de Gabaatn, 
y Jaziel, y Phallét hijos de Az- 
móth , y Baracha, y Jehú b- 
nathotita.

4 Asimismo Samaías de Ga- 
baón el mas valeroso de los trein
ta y sobre los treinta ♦. Jere
mías, y Jeheziél, y Johanán,y 
Jezabád de Gaderóth.

y Y Eluzai, y Jerimúth,y 
Baalía, y Samaria, y Saphafa 
de Haruphít.

l En donde habitaba en los tSUimos 
dias de la vida de Saúl. Véase el t. de 
¡Of Reyet xxx.

2 Usando con igual destreza de las 
dos manos. En los S^uecer m. ij. es ala
bado Aód por esta misma facilidad y 
destreza- .

3 De los de la tribu de Benjamín, y 
de la familia d parentela de Saúl. Estos 
vieron la grande fortaleza de David, y 

a i. Reg. xxvi. 2. 

la prudencia con que se manejaba en tf 
do, y que todo le salía bien: que D^ 
estaba con él, al mismo paso que habó 
abandonado á Saúl ; por io quai dexártí 
á este , y se vinieron al partido de Rf 
vid, á quien acompañáron leales ea tr 
dos sus trabajos.

4 Vease lo que sobre esto hemos W 
tado al u. de ioi Reyes xxm. 8.
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CAPÍTULO XII. 67
6 Elcanay ef Jesia, eí A-’ 

pareil, eí Joé'zer, eí Jes/^aam 
£¿e Care/iim ;

7 Joeia quoique f et Zahaeita 
filit Jeroham ele Geeior.
. 8 See¿ et de Gaddi trans
fuderunt ad David, dim la
teret in deserto , viri robustis- 
.simi, et ÿu^natores optimi, te
jientes cippeum et hastam : fa
des eorum quasi facies leonis, 
et veloces quasi caprea in mon
tibus t

9 Ezer princeps , Obdias 
secundus, Eliab tertius ,

10 Afasmana quartus, Je
remías quintus,

II Ethi sextus, Eliel se
ptimus ,

12 Jolianan octavus , El- 
sebad nonus,

^3 Jeremias decimus, Afach- 
banai undecimus.

14 Edi de fliis Gad prin
cipes exercitiis : novissimus cen
tum militibus praerat, et ma
ximus , mille.

15 Isti sunt qui transierunt 
Jordanem mense primo, quan- 

t Nombre de una ciudad en la tribu 
de Gad, de que se hace mención en el n. 
de los Reyes, xxiii. 36. Otros quieren 
que se tome en general por ia tribu de 
Gad, fundados en lo que se dice en el 
v. 14. aunque esto nada perjudica al pri
mer sentido.

2 Esto mismo se dice de Asael, zt. 
Keg-, 11. 18.

3 De la tribu de Gad , y lo mismo se 
ha de entender siempre que se encuentre 
semejante expresión.

4 Eran Centuriones y Chiliarchos. Es
to se entiende por prolepsis ó anticipa
ción. El sentido es , que David , que en 
Siceleg no tenia sino seiscientos soldados, 
luego que entró á reynar, de estos prin
cipales guerreros que aquí se nombran.

6 Elcana, y Jesía , y Aza- 
reel, y Joezér , y Jesbaam de 
Cavehun:

7 Y Joela, y Zabadía hijos 
de Jerohám de Gedór.

8 Y también de Gaddi * se 
pasaron á David, quando estaba 
oculto en el desierto , hombres 
muy valientes y soldados muy 
buenos, armados de escudo y 
de lanza: sus caras como caras 
de león, y ligeros como las cor
zas en los montes ’:

9 Ezér el primero, Obdías 
el segundo, Eliábel tercero,

10 Masmana el quarto, Je
remías el quinto,

11 Ethí el sexto , Eliél el 
séptimo,

12 Johanán el octavo, E1- 
zebád el nono,

13 Jeremias el décimo, 
Machbanai el undécimo.

14 Estos de los hijos de 
Gad 3 eran caudillos del exérci- 
to: el menor mandaba cíen sol
dados, y mil el mayor

ly Éstos son los que pasa
ron el Jordan el mes primero 5, 

á unos dió el mando de cien hombres, y 
á otros rie mi!. El Hebreo puede admitir 
tambien este sentido: uno el menor pa
ra ciento', y el mayor para mil : esto es, 
que uno de ellos , aunque fuese el me
nor, valia por cien hombres, ó podia 
hacer frente à cien hombres; y el ma
yor á mt!. Lo que es una recomendación 
expresiva del valor y fortaleza de cada 
uno de estos Campeones, que se merecie
ron el renomb.-e de Valientes.

S Llamado Nisán, que corresponde 
parte al Marzo , y parte al Abril. Esto 
prueba la aoimosidad de los Gaditas, á 
quienes la inundaciou del río uu estorbó 
que lo pasasen, y auyeutasen de allí á 
los euemigos.
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68 LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

do inundare consuevd super ri
pas suas : et omnes fugaverunt 
^ui morabantur in v^dUbus ad 
Orientalem plagam et Occiden
talem.

i6 Venerunt autem et de 
Benjamin, et de Juda adpra- 
sidium, in qua morabatur David.

ly £^ressusque est David 
obviant eis , et ait : Si pacifeè 
venistis ad me ut auxiliemini 
milii , cor meum {uniatur vo
bis z si autem insidiamini mi
hi pro adversariis meis , cùm 
e¿o iniquitatem in manibus 
non habeam , videat Deus pa
trum nostrorum, et Judicet.

i8 Spiritus verb induit A- 
masai principem inter tricin
ia , et ait t Dui sumus, ó Da
vid, et tecum, fli Isai : pax, 
pax tibi , et pax adjutoribus 
tuis ; te enim adjuvat Deus 
tuus. Suscepit er^o eos Da
vid, et constituit principes tur- 
mx.

19 Porrb de Afanasse 
iransfucerunt ad David, quan
do veniebat cum Philisthiim 
adversiis SaiU, utpuenarett ei 
non dimicavit cum eis : quia 
inito consilio remiserunt eum

i A causa de las nieves, que por a- 
quel tiempo se deshacen sobre ¡os mon
tes. JosuE m. 15.

2 Que le había dado el Rey de Moáb. 
I. Reg. xxii. 4.

3 M3. 8. Por ag^eytarme. David te
nia motivo para recelarse particularmen
te de luis de Benjamín; porque eran de 
la misma tribu que Saúl, implacable y 
declarado enemigo suyo ; y por esto qui
so antes hacer prueba, y asegurarse de 
sus buenas intenciones.

4 FiRR¿.ft. Sin adotme en mif ma— 

quando suele salir de madre y 
superar sus riberas ’: y ahu
yentaron á todos los que mora
ban en los valles á la parteo 
riental y á la occidental.

16 Y vinieron asimismo de 
Benjamín, y de Judá á la forta
leza ’, donde moraba David.

17 . Y salióles David.al en
cuentro , y dixo ; Si habéis ve
nido á mí de paz para ayudar
me, mi corazón se unirá con vo 
sotros : mas si me armais algu
nas asechanzas ^ en favor de mis 
contrarios, puesto que no hay 
iniquidad * en mis manos, véa
lo el Dios de nuestros padres, 
y Juzgue.

18 Entonces el Espíritu 
envistió á A'masai caudillo de los 
treinta ^, y díxo: Tuyos somos 
ó David, y contigo ó hijo di 
Isai: paz, paz á ti "^, y pazí 
todos los que te ayudan: puesí 
ti te ayuda el Señor Dios tuyo. 
Recibiólos pues David, y los 
hizo Oficiales en sus tropas.

19 Tambien de Manassésse 
pasáron á David, quando venii 
con los Philisthéos para pelear 
contra Saúl: y no peleo Junta
mente con ellos , porque los 
Príncipes de los Philisthéos ba
ilo/. No reconociendo en todas mis accio
nes la menor iniquidad.

S Del Señor. 0 un instinto y motiw 
superior se apoderó de A.masfas. y^vdíi- 
vi. 34. De manera que la dulzura, cor
tesanía y mansedumbre de David arre
bató el corazón de todos , y Amasias w 
nombre de todos le respondió.

6 Vease arriba el Cap. xT. v. 25.
y Fórmula familiar á los Hebré* 

Véase la nota al v. 12. del Caf. x'*’ 
S. MATHEO. 
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CAPÍTULO XII. 69
frtnci/ís Philísíhinorum *, ¿ii- 
centeíi Pericuío capiíis noíír¿ 
reverteíur aí¿ ¿iominum suum 
Saü¿.

20 Quango i¿ííur reversus 
esé in Sicek^i íransfu^eruní ^¿¿ 
eum ¿ie Manasse , £¿¿nas, et 
Jozaba^ , et Jedihel » et Mi
chael, et Eclnas , et Jozahael, 
et Eliu i et Salatkif -prindj^es 
millium in Manasse.

21 ili prabuerunt auxilium 
David adversos latrunculos : 
omnes enim erant viri fortissi
mi j et facti sunt principes in 
exercitu.

22 Sed et per singulos dies 
veniebant ad David ad auxi
liandum ei, usque dum fieret 
grandis numerus, quasi exer
citus Dei.

23 Iste quoque est nume
rus principum exercitus , qui 
venerunt ad David ^ j cum es
set in Hebron, ut transferrent 
regnum Saiil ad eum , Juxta 
verbum Domini.

24 Filii Juda portantes 
clppeum et hastam, sex millia 
octingenti expediti ad pralium.

25 De filiis Simeon viro
rum fortissimorum ad pu
gnandum , septem millia cen
tum.

26 De filiis Levi, quatuor 
millia sexcenti.

l véase el i. de lot Reyet xxix. 4.
2 Esta ciudad penenecia entdoces 4 

los Philisthéos.
3 Los Amalecitas, que estando ausen

te David, pegáron fuego de improviso á 
la ciudad de Siceleg. i. Reg. xxx, i.

a Z. Reg. xxix. 4. 
Torn. V. 

hiendo tenido consejo, le hicié- 
ron volver, diciendo : Con pe
ligro de nuestra vida se volve
rá á Saúl su. señor *.

20 Quando volvió pues á SÎ- 
celég ’, se pasáron á él de Ma- 
nassés, Ednás, y Jozabád, y Je- 
dihél, y Michaél, y Ednás, y 
Jozabád, y Eliú, y Salathi, los 
guales mandaban mil hombres 
en Manassés.

21 Estos diéron auxilio ú 
David contra los ladroncillos ^t 
porque todos eran hombres muy 
valerosos, y fuéron hechos Ofi
ciales en el exército.

22 Ya este modo cada día 
venían á David en su socorro^ 
hasta que se juntó un grande 
número , como un exército de 
Dios '^.

23 Este es también el núme
ro de los Príncipes del exército, 
que viniéron á David, quando 
estaba en Hebrón ^, para tras
ladar á él el reyno de Saúl, con
forme á la palabra del Señor.

24 Hijos de Judá armados 
de escudo y de lanza, seis mil y 
ochocientos á punto de combate.

25 De los hijos de Simeón 
hombres de muy grande esfuer
zo para la -pelea, siete mil y 
ciento.

26 De los hijos de Levi, 
quatro mil y seiscientos.

4 Un grande y numeroso exército, 
según la expresión familiar de los He
breos; aunque en este lugar denota par
ticularmente la calidad dei exército.

5 Despues que murió Isboseth, quan
do le proclamó Israël. 11. Reg. v. i. Ôtç.

b n. Reg. v. 3. 
E3
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70 LIBKO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

27 Joiada quoique frincefi 
i/e stirpe ^aron , et cum eo 
tria mi/ita septingenti.

28 Sae/.oe etiam puer r^re- 
^ief ineiüiis , et tiomiis patrie 
^Jus , principes vi-^inti duo.

29 De Jîiiis autem Benja
min fratribus Saul, tria mifliat 
ma^na enim pars eorum adhuc 
sequebatur domum Saül.

30 Porr^ de filiis Bphraim 
vi^inti millia octingenti, for
tissimi robore , viri nominati 
in cognationibus suis.

31 Ei ex dimidia tribu 
Manasse , decem et octo mil
lia, singuli per nomina sua 
venerunt ut constituèrent re^em 
David.

32 De filiis quoque Tssa- 
char viri eruditi, qui nove
rant singula tempora ad pra- 
cipiendum quid facere debe
ret Israel , principes ducen
ti : omnis autem reliqua iri- 

i No era sumo Sacerdote , porque á 
la sazón lo era Abiaihúr , sino Coman
dante de los tres mil y setecientos , que 
eran del linage de Aarón , y tal vez de 
toda la tribu de los Levitas.

2 Él Hebreo : 3^óven valiente de fuer- 
zaí. Sadóc era hijo de Achitdb , 11. Ae- 
gum VIII. 17. y por consiguiente herma
no de Achimeléch, á quien Saúl hizo 
matar por Doeg ; 1. Reg. xxii. 20. por 
esto parece que viene aquí en calidad 
de Sacerdote para seguir el partido de 
David. Infra xv. il. Era entonces muy 
jóven, y vivid aun en el reynado de Sa
lomón , que le hizo Pontífice eo lugar 
de Abiathár su sobrino , depuesto, d des
terrado por haber conspirado como uno 
de la facción de Adonias. 111. Reg. 1. 
26. et ii. 27.

3 MS. 8 Grant pieza deUot. De los 
que pertenecían á la tribu de Benjamín, 
y por esto se llaman hermanos de Saúl.

4 Se extiende de la inedia tribu do

27 Asimismo Joíada * Prín
cipe del linage de Aarón, y con 
.él tres mil y setecientos.

28 Y Sadóc jóven de exce
lente índole’, y la casa de su 
padre, veinte y dos Príncipes.

29 Y de los hijos de Benja
mín hermanos de Saúl, tres mili 
porque una grande parte de es
tos seguía aun la casa de Saul.

30 Y de los hijos de E- 
phraím veinte mil y ochocien
tos, muy esforzados, hombres 
de reputación en sus parentelas.

31 Y de la media tribu do 
Manassés *, diez y ocho mi!, 
todos por sus nombres ^ vi
nieron á alzar por Rey á 
David.

32 Y de los hijos de Issa- 
chár doscientos de los principa
les, varones entendidos, que te
nían conocimiento de cada uno 
de los tiempos ^, para prescri
bir lo que debía hacer Israël :j

Manassés, que estaba á la parte occi
dental del Jordán, porque de la otrase 
habla eo el v. 37. P. Mariana in ScM, 

S Alistados por sus nombres.
6 De las fiestas y observaciones de 11 

Ley, de las quales muchas dependía: 
del conocimiento de las lunas. S. Geró- 
NYMO in trad. Hebr. dice que erar doc
tores computistas, y maestros para or
denar las festividades, y para las otm 
cosas que ocurrían. Otros dicen , quest 
exercitaban en la política, en la histo
ria , en el derecho de las gentes, ydt 
el arte de gobernar los pueblos ; de ma
nera , que eran consultados como orácir 
los, quando ocurría algún negocio de 
constaeracion. Esto parece insicuarse ea 
las últimas palabras de este versículo) 
en que se dice , que toda la tribu seguía 
su parecer y consejo ; el que ellos coim 
prudentes daban después de recurrir á W 
hechos y leyes de los mayores.
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CAPITULO X IL ri

Ims eofii}» consilium sequeba
tur.

2 ) Porrà de Zabulon qui 
egrediebantur ad /ralium , et 
stabant in acie instructi armis 
bellicis , quinquaginta millia 
venerunt in auxilium , non in 
corde duplici.

34 Et de Nefbtbali, prin
cipes mille : et cum eis instru
cti clipeo et hasta j triginta et 
septem millia.

35 De Dan etiam prxpa- 
rati ad prolium , viginti octo 
millia sexcenti.

36 Et de Aser egredientes 
ad pugnam, et in acie provo
cantes , quadraginta millia.

^y Trans Jordanem autem 
de filiis Euben , et de Gad, et 
dimidia parte tribas Manasse 
instructi armis bellicis, centum 
viginti millia.
■ 38 Omnes isti viri bella
tores expediti ad pugnandum, 
corde perfecto venerunt in He
bron , ut constituerent regem 
David super universum Israeb. 
sed et omnes reliqui ex Israël, 
uno corde erant , ut rex fieret 
David. ''

39 Dueruntque ibi apud 
David tribus diebus comeden
tes^ et bibentes ; praparaverant 
enim eis fratres sui.

40 Sed et aui juxifi eos 
erant, usque ad Issachar , et

l El Hebréo : No en corazón , y cora
zón ; esto es, no con doble corawn, tí 
coa doblez de corazón 5 sino con corazón 
rano , como en el v. 38. y esto expresa 
pías la grande union y entera voluntad 
gue tenían todos de obedecerle.

2 Los otros Israelitas que estaban con 

todo el resto de la tribu segaia 
el consejo de ellos.

33 Y de Zabulón que salían 
á combate, y se presentaban 
en campaña bien provistos de 
armas bélicas, viniéron de so
corro cincuenta mil, no con 
corazón doble

34 YdeNephthali mil Prín
cipes : y con ellos treinta y sie
te mil armados de escudo y de 
lanza.

3J Asimismo de Dan dis
puestos para combatir , veinte 
y ocho mil y seiscientos.

36 Y de. Asér á punto de 
guerra, y prontos para acome
ter , quarenta mil.

37 Y de la otra parte del 
Jordan de los hijos de Rubén, 
y de Gad , y de la media tribu 
de Manassés provistos de armas 
bélicas, ciento y veinte mil. '

38 Todos estos hombres de 
guerra prontos para combatir, 
con un corazón sincéro vinié
ron á Hebron, para estableceí 
Rey á David sobre todo Israél: 
y aun todo el resto de Israél 
concordemente quería, que Da
vid fuese hecho Rey.

39 Y estuviéron allí coa 
David tres dias comiendo y be
biendo: porque sus hermanos^ 
les habian hecho las provisiones;

40 Y además los que les e- 
rán vecinos 3, hasta Issachár, y

David. Entre todos ascendían á cerca de 
quatrocientos mil combatientes.

3 Todas las tribus que estaban veci
nas á la de Judá hasta Issachár, &C. 
ayudáron á los de Judá suminístráiidoles 
víveres. Otros lo explican de otro modo: 
Pío solo las tribus que confinaban con la

E4
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Zabulon, eí Nej^/iíbaU, affe
rebant fanes in asinis i et ea- 
weiis y et nJuHs, et bobus, aei 
‘vesceneium : farinant, falaibas, 
avant passant, vinum , o/eum, 
baves, arietes aJ omnem co
piam. Gaueiium quippe erat in 
Israe/.

de Judá , como la de Benjamín y la de 
Simeón , sino todas las otras, aun las 
mas remotas , como las de Issachár, Za
bulón y Asér , y Néphtbali acudieron á 
porfía con todo lo necesario para los gas
tos. Todas las tribus se afanáron en estas 
provisiones. Primero la de Judá : en se-

Zabulón, y Néphthalí , les tra- 
hían panes * en asnos, y came
llos , y mulos, y bueyes , para 
que comieran : harina, panes de 
higos, pasas, vino, aceyte, bue
yes , carneros en toda abundan
cia \ Porque había alegría en 
Israél. 

gundo lugar las vecinas á ella ; y final» 
mente las remotas,

i Todo género de víveres, como des
pués se expresa, y que se comprehended 
en el pao.

2 MS. 8. ^ grant fiantia.

CAPITULO XIII,

Deseie Caria/biarím vuelve DaviJ el area acompañatlo ele toéis 
Jsraé'l-. mas por el castizo ele Oza Daviel la biza retirar eí casa 

ele Obeeleelom, eí ^uien benelixo el Señor.

1 J.niit autem consilium Da^ 
viei cum tribunis , et centurio
nibus , et universis principibus,

2 St ait ael omnem cœ- 
tum Israël : Si placet vobis-, 
et a Domino Deo nostro egre
ditur sermo , quem loquort 
mittamus ael fratres nostros 
reliquos in universas regiones 
Israël, et ad Saçerelotes , et 
Levitas , qui habitant in sub
urbanis urbium, ut congregen
tur ael nos,

3 Et reducamus aream- 
Dei nostri ad nos : non enirn 
requisivimus earn in diebus 
Saiil.

i Lo que conoceré ser asi, si vosotros 
aprobáis mi proposición.

a A ia fortaleza de Sión. Porque en- 
tónces había ya David arrojado del te-

1 Y David tuvo su consejo 

con los Tribunos, y Centurio
nes, y con todos los Príncipes, 

2 Y dixo á toda la congre
gación de Israél: Si os place:y 
vienen del Señor Dios nuestro 
las palabras , que hablo ': en
viemos á nuestros hermanos que 
han quedado en todas las pro
vincias de Israél, y á los Sa
cerdotes, y Levitas, que habitan 
en los exidos de las ciudades, 
para que se. junten con nosotros,

3 Yvolvamos á traher á no
sotros’ el arca de nuestro Dior, 
porque no la hemos buscado en 
los dias de Sani ’.

do á los Jebuséos sus enemigos de Jerv- 
salém.

3 No hemos cuidado de darle íl h^ 
ñor que merece , trasladándola al Jugaf
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CAPÍTULO XIII. 73
a- 4 Sí reíj}on¿Ííf universa 
iC- tnuidiueio uí ita Jiereí •. pía^
‘•"a cueraí enim sermo omni jfo^ 
de fuio.
e- 5 Concremavit er^o Daviei 
n- cunctum Israël à Sitior Æ^}'-
en ^>¿i, usque ¿lum in^reiliaris S-

maík ’, ut aileluceret arcam 
Dei ele Cariathiarim.

^^ 6 Et ascenelit Daviei, et
es. omnis vir Israel aJ collem Ca- 
len Tiathiarim^f qui est in ^fuda, 

ut a-^erret inde arcam Domi
ni Dei sedentis su^er Cheru
bim , ubi invocatum est no
men ejus,

y • Imposueruntque aream 
^^ Dei super plaustrum novum,
,^^ de domo Abinadabt Oza au

tem, et frater ejus minabant 
plaustrum.

8 Porro David, et uni- 
;jo versus Israel ludebant coram
0. Deo omni virtute in canti- 
gjj cis, et in citharis, et psalte- 
e- riis, et ipapanis , et cymbalis, 
. y et tubis.
JO Q Ciim autem pervenissent 
JJ, aa Aream Chidon, tetendit 0- 
ue
Q, que le conviens como es Jerusalem , que 
, es la metrópoli del reyno. Todo el tiem- 
’3' po de Saúl estuvo el arca en casa de 
3)1 Abinadab.

7 Desde el Mediodía hasta el Sepfen- 
l tríoii. Sihor, d d icker quiere decir río 

)S) turbio ■, lo que couviene al Nilo. Josué 
ig. ^ni« 3- Emáth , ciudad al pie del monte Líbano.

^5i 2 Véase el ir. de iof Reyet vr. 2.
en 3 Qt^e se llamaba Ahío: los dos eran 

hijos de Abinadáb. Ibid. v. 3.
4 iban danzando y cantando delante 

del arca , donde el Señor daba sus res- 
.¡^ puestas: y lo mismo en el v. 10.

,jt a 11. Jíe^.Ti.s

4 Y respondió toda la mul
titud, que así se hiciese : porque 
á todo el pueblo había parecido 
bien la proposición.

5 Congregó pues David á 
todo Israël, desde Sihór de E- 
gypto hasta la entrada de E- 
máth ' , para llevar el arca de 
Dios de Cariathiarím.

6 Y subió David , y todo 
varón de Israël al collado de Car 
riathiarím, que está en Judá j pa
ra llevar de allí el arca del Señor 
Dios, que está sentado sobre los 
Chérubines , en donde su nom
bre es invocado

7 Y pusiëron el arca de 
Dios sobre un carro nuevo, 
desde la casa de Abinadáb ; y 
Oza, y su hermano ’ guiaban 
el carro.

8 Y David , y todo Israël 
daban muestras de alegría * de
lante de Dios con todas sus fuer
zas con cánticos, y citharas 5, 
y psalterios *^, y panderos , y 
cymbalos^, y trompetas.

9 Mas quando liegáron á la 
era de Chidón®, extendió Oza

S MS. 3. Z con huérganos. MS. 8. 
^íii<fie.t. Ferrar. Reteñideraf. Laúdes ó 
citharas: en el Hebreo cinnoróth, instru
mento cuva forma y uso se ignora.

6 El Hebreo : tVebalim, nablot. Era 
el psalterio antiguo, que corresponde à 
la que nosotros llamamos harpa : el psal
terio moderno corresponde mas bien á la 
sambuca de los Orientales.

7 Instrumentos semejantes á los platos 
de cobre, infra xv.19. con que los Orien
tales acostumbran acompañar los instru
mentos de viento en sus syofonias , 4 
conciertos músicos.

8 O de Machón , como se dice en al
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'za manmn suam, ut sustentaret 
arcam : hos quifj^e /asciviens 
j:)aululi{m inclinaverat eam.

lo Iratus est itaque Domi- 
nus contra Ozam , et fiercussit 
eum , eb quèd tetigisset arcam-, 
e/ mortuus est ibi coram Domino.

n Contristaiusque est Da
vid t eb quod divisisset Domi
nus Ozam : vocavitque locum 
illum : Divisio Oza > usque in 
frasentem diem.

12 £t timuit Deum tunc 
temporis , dicens : ¿Quomodo 
prossum ad me introducere ar
cam Deii

■ ' T-3 Dt oh hanc causam non 
adduxit eam ad se, hoc estf 
in Civitatem David, sed aver- 
iit in domum Ohededom Ge-^ 
thai.

14 Jidansit er^o area Dei 
in domo Ohededom trihus men
sibus-. et benedixit Dominus 
domui ejus » et omnibus qute ha
bebat.

n. de lût Reyes vi. 6. podia muy bien 
tener dus nombres. Eu los lxx. no se lee 
aquí ni el uno ni el otro nombre.

i MS. 3. y Ferrar. Que refuyéron 
las vacar.

2 MS. 8. Corrobore. Ferrar. E erer- 
ció á David parque aportilló, jiportillo en 
Huza. Habia quitado la vida à Oza, di
vidiendo el alma del cuerpo, ó sepa- 
rándole del comercio de los hombres, 

su mano para sostener'el arca: 
porque un buey retozando ' b 
había hecho inclinar un poco.

10 El Señor se enojó por es
to contra Oza, y le hirió, por 
haber tocado el arca : y murió 
allí delante del Señor.

n Y se contristó David ’, 
porque el Señor habia separado 
á Oza : y llamó á aquel lugar; 
Separación de Oza, hasta el día 
presente ’.

12 Y temió á Dios en a- 
quel tiempo , diciendo: ¿Cómo 
puedo meter en mi casa el arca 
de Dios?

13 Y por esta causa no la 
llevó á su casa , esto es , á Fa 
Ciudad de David, sino que la 
hizo retirar á la casa de Obede- 
dóm de Geth*^.

' 14 Estuvo pues el arca de 
Dios en casa de Obededóm tres 
meses : y bendixo el Señor la 
casa de él 5, y todas las cosas 
que tenia. 

jf extermlnándole y arrancándole de h 
tierra.

3 Quando el autor escribía esta his
toria.

4 Tal vez de Geth-remmon, ciudad 
en la tribu de Dan , que pertenecía á IM 
Levitas, yos. xxi. 24.

$ Aumentando milagrosamente su fa
milia , multiplicando sus sanados, ha
ciendo fértiles sus campos ,&c.
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ca; CAPÍTULO XIV,

la
1. T)avi<r¿ recibe eiel Rey eie Tyro tna¿ieras , y obreros fara /a-
es. bricarse itn palacio. Toma otras muñeres , jy tiene de ellas ntu-
w dios nijos. Consulta al Señor derrota dos veces
rió d los Pbilisthéos.

■ da 
ar: 
día

a- 
mo 
rea

» la 
la

: la 
le-

de 
res

la 
isas

e 11

bis*

dad
. 1«

ñ- 
ha»

I dVlisit * quoque Hiram 
rex Tyri nuntios ad Davids 
et li^na cedrina , et ariijices 
parietum , H^norumque i ut a*~ 
difcareni ei domum.

2 Co^novitque David qubd 
conjirmasset eum Dominus in 
re¿em super Israël f et suble
vatum esset regnum suum su
per populum ejus Israel,

y Accepit b quoque David 
alias uxores in Jerusalem ; ¿e- 
nuitque JlioSf et Jilias.
■ 4 ^t bac nomina eorum, 
qui nati sunt ei in Jerusalem'. 
Samua , et Sobad ^ Nathan , et 
SalomoHf
VA J^^diar, et Elisua , et 
Elipkalet,

6 No^a quoquCi et Naphe^t 
J^phia^
y Elisama , et Eaaliada, 

et Eliplialet.
8 Audientes c autem Phi- 

listhiim eo qubd unctus esset 
David in re¿em super univer
sum Israël^ ascenderunt omnes 
ut quarerent eum-, quod dim 
audisset David, egressus est 
obviam eis.

i 11/nvió tambien Hirám Rey- 
de Tyro Embaxadores á David, 
y maderas de cedro, y albañi
les, y carpinteros; para que le 
labrasen una casa.

2 Y conoció David que el 
Señor le había confirmado Rey 
sobre Israël, y que había sido 
ensalzado su reyno sobre su 
pueblo de Israël *.

3 Tomó tambien David o- 
tras mugeres en Jerusalóm : y 
engendró hijos, ë hijas.

4 Y estos son los nombres 
de los que le naciëron en Je- 
rusalëm: Samua , y Sobad, Na
than, y Salomón,

5 Jebahár, y Elisúa , y Eli- 
phalët,

6 Y Noga, y Naphëg , y 
Japhía,

7 Elisama, y Baaliada’, v 
Eliphalët.

8 Mas oyendo los Philis- 
thëos. que David había sido 
ungido por Rey sobre todo 
Israël, subiëron todos en bus
ca de él : lo que habiendo oí
do David, salió al encuentro 
de ellos ’.

l El Hebréo : Por amor de tu puebla 
»e Israel ; porque el Rey no ha de pen- 
»5 en sí ni en su elevación , sino ea el 
alivio y ea la felicidad de su pueblo.

® 0 Elíada. Supr. 
n. Reg. v. iS. m. 8. 0 Elíoda.

a n. Rf^w v. n. b ibid. 13. « Jbid. ij.

3 David noticioso de 
Philisthéos marchó 4 la la venida de los 

cueva de Odo-
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9 Porrè P/itlisi/iiim venien-' 
f^^ J ^i^^^^^ ^^^ Valle Ra- 
^liaïm.

lo Consululii^ue Da-vliÎ Do
minum, ¿Heens'. ¿ Si ascendant 
ad Philisikaos , et si trades 
eos in manu mea'i Et dixit ei 
Dominusz Ascende,et tradam 
eos in manu tua.

ii Cùm^ue fin ascendis
sent' in Eaalÿharasim , ver* 
cussit eos ibi David, et dixit: 
Divisit Deus inimicos meos ver 
manum meam , sicut dividim- 
/ur aqu^ez et idcirco vocatum 
est nomen illius loci Eaal^lia- 
rasiin.

12 Dereliqueruntque i^i 
deos suos , quos David jussit 
exuri.

13 Alid etiam vice Pliili- 
sthiim irruerunt, ei dt^ussi 
sunt in valle.

14 Consuluitque rursum Da
vid Deum, et dixit ei Deusz 
Non ascendas /ost eos, recede 
ab eis , et venies contra illos 
ex adverso pyrorum.

15 Cùmqtie audieris soni
tum ¿radientis in cacumine f^~ 
rorum, tunc egredieris ad bel~ 
Ium. Egressus esi enim Deus 
ante te , ut percutiat castra 
Philisthiim.

9 Y viniendo los PhîlistWos, 
se extendieron por el Valle de 
Raphaím.

10 Y consultó David al Se
ñor , diciendo : ¿Subiré contra 
los Philisthéos, y los pondrás 
en mi mano ? Y respondióle el 
Señor : Sube , y los entregaré 
en tu mano.

n Y habiendo ellos subido 
á Baalpharasím , los derrotó allí 
David, y dixo ; Dividió Dios 
á mis enemigos por mi mano, 
como se dividen las aguas ':y 
por eso el nombre de aquel lu
gar fué llamado Baalphara
sím

12 Y dexáron allí sus dio
ses , que David mandó que
mar ^.

13 Los Philisthéos hiciéroa 
aun otra irrupción , y se exten- 
diéron por el valle.

14 Y consultó David de 
nuevo á Dios, y le dixo Dios! 
No subas tras ellos ^ , retírate 
de ellos, y vendrás contra ellos 
por delante de los perales 5.

ij Y quando oyeres el rui
do de uno que anda por la copa 
de los perales-* , entonces sal
drás á la batalla. Porque Dios ha 
salido delante de ti, para herirel 
campamento de los Philisthéos,

llám, que estaba en un sitio muy fuerte, 
donde se escondió , para observar desde 
allí los movimieutos del enemigo. Y vieu- 
dolos en sitio oportuno consultó al Sefior, 
y con su bendiciou y respuesta los atacó 
y derrotó.

i Como se derraman las aguas, y di
sipan en un momento..

a Quiere decir esta palabra Hebréa lo 
mismo que llanura de divis-íon.

3 Fírrar. T fuéroa ardidos en fuegv, 

Véase el Deufer. vii. 25.
4 Esto es , contra eos , directa fronUi 

en derecho de ellos.
5 Véase el 11. de los Reyes v. 23.
6 Otros: Â la entrada. Porque cae»" 

men se puede tomar aquí por capul ; que 
significa freqüentemente la entrada dd 
principio. Esta era una señal de que » 
Señor enviaba sus Angeles en socorro « 
David.
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CAPITULO XIV. 77
i6 }^ecit er^o Daviti sic

ut prííceperat ei Deus , et 
percussit castra PkiUsíhino^ 
rum , í^e Gabaon usque Ga
zera.

17 Divui^atumque est no
men David in universis re^ic- 
nibus, et Dominas dedit pavo
rem ejus super omnes ¿entes.

j Gabada ó Gabaa estaba en la tribu 
de Benjamin ; y Gazer ó Gezér en la de 
Ephraim, vecina á Azoto en el territorie 
de los Fhilisthéos: de manera que David

16 Hizo pues David lo que 
Dios le había mandado , y der
rotó el campamento de los Phî- 
lísthéos, desde Gabaón ‘ hasta 
Gazera.

17 Y divulgóse el nombre 
de David en todas las regiones, 
y el Señor puso temor de él so
bre todas las gentes.

echó á estos enemigos de todo el terri
torio de Benjamín , y de Judá. Ga%íra 
por Hebraísmo eo lugar de m Gozer.

CAPÍTULO XV.

Dispuesto el tabernáculo, es trasladada el arca d Jerusalemt 
acompañandola todo Israël, y exercitaiído los Sacerdotes p 

Levitas sus ministerios. Micfiólse burla de Davide viendole 
danzar delante del arca.

1 11 ecit quoque sibi domos 
in Civitate David ; et icdi^^ca- 
vit locum area Dei , tetendit- 
que ei taberjiaculum.

2 Tunc dixit Davidt Illi
citum est ut à quocumque por
tetur area Dei nisi à Levitis, 
quos ele¿it Dominus ad portan
dum earn , et ad ministrandum 
sibi usque in aternum.

3 Con¿re¿avitque univer
sum Israel in Jerusalem, ut 
ajerretur area Dei in locum 
suumj quern praparaverat ei.

l Porque teniendo muchas mugeres 
y muchos hijos, uecesitaba tambien de 
muchas casas para que estuviesen con la 
decencia que correspondía á sus perso
nas. Este tabsrnácuio era nuevo, mag-

I txizo tambien casas para sí 
en la Ciudad de David ’ : y edi
ficó un lugar para el arca de 
Dios , y extendió para ella un 
tabernáculo.

2 Entonces dixo David: No 
es lícito que el arca de Dios sea 
llevada por otros sino por los 
Levitas ^ , á los que ha escogi- 
gido el Señor para llevaría, y 
para ser sus ministros perpetua- 
mente.

3 Y congregó á todo Israél 
en Jerusalém, para que fuese 
trasladada el arca de Dios á su 
lugar, que le tenia preparado. 

nlfico , y diverso del que había manda
do hacer Moyses, y que permaneció en 
Gabaón.

2 Como estaba mandado por ia Ley 
según se couüeue en los ¿Vúnmos iv.5. *
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• 4 "Necnon e( filios Aaron, 
gf Leviías.

Î Ds filiis Caaik , Uriel 
jfrinceps fuii ; st fraires sjus 
centum w^inti.

6 De filiis Merari , Asaïa 
frince^s ; et fratres ejus í¿u^ 
centi -vi^inti.

y De filiis Gersom ■, Joël 
princeps ; et fratres ejus cen
tum triginta.

8 De filiis Elisapkan , Se- 
meias princeps', et fratres ejus 
ducenti.

g De filiis Mearon , Eliel 
princeps ; et fratres ejus octo
ginta.

lo De filiis Oziel, Ami- 
nadab princeps ; et fratres ejus 
centum duodecim.

ii Vocamigue David Sa- 
doc , et Abiatnar Sacerdotes, 
et Levitas , Uriel, Asaïarn, 
Joël, Semeïam , Eliel, et Ami- 
nadab".

12 Et dixit ad eos'. Vos 
gui estis principes familiarum 
Leviticarum ., sanctificamini 
cum fratribus vestris , et af
ferte arcam Domini Dei Israël 
ad locum , gui ei praparatus 
est'.

15 Ne’^ ut à principio, guia 

r Convocó también á los hijos de Aa- 
rón y los Levitas, Aarón descendía tam
bién de Levi por Caath; mas el Sacer
docio era peculiar de su familia. El nom
bre de Levita convenía generalmente á 
todos los que descendían de Levi. Ja- 
fra vi.

2 Sus parientes, ó los de su misma 
familia y linage; y lo mismo se ha de 
entender en los versículos siguientes.

4 Y también á los bijos i 
Aarón, y á los Levitas '.

5 De tos hijos de Caatli 
Uriel fue el Príncipe ; y sus he 
manos * ciento y veinte.

6 De los hijos de Merari 
Asaía el Príncipe ; y sus hern» 
nos doscientos y veinte.

7 De los hijos de Gerson 
Joel el Príncipe; y sus hermano 
ciento y treinta.

8 De los hijos de Elisaphán 
Semeías el Príncipe ; y sus her 
manos doscientos.

9 De los hijos de Hebrón’ 
Eliél el Príncipe ; y sus herma 
nos ochenta.

10 De los hijos de Ozié! 
Aminadáb el Príncipe ; y st 
hermanos ciento y doce.

ii Y llamó David á los Si 
cerdotes Sadóc , y Abiathár’ 
y â los Levitas, Uriéí, Asan 
Joél , Semeía, Eliél, y Aw: 
nadáb:

12 Y dixo : Vosotros qn 
sois los príncipes de las famita 
de los Levitas, santificaos^ co 
vuestros hermanos '’, y trabe 
el arca del Señor Dios de Is 
raél al lugar, que le está pre 
parado:

13 No sea que como la pR

3 Hijo deOziél, que lo era de Caaü 
Exod. vi. 18.22.

4 Hijo de Caath. Exod. vi. 18.
5 Que era hijo de Achimeléch , y s 

britio de Sadóc. El uno y el otro eran 9 
mos Pontífices. Véase ic.Aej-. vin.t 
Supra xix. 28.

6 Preparaos, purificándoos de t» 
impureza legal,

7 Cou los otros Levitas. 

a Sufra xiii. 10.
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CAPITULO XV. 79
non gratis ^rcesentes , percits- 
sit nos Dominus ; sic ci nunc 
Jiat, iiUdium ^uid nods aven
tibus.

14 SanctiJicati sunt er^o 
Sacerdotes, et Levita , ut por
tarent arcam Domini Dei 
Israel.

15 £t * tulerunt ^Hi Le
vi arcam Deif sicut pracepe- 
rat Moyses juxta verbum Do
mini, numeris suis, in vecti
bus.

16 Dixitque David prin
cipibus Leviiarum , ut consti
tuerent de fratribus suis can
tores in organis musicorum, na
blis videlicet, et lyris, et cym
balis, ut resonaret, in excelsis 
sonitus latitia.

17 Constitueruntque Levi
tas : LIemam flium Joël, et 
de fratribus ejus 24sapb filium 
Larachia : de fliis verb Me^ 
^^d j fratribus eorum , Liban 
filium Casaïa.

18 Lt cum eis fratres eo
rum : in secundo ordine, Za- 

i No hicimos lo que estaba mandado, 
y es que el area sea llevada no en carro 
sino en hombros de los Levitas de la fa
milia de Caath. CVúnter, iv. ij.

2 La Vulgata : Con érgatioí. El órga
no no se sabe que especie fuese de instru
mento músico : comúnmente se cree que 
lo era de viento ; y Calmet se inclina 
a que era aquel que se compone de siete 
cañas de diversos tamaños , que aplicán- 
oose á los labios, se íbrma con el aliento 
la variedad de tonos que se quieren ex
presar. Aquí, como en otros muchos lu
gares , significa en general los instrumen

ti tourner. i\. ig.

mera vez, por quanto no esta
bais presentes , nos hirió el Se
ñor '; así también acaezca aho
ra, si hacemos alguna cosa qua 
no es lícita.

14 Santiñeáronse pues los 
Sacerdotes, y los Levitas , para 
llevar el arca del Señor Dios de 
Israéh

ij Y los hijos de Levi lle
varon el arca de Dios sobre sus 
hombros en las varas, como lo 
había mandado Moyses según la 
palabra del Señor.

16 Y dixo David á los Prin
cipes de los Levitas, que seña
lasen de entre sus hermanos can
tores con instrumentos músi
cos ’, conviene á saber , nablos, 
y Íyras -^ y cymbalos, para que 
resonase en las alturas sonido de 
alegría.

17 Y señaláron de los Le
vitas: á Hemám * hijo de Joël, 
y de sus hermanos, á Ásáph 
hijo de Barachías: y de los hi
jos de Merari , hermanos suyos, 
á Ethan hijo de Casaía.

i8 Y con ellos á sus herma
nos : en el segundo orden ^ á 

tos de música.
3 En el Hebréo Tn'^i's.cítharaí. Véase 

el Cap. Xin. 8.
.í. *i..^“? ®^ maestro de música en la 
lamilla de Jos Caathitas, Supra vi 30 
^fdph lo era en la de los Gersonitas,y 
Ethan en la de los Meraritas. Estos com- 
punian el primer coro de músicos, y to
caban cymbalos de bronce, verf. jo 
En algunas ediciones de la Vulgata se 
lee Hemám.

S 0 coro. Estos presidian al segundo 
coro, que se componía de doncellas qu-e 
iban cantando con nablos, v. 30.
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chariam , et Sen, et Jaziel, 
et Semiramot/i , et Jahiel, et 
Ani, Eliab, et Sanaïam , et 
Maasiam , et Mathatkiam j et 
EUv^alu, et Maceniam , et 0- 
beaeeiom, et Jehiel, janitores.

19 Porrb cantores, /feman, 
Asaph , et Ethan ; in c^'mhalis 
ieneis concrepantes.

20 Zacharias antem , et 
Oziel, et Semiramoth, et Ja
hid, et Ani , et E/iah , et 
Maasias, et Sanaïas in nablis 
arcana cantabant.

21 Porrb Mathathias, et 
Eliphaln, et Macenias, et 0- 
beaedont, et Jehiel, et Ozaziit, 
in citharis pro octava canebant 
epinicion.

22 Chonenias autem prin
ceps Levitarum, prophetiis pra- 
erat, ad pracinendam melo- 
diam : erat quippe valde sa
piens.

25 Et Sarachias, et Elca- 
na : janitores area.

24 Porro Sebenias, et Jo-

Zacharías, y Ben, y Jazié!,j 
Semiramoth, y Jahîél, yA¿ 
Eliàb, y Banaia, y Maasias,j 
Mathathias, y Elîphalù, y^ù- 
cenias, y Obededom , y Jáufi 
que eran porteros.

19 Y los cantores, Hemát 
Asáph , y Etbán hacían resoia 
los cymbalos de bronce. ■

20 Y Zacharias, y 0zi¿l,f 
Semiramoth, y Jahiél, y An¡,i 
Eliáb , y Maasías , y Baná 
cantaban hymnos mysteriosos' 
con nablos.

21 Y Mathathias, y B 
phalú, y Mecenias , y Obede 
dóm, y Jehiél, y Ozaziácaí- 
taban epinicios ® con harpasti 
la octava ^.

22 Y Chonenías Prínc:? 
de los Levitas , era el Maesrc 
de capilla * para dar el tonoi 
canto *: porque era muy ini' 
truido.

25 Y Barachías, y Elcau 
eran porteros del arca ^.

24 Y Sebenias, Josaplút,!

1 En el Hebreo se lee mohyby , -ro- 
bre arcanos , cuyas palabras tiene por tí
tulo el Psalm, xtvi. y otros. Alguaos 
interpretan las palabras Hebreas como 
que estos presidian en el canto de los 
hymnos al curo de las doncellas. De es
to trataremos en los Psalmos con mas 
extension.

2 El Griego swimo», Hymno de vic
toria , y de acción de gracias.

3 Ferkar. Sobre la och,iua. Este era 
el tercer coro; y cantaban con octacor
des ó laúdes de ocho cuerdas. Los He
breos y el Intérprete Chaideo explican 
así ia voz por octava. Algunos quieren 
que denote el tono agudo ó alto , y otros 
el octavo baxo y grave. No falta quien 
lo toma por nota del tiempo ó deterini- 
uacion del compás. Finalmente otros pre
tenden que Mathathias y su coro com- 
pouian la octava clase de músicos ; que

los Psalmos que tienen esta nota/' 
octava , estaban destinados á la class' 
coro, que él presidia. Es todo muya- 
cierto y obscuro , y se debe estar B 
primera exposición.

4 A la letra: Presidia á la prefino 
La música era frequentemente hoon^ 
con el nombre de prophetia ; porqw ® 
cantores solían estar llenos del Esping 
de Dios como los Prophetas. Otros to®! 
aquí la palabra Hebrea «wo por wWi' 
explican prophetia praerat, del caí 
que tenia acerca de lo que se debía is®
portar.

¿ Ferrar. Abozaba en el alza’tio
6 Dos caminaban delante, y ¿«^ 

tras: ó se remudaban da tiempoentiff 
po, v. 24. Iban delante del arcanae» 
dole ia guardia , como acostumbras a 
Uxieres á la puerta de la cámaras 
Principes.
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sa^haí, ei ISfai/ianaë/, et Ama- 
s.ii, et Zacharias, et Bañaras^ 
et £ ¡tester sacerelotet, c/an^e~ 
^ant tuâis coràm area Dei', et 
Oèeale^m , et Je/iias erajzt Ja
nitores arcce.

2 .5 T^itar * DaviA et omîtes 
majores natu Israël, et iril>urà 
ierunt ad deportandam arcam 
fideris Domini de domo 0¿>e- 
dedom cum líetitia.

26 Cúmque adjuvisset Deus 
Levitas , í^ui portabant arcam 
/cederis Domini , immolaban
tur septem tauri, et septem 
arietes.

27 Porrb David erat indu
tus stola byssina, et universi Le- 
vitie qui portabant arcam, can- 
toresque et Cbonenias princeps 
prophetide inter cantores : Da
vid autem etiam indutus erat 
ephod lineo.

28 Universus^ue Israël de
ducebant arcam /cederis Do
mini in Jubilo , et sonitu buc
cins , et tubis, et cymbalis, 
et nablis, et citharis concre
pantes.

j^ . ^^^^^^^pervenisset area 
/cederis Domini usíjue ad Civi
tatem David , Michol -/lia 
S.ml prospiciens per /enestram, 
vidit re^em David saltantem

1 Cerrando el drden que llevaba esta 
pompa religiosa. *

3 Por nombre de Tribunos se entien
den en este lugar los Oficiales principales 

el exercito con un cuerpo de tropa*cor- 
respoudieute á aquella grande solemnidad
, 3 Mostrándose propicio. Viendo que 

el Señor los trataba con misericordia eue 
no los castigaba como á Oza , le sacrificá- 
roa en acción de gracias sieie toros y sie-

a ii. Re^eum vi. 12. 
Tom. V.

Nathanaél, y Amasai , y Za-, 
chañas , y Banaías, y Etiezér 
Sacerdotes, tocaban las trom
petas ‘ delante del arca de Dios: 
y Obededóih, y Jehías eran por
teros del arca. • ■

2 ^ David pues, y todos los 
Ancianos de Israel, y los Tri
bunos ’ fueron á trasladar el ar
ca de la alianza del Señor de 
casa de Obededóm con alegría.

26 Y habiendo Dios ayuda
do ^ á los Levitas , que lleva
ban el arca de la alianza del Se
ñor, eran sacrificados siete toros 
y siete carneros,

27 Y David estaba vestido 
de una túnica de lino fino**, y 
todos los Levitas que llevaban 
el arca, y los cantores, y Cho- 
nenías, el maestro de capilla en
tre los cantores: y David iba tam
bién vestido de un ephdd de lino.

28 Y todo Israel acompaña
ba el arca de Ia alianza del Se-, 
ñor con voces de júbilo 5, y so
nido de bocinas, y con trompe
tas , y cymbalos , y nablos , y 
citharas.

29 Y habiendo llegado el ar
ca de la alianza del Señor hasta 
la ciudad de David, MichóI, hi
ja de Saúl, registrando por una 
ventana, vid al Rey David sal
te carneros , además de lo que ofrecía el 
°ev. Algunos creen que la palabra íevi- 
tes no se toma aquí por los levitas como 
distintos de los Sacerdotes, sino en gene
ral por codos los descendientes de la tribu 
de Levi. Porque el llevar el arca era tam
bién oficio de los Sacerdotes.

4 MS. 3. Enbuetto en muntán de teda. 
MS. 8. Ee ranfán,

¿ Así los Lxx.y el Siriaco, y el Arabe

E
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Sa LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS. 

aigue lu¿íentem , et ¿¿espexti tando, y danzando, y lo des- 
eum in con^e suo. preció en su corazon.

CAPÍTULO XVL

Colocae/a el area en el tabernáculo, ofrecidas las víctimas, y da
da por David la bendición al pueblo, se ordenan varios ministe

rios de los Levitas delante del arca, y se entona un cántico 
en alabanza al Señor.

ï d±tíulerunt i^itur arcam 
Dei*,  et constituerunt earn in 
medio tabernaculi, quod teten
derat ei David', et obtulerunt 
holocausta , et pacifica coram 
Deo.

* U. Regum. VI. 17.

2 Cumque complesset Da
vid offerens holocausta , et pa
cifica, benedixit populo in no
mine Domini.

3 Et divisit universis per 
singulos , à viro usque ad mu
lierem tortam panis , et partent 
assa carnis bubalx , et frixam 
oleo similam.

4 Constituitque coram area 
Domini de Levitis, qui mini
strarent , et recordarentur ope
rum ejus , et glorificarent, at- 
gtie laudarent Dominum Deum 
Israel.

5 Asaph principem, et se
cundum ejus Zachariamz Por
ro Jahiel , et Semiramoili, 
et fehiel , et Aiathathiam, 

i Delante del area de la alianza.
a MS. 8. E sendas astaduraf de earns 

ríe brufo , ó de búfalo , como lo expresa la 
palabra bubalx de la Vulgata: la que n. 
Eeg. vr. 19. leo bnbui.e, de buey MS. 3. 
2" fuesta. Ferr. T fieça.

3 A esta especie de masa comuomea-

1 JUleváron pues el arca de 
Dios, y la colocáron eu medio 
del tabernáculo , que le habia 
extendido David: y ofrecieron 
holocaustos, y pacíficos delante 
de Dios

2 Y luego que David acabó 
de ofrecer los holocaustos, y loi 
pacíficos, bendixo al pueblo en 
el nombre del Señor.

3 Y distribuyó á todos uno 
por uno, á hombres y mugeres, 
una torta de pan , y una ración 
de carne de vaca asada ’, y áoi 
de harina frita en aceyte ’.

4 Y señaló de entre los Le
vitas los que hablan de ministrar 
delante del arca del Señor, y 
hacer conmemoración de sus fi
bras, y glorificar, y alabar si 
Señor Dios de Israël.

5 A Asáph por principal*!  
y el segundo despues de él á Za
charias ; despues á Jahiél, y St 
miramóth, y Jehiél 5, y Ma

te llamamos fruta de sartén , hojuelas? 
torrijas. En el texto Hebreo en lugar*  
estas últimas palabras se lee TYiftian ¡ ¡f 
gena, ó bien sea un jarro de vino,

4 Nombró por primer cantor.
j 0 Jaziel. Sufra xv. 18-
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CAPfTU LO XVI. 83

el Eitaif , el Banaïam, el 
Obecieelom : Jekiel super or
gana psalterii, et Ipras z A- 
saph autent ut c^m^aUs per
sonaret’,

6 Sanaïarn verb , et Ja
ziel sacerelotes , canere tuba 
jugiter coram area feeeieris Do- 
tnini.

y In illo die fecit Da
vid principem ad conflendum 
Domino Asaph , et fratres 
ejus.

8 Conflemini “ Domino, et 
invocate nomen ejus : notas fa
cite in populis adinventiones 
ejus.

^ Cantate ei , et psallite 
ei^ et narrate omnia mirahilia 
ejus.

10 Laudate nomen sanctum 
ej'us : latetur cor quarentium 
Dominum.

II Quarite Dominum , et 
virtutem ej'us : ^uarile faciem 
ejus semper,

12 Recordaminimirahilium 
ej'us, qua fecit ; signorum illius, 
et Judiciorum oris ejus,

13 Semen Israel servi ejusz 
flii Jacoh elecli ejus.

l O Eliezer. Supra xv. 24.
2 No quiere decir esto que estuviesen 

siempre tocando las trompetas sin cesar; 
sino que estos eran y no otros los que las 
tocaban en Jos tiempos correspondientes 
delante del arca y del tabernáculo

3 Con motivo de una pompa tan so
lemne de la traslación del arca compuso 
David el Psalmo, que aquí leemos, y le 
entregó á Asáph para que le cantase con 
su coro; y después que Asáph comenzó á 
entonarle , es muy verisímil que los otros 
coros repitiesen lo mismo.

a Psalm. civ. 1. líai. xii. 4.

thathías, y Eliáb , y Banaías, y 
Obededóm ; á Jehíél para los 
instrumentos de psalterio, y har
pas : y á Asáph para que tocase 
los cymbalos;

6 Yá Banaías, y á Jaziél ‘ 
Sacerdotes, para tocar siempre * 
la trompeta delante del arca de 
la alianza del Señor.

7 En aquel día hizo David 
á Asáph primer cantor ^, para 
que cantase alabanzas al Señor, 
con sus hermanos.

8 Alabad ■* al Señor, é in
vocad su nombre : haced no
torias sus invenciones ’ en los 
pueblos.

9 Cantad á él, y psalmead 
á él: y contad todas sus ma
ravillas.

10 Alabad su santo nombre; 
alégrese el corazón de los que 
buscan al Señor.

ii Buscad al Señor, y su 
fortaleza ^: buscad siempre su 
cara.

12 Recordad las maravillas, 
que hizo ; sus señales, y los jui
cios de su boca

13 Linage de Israél su sier
vo ' : hijos de Jacob su escogido.

4 Este Psalmo se hallá dividido ea 
nuestro Psalterio. Una parte forma el 
Ps-alm. civ. y la Otra es el principio del 
Pj'alm. xcv. La exposición de éi se dará 
en el lugar que le corresponde.

S M.S. 8. Lot sus asacamientos.
6 Y la fortaleza, que viene de él 0- 

tros: y el area de donde hace brillar su 
virtud ó fuerza it. ParaUp. vi. 41. 
Psuim. Lxxvii 61.

7 Esto es, de Dios. En el Psalm. civ.
6. se lee : Vosotros, que sois los desceo- 
dientes de Abraham. En el Hebréo, y
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«4 LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS.

14 T/se Dominus Deus no
sier. , in universa terra jueiicia 
ejus.

15 Recoreiamim in sempi
ternum padi ejus: sermonis quem 
pracepit in mille generationes.

16 Quem pepi¿;it cum Abra
ham : et juramenti illius cum 
Isaac.

ij Et constituit illue^ Ja
cob in preeceptum ; et Israël in 
pactum sempitemumf

18 Dicens •. Tibi dabo Ter
ram Cbanaan, Juniculum here
ditatis vestra.

19 Cum essent pauci nume
ro , parvi et coloni ejus.

20 Et transierunt de ^ente 
in gentem, et de re^no ad po
pulum alterum.

21 Non dimisit quemquam 
calumniari eos j sed increpavit 
pro eis re^es.

22 Nolite ’ tangere christos 
meos : et in prophetis meis noli
te malignari.

23 Cantate ^ Domino omnis 
terra ; annuntiate ex die in 
diem salutare ejus.

24 Narrate in ¿entibus ¿I0- 
riam ejus ; in cunctis populis 
mirabilia ejus.

25 Quia magnus Dominus, 

también eh los xxx. electi está en nomi
nativo del plural : rr^epfia. ia.par¡k^ zcaïSsi 
avroü víoí laxas , sxXexroi aoroû , Utuigâ 
tie Israël, siervos de él, hijos de yacob, 
'escogidos de él,
■ 1 Exerce sus juicios.

3 La promesa que hizo á su pueblo 
escogido para todas las edades venide
ras. Otros : acordaos en todas las eda
des venideras de la palabra , ó de la 

a Psalm. civ. 15. b Psalm, xcv. 1, 2.

14 Eles el Señor Dios mies- 
tro : en toda la tierra sus jw* 
cios

15 Recordad perpetuamen
te su pacto: la palabra, que in-’ 
timó para mil generaciones ’.

16 Que concertó con A- 
braham •. y su juramento coa 
Isaac.

17 Y lo confirmó á Jacob 
como estatuto : y á Israël como 
pacto eterno,

18 Diciendo: A ti daré la 
Tierra de Chánaán, cuerda à 
vuestra herencia.

19 Siendo pocos en número, 
pobres y colonos de ella 3.

20 Y pasaron de gente en 
gente, y de un reyno á otro 
pueblo.

21 No permitió que ningu
no los ofendiese, antes por amot 
de ellos increpó á los Reyes.

22 No queráis tocar á niii 
ungidos y no queráis hacer 
mal á mis Prophetas.

23 Cantad al Señor toda Ii 
tierra : anunciad de dia en di) 
su salud 5.

24 Contad su gloria entre 
las gentes: sus maravillas entre 
todos los pueblos.

25 Porque grande es el Se- 

ley que prescribid.
3 Quando fueron á Egypto.
4 A Abraham, Tsaac, v Jacob, á I* 

quaies ilam.a ungidos, porque de ellos pw 
cedieron los Reyes y los Sacerdotes.

5 Todos los dias,la salud y liberal 
que os ha concedido. Hasta aquí es il¿, 
Psalm. civ. Lo demas hasta el v. 33-® 
del Psalm. xcv. ' 
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CAPITULO XVI. ■ 85

les. í^ lauiíai^ilis nimis : eí korri- 
ui- bilis su^er omnes deos.

26 Omnes enitit dii /opulo- 
en- mm , idola : Dominus autem 
ÍQ. coalas fecit.

27 Confessio et ma^nifeen- 
\. fia coram eo : fortituelo et ¿au~ 

^g. dium in loco ejus.
28 Aferte Domino, familia 

cob J^opulorum : afferte Domino ¿lo^ 
,Qj riain et imperium.

29 Date Domino floriam, 
; jj nomini ejus ^ levate sacrificium, 
' ¿J ei venite in conspectu ejus ; et 

adorate Dominum in decore 
era ^^^’^(^io-

^Q Commoveatur d facie e- 
^^ jus omnis terra : ipse enim fun- 

^^f^ davit orbem immobilem.
31 Datentur cali, et exul^ 

tet terra : et dicant in nationi^ 
S^, bus, Dominiís regnavit.

’^ 32^ Tonet mare , et plenitu- 
^ ^j^^^ ' exultent a^ri , et 0- 
mnia qua in eis sunt.

,, 33 Tunc laudabunt li^na 
' saltas coram Domino : quia 

_^^_^ venit judicare terram.

34 Conftemini Domino, 
quoniam bonus : quoniam in 

^' aternum misericordia ejus.
35 Dt dicite : Salva nos, 

Deus salvator noster; et con
ici

i pit 1 _ El Hebréo : Cosat vanas, nada. Co
mo si dixeramos : Dioses phantasticos, ó 

eroi imaginarios, que solo existen eu la falsa 
5 jj idea, é imaginación.
3.« a En el lugar donde mora, en su San

tuario. Psabn. xcv. 6. Confessio, esto es, 
orgumentum confessionis, materia y mo
tivo para que le alabemos: pues todo lo 

Tom. V.

ñor, y muy loable : y temible 
mas que todos los dioses.

26 Porque todos los dioses 
de los pueblos son ídolos ': mas 
el Señor hizo los cielos.

27 . La alabanza y lamagni- 
ficencía delante de él: Ia fortale
za y el gozo en el lugar de él *.

28 Tributad al Señor, ó fa
milias de los pueblos ’.; tributad 
al Señor la gloria y el- imperio.

29 Dad al Señor la gloría 
para su nombre , alzad sacrifi
cio , y venid á su presencia: y 
adorad al Señor en la hermosura 
santa

30 Conmuévase delante de 
su cara toda la tierra : porque él 
cimentó al orbe inmoble.

31 Alégrense los cielos, y 
salte de gozo la tierra: y di
gan entre las naciones, el Señor 
reynó.

.32 Truene la mar, y quan
to en sí contiene : regocíjense 
los campos, y quantas cosas hay 
en ellos.

33 Entonces alabarán los ár
boles del bosque delante del Se
ñor: porque vino á Juzgar la 
tierra.

34 Dad gloria al Señor, por
que es bueno : porque para siem
pre su misericordia 5.

35 -y decid: Sálvanos, Dios 
salvador nuestro; y congréga- 

que le cerca nos convida á glorificarle, y 
darle acciones de gracias.

3 Pueblos de Israel con todas vuestras 
familias.

4 En su hermoso Santuario. En el 
Psalm, xcv. se dice: £n su atrio santo.

S Este versículo y los dos siguientes se 
hallan en el Psalm. cv. i. 47. 4.3.
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¿re^a nos , eí ente íie gentibus, 
'ut conjiteamur nomini sancta 
tuo , ct cxultemus in carmini- 
bus t2iis.

^6 ]5ene¿¿ic¿us Dominus: 
Deus Israël- ab atÿrno us^ue 
in aternumiet dicat omnis fo- 
jíulusi Amen , et /ijmnum Do^ 
mino.

^y deliquit itaque ibi co
ram area /cederis Domini A- 
saph, et fratres ejus , ut mi
nistrarent in conspectu area 
jugiter per singulos dies , et 
vices suas.

38 Porro Obededom , et 
fratres ejus sexa^inta octo ; et 
Obededom filium Iditbun , et 
liosa constituit janitores.

39 Sadoc autem sacerdo
tem., et fratres ejus sacerdo
tes , coram tabernaculo Domi
ni in excelso , quod erat in 
Gabaon,

40 Ut offerrent holocausta 
Domino super altare holocau
tomatis jugiter , mané et ve
spere , juxta omnia qua scri
pta sunt in le^e Domini, quam 

nos * , y sácarios de entre li 
genres, para que demos gloriai 
tu santo nombre , y nos regoci
jemos en tus- canciones \

36 Bendito el Señor Diosà 
Israël desde la eternidad hast 
la eternidad : y diga todo ¿ 
pueblo: Amen, é hymno h 
Señor.

37 Con esto dexó ** allí de
lante del arca de la alianza de 
Señor a Asáph, y á sus hern» 
nos 5, para que ministrasen í 
continuo delante del arca todo 
los días, y por sus turnos.

38 Tambien á Obededón 
y á sus hermanos, que eran» 
senta y ocho ; y puso por por
teros á Obededom, hijo de li 
thún, y á Hosa.

39 Y á Sadde Sacerdote' 
y à sus hermanos los Sacerdote 
delante del tabernáculo del& 
ñor , en el alto que habiat 
Gabaón,

40 Para que ofreciesen Iit 
locaustos al Señor sobre el ait 
de los holocaustos de continu 
mañana y tarde , conforme 
todas las- cosas que están esa

i MS. 8- jífléganof. Estos palabras 
piensan algunos que las dixo David con 
espíritu prophetico, previendo el cauti
verio del pueblo de Israel , y en especial 
la dispersion del pueblo despues de la ve
nida de Christo. Oiros dicen que fueron 
añadidas por Esdras, Autor de este Li
bro, al fin de este Cántico, para que los 
Levitas que servían en este Segundo tem
plo orasen al Señor continuamente por la 
reunion de su pueblo, y para que le sa
case de la esclavitud que padecía ; porque 
aunque por este tiempo habían ya vuelto 
algunos , pero la mayor parte estaba aun 
cautiva y derramada por varios lugares.

2 Cantando tus alabanzas. MS. 8. £n 

lof tut dictador.
3 Y ^ílduia, 6 alabanza del Seto.
4 David zeloso del culto de Dios.
5 Delà misma casa, 6 Levitas yo 

tores. El verbo dexó de este verslcok 
entiende en los siguientes.

6 Este era hijo de Achitób,y h^ 
no de Achimeléch, cuyo hijo Abiiii 
exercia entonces el cargo de Pontifie- 
asi SadOc no fue establecido Pontifice! 
ta el reynado de Salomdo. Cuida!*' 
calidad de Sacerdote del cuito que se 4 
á Dios en Gabaón, donde babia que!* 
el tabernáculo , y el antiguo altar A 
holocaustos que Dios habia hecho i* 
por Moyses, infir, xxi. 29.
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/racejjíí Israeli,

41 Eí post enm Hernán, 
et Ií¿it^un, et rellenos electos, 
unumquemque, vocabulo suo a/I 
conjitemlum Domino : quo
niam in aiernum misericoreiia 
ejus.

42 Heman quoque et Jdi- 
thun canentes tuba, et quatien-- 
tes cymbala, et omnia musico
rum organa ael canentium Deo; 
filios autem .leUthun fecit esse 
portarios.

43 Heversusque est omnis 
populus in domum suam •. et 
David., ut benediceret etiam 
domui sua.

t MS. 3. Esmeradoj. Parece que es
tas tuvieron el oficio de cantores en Ga— 
batín, y asimismo que los hijos de Idithúa 
exercieron también allí el de-porteros.

a Usaban de estas palabras como de 
un verso intercalar, qué expresa el moti
ve de todas las alabanzas y canciones sa-

tas en la ley del Señox , que 
mandó á Israel. . '

41 Y después de él á He
rnán» y á Idlthún , y á los otros 
-escogidos *, á cada uno por su 
nombre para dar gloria al Ser 
ñor : porque su -misericordia es 
eterna

42 , Y también á Hernán, y 
á Idithún , que.tocaban la.trom
peta, y batían los cymbalos,y 
Xodos los instrumentos músicos, 
para cantar á Dios ^ ,; é hko 
porteros á los hijos de Idithún.

43 Y se .volvió todo el 
pueblo á su casa : y también 
David, para bendecir su ca
sa

.gradas. 11. ParaUp. v. 13. vii.
Xir, lí. Hierem. xxxixi. 11.

3 A honra y alabanza de Dios.
4 Para bendecir ju f«ja.,'ísti> es, para 

celebrar un festín con sus domésticos, y 
que participasen de la bendición de este 
diaí

CAPÍTULO XVIL

Estando David con el desistió de ..edificar tina casa al Señor, 
Nathdn le declara que la execución de esta obra -estriba reserva^ 

da para su hijo : por lo qual David da las gracias d Dios, 
alabando la bondad que usaba con él.

i^úm autem habitaret Da
vid in domo, sua ,■ dixit ad-Na- 
than prophetam^^t.Ecce e¿o ha
bito in domo cedrina : arca au
tem fœderis Donütii sub pelli
bus est.

2 £t ait Nathan ad Da-

i En una tienda edbierta-^de pieles.

a u. Regum vu. x. a. .

I ^^ corno David habitase en 

.su casa, dixo al Propheta Na
than : He aquí que yo habiro.en 
una casa de cedro : y el arca de 
da alianza del Señor está-debaxo 
de pieles

2 Y dixo Nathan á .David:

F 4
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Wí/: Omnia , qua in conie tuo 
sunt, /ac : Deus enim tecum 
est,

5 luitur nocte ilia /actus 
est sermo Dei a/ Nathan i di
cens :

4 Vade f et loquere David 
servo meo : /dac dicit Dominas'. 
Noir adi/cahis tu mihi domum 
ad hahitandum.

5 Neque enim mansi in 
domo ex eo iemjiore , quo e- 
duxi Israël, usque ad diem 
hanc : sed /ui semper mutans 
¿oca tabernaculi , et in ten
torio

6 Manens cum omni Israel, 
¿ Numquid locutus sum saltern 
uni judicum Israel, quibus pra- 
ceperam, ui passèrent populum 
meum , et dixi •. Quare non 
adi/castis mihi domum cedri
nam^

q Nunc itaque sic loqueris 
ad servum meum David: Hac 
dicit Dominus exercituum'. E^o 
iuli te , cùm in pascuis seque
reris ^re^em ,^ ut esses dux po
puli mei Israel. ■

8 Et /ui teciim quocumque 
perrexisti •. et inter/eei omnes 
inimicos tuos coram te , /eci- 
que tibi nomen quasi unius 
magnorum, qui celebrantur in 
ierra.

^ Et dedi locum populo

l De la dura esclavitud de Egypte.
2 De tieuda en tienda, y de taber

náculo en taberuáculo. He estado baxo 
de tiendas , mudando siempre de lu
gares aun en la Palestina.

Haz todo quanto hay en tu o 
razón: porque Dios está con. 
tígo.

3 Y en aquella noche huí» 
palabra de Dios á Nathan, di 
ciendo:

4 Vé, y habla á Davida 
siervo : Esto dice el Señor:ÍÍ! 
me edificarás tú casa para h' 
bitar.

$ Pues yo no he tenido cas 
fixa desde aquel tiempo, en qa 
saqué * á Israël, hasta este du 
sino que he estado siempre mu 
dando los lugares ’ del tabei- 
náculo , y baxo de una tienda

6 Haciendo mansiones ^ca 
todo Israel. ¿Por ventura habk 
siquiera á uno de los Jueces s 
Israël, á los que había mandad 
que pastoreasen mi pueblo,yi 
dixe : Por qué no me habéis edi
ficado una casa de cedro?

7 Ahora pues hablarás así. 
mi siervo David: Esto dice: 
Señor de los exércitos : Yo: 
tomé, quando en las dehesas ib* 
detrás del ganado , para q: 
fueses Caudillo de mi pueble: 
Israël.

8 Y he estado contigo r 
todo quanto has andado: y 1 
destruido á todos tus enemte 
delante de ti, y he hecho r 
nombre como el de uno de 1: 
Grandes, que son celebrados f 
la tierra.

9 Y he dado lugar * ác

3 Acampando coa todo el pueblo- 
Israel.

4 Lugar estable y fixo en la Tierfi- 
Chânaan , habiendo yo exterminado' 
ella sus antiguos habitadores.
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CAPÍTULO XVII. 89

wed Israel : flanfah'dir , ei 
habiial^ii in eo , ei ulira non 
commovebitur : nee Jilii inii^ui- 
iaiis atterent eos, sicut à f rin- 
eij^iOf

lo Ex diebus quibus dedi 
judices foj^ulo meo Israël , et 
/¡umiliavi universos inimicos 
tuos. Annuntio er^o tibi, ^nod 
adificaturus sit tibi Dominus 
domum.

ii Cùmaue impleveris dies 
tuos ut vadas ad paires tuos, 
suscitabo semen tuum post te, 
quod erit de ^liis tuis : et sta
biliam regnum ejus.

12 Ipse adijicabit mihi do
mum, et firmabo solium ejus 
us^ue in aternum.

13 E^o ero ei in patrem, 
et ipse erit mihi in JiUum'. et 
misericordiam meam non aufe
ram ab eo, sicut abstuli ab eo, 
qui ante te fuit.

14 Et statuameum in domo 
mea, et in re¿no meo usque in 
sempiternum : et thronus ejus 
erit firmissimus in perpetuum.

15 J'u.vtd omnia verba hac, 
et juxta universam visionem 
istam, sic locutus est Elathan 
ad David.

1 Mientras permaneciere en la obe- 
déV^'^’ *“ ^^ ^^ » y obsequio que me

2 Los Egypeios, sus crueles enemigos.
3 Como dates, liesde ei tiemiio, &c. 

*’• S- -'^51 se debeu uoir estas palabras v 
las siguientes: Z humillé, &c. con las pri
meras ,0 leerse entre parenthesis : Jieide el tiempo, &c. hasta aquí.

4 Para morir.
5 Jesu-Chrislo era el objeto principal 

de todas estas promesas. VéaseS Luc 1 
32- 33-

• 6 De Saúl, como se expresa en el 11. oe loe Reyef vu. 15. 

pueblo de Israél : será plantado, 
y habitará en él, y en adelante 
no será de allí movido *; ni los 
hijos de iniquidad ’ los maltra
tarán como ántes,

10 Desde los dias ^ en que 
di Jueces á mi pueblo de Is
rael, y humillé á todos tus ene
migos. Te hago pues saber, 
que el Señor te ha de edificar 
casa.

ii Y luego que hayas cum
plido tus dias para ir á tus pa
dres *, levantaré despues de ti 
uno de tu sangre, que será de 
tus hijos: y estableceré su reyno.

12 Este me edificará casa, 
y^ yo afirmaré su throno para 
siempre 5.

13 Yo le seré por padre, y 
él me será por hijo: y no qui
taré de él mi misericordia , co
mo la quité de aquel, que fué 
ántes de ti

14 Y le estableceré en mí 
casa, y en mi reyno para siem
pre: y su trono será firmísimo 
perpetuamente ^.

15 Según todas estas pala
bras, y según toda esta vi
sion, así hablo Nathan á Da
vid.

7 Todas estas palabras manifiesÉan por 
lo claro que la sucesión del revno perma
necería en la posteridad de Salomdn 2 lo 
qual no fué concedido á Saúl. Pero se ha 
de advertir que lo que aquí promete Dios 
á David no fue la perpetuidad del reyno 
temporal, sino del reyno en general: lo 
que tuvo su perfecto cumplimiento en 
Jesu-Christo, que nació de David según 
la carne, cuyo reyno no tendrá fin. Vease 
el ii. de lof Reyet vii. Y asi estas pala- 
braS" convienen aun literalmente á Jesu- 
Christo, que era el objeto principal de 
estas promesas, Luc, 1.31. 32. y ad Hebr.
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LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.9Û
16 CútnqHff venisset rex 

DaviJ , et seeiisset coram Do
mino , edixit : ¿ Quis e¿o sum. 
Domine Deus, et ^ux do- 
mus mea , ut j^rastares miiii 
ta/ia ^

17 Seei et hoc parum visum 
est in conspectu tuo , ideogue 
locutus es super domum servi 
tui etiam in futurum ; et fecisti 
me spectabilem super omnes ho
mines , Domine Deus,

18 : Quid ultra addere po
test Davidi cùm ita ^lorif cave
ris servum tuum , et cognoveris 
eum ?

19 Domine , propter famu
lum tuum juxta cor tuum fe
cisti omnem 'ma^nifeentiam 
hanc , et nota, esse voluisti 
universa magnalia.

20 Domine , non est similis 
tui’, et non est alius Deus 
absaue ie^ ex omnibus^ quos 
auaivimus auribus nostris.

21 îQuis enim est a-liuSf 
ut populus tuus Israeli ¿ens 
una in terrUf ad quam perre
xit Deus i ut liberaret, et fa- 
■ceret populum sibi) et magni
tudine sua atque terroribus 
.ejiceret nationes à facie ejuSi 

i A ponerse delante del area del 
Selïor.

2 LoS Doctores Hebreos sostienen, que 
estaban siempre en pie quando oraban; 
y así el verbo federe se debe tomar aquí 
en el sentido de manere.

3 Vos, dedor, me habéis mirado co- 
,ino si yo fuera un hombre de .grande 
distinción.

4 ¿Que mas le queda que desear,d 
que pedir á David ? &c. 0 tambien ; ¿Con 
qué ó cómo podra David mostrarse agra
decido d tanta bondad y misertcordiaídíc.

16 Y como viniese el Rey 
David delante del Señor ‘ , yse 
detuviese allí ’, dixo : ¿Quien 
soy yo 2, Señor Dios, y quál 
mi casa, para que hicieses con- 
migo tales cosas?

17 Y aun esto ha parecido 
poca cosa en tu presencia, y 
por esto has hablado sobre ¡a 
casa de tu siervo aun para lo 
venidero : y me has- hecho ilus
tre sobre todos los hombres, Se
ñor Dios.

18 ¿Que otra cosa puede 
añadir David “*, habiendo tú en
salzado , y conocido de esta ma
nera á tu siervo 5?

19 0 Señor, por amor de 
tu siervo, según tu corazón’ 
has hecho toda esta magnificen
cia, y has querido que fuesen 
conocidas todas estas grandezas.

20 Señor, no hay semejante 
à ti: y no hay otro Dios fue» 
de ti, entre 'todos los que hemos 
oido por nuestros oídos ^.

21 Porque ¿ que otro pue
blo hay como el tuyo de Israeli 
nación única sobre la tierra,! 
la que fuese Dios para libraré 
y hacerla su pueblo, y con su 
poder y prodigios espantosos 
echar ’ las naciones de la pre-

5 ¿Habiendo dado tales muestras* 
que le amas, que le tratas con tanta dis
tinción y cariño, y que así le tienes « 
memoria ?

6 Según tu beneplácito. Véase loqi* 
se ha notado en el 11. de lot Reyes vii.

7 Entre todos aquellos de que heois 
oído hablar. El texto Hebreo ofrece «ü 
sentido*. Segnn lat abras maramUeiH. 
que han llegado á nuestra noticia.Enlai 
Lxx. se lee conforme à esta exposición.

8 MS, 8. Puyar: exterminando *■ 
todo.
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CAPITULO XVII.
^uem cié .Æ^j/io h'ûerarai^

22 £( fosuiíti /opithim 
tuum Israël tibi in j}oj}u¡um 
usque m aiernum , et iu , Do^ 
mijie, factus es Deus ejus.

23 Nunc igitur, Domine^ 
sermo , quem locutus es /¿imulo 
tuo, et suj^er ilomum ejus, con- 
frmetur in j^er/etuum , et /ac 
sicut locutus es.

24 Permaneatque et ma^ni- 
/icetur nomen tuum usque in 
sempiternum, et dicatur •. Do
minus exercituum Deus Israel, 
et domus David servi ej'us per
manens caram eo.

2; Tu enim , Domine Deus 
meus, revelasti auriculam ser
vi tui, ut adi/cares ei do
mum : et ideircó invenit ser
vus tuus /duciam, ut oret co
ram te.

26 Nunc er^o , Domine, tu 
es Deus •. et locutus es ad ser
vum tuum tanta bene/cia.

2q Et ccepisti benedicere 
domui servi tui, ut sit sem
per coram te : te enim. Domi
ne, benedicente, benedicta erit 
in perpetuum.

1 El solo Dios verdadero, y tus pala- 
^""f® I, P'O'^esas son siempre verdaderas. 
Esta última expresión se lee en el Lib. 11. 

sencia de aquel, á quien había 
librado de Egipto?

22 Y por pueblo tuyo has 
puesto á tu pueblo de Israël pa
ra siempre, y tú, Señor, te has 
hecho su Dios.

23 Ahora pues, Señor, la 
palabra que has hablado á tu 
siervo, y sobre su casa, quede 
confirmada para siempre, y haz
lo como lo has hablado.

24 Y perpetúese y sea en
grandecido eternamente tu nom
bre, y dígase: El Señor de los 
exëreitos es el Dios de Israel, y 
la casa de David su siervo per
manece siempre delante de él.

25 Por quanto tú , Señor 
Dios mio, revelaste á la oreja 
de tu siervo, que le edificarías 
casa: y por esto tu siervo ha 
tenido la confianza de orar de
lante de ti.

26 Ahora pues,ó Señor,tú 
eres el Dios ' : j^ has hablado ’ 
tantos beneficios á tu siervo.

27 Y has comenzado á ben
decir la casa de tu siervo, para 
que subsista siempre delante de 
ti: porque bendiciéndola tú, ó 
Señor, bendita será perpetua- 
mente.
rie loí Reyet vii. 28.

2 Has anuociado y prometido.

CAPÍTULO XVIIL

Guerras y victorias de Davidz tributos impuestos d las 
sus I^inistros p Generales,

naciones'.

Facium est autem post
aconteció despues de

MCD 2022-L5



PARAUPOMENOS.92 LIBRO!. DE LOS 

híCe , ul percuteret David Phi- 
iist/iitni *, et ñumilíaret eos , et 
íoHeret Geth, et Jilias ejus , de 
mantí PhiUst/iiimy

2 Percuteret^ue Moab , et 
fierent J^oabita servi David, 
(fierentes et manera.

3 £o tempore percussit Da- 
via etiam Adarezer re^em 
Soba regionis Pîematb , quan
do perrexit ut dilataret impe
rium suum usque ad fiumen 
Euphraten.

4 Cepit er^o David mille 
quadrigas ejus, et septem mil
lia equitum, ac vi^inti millia 
virorum peditum, subnervavit- 
que omnes equos curruum, ex
ceptis centum quadrinis, quas 
reservavit sibii

5 Supervenit autem et Sp- 
rus Damascenus, ut auxilium 
praberet Adarezer re^i Soba-. 
sed et huj'us percussit David 
vi^inti duo millia virorum,

6 Et posuit milites in Da
masco 5 Ut Spria quoque servi
ret sibi, et ofierret munera. 
Adj'uvitque eum Dominus in 
cunctis , ad qua perrexerat.

7 Tulit quoque David pha
retras aureas, quas habuerant 

l Derrotó : y así se ha de entender el 
hirió en los lugares paralelos.

2 Los LXX. Kai raí xá/j-ai avtíií, y 
tuí- aldeuii las aldeas y pueblos de su 
jurisdicción y partido se llaman hijaí.

3 Pagándole tributo anuo: y lo mis
mo en el v. i6. AsI se lo prometió Dios 
á Abraham. Genet, xv. I8. y á Josué. 
Jos. 1.4.

4 MS. 8. Por exanflur. Iíemáth,Qi- 

estas cosas, que David hirióM 
los Philisthéos, y los humilló,! 
tomó á Geth, y á sus hijas ’,4 
mano de los Philisthéos,

2 E hirió á Moáb, y 1« 
Moabitas quedaron sujetos á Di 
vid, ofreciéndole presentes \

3 En aquel mismo tiempo 
hirió tambien David á Adarezé 
Rey de Soba en el país de He- 
máth, quando salió para exten
der * su imperio hasta el rió Eu
phrates.

4 Tomóle pues David ral 
carros de á quatro caballos ^,] 
siete mil hombres de á caballo, 
y veinte mil de á pie, y desjar
retó todos los caballos de loi 
carros, á excepción de cie»tí« 
ros de quatro caballos, que re
servó para sí.

5 Y sobrevino el Syro de 
Damasco , para dar socorro í 
Adarezér Rey de Soba : mas Di 
vid le mató tambien á este vein
te y dos mil hombres.

6 Y puso soldados en Da
masco, para que tambien laSv- 
ria le estuviese sujeta, y le ofre
ciese presentes. Y el Señor lea- 
yudó en todo quanto emprendió

7 Tomó asimismo David lü 
aljabas ^ de oro , que habían te

to es, en la Syria, de que era capíB' 
Hemách, que después fue llamada ^’ 
tiochia. Se insinúan aquí los térmi» 
que habían sido prometidos á la posté- 
ridad de Abraham ;G¿n¿x.xv. 18. Deu¡e 
xr. 24. Josué i. 3. mas solo los poserr 
ron con esta extension David y Salo
mon. iii. Reg. iv. 21.

£ Vease el 11. de lot Reyet viir.4.
6 El Hebréo según muchos Interprí
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CAPITULO XVIII. 93

servi A¿íarezer, ei atlulii eas 
in Jerusalem.

8 Necnon ele T/íebaih, et 
Clnin , urliU^us Aelarezer ¿^ris 
flutimum, e/e ¿¡no feeit Salo
mon mare aneam, et columnas, 
et vasa anea.

9 Qubel ciim auelissei Thoü 
rex Hemaik, percussisse vide
licet David omnem exercitum 
Adarezer re^is Soba,

lo Misit Adoram Jiliwm 
suum ad re^em David, ut po
stularet ab eo pacem, et congra
tularetur ei, (jiibd percussisset, 
et expu^nasset Adarezer : ad
versarius quippe erat Tlioü Ada
rezer.

u Sed et omnia vasa ati- 
rea, et argentea , et ¿enea 
consecravit David rex Domi
no , cmn argento et auro , quod 
tulerat ex universis ¿entibas, 
tam de Tdumxa', et Moab, et 
Jiliis Ammon, quam de P/tili- 
siliiim et Amalec.

12 Abisai verb Jlius Sar- 
viiff percussit Edom in Valle Sa
linarum , decem et ocio millia'.

13 Et constituit in Edom 
praesidium, ut serviret Idumica 
David : salvavitque Dominas 
David in cunctis, ad qua per
rexerat. 
tes : £of etendOT de oro. Otros trasladan: 
2.1/t jaeces y adornos de los cabaUos.

I 0 Bete v Beroth. n. 2ieg. vm. 8.
2 Es sin duda el mismo que en el 11. 

<ie los Reyes vin. jo. se llama yorám.
3 Y que tambien hiciese con él 

ahanra.
4 En el u, de ¿os Reyes viu. la. se 

nido los siervos de Adarezer, y 
las llevo á Jerusalem.

8 Y tambien de Thebáth , y 
de Chun ' ciudades de Adare
zer, mucha cantidad de cobre, 
del que hizo Salomón el mar de 
bronce , y las columnas y vasos 
de bronce.

9 Lo qual como oyó Thou 
Rey deHemáth, es á saber,que 
David habla derrotado todo el 
ejército de Adarezer Rey de 
Soba,

10 Envió á Adorám ’ su 
hijo al Rey David, á pedir
le la paz 3, y darle el pa
rabién por haber herido, y 
subyugado á Adarezér : por
que Thou era enemigo de Ada
rezér.

n Y el Rey David consa
gró tambien al Señor todos los 
vasos de oro, y de plata, y de 
bronce, con la plata, y eí oro 
que había tomado de todas las 
gentes, tanto de la Iduméa y 
de Moáb, y de los hijos de Am- 
món, como de los Phllisthéos, y 
de x^maléc.

12 Y Abisai hijo de Sarvia 
derrotó diez y ocho mil Idu- 
raéos en el Valle de las Salinas ;

13 Y’’ puso guarnición en la 
Iduméa, para que la Iduméa es
tuviese sujeta 5 á David: y el Se
ñor salvó á David en todas las 
expediciones, que emprendió, 
lee, de la Syria, y de Moab; porque los 
Syros estaban unidos en aquella guerra 
con los Idumeos,que eran sus aliados.

5 Veriíicándosc eo esta ocasión la 
predicción hechi a Rebeca: Genes xxxv. 
23. Rl rr.ayor servirá al menor: porque' 
los Idumeos descendiau de Esaú, y Da
vid de jacyb pur Judit.
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14 ^ígnavií er^o Daviti 
super universum Israel, et fa- 
ciefjat juelicium at^ue justitiam 
cuncto populo suo.

15 Porrè Joab filius Sar~ 
via erat super exercitum , et 
Josaphat filius Ahiluel à com
mentariis.

16 Sailoc autem filius Achi- 
tob , et Abimelech, filius Abia- 
tbar, sacerdotes', et Susa, scriba.

ïj Panaïas quoque filius 
Joïada super lesiones Cerethif 
et Pheletbi ; parró filii David, 
primi ad manum re¿is.

i Juzgaba coo rectitud, y adminis
traba justicia.

2 Otros Achimeléc j y así el texto 
Hebreo y los lxx.

3 O Saraías. n. Regum viii. 17.
4 Que se cree era la tropa mas esco

gida y destinada para la guardia dei Rey.

14 Reyno pues Davids 
bre todo Israël , y hacia ¡g 1 
cío y justicia * á todo supe j 
blo.

ij Y Joáb hijo de Sarr ! 
era el General del exército, 
Josaphát hijo de Ahilúd,Cá: 
ciller.

16 YSadóc hijo de Achitá 
y Ahiineléch ’ hijo de AbiatH 
Sacerdotes: y Susa 3,Secretan

17 Y Banaías hijo de JoÍ! . 
da, era Comandante de lasl 
giones de Cerethi % y de Pk 
lethi : y los hijos de David,: 
primeros ’ á la mano del Rey.

; En dignidad , y siempre dispus 
y prontos para executar sus órdenes.! 
el ir. de ior Reyet vii. t8. se dicet 
eran Sacerdotes , esto es, los mas coi 
derables, honrados y respetados n: 
los Sacerdotes, pues eran inmediaw. 
Rey.

CAPÍTULO XIX.
Planón Rev de los Ammonitas insultó d los enviados de Dni 
David sale dcampaña ,p lo vence, como también d los Spi^ 

^ue traía en su socorro.

1 y^ccidit * autem ut morere
tur Naas rex filiorum Ammon, 
et regnaret filius ejus pro eo.

2 Dixit^ue David : Da
ciam misericordiam cum Ha- 
non filio Naas : prostitit enim 
milii pater ejus gratiam. Misit- 
^ue David nuntios ad conso
landum eum super morte patris 
sui. Qui cùm pervenissent in 
terram filiorum Ammon , ut 
consolarentur Hanon,

1 1 aconteció que mor 
Naas Rey de los hijos de As 
mon, y reyno su hijo en su lug:

2 Y dixo David: Harén 
sericordia con Hanón hijo; 
Naas : porque su padre me hi 
favores. Y envió David Emh 
xadores para consolarle en 
muerte de su padre. Los quit 
habiendo llegado á la tierra; 
los hijos de Ammón, para cK 
solar á Hanón»

a ix. Regum x. x.
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5 Dixeruní principes JiHo- 
rum Amman aa ffanont Tu 
forsiían putas , quod David 
iionoris causa in patrem tuum 
miserit qui consolentur te' nee 
animadvertis quod ut explo- 
rent i et investirent^ et scru
tentur terram tuam ^ venerint 
ad te servi ejus.

4 Jr^tur ddanon pueros Da
vid decalvavit i et rasit , et 
pracidit tunicas eorum d na
tibus usque ad pedes , et dimi
sit eos,

5 Qui cùm abiissent, et boc 
mandassent David, misit in- 
occursum eorum {¿randem enim 
contumeliam sustinuerant ) et 
prxcepit ut manerent in Je
richo , donec cresceret barba 
eorum , et tunc reverterentur.

6 Videntes autem filii Am
mon , qubd injuriam fecissent 
David , tam d/anon , quam 
reliquus populus , miserunt mil
le talenta armenti ut condu
cerent sibi de Mesopotamia, et 
de Spria Maacha, et de Soba, 
currus et equites, 

y Conduxeruntque triginta 
duo millia curruum , et re¿em

I MS. 8. E íontocélef lot eabezar. En 
el n. de ¿os- Keys:- x. 4. se dice, que les 
hizo raer la mirad de la barba.

2 Distante cuino unas seis leguas de 
Jerusalem. Se entiende, en algún pueblo 
vecino al sitio en donde había estado 
Jerichó: porque esta ciudad, que fue des
truida en tiempo de Josué , no fue ree
dificada hasta el reyno de Aebáb , Rey 
de Israël, iii. Reg. xvi. 34.

3 En el ir. de loí Re¡e,r -x. 6. se ha
ce mención solamente de veinte mil de 
á pie de Syria de Rohób , y de Syria de

3 Dixéron á Planón los 
Príncipes de los Ammonitas: 
Tú por ventura crees, que Da
vid por honrar Ia memoria de 
tu padre ha enviado hombres 
que te consuelen: y no echas de 
ver que han venido á ti sus sier
vos para explorar, y exáminar, 
y escudriñar tu tierra.

4 Con esto Hanón hizo raer 
la cabeza ‘, y la barba á los sier
vos de David, y que les corta
sen las túnicas desde las nalgas 
hasta los pies, y los despachó.

5 Los quales habióndose re
tirado, y dado aviso de ello á 
David, envió á recibirlos (por
que era grande la afrenta que 
habían sufrido) y les mandó que 
se estuviesen en Jerichó ’ hasta 
que les hubiese crecido la barba, 
y entónces volviesen.

6 Mas los hijos de Ammón, 
viendo la injuria que habían he
cho á David , tanto Hanón, co
mo el resto del pueblo, envia
ron mil talentos de plata, para 
tomar á su sueldo carros y gen
te de á caballo de la Mesopota
mia, y de la Syria de Maacha, 
y de Soba.

7 Y tomaron á su sueldo 
treinta y dos mil carros ^, y al 

Soba, de mil de Maacha,y de doce mil 
de Isthtíb ; que en todo componen ua 
exército de trernca y tres mil hombres. 
Se omiten las tropas auxiliares de la Me
sopotamia , los carros y los de á caballo. 
Y asi en este lugar se suple lo que falta 
en aquel. 0 estos treinta y dos mil llegá- 
ron después de este primer encuentro , y 
se hailáron en Ia o'ra acción que se re
fiere en los vv, 17. y lá. Lo mas verisí
mil es, que este número de carros denota 
el número de los hombres montados en 
los carros.
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9^ LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS.

Af^ídc/ia cum j^opuh ejus. Qui 
cùm venissent , castrametati 
sutií è regione Afeeiaba. PiUi 
^uo^ue Ammon con^re^ati de 
urbains suis venerunt ad bel- 
ium.

8 Quad cùm audisset Da
vid, misit Joaù, et omnem exer
citum virorum fortium :

9 £¿ressi¿jue fût Ammon, 
direxerunt aciem j'uxtà j^or- 
tam civitatis : re^es autem, 
^ui ad auxidum ej'us vene
rant , separatim in a¿ro ste
terunt.

10 luitur Joab intedi^ens 
bedum ex adverso , et fast 
tertum contra se feri, elegit 
viros fortissimos de universo 
Israël, et j^errexit contra Sj>- 
rum.

Il Relicuam autem jtar- 
tem poj)ud dedit sub manu 
Abisai fratris sui; et jterrexe- 
runt contra fdos Ammon.

12 Dixitque ‘. Si vicerit me 
Sjrus , auxido eris mi/d‘. si au
tem superaverint te fdi Am
mon j ero tibi in presidium.

13 Confortare, et agamus 
viriliter pro populo nostro, et 
pro urbibus Dei nostri: Do
minus autem , guod in conspe- 
tu suo bonum est, faciet.

14 Perrexit er^o Joab, et 
populus (jui cum eo erat, con
tra Sprum ad prxlium : et fu
cavit eos.

Rey de Maacha con su puebi' 
Los quales habiendo movii 
acamparon enfrente de Medah 
y tambien los hijos de Araw 
congregados de sus ciudades^ 
héron á campaña.

8 Lo qual oído por Davi 
envió á Joáb, y todo el exért- 
to de los hombres de valor:

9 y habiendo salido lost- 
jos de Ammón, ordenaront 
tropas junto á la puerta de. 
ciudad ’: masías Reyes,quei 
niéron á su socorro, se estuviérí 
separadamente en la campaña.

10 Joáb pues entendienc 
que iba á ser combatido de fe 
te y por la espalda, escogió; 
hombres mas esforzados de rol 
Israël , y marchó contra 1 
Syros.

ii y de la restante par 
del pueblo dió el mando á At 
sai su hermano; y marchárw 
contra los hijos de Ammón.

12 y dixo: Si el Syros 
llevare de vencida, me Jaráss. 
corro: y si los hijos de Amnic 
te venciéren, seré en tu ayui

13 Ten buen ánimo, yp 
leemos con valor por nuesff 
pueblo, y por las ciudades' 
nuestro Dios: y el Señor liarái 
que es bueno en su presencia.

14 Marchó pues Joáb cff 
el pueblo , que tenia consif 
contra el Syro á la pelea: yt 
ahuyentó. .

i De Medaba, donde se dió la bata-" 2 Esto parece que debe entenii!'' 
Ila. Otros quieren que fuese Rabba, ca- principalmente de Abisai, comose- 
pita! de los Ammonitas^ ó Maacba, cuyo dicho ea el 11. de ¿0^ Reyes x. 10.l®?’ 
Friucipe seguía el partido de los Amino- fue disposición digna del General Josí" 
uitas.

MCD 2022-L5



CAPITU 10 XIX. 97
ij Porr^ fil» Amman vi- 

¿denies gub^l fit^isset Sjfuif 
i/si ^uo^ue fuderunt Abisai 
fratrem ejuSf et ingressi sunt 
civitatem-, reversus^ue est et
iam Joab in Jerusalem.

i6 Videns autem S^'rus 
^ttbd cecidisset coram Israeli 
misit nuntios $ et adduxit Sy
rum, qui erat trans fiuvium-, 
Sopbach autem princeps mi
litia Adarezer , erat dux eo
rum.

i-j (^uod cùm nuntiatum 
esset David, congregavit uni
versum Israel, et transivit 
Jordanem ^ irruitque in eos j et 
direxit ex adverso aciem, illis 
contra pugnantibus.

i8 fu^it autem Sprus I- 
srael-. et interfecit David de 
Spris septem millia curruum, 
et quadraginta millia pedi
tum , et Sopliac/i exercitus prin
cipem.

19 Videntes autem servi 
Adarezer se ab Israel esse su
peratos, transfuderunt ad Da
vid, et servierunt ei-, noluitque 
tdtra Spria auxilium prabere 
filiis Ammon.

1 Hermano de Joib.
2 De Medaba. Véase el v. 7.

^3 Euphrates. Esta era la Mesopota-

4 0 Sohach. 11. Reg. x. 16.
S Eu cl II. de loe Reyet x. 18. se dl-

15 Y los hijos de Ammón, 
viendo que los Syros habían hui
do, huyeron ellos tambien de 
Abisai su hermano ', y se entra
ron en. la ciudad ’: y Joáb se 
volvió tambien á Jerusalem.

16 Mas viéndose el Syro 
vencida por Israél, envió Em- 
baxadores, é hizo venir al Syro, 
que estaba de la otra parte del 
rio ^: y tenia por Caudillo á 
Sophách * General de Ias tropas 
de Adarezér.

17 De lo que dado aviso á 
David, juntó á todo Israél, y 
pasó el Jordan, y los cargó de 
frente con su exército formado 
en batalla, peleando ellos con
tra él.

18 Mas el Syro volvió Ias 
espaldas á Israél: y mató David 
de los Syros siete mil hombres 
de los carros 5, y quarenta mil 
de á pie ^, y á Sophách General 
del exército.

19 Viendo entónces los sier
vos de Adarezér, que hablan si
do vencidos por Israél, se pasa
ron á David, y fuéron sus vasa
llos: y la Syria nunca mas quiso 
dar socorro á los hijos de Ammón. 

ce , que fuéron setecientos carros ; y su
poniendo que en cada carro hubiese diee 
hombres, resultan los siete mil que aquí 
se refieren.

6 Véase el 11. de lor Reyes t. 18.

Tom. V. G
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CAPÍTULO XX.

Guerras ^ue acaldó David feUzmente contra los Ammonilaí, i 
los PkiUsthéos. Entre estas es muerto un ¿i^anie, que ténia «i 

dedos en cada mano/ en cada /fie : en todo veinte y quatro.

i r actum est autem /ost 
anni circulum, eo tem/orèi quo 
soient re^es ad IfeUa procede
re ^ congregavit Joalf exerci
tum , et robur militia, et va
stavit terram filiorum Amman; 
perrexitque et obsedit Pabba *: 
porrb David manebat in Je
rusalem , quando Joab per
cussit Pabba , et destruxit' 
earn.

2 Tulit autem David co
ronam Adelcbom de capite eJuSf 
et invenit in ea 'auri pondo 
talentum , et pretiosissimas 
¿emmas , fedíque sibi inde 
diademaz manubias quoque ur
bis plurimas tulit :

3 Populum autem f qui 
eras in ea , eduxit : et fecit 
super eos tribulas , et trabaSf 
et ferrata carpenta transire, 
ita ut dissecarentur, et con
tererentur : sic fecit David 
cunctis urbibus filiorum Am-

I En Ia Primavera. Nada se lee aquí 
del adulterio de David, que sucedió por 
este tiempo, ni de las funestas coose- 
qüencias, que de esta caída resultaron al 
Rey , á .su casa y á sus pueblos. Todo 
lo qual puede verse en el u. de lot Re
yes xi. y xii.

3 Capital de estos pueblos , la que 
destruyó estando a punto de ser rendi
da; pues David pasó allá con nuevas tro-

i 1 aconteció a la vuelta à 
un año, en aquel tiempo ' ti 
qué suelen salir los Reyesi 
campaña, que juntó Joab e 
exército, y la fuerza de Ias tro
pas, y taló la tierra de los hije 
de Ammón; y pasó adelante, j 
puso sitio á Rabba ’ : mas Da
vid estaba en Jerusalem , quan
do Joáb batió á Rabba, yli 
.destruyó.'

2 y David tomó la coron 
de Melchóm ^ de encima de st 
cabeza, y halló en ella el pese 
de un talento de oro, y piedri' 
de mucho precio , y se hizo de 
ello una diadema: y asimismo 
tomó muchísimos despojos deJ 
ciudad:

3 y sacó fuera al pueblo, 
que .estaba en ella: ó hizo pasar 
sobre ellos trillos +, y rastras,)' 
narrias con hierros, de tal suer
te, que quedaban hechos peda
zos, y desmenuzados: lo mis* 
mo hizo David con todas la 

pas, la tomó,y destruyó, ii. Rí^.xitoJ
Í Idolo de los Ammonitas. Otros tras

ladan .jtt Uey^ porque esto significa 1! 
palabra Hebrea ajbo, .como en el n. « 
los Reyes xir. 30. La prohibición dd 
Deuteronórnto se entiende solo de los puí- 
bios y ciudades, que estaban dentro di 
los términos de la tierra prometida, ¿5 
la que se habla en el mismo lugar.

4 Vease el u. de los Reyes xn. 3^' 

a H. Reg. xi. i.
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CAPITULO XX. 99
mon', et revenus est cum omni 
fojjulo suo in Jerusalem.

4 Post kac initum est beí- 
/um in Gazer aeiversiim P/ii- 
Hst/iifos “: in quo percussit 
Soboc/iai pfusathites ) Sapkai 
de ¿enere Pap/iaïmf et Jiumi- 
Uavit ¿os.

f AHud quoque bePum ¿e-’ 
stum est adversus P/iiUsíkaoSf 
in quo percussit Adeodatus ji- 
lius Sa/ius Pet/ile/iemites fra
trem GoUat/i Getk^i t cujíes 
hasta li¿niím erat quasi licia
torium texentium.

6 Sed et aliud bellum ac
cidit in Geth , in quo fuit 
homo longissimus, senos ha
bens diditos, id est , simul 
vi¿in¿i quatuor : qui et ipse 
de Rapha fuerat stirpe ¿ene- 
ratus.

y ffic blasphemavit Israel-, 
et percussit eum Jonathan f- 
lius Saman fratris David. 
Hi sunt fla Rapha in Geth, 
qui ceciderunt in manu David 
et servorum ejus.

>o’j S®“2®^®^ 5“ exército, que consta
ta de la ñor de sus pueblos, ibid.

2 Frootera de los Philistheoí!. En el 
Ífln /"Í ■^Í^" *’'^- ’8- se llama tam
bién Gob. Fue Sobochai uno de Jos va- 
Ïh“-^ ’^^ ^’^^ 2?. Los Ra- 
phauas eran gigantes, tantas veces ven
cidos como se lee en estos Libros.

3 .0 Saph. ii. ftr¿-..xxr. i8.

L Vulgata ha puesto los significados de 

ciudades de los hijos de Ammon: 
y volvidse con todo su pueblo ‘ 
á Jerusalem.

4 Despues de esto se mo
vió en Gazér ’ guerra contra 
los Philisthéos, en la que Sobo- 
chai de Husati mató à Saphai ’ 
del linage de Raphaim , y los 
humílló.

5 Hubo tambien otrá guer
ra contra los Philisthéos, en la 
que Adeodato * hijo del Bosque 
Bethlehemita mató á un herma
no 5 de Goliáth de Geth, que 
traia una lanza, cuya astil era 
como un enxullo de texedores ^.

6 Y aun hubo otra guerra 
en Geth, en Ia que se halló un 
hombre de grandísima estatura, 
que tenia dedos de seis en seis, 
esto es, en todo veinte y qua
tre: el qual tambien descendía 
del linage de Rapha ^.

7 Este insultó ^ á Israél : pe
ro le mató Jonathan hijo de Sa- 
maa hermano de David ’. Estos 
son los hijos de Rapha en Geth, 
que fuéron muertos por mano 
de David y de sus siervos.

los nombres Hebréos por los mismos' 
nombres.

S 0 que lo fuese verdaderamente, ó 
porque le era en todo semejante en la 
estatura y en la fuerza.

6 Véase el l. ds lot Reyes xvit. y.
7 Rapkaimt ó hijos de Rapha, signi

fica en general los antiguos gigantes mo
radores de la Palestina. ' ■

8 MS. 3. Wituperié.
9 Véase el n. de tos Reyes xxt. 22.

a U. Reg. xxi. i8. ÿf.

G2
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CAPITULO XXL

DavíJ mamia hacer la numeración del f>uehlo. Ofendido à 
es/o el Señor castiza d Israél, enviandole la pesie. Cesa em 

azote d los rueños de David t j eri^e un altar 
al Señor.

i Consurrexit autem Sa
tan contra Israël ^ : et con^ 
citavit David ut numeraret 
Israël.

2 Dixi/^ue David ad Jbah, 
et adprijidpes populi' lie , et 
fiumerate Israël à Sersahee 
usque Dan ; et ajerie mihi 
numerum ut sciam.

3 I^esponditque Jbah: Au
deat Dominus populum suum 
centuplum i quam sunt’. ¿ non- 
ne .f Domine mi rex , omnes 
servi Iui sunt! ¿ quare hoc 
quarit dominus meus, quod 
in peccatum reputetur Israe-

4 Sed sermo re^is ma^ispra^ 
valuit : e^ressusque est Joab, 
et circuivit universum Israël', 
et reversas est Jerusalem.

5 Deditque Davidi nume
rum eorum, quos circuierat^. et 
inventus est omnis numerus 
Israël, mille millia et centum 
millia virorum educentium gla
dium : de Juda autem qua-

i El espíritu maligno envidioso de la 
gloria de David y de la felicidad de su 
pueblo, excitando la pasión de vanidad y 
orgullo, movió á David á querer saber 
quantos vasallos tenia.

2 Por la qual venga sobre Israël el 
castigo del cielo. Joáb, que observaba tan 
de cerca al Rey, conoció el mal espíritu

I ]VIas Satanás ' se levante 

contra Israël: é incitó á DavM 
á que hiciese la numeración à 
Israel.

2 Y dixo David á Joáb, y 
á los Príncipes del pueblo: Id, 
y numerad á Israel desde Bersa- 
íjee hasta Dan ; y trahedme el 
número para saberlo.

3 Y Joáb le respondió: A- 
creciente el Señor su pueblo cié! 
veces mas de lo que son: ¿mæ 
no son todos, mi Rey y señor, 
siervos tuyos? ¿por qué preten
de mi señor hacer una cosa, que 
sea imputada “ por pecado á 
Israel ?

4 Pero prevaleció mas la pa
labra del Rey: y salió Joáb,y 
dió la vuelta ^ á todo Israël, J 
volvióse á Jerusalém.

5 Y dió á David el numer! 
de aquellos , á que habia dad! 
vuelta ■* : y se halló todo el nu
méro de nombres de Israël, q« 
podian sacar espada 5, un m'' 
Hon y cien mil hombres: y à 

que le incitaba á hacer este padrón, ’ 
quiso prevenir las resultas; pero no pw 
conseguirlo , prevaleciendo la resoIucK» 
del Rey.

3 MS. 3. £ circundó.
4 O que habia alistado: así el Hew»
5 MS.3. Detuaynadoreí des^add.'^^ 

se el n. de lot Reyes xxiv. 9.

a u. Reg. xxiv. 1. tnfra xxvji. 24.
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CAPITULO XXI. 101

di 
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tirin^enia se^¿iía¿inía mi/Ua 
¿■ei/.itorum.

6 Nam Zevíf eí Senjamin 
non numeravit : eo quóei Joab 
inviluí exequereiur re^is im
perium.

y DispUcuií autem Deo 
aiio¿¿ jussum eraí ; et percussit 
Israël.

8 Dixitque Daviti asi 
Deum : Peccavi nimis ut /loc 
facerem .• obsecro , aufer ini
quitatem servi tui, quia insi
pienter e¿i.

9 Et locutus est Dominus 
ad Gad Videntem Davidis, di
cens •.

lO Ka^i? , et loquere ad 
D.ivid, et dic ei'. Hac dicit 
Dominus •. Trium tibi optionem 
do; unum, quod volueris, eli- 
¿e , et faciam tibi.

n Cumque * venisset Gad 
ad David, dixit ei', priée dicit 
Dominus-. EH^e quod volueris-.

12 Aut tribus annis fa
mem'. aut tribus mensibus te 
fudere hostes tuos , et gladium 
eorum non posse evadere : aut 
tribus diebus gladium Domi
na j et pestilentiam versari 
^f\ terra, et Angelum Domi- 
m interficere in universis E- 
mbus Israël: nunc igitur vide 
qind respondeam ci, qui mi
sit me.

13 Et dixit David ad Gad- 
Ex omm parte me angustia

ebn? 
.VS

I 
e W5. 3. E diémaUadura 

Que perdones. á Israél,

» n. Rre XXIV. 13. 
iom. V.

Judá, quatrocientos y setenta 
mii combatientes.

6 Pues no contó á Levi, ni 
á Benjamín: por quanto Joáb 
mal de su grado executaba la 
orden del Rey,

7 Y desagradó á Dios lo que 
había sido mandado ; é hirió á 
Israel

8 Y dixo David á Dios: He 
pecado gravemente en hacer es
to: ruego, que quites * la ini
quidad de tu siervo, pues he 
obrado neciamente.

9 Y habló el Señor á Gad 
Vidente ^ de David, dicien
do :

10 Anda, y habla á David: 
y díle : Esto dice el Señor: Te 
doy á escoger una de tres cosas; 
escoge una, la que quisieres, y 
la haré contigo.

n Y habiendo venido Gad 
á David, le dixo: Esto dice el 
Señor : Escoge lo que quisieres: 

12 0 hambre por tres años: 
ó andar huyendo de tus enemi
gos tres meses, sin poder librar
te de su espada: ó que por tres 
dias ande la espada del Señor ♦, 
y la pestilencia se extienda por 
la tierra, y que el Angel del Se
ñor vaya haciendo estragos por 
todos los términos de Israël: 
ahora pues mira qué es lo que 
he de responder al que me ha 
enviado.

13 Y dixo David á Gad: 
Por todas partes me veo atajado

3 Propheta.
4 Véase ei ii. de lot Reyet xxiv. ij. 
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103 LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.
frentuní •. se¿i melius miki esif 
at incieiam in manus Domini, 
^uia muliig sunt miserationes 
ejus , quam in manus Ziomi- 
num.

14 Misit er^o Dominas j}e- 
siilentiam in Israël-, et cecieie- 
runt tie Israël septuaginta mil
lia virorum.

15 .Misit quoque Anhelum 
in Jerusalem , ut percuteret 
eam-, cumque percuteretur, vi
dit Dominus, et misertus est 
super magnitudine mali-, et im
peravit Angelo, qui percutie- 
i^ati Su^dt, jam cesset manus 
tua. Porro Angelus Domini sta- 
i?at juxta aream Ornan Jeâusai.

i6 Levansque David ocu
los suos, vidit Anhelum Domini 
stantem inter coelum et terram, 
et evaginatum gladium in manu 
ejus, et versum contra Jerusa
lem : et ceciderunt tam ipse, 
quam majores natu vestiti cili
ciis j proni in terram,

17 Dixitqiie David ad 
Deum-. 1 Nonne e^o sum, qui 
jussi ut numeraretur populus ? 
£^o, qui peccavi-, e^o, qui ma
lum fecit ¿ iste ¿rex quid com
meruit ? Domine Deus meus, 
vertatur , obsecro, manus tua 
in me, et in domum patris meit 
populus autem tuus non per
cutiatur.

18 Antellis autem Domini

2 Esto parece contrario á lo que en
seca el Apóstol, Hehr. x. 31. donde di
ce : Horrenda cosa es caer en las manos 
dei Oios vivo. Pero David habla aquí de 
las penas con que Dios castigi á los jus
tos en esta vida; no de las eternas con

de angustias : pero mas me v¿ 
caer en las manos del Señor' 
porque son muchas sus mise 
cordias, que no en las mant 
de los hombres.

14 Envió pues el Ser 
peste sobre Israël: y muri! 
ron setenta mil hombres de L 
raél.

15 Envió asimismo al Ane 
á Jerusalem para que la hiris 
y mientras era herida , miró. 
Señor , y tuvo compasión! 
tan grande mal : y mandó. 
Angel exterminador: Basta,i 
ten ya tu mano. Y el Angeli 
Señor estaba junto á la era: 
Omán ’ Jebuséo.

16 Y levantando Davids 
ojos, vió al Angel del Señor,ç 
estaba entre el cielo y la tier 
y en su mano una espada i 
envaynada , y vuelta contra’ 
rusalém: y tanto él, como 
Ancianos cubiertos de ciliá 
se postraron rostro por tiem

17 Y dixo David á Di; 
¿Acaso no soy yo el que 
mandado se hiciese la nuraf 
cion del pueblo 3 Yo el qoe 
pecado: yo el que he hed* 
mal: ¿qué ha merecido f 
grey ? Señor Dios mío, vuéin 
te ruego, tu mano contra mí. 
contra la casa de mÍ padre:" 
no sea castigado tu pueblo. .

i8 Y el Angel del Sé j 

que por toda una eternidad castiga !»■ d 
piedad de los que mueren en la ®2'^ 
que es de lo que habla S. Pabio-

2 En eiii. de ¿os Reyes xxiv-1^ 
llama Areuna. Era este hombre Je^ 
de origen, pero Israelita de religio®’ u
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CAPITULO XXI. 102
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/raceÿii Ga^í, uí ^icerei Da- 
víí¿í ni ascen/^ereí, eximeret- 
gue altare Domino Deo in area 
Ornan Jebut¿ei.

19 Ascendit er¿o David 
juxta sermonem Gad , t^uem 
locutus ei fuerat ex nomine 
Domini.

20 Porrb Ornan dim su- 
sjjexisset, et vidisset Anhe
lum , quatuorque filii ejus cum 
eo, absconderunt se : nam eo 
tempore terebat in area triti
cum.

21 Ipitur cúm veniret Da
vid ad Oman, conspexit eum 
Ornan , et processit ei obviam 
de area , et adoravit eum pro
nus in terram.

22 Dixitque ei Davidi Da 
mihi locum area tu^e , ut a- 
dificem in ea altare Dominoz 
ita ut quantum valet armenti 
accipias, et cesset plaça à po
pulo.

23 Dixit autem Ornan ad 
David’. Tolle , et faciat do
mnus meus rex quodeumque 

et placet : sed et boves do in 
holocaustum , et tribulas in li- 
?na, et triticum in sacrifidumi 
omnia libens prabebo.

24 Dixitque ei rex David, 
iiequaquam ita fiet, sed ar
gentum dabo quantum valet- 
neque enim tibi auferre debeo, 
et sic ferre Domino holocausta 
gratuita.

2Î Dedit er^o David Or-

mando a Gad, que dixese a Da
vid que subiese, y edificase un 
altar al Señor Dios en la era de 
Omán Jebusdo.

19 Subió pues David con
forme á la palabra de Gad, que 
le habia hablado en nombre del 
Señor.

20 Mas Omán , y quatro 
hijos suyos, que con él estaban, 
habiendo levantado los ojos, y 
visto ai Angel, se escondieron b 
pues á la sazón estaba trillando 
el trigo en la era.

21 Y acercándose David á 
Omán, Omán le alcanzó á ver, 
y salió de la era á su encuentra, 
y le adoró inclinándose acia la 
tierra.

22 Y díxole David: Dáme 
el sitio de tu era para edificar en 
ella un altar al Señor: pero con 
condición de que has de tomar 
el dinero que vale, para que ce
se la plaga del pueblo.

23 Y Omán respondió á Da
vid: Tómala, y el Rey mi se
ñor haga lo que bien le parecie
re : y aun los bueyes doy para 
ef holocausto , y los trillos pa
ra leña, y el trigo para el sa
crificio: de buena gana lo da
ré todo.

24 Y el Rey David le dixo: 
No será así, sino que te daré el 
dinero que valiere: porque no 
debo quitártelo á ti, y ofrecer 
así al Señor holocaustos, que no 
me cuesten nada.

2) Dió pues David á Omán

mera iofimidados á la prí- volvieron á su tarea , porque habría y*
5 nías luego cobrandu animo desaparecido el Angel para ellos.
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fían pro loco sichs aurt Jusiis^ 
simi polieris sexceníos.

26 Eí * x^/i/icavii ii^i ai- 
tare Domino : obíuHti^ue iio/o- 
causia , eí pacijíca , et invoca
vit Dominum, et exambivit eum 
in i¿ne tie cœ/o super altare 
holocausti f
• ay Priceepit^ue Dominus 
Angelo: et convertit ¿laeUum 
suum in vaginam,

28 Protinus er^o David^ 
videns quod exaudisset eum 
Dominus in area Ornan Jehu- 
saif immolavit ibi victimas.

2t^ Tabernaculum autem 
Domini b, quod fecerat J\/opses 
in deserto , et altare holocau
storum , ed tanpestaie erat in 
excelso Gabao^n.

50 Et nonpricvaluit David 
ire ad aliare » ut ibi obsecraret 
Deum', nimio enim fuerat in 
timore perterritus, videns gla
dium Ai^eli Domini.

i Toda la era costó seiscientos sidos 
de oro, como aquí se reñere, v ademas 
los bueyes ciuqiJenta sidos de ’plata , á 
que solo hace relación el texto del jj. de 
loí Ueye/ xxiv. 24. Aquel altar que se 
construyó en ella , esto es , en el mouse 
Alória , denotaba el ara de la cruz, dúo- 
de Jesu-Christo se Babia de inmolar co
mo víctima de nuestro rescate.

por el sitio seiscientos slclosi 
oro ' de peso muy cabal.

26 Y edificó allí un ak 
al Señor; y ofreció holocam 
íos ) y pacíficos, ó invocó; 
Señor , y le oyó con fuego 
del cielo sobre el altar delb 
locausto.

27 Y mandó el Señor; 
Angel: y volvió su espada í, 
vayna.

28 Y luego al punto Davi 
viendo que el Señor le habia5 
do en la era de Omán Jebusé 
inmoló allí víctimas.

29 Y el tabernáculo deU 
ñor , que había hecho Moyi 
en el desierto, y el altar del 
holocaustos, estaban en aque 
sazón en el alto de Gabaón.

30 Y David no tuvo alte 
to de ir al altar ^ para orarí 
á Dios ; porque había quei 
do muy aterrado de espanr 
viendo la espada del Ak 
del Señor.

2 Enviando fuego del cielo, que a 
sumió el holocausto : lo que era seíUl- 
que era agradable al Seüor.

3 Al altar y tabernáculo que hv 
en Gabaón , para ofrecer allí sacrifc 
de acción de gracias, despues de W 
cumplido todo lo que el Propheta C 
le habla mandado ea nombre del Sfí

a 11. ParaUf. m. i. ¿ Exod. xxxvi. 3.
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^ Prépara Davi¿i ¡as cosas necesarias fara ei/ijicar el íetnplo 
‘^^“ íiel Señor , v manda d Salomon que lo ¡abre ^ ^ que sea fiel 
'^^' al Señor. Exhorta d ¡os Principes de Israël d que le aj'uden 
eg® en la consíruccion de esta obra.
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1 Jyixitque David : H^ec 
est dornas Dei, et ¡toe a¡tare 
in holocaustum Israël.

2 Et pracepit ut congrega
rentur omnes proselyti de Terra 
Israël y et constituit ex eis ¡a- 
tomos ad cadendos lapides et 
foUendos, ut adijicaretur do~ 
mus Dei.

3 Ferrum quoque filuri- 
mum ad clavos januarum ^ et 
ad commissuras atque junctu
ras praparavit David : et aris 
pondus innumerabile,

4 Li^na quoque cedrina 
non poterant astimari, quit Si
donii, et Tyrii deportaverant 
ad David.

5 Et dixit David-, Salo
mon filius meut puer parvulus 
est et delicatus ; domus autem, 
quam adifieari volo Domi
no, ta'is esse debet, ut in cun
ctis regionibus nominetur : prx- 
parabo er^o ei necessaria. Et 
ob hanc causam ante mortem 
■suam omnes preparavit im
pensas.

def dS’’ mï’’’*'”**^ ':’«® fuego 
se Derqnidi^^^ ‘-onsümio el holocausto, 
eio^hawl^ que Diob con aquel prodi
ga él se ^‘'^ "^“'=' lugar para que

» fistos SOQ verisicuknente los Cha-

1 1 dixo David: Esta es Ia 
casa de Dios ‘, y este el altar 
del holocausto para Israël.

a Y mandó que se juntasen 
todos los prosélytes ’ de la tier
ra de Israël, y señaló de ellos 
canteros que cortasen y labra
sen las piedras, para edificar la 
casa de Dios.

3 Asimismo acopió David 
grandísima cantidad de hierro 
para las clavazones de las puer
tas, y para los enlaces y juntu
ras 3: y cantidad innumerable 
de cobre. —

4 Era tambien inestimable 
el acopio de maderas de cedro, 
que los Sidonios, y Tyrios ha
blan trahido á David.

5 Y dixo David: Salomón 
mi hijo es aun jóven tierno * 
y delicado: y la casa, que 
quiero que se edifique al Señor, 
debe ser tal que sea nombrada 
en todas las regiones: y así le 
iré preparando lo necesario. Y 
por esta causa antes de su muer
te hizo con prevención todos 
los gastos. 

aanéos,á quienes perdonároo la vida con 
condición de renunciar á la idolatría , y 
de quedar destilados á les trabajos pú
blicos mas panosos.

3 De las vigas, tablones y piedras. ■
4 Salomon se hallaba entónces como 

en los diez y siete ados de su edad.
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6 Vocavitque Sa/omonem ji- 
¿ium suum i sí jjracefié si ui 
ai^ificareí ¿¿otnum Domino Deo 
Israël.

y Dixi/que * David ad Sa^ 
¿omonemt lili mi ^ voluníaíis 
mea /uií uí adijicarem domum 
nomini Domini Dei meii

* 11. üeg. vii. 2. .Supr.xvu. 1. b Ibid. 13. m. S^á-. v. J. Hebr. !■ g-

8 Sed factus est sermo Do^ 
mini ad me,- dicens*.  Multum 
sanguinem effudisti, et ^luri^ 
ma bella bellasti*,  non poteris 
adijicare domum nomini meo^ 
fanto effuso sanguine coram 
met

9 junius , qui nascetur ti
bi, erit vir quietissimus : fa- 
iam enim eum requiescere ab 

omnibus inimicis suis ^er cir- 
cuitumt et ob banc causam Pa
cificus vocabitur : et pacem et 
otium dabo in Israël cunctis 
diebus ejus.

10 Ipse b adijicavit do
mum nomini meo , et ipse erit 
mihi in ffium, et e^o ero illi 
in patrem : firmaboque solium 
re^ni ej'us super Israël in a- 
ternum. ■

11 Nunc er^o, fill mi, sit 
Dominus tecum, et prospera
re, et adifica domum Domi
no Deo tuo , sicut locutus est 
de te.

I Aunque fuese en guerras justas. 
Por esta razon se tienen en la Iglesia 
por irreffuiaret para el exercicio de las 
ruuciones sagradas, aun los mismos Jue
ces , que sentenciau á muerte justa á los 
reos.

a La expresión coram me puede tam
bién interpretarse tangre con rr.ucko ex
ceso ; así como se dice : Magnus coram

6 Y llamó á su hijo Saij 
món: y le mandó que edí- 
case la casa al Señor Dios ¿ 
Israël.

7 Y dixo David á Salomó? 
Hijo mió, mi voluntad fuéd 
ficar una casa al nombre deU 
ñor mi Dios,

8 Mas vino á mí palak 
del Señor, diciendo : Has c? 
ramado mucha sangre ’, y k 
hecho muchas guerras: no po
drás edificar casa á mi nombre 
habiendo derramado tanta san 
gre delante de mí ’:

9 El hijo , que te naced 
será un hombre muy sosegar 
porque yo le daré sosiego ca 
todos sus enemigos al rededor 
y por esta causa será llamad 
el Pacífico ^: y daré paz j 
reposo en Israël todos los da 
de él.

10 El edificará la casa ám 
nombre, y él me será á mí por 
^M®» y y® ^® seré á él porpi- 
dre *:  y haré firme el throno à 
su reyno sobre Israël eteriu- 
inente.

ii Ahora pues, hijo mío," 
Señor sea contigo, y seas pros
perado, y edifica la casa al Se
ñor tu Dios, como ha hablado 
de ti.

domino, impius coram 30om¡no, P^¡J- 
corum Domino f para sigoiKear una sei^ 
lada grandeza, impiedad, y poder.

3 Esto es lo que siguifica Salomin * 
la p;ilabra Hebrea oibw paz.

4 Estas palabras solo se cumplía*  
plenamente en Jesu-Christo , como lo» 
servó el Apóstol ad Hebr. l. 5.
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12 Deí guoí^ue íí¿fí Do- 
ffiinus pri{¿íeníiam eí sensum, 
lit revere possis Israel , ei 
cusíoctíre le^em Domini Dei 
iui.

13 Tunc enim pro^ficere po
teris , si cusíoelieris mandata^ 
et jiuiicia , ^Uie pracepit Do- 
minus Moysi ut doceret Israeli 
confortare et ■viriliter a¿e, ne 
timeas , neque paveas.

14 Ecce e^o in pauperta
te mea praparavi impensas 
donuts Domini , auri talen
ta centum millia, et arden
ti mille millia talentorum : aris 
verb , et ferri non est pon
dus , vincitur enim ■nume
rus magnitudine : li^na et la
pides praparavi ad universa 
impendia.

15 Habes quoque pluri
mos artifices, latomos , et cae
mentarios , artificesque li^no-

•a-

•os-
Se- 
ado

iit

( i!

¿1« 
IÏ

I ¡Palabras admirables de David ' De- 
m solamente para su hijo y sucesor sa
biduría e inteligencia ; no aquella de que 
se cree comúnmente que debe estar adoi- 
nado un gran politico ; sino la que le ha
dara n.?"^® ^^L^,®"} ^^^f ; pues le de- 
1“ ““““«mientos de la ley del Señor

2 Tan grande era la idea que habia 
deS %Ï. *? ““^®®'^« é inmensidad 
ae Dios, que tema por una corted^d v 
como un pequeño don todo lo que le ofre
cía , creyendo que distaba infinitamente 

magestad para cuyo culto y honra te- 
”'^ '■^cogidas y reservadas aquellas ouan- 
tiosisjmassumas deoro,de pfata deC- 
blw^^ ^“^ magnifico templo, que se 
había ^ dedicar á su santísimo n¿Xs 
te v o?ho mi?’’’í“ ^ trescientas vein- 
P^L? ” * «le oro. Véase el i-xodo xxxvnr. 26.

4 Tres niilloaes doscientas y ochenta

12 El Señor te de asimis
mo prudencia y sentido ‘, pa
ra que puedas gobernar á Is- 
’■2^1, y guardar la ley del Se
ñor tu Dios.

13 Porque entonces podrás 
medrar, si guardares los manda
mientos, y los juicios, que man
dó el Señor á Moyses que los en
señase á Israël ; esfuérzate , y 
obra varonilmente , no temas, 
ni te acobardes.

14 Ya ves que yo en mí po
breza ’ he preparado para los 
gastos de la casa del Señor cien 
mil talentos de oro ^ , y un mi
llón de talentos de plata *: el 
cobre, y el hierro no tiene pe
so, porque la cantidad excede 
al número ; tengo preparadas 
maderas y piedras para todos 
los gastos.

i J Tienes tambien muchísi
mos menestrales, canteros, y ai- 
bañiles, y carpinteros, y todo

mil arrobas castellanas de plata. Y así 
Salomdo pudo muy bien cumplir todo lo 
que su padre le habla mandado, y edifi
car el templo del Señor con la mayor 
magnificencia , y aun le sobraría, mucho. 
Sumas son inmensas, inauditas , y que 
parecen increíbles las que aquí se refie
ren. Por esto muchos Intérpretes han 
echado por diversos caminos para redu
cirías á unos términos que parezcan pro
porcionados ; pero violentando, según 
nuestro diciámen, la letra de la Escritura. 
Nosotros pues dando á cada talento tres 
mil siclus, y á cada sido el peso de dos
cientos cinqüenta y dos granos 5 £xd- 
do xxxvtir. 24. miéntras no tengamos 
otros fundamentos mayores , seguimos ¡a 
letra de la Escritura , aunque ignore
mos, cúmo pudo David recoger unas can
tidades tan inmensas de oro y de plata. 
Véase la Hiseríacion de Carriek. so
bre esto.
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runt, et omnium artium a^i fa
cientium oj^ue ^rutientissimoif 

i6 In aura et arpenta 
et are et ferro, cujus non 
est numerus. Sur^e igitur f et 
fac , et erit Dominus te
cum.

17 Praeerit juague Daviti 
cunctis ^principibus Israëif ut 
adjuvarent Salomonem flium 
suum.

18 Cernitis^ inquiensi quod 
Dominus Deus vester voblscum 
sit f et dederit vobis requiem 
jper circuitum , et tradiderit 0- 
íjipies inimicos vestros in ina
nus vestras , et subjecta sit /er
ra coram Domino f et coram 
/opulo ejus.

19 Prabe/e igitur corda 
vestra et animas vestras , ut 
quaratis Dominum Deum ve
strum : et consurgite, et a- 
difeate sanctuarium Domino 
Deo f ut introducatur area 

fœderis Domini, et vasa Do
mino consecrata , in domum, 
qua adifeatur nomini Do
mini.

t No pierdas iîetnpo , comienza ya 
á dar disposiciones. O ten buen áni
mo , que todo le sobrará para execu- 
tar mi designio; y cree que el Señor 
te asistirá.

a Al Señor y su pueblo; ú obedece 
al Señor y á su pueblo. En lo que pa

ganero de artesanos muy & 
tros en hacer labores,

16 En oro y plata y» 
bre y hierro, que no tiene ír. 
mero. Levántate pues, y œ 
nos a Ia obra ‘, y el Señore 
tara contigo.

17 Igualmente mandó Di 
vid á todos los Príncipes de i 
raél, que ayudasen á Salomé 
su hijo.

18 Veis, les dixo, quet 
Señor vuestro Dios está con tü 
sotros, y os ha dado repoí 
por todos lados, y ha pues; 
en vuestras manos todos vue^ 
tros enemigos, y que la tier, 
está sujeta delante del Señor,; 
delante de su pueblo ’.

19 Aplicad pues vuestros o 
razones y vuestras almas, px 
buscar al Señor Dios vuestte 
y levantaos 2, y edificad elSt 
tuario al Señor Dios, para qo 
el arca de la alianza del Send 
y los vasos consagrados al St- 
ñor , sean trasladados á la cas 
que se va á edificar al nomb 
del Señor,

rece signiñearse, que el Sefior gober» 
con particular cuidado el pueblo del* 
raél, como si fuera su propio y í* 
co Rey.

3 Vease lo dicho en la nota» 
v. 16.
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' » J)^vi¿¿)''^ andrino, e¿espues £¿e ñaber ¿Íedaraíio Ref n Sa/otnoHi 
lec í^eñala los ojidos ae los Lrd/as. Zos hijos ¿¿e J^o^'sés 
!^ son a^re^acíos a los Levitas.
ore _

í luitur Daviti senex ei pie- 
' D^ mis Pierum , re^em constituií 
le^ Salomonem filium suum su/er 
onti Israel.

2 St congregavit omnes 
'uei principes Israeli et Sacertloíes 
n atque Levitas.
-pC‘ 3 Numeratique sunt Levit^e 
'ueS’ 4 triginta annis, et supra ; et 
vue} inventa sunt triginta 'octo mH^ 
ties', lia virorum.
^r»! 4 Ex his electi sunt , et 

distributi in ministerium do-^ 
s cf nuis Domini vi^inti quatuor mil
iti. lia-, prapositorum autem et Ju- 

’«B dicum sex millia.
i &: 5 Porrb quatuor 

qa janitores : et totidem 
enoi canentes Domino in 
1 St- nis i qua fecerat ad 
cas dum.

millia 
psalta 
or¿a- 

canen-

mk 6 Lt * distribuit eos Da-

i Lyavid pues siendo ya an
ciano ' y lleno de días, estable
ció por Rey de Israel ’ á Sa
lomón su hijo.

2 Y congregó á todos los 
Príncipes ^ de Israël, y á los 
Sacerdotes y á los Levitas.

3 Y fuéron contados Jos Le
vitas de treinta años, y arriba * : 
y fuéron hallados treinta y ocho 
mil hombres.

4 De estos fuéron escogidos, 
y distribuidos veinte y quatro 
mil para el ministerio de Ia casa 
del Señor: y seis mil para Go
bernadores y Jueces 5.

5 Y quatro mil porteros: y 
otros tantos psalmistas que can
taban alabanzas al Señor con los 
instrumentos, que había hecho 
para cantar.

6 Y repartiólos David por

ibes 
de 1*

I renia ya setenta aCos de edad v 
cuarenta de reynado.

a Véase el m. de los Reyes 1.
, 3„.I« Cabezas de las tribus v de las 
Íí™^!? ’ 7 cambien los Oficiales del exi
ero y Gefe de la casa Real.

4 David primeramenie hizo la lista 
Îw^T^’if" ^^ “■®’“‘® ®®®® ®"îl«, que 
«ta la edad que estaba ordenada en los 
^umer. iv. 3. Mas viendo despues que el numero que resultaba no era suficknS 
para todas las obras y ministerios qT ¡ 
w^taban en el templo; y que p?r otra 
fâa m‘ ^^ necesaria tanta edad ni 
ÍSl^ ^T"'? T* “° necesitaban 
trasladar el tabernáculo, n lo oue á pi K"^^Í’ «“ ^^2ar á ot!2 ? movido
« inspirado sin duda del Señor hizo que

a finira Vi, I,

fuesen alistados los Levitas desde veinte
años arriba, v. 24. para tener mayor nú
mero de Ministros del Santuario. La ex
presión del texto manifiesta, que se in
cluían en la lista los de treinta años, y 
asimismo los de veinte en el v. 24.

S Algunos creen , que los que aquí se 
llaman Prefectos ó Presidentes , eran los 
Escribas d Doctores de la Ley. Los Jueces 
que el Hebrúo llama aquí a^usm, eran 
Jueces de mucha autoridad, y de ordina
rio estaba á su cargo el execuíar las orde
nes de los Reyes, Generales y Cabezas de 
las tribus. Véase el Libro 11. de los Rara- 
tipómenos xix. 8. Y así se cuentan en la 
clase de los Oficiales y Ministros de jus
ticia.
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vi¿¿ per vices fiUbriint Levi, 
Gerwn vieie/icet, et Caatk, et 
J^erari.

7 J^iUi Gerson : Leeciant 
et Semeï.

8 L'ilii Leedan : princeps 
Ja/iiel, et Zetiian , et Joe/, 
tres.

9 Filii Semeï ; Salomit^, 
et Líosiel , et Aran , ¿res, 
isti principes familiarum Lee- 
dan.

lo Porrb f in Semei : Le- 
heth, et Ziza , et fails , et 
Paria : isti flii Semei, Qua
tuor.

ii Erat autem Leñeth 
prior ,- Ziza secundas : porró 
fails et Paria non liaâaerunt 
plurimos flios , et idcircè in. 
una familia , unaque domo com
putati sant.

12 pilii Caatli : Amram, 
et Isaar, LLehron , et Oziel, 
quatuor.

15 Filii ’ Amram , Aaron, 
et Liasses. Separatusque ^ est 
Aaron at ministraret in San
cto sanctorum, ipse et flii e- 
Jus in sempiternum , et adole- 
ret incensum Domino secunditm 
ritam suum , ac benediceret no
mini ejus in perpetuum.

14 LLopsi quoque hominis' 
Dei flii annumerati sunt in 
tribu Levi.

los turnos de los hijos dele 
es á saber , Gerson , y CaatL 
Merari.

7 Los hijos de Gersdn:le 
dán ' , y Semei.

8 Los hijos de LeedáiüJi 
hiél el primero ’, y Zethán, 
Joét, tres.

9' Hijos de Semei ’; Sal: 
míth, y Hosiél, y Arán, tii 
estos son los Príncipes de las: 
mílias de Leedán.

10 Y los hijos de Semei' 
Lehéth,y Ziza , y Jaus, yS 
ría: estos son los hijos de Se® 
quatro.

II YLehéth era el prime' 
Ziza el segundo : mas Jaus, 
Baria no tuviéron muchos bife 
y por esto fuéron contados^c 
mo una sola familia , y una so 
casa.

12 Los hijos de Caath:At 
rám, é Isaar, Hebrón , y Ozii 
quatro.

13 Los hijos de Amrám;A 
ron , y Moysés. Y fué separe 
Aaron para ministrar en el Saï 
de los Santos ®, él y sus bif 
perpetuamente , y para que® 
incienso al Señor según su rk 
y para bendecir su nombre peí 
petuamente.

14 Los hijos de Moysésbos 
bre de Dios fuéron también cc 
tados en la tribu de Levi

i o Lobai. su^ra vt. íy. g En la lista que fué hecha.
2 O el primogénito, y cabeza. 6 Donde solo el sumo Sacerdote?»
3 HIJO de Joél, ó mas bien de Jahiél. entrar una vez al afio.
4 Hijo segundo de Gerson. £1 Semei 7 Moysés fué Sacerdote ; ^^**

de este versículo no es el mismo que el. xcviu. 6. pero su Sacerdocio no ft'’ 
del v. 9- Que no tenia sino tres hijos. muoicado á sus hijos, los quales q“»

a Supra vi. 3. b tísbraoram v.4.
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K l^i/U * Mojsh Gersom, 
et E/ieger.

i6 Efiti Gersom : Sulcus! 
j}rimiis.

ij Eueruní aufem Jilii E- 
liezer'. Eohoi^ia primus : et non 
erant EHezer Jiiii aHi. Parré 
^m Eo^obia muiiijjlicati sunt 
nimis.

18 Eilii Isaar : Salomitk 
frimus.

19 Eiln Hebron : Jeriau 
primus , Amarias secuneius, 
Jabaziel tertius , Jecmaam 
quartus.

2 0 Eiiii Oziel : Mic/ia jjri- 
^^t, Jesia secuneius.

21 Eiiii Merari : MohUj 
et Musi. Eilii Mo/ioli'. Elea-- 
^ar J et Cis.

22 Mortuus est autem E- 
*^^zar, et non iiabuit Jilios, seei 
E{^as : acceperunique eas JHH 
Cfs fratres earum.

23 Eilii Musi’. Mokoiif et- 
Jiaer, et Jerimoth, ires.

Hi ^m Levi in copna^ 
ifombus, et familiis suis, j^rin-

ep^

^ue» 
juei

Sdi “í’’^®^ he'eVsacerdirii ^^‘^Stl ^‘’•
Aa?dJ 5 i^^^'ï®’ P^;^ ‘i“® consagrase á quí c?ré yx^A ^ ^"^^ ^®"® ®’ “’smo 
««iJÁÍSÍr ’^ “" «■» segundo de 0^7,Já. ^ X*** 

ÆXd VL aï™ ®* ^“® Mía«-0 2-®®”®“- ^^‘>‘^’ »• 22. XVUI. 0.
2 No nombra los demas. Otros tralla '

a.s"£ST.h ““^ »» 

miLi^ïi ^“^ P'’l"cipe ó cabeza de ft-

-•;...'..■ í.-- • ~í

a £xcd. II. 42. et xvin. 3.4.

ij LoshîJosdeMoysés;Ger- 
sóm ‘ , y Eiiezér.

16 Hijos de Gersom ; Su- 
buel primogénito ®.

17 Y de Eliezer fuebijoRo* 
nomas primogénito ’ :y no tu
vo Eliezér otros hijos. Mas los 
hijos de Rohobías se muItipHcá- 
ron mucho.

18 Los hijos de Isaar ; Salo- 
mith el primero *.

. 19 Los hijos de Hebrón: Te- 
nau el primero , Amarias el se
gundo, Jahaziél el tercero , Tec- 
maam el quarto.

20 Los hijos de Oziél: Mi
cha 5 el primero, Jesía ^ el se
gundo.

21 Los hijos de Merari: Mo- 
boíl, y Musi. Los hijos de Mo
non: Eleazar, y Gis.

^^,.X”^*^’■^0 Eleazár, y no 
tuyo hijos, sino hijas: y las to
maron los hijos de Gis hermanos 
de ellas

23 Los hijos de Musi: Mo- 
boh,y Edér, y Jerimóth, tres.

24 Estos son los hijos de Le
vi según sus parentelas, y fa-

6 0 Elisaphan. Ibi,i.

Smh2’2®"?“‘®W« «" la Escritura el 
nSSte^a uT”^ ^'^“^ casamientos 

xxxvi. 6 7 3- 6. 
sâSiS^sS
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LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.

cij^es per 'oices , et numerunt 
capitum sin^ulorumi ^uifacie- 
l^afit opéra ministerii eiomiis 
Domini ^ vi^inti annis , et 
supra,

2^ Dixit enim Dawei i Re
quiem eleelit Dominus Deus I- 
sraelpopulo suo, et habitationem 
Jerusalem us^ue in aternum.

26 Nee erit officii Levita- 
rum ut ultra portent taber
naculum , et omnia vasa ejus 
ad ministrandum.

27 Juxtà pracepía quoque 
David novissima supputabitur 
numerus filiorum Levi a vian
ti annis et supra.

28 Et erunt sub manu fi
liorum Aaron in cultum do
mus Domini, in vestibulis, et 
in exedris, et in loco purifi
cationis , et in sanctuario , et 
in universis operibus ministe
rii templi Domini.

29 Sacerdotes autem, su
per panes propositionis , et ad 
simila sacrificium , et ad la-

milias, Príncipes en Íos tors; 
y número de los contados^ 
por uno, que hacían las fuñe 
nes del ministerio de la casi: 
Señor , de veinte años y ir

25 Porque dixo Davkli 
Señor Dios de Israel ha dai 
su pueblo reposo, y habitad 
en Jerusalem para siempre.

26 Y en adelante no sen: 
cargo de los Levitas el transj 
tar el tabernáculo, y todos, 
vasos de su ministerio.

27 Y según las últimas: 
posiciones de David se eos: 
también el número de losh 
de Levi de veinte años y arc

28 Y estarán baxo la ® 
de los hijos de Aaron ’ pan 
culto de Ia casa del Señor’' 
los atrios *, y en las vivier: 
y en el lugar de la purificaciff 
y en el Santuario ^, y en f 
las funciones del ministerio 
templo del Señor.

29 Mas los Sacerdotesc 
darán de los panes de la pro 
sicion 7 , y del sacrificio «

habían sido contados á este efecto ca
beza por cabeza por sus nombres y fa
milias, &C, . ,. , •.

I Véase lo que se ha dicho arriba

3 pe los Sacerdotes. ■
3 Exerciendo el oficio de Cantores, 

Porteros, Escribas, &c.
4 En las puertas y entradas, en los 

cortiles y cámaras, donde se guarda
ban los thesoros y muebles propios del 
templo. - . . •

5 En el atrio interior, a! quai venían 
los Sacerdotes á lavarse , y á lavar tam
bien las víctimas.

6 Los Levitas al tiempo del sacrifi
cio cantaban ea el atrio de los Sacerdo

tes, donde estaba el altar de '®‘ 
ca ustos. ,. •

7 Que se exponen delante o® 
Ellos cuidaban de moler el trigo-- 
sar los panes, cocerlos, presen»"; 
cientes, y retirar los añejos. H» 
Matach. l. 6. Otros dicen que 1';,' 
tas preparaban los panes, y Q^v; 
cerdotes solamente los exponían . 
del Señor. Supr. ix. 32. Lefit^y 
8. En el Hebreo no se expresa t . 
bre de Sacerdotes ; por lo q^’ , 
que en este lugar se dice, se P^ 
ferir á los Levitas v A lo-í * 
por quanto se ha hablado ántes 
y otros.
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CAPÍTULO xxm. 113

¿ana az^-tna, et sarta^inemf 
a aí¿ iorreníium , et silver O’^ 
mne fonelus atque mensu^ 
ram.

jo Levita vero ut stent 
mané ael confiteneium , et ca- 
neneium Domino : simi/iterque 
aei vesperam

31 Tam in oblatione holo
caustorum Domini, quant in 
sabbatis , et calendis , et so- 
lemnitatibus reliquis juxta nu
merum , et caremonias unius
cujusque rei, jugiter coram Do
mino.

32 Lt custodiant observa
tiones tabernaculi foederis , et 
ritum sanctuarii, et observa
tionem f Horum Aaron fratrum 
suorum , ut ministrent in domo 
Domini.

i Se habla de esta ofrenda, íevit. 
ZI. I.

2 Véase el Exod. xxix. 2.
3 Las primeras espigas, íevit. 11. 4.
4 Se puede ver en el Exod. xxx. 13. 
S_ Aunque en el texto Hebreo no se 

explica el nombre de Levitas 5 sin em
bargo por lo que se ha dicho se conoce 
claramente que se habla de ellos.

6 De Cánticos y Fsalmos señalados, 
y que debían cantarse en toda solem
nidad. 

flor de harina ' ,y de las lasañas 
ázymas ’, y de lo que se fríe en 
sartén , y de lo que se tuesta ’, 
y de todos los pesos y medidas ‘*.

30 í los Levitas ^ asistirán 
por la mañana á cantar las ala
banzas al Señor: y del mismo 
modo por la tarde

31 Tanto en la ofrenda de 
los holocaustos del Señor, como 
en los Sábados, y Calendas, y 
demas solemnidades , según el 
número ^ y ceremonias de cada 
cosa, continuamente delante del 
Señor.

32 Y observarán las regla ^ 
del tabernáculo de la alianza, y 
el rito del Santuario, y las or
denes de los hijos de Aaron sus 
hermanos ^, para hacer el mi
nisterio en la casa del Señor.

7 Tanto en las guardias que debían 
hacer, como en el modo y tiempo de 
alabar al Señor, cantando y tocando ins
trumentos todos los dias mañana y tar
de , guando se ofrecía el sacrificio per
petuo , ú otro solemne por todo el pue
blo , ó por el Principe, &C' S^umer. 
X. lO.

8 El nombre de hermanos se da con 
freqüencia á los que son de una mis
ma tribu, y aquí son los de la tribu de 
Levi.

CAPÍTULO XXIV.

David sitaba veinfe quatro clases de las familias de Tlea- 
^ar j y de Tehamdr ¿ara el ministerio del Señor’, y asimismo 

son distribuidas por suerte las familias de los otros 
Levitas.

1 ^^^^^ofilüs A.tron h¡e ¿ar- i los hijos de Aarón fueron 

^f°^^^^ erant ; Lilii Aarom repartidos en estas clases: Los 
’ ^^ ■^l’ii^ ) et EleazaCf hijos de Aaron : Nadab, y Abiú, 

y Eleazar, é Ithamár.
Tom.V, H

MCD 2022-L5



LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS.114

2 Mórfui ’ sum aníem Na- 
/¿ab , et Abiu ante patrem suum 
absi^ue lièeris : sacerJotioifue 
functus est £/eazar j et It^a~ 
mar.

3 £t ¿¿ivisit eos Davtei, iJ 
est , Sadoc ¿¿e f/iis E/eazarif. 
et A^imeleck fe fUis h/iamari. 
secuncium vices suas et mini- 
s/erium.

4 Inventi^ue sunt multb 
piures fin Eleazar in princi
pibus viris i guam flii Itba- 
mar. Divisit autem eis , hoc 
est fliis E/eazar principes per 
famiiias sedecim t et fliis I- 
thamar per familias et domos 
suas octo.

$ Porrb divisit uirast^ue 
inter se familias sortibus : e- 
rant enim principes sanctua
rii , et principes Dei, tarn de 
fliis Eleazar f qu.im de fills 
Ithamar.

2 Mas Nadab, y Abm ' mí 
rieron antes que su padre sint 
jos : y,Eleazar., é Ithamár hi. 
ciéron las funciones del Saco- 
dodo

3 Y repartidlos ^ David,es
to es, á Sadóc de los hijos à 
Eleazar, y á Ahimeléch ■* de la 
hijos de Ithamár, según sus tw- 
nos y ministerio^

4 Y halldse que eran en ms- 
cho mayor numero los hijos i 
Eleazar, entre los varones pria- 
eípales, que los hijos de Itlia- 
már. Y los dividid , esto es,j 
los hijos de Eleazar en diezj 
seis familias , cada una con a 
Príncipe: y los hijos de Ithaa¿ 
en ocho por sus familias y casas’

5 Y repartid por suerte h 
dos familias entre sí ** : pues hj- 
bia Príncipes del Santuario,) 
Príncipes de Dios ^, tanto dek 
hijos de Eleazár, como de te 
hijos de Ithamár.

1 Véanse los Numer. m. 4.
2 Aun en vida de su padre; pero 

nespues de su muerte Eleazár fue sumo 
Sacerdote.
- 3 Esto es, hizo dos divisiones de es
tas dos familias ; de Sadóc , que descen- 
dia de Aaróo por Eleazár, y de Ahi— 
meléch, ó Abiathár, Sufra xvin. 16. 
que descendía del mUmo por Ithamár, 
para que cada una seguu tus turnos ó 
veces atendiese á Jos ministerios á que 
era destinada.

4 O Abiathár. Sufr, xv. ír.
5 De manera que había diez y seis 

que .eran como Cabezas ó Principes de 
otras tantas familias Sacerdotales, des
cendientes de Eleazár; y respectivamen
te otros ocho de las familias de Ithamár, 
' 6_ Era igual 1.1 nobleza de todas las 

familias, y entre ellas se habían de re
partir los primeros empleos de la reli-

a Levit. x. 2. Nwner. m. 4.

gion y de la república: y así paraíso 
tar toda ocasión de queja ó de envidii 
los distribuyó todos según la disposics« 
de la suerte.

7 Que cuidaban de las cosas sagó" 
das y divinas. Principes del Sanuitt'' 
Sacerdotes que exercian su .ministerio» 
el lugar santo: Principes de JíiM,^ 
es , grandes , porque eran Cabezas :í 
grandes y opulentas familias .; I^ 
cada una de las veinte y quatro Saw 
dotales tenia uno, que era como ùi* 
za de ella, y como un sumo SaceniW 
ea su clase. De aqui vieueo los Pon»?’ 
ces y los Principes de los Sacerdotes,’^ 
los quales se hace tantas veces meud» 
en el Evangelio. Algunos trasladan: ?<"■ 
cipes de los jueces ; porque la voz Hf 
brea onbw tilohím significa moti' 
tambien Jueces.
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CAPITULO XXIV.

6" Descripsií^ne eos Se~ 
metas filius Nalnanael scriba 
Levites, coram re^e eí prin-' 
cipibus , et Sadoc sacerdote, 
et Abitneleck filio Abiatbar, 
principibus quoque fiamiliarum 
Sacerdotalium et Leviticarumi 
unam domum , qua ceteris 
praerat , Eleazar : et alte~ 
ram domum , qua sub se ha
bebat ceteros, Ithamar,

"J Exivit autem sors prima 
Joiarib, secunda Jedei,

8 Tertia Tlarim , quarta 
Seorim,

9 Quinta Melchia , sexta 
Matman,

10 Séptima Accos , octava 
Abia,,

II Nona Jesua , decima 
Sechenia,

12 Undécima Eliasib, duo
décima Jacim,

13 Tertiadecima líbppha, 
décima quarta Isbaab, 

'. 14 Decima quinta Belga, 
décima sexta Emmer,

15 Decima séptima Hezir, 
decima octava Aphsesz

16 Decima nona Phetheia, 
vt^esima Hezechiel,

17 Vigésima prima Ja- 
chin , vigésima secunda Ga
mal,

18 Vigésima tertia Da- 

há ^^ “^^ creer que Io c X® v dispos¡cS)ü deí 
cielo ; y asi se dice aquí, que asistió 
á estas suertes y distrihuciin^adde su
mo Sacerdote, Abimelech , y otS mí- 
pÍS¿''“"“ resVX del

otribítyo , o dsstiutt. ^

6 Y Semeías hijo de Natha’-* 
naél de la tribu de Levi, Secre
tario, hizo el asiento de ellos de
lante del Rey ‘, y de los Prín
cipes, y de Sadóc el Sacerdote, 
y de Ahimeléch hijo de Abiathár, 
y asimismo de los Príncipes de 
las familias Sacerdotales y Leví- 
ticas: una casa ’, que era sobre 
las otras, á Eleazár ^ : y á Itha- 
már otra casa, que tenia á sus 
órdenes á los otros.

7 Salió pues la primera suer
te á Joiaríb , la segunda á Jedei,

8 La tercera á Harím , la 
quarta á Seorím,

9 La quinta á Melehía, la 
sexta á Maimán,

10 La séptima á Accós, la 
octava á Abia

II La nona á Jesua , la dé
cima á Sechenías,

12 La undécima á Eliasib, 
la duodécima á Jacim,

13 Ladécimatercera á Hop- 
pha, la décima quarta á Isbaab,

14 La décima quinta á Bel
ga, la décima sexta á Emmér,

i j La décima séptima á HC’ 
zír, la décima octava á Aphsés, 

16 La décima nona á Pheteía, 
la vigésima á Hezeehiél,

17 La vigésima prima á Ja- 
chín, la vigésima segunda á Ga- 
múl,

18 La vigésima tercia á Da-
3 Porque era la mas ilustre de todas, 

por quanto Eleazár había sido el primo
génito de Aarón, y á su familia había 
sido prometido eí sumo Pontificado.

4 De esta familia fue Zacharias, pa
dre de San Juan Bautista; y asi en el 
Evangelio se llama de vice ^bía. Luc. 
I- 5- 

Hz
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Il6 LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS.

iaïau , vicésima quaria Maa~ 
siau.

19 ffee vices eorum secun^ 
citim ministeria sua^ ut in^re- 
¿¿iantur ¿¿omum Domini , et 
Juxtâ ritum suum sub manu 
Aaron patris eorum : sicut 
prieceperat Dominus Deus I- 
sraeL

20 Porrè JiUorum Levi, qui 
reiiqui fuerant, de fliis Am
ram erat Subael f et de fiiis 
Subae/, febedeia.

21 De fiiis quoque Robo- 
l^iiS princeps Jesias.

22 Isaari verb fHus Saie^ 
motk , fliusque Saiemotb Ja~ 
batb:

23 Diiiusque ejus Jeriau 
primus , Amarias secundus^ 
fabaziei tertius , fecmaan 
quartus.

24 PHius Oziei , Micbai 
fiius RLieba, Samir.

2^ L'raier Mieba , fesiai 
fi/iusque JesiiC » Zacbarias.

26 Diiii Merariz Moboii 
et Musi. RiHus Oziau, £en- 
no.

2y D'iHus quoque Merarr. 
Oziau , et Soam , et Zaebur, 
et LLebri.

r Conforme en todo á lo que había 
establecido Aarón, de quien todos estos 
descendían, quando vivía, y después por 
tradición había pasado á sus descen
dientes.

2 Que no eran Sacerdotes , porque de 
estos se ha tratado hasta ahora.

3 En el Cap. xxvi. 24. se Jlama the- 
sorero del templo. Era de la familia de 
Gersom, hijo de Moysés , y nieto de 
Amráin,

4 Hijo de Jaháth.
S Ití que se ha dicho ántes, toca á

laíaii, la vigésima quarta á Msi 
zian,

19 Estos son los turnosi 
ellos según sus ministerios, par, 
entrar en la casa dei Señor, t 
según su rito baxo de la mano 
de Aarón su padre: como loin 
bia mandado el Señor Dios à 
Israel.

20 Y de los hijos de Leñ 
que habian quedado ’, de lost 
jos de Amrám era Subaél ^, yá 
los hijos de Subaél, Jehedeía.

21 Y de los hijos de Roh> 
bias, Príncipe Jesías.

22 Y Salemóth hijo de !• 
saari, y Jaháth hijo de Sale- 
moth:

23 Y su hijo * Jeriau el pri
mero, Amarías el segundo, J» 
haziél el tercero , Jeemaan e 
quarto.

24 Hijo de Oziél, Micb 
hijo de Micha, Samir.

25 Hermano de Micha, Je- 
sía: éhijo de Jesía, Zacharias.

26 Los hijos de Merari^: 
Moholi, y Musi. Hijo de Ozhíi 
Benno ^.

27 Hijos tambien de Merari 
Oziau, y Soám, y Zachúr,? 
Hebrí.

la familia de Caaths se pasa aquí á h® 
Merari, sin decir nada de la de Gersit

^ Benno fue hijo de Oziau, y esteW 
Moholi, Musi, y Soám, y Jacúr,yHt 
bri, todos seis hijos de Merari. P^®^ 
haber muchas causas para que el Hii''' 
fiador sagrado diese la sucesión de Oti*- 
por su hijo Benno ántes de poner eion- 
gen del mismo Oziau, que era uno de'' 
seis hijos de Merari, sin que sea me”^ 
ter violentar los textos ; por ser estelé 
recurso que debe evitar un fiel W»" 
prete.
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îB Forré Moholi filius •. F- 
kazart aut non /laMai Hí^ffros.

29 Filius voro Cis f Jera- 
meel.

50 Filii J^usi •. Ji/oholif 
Filer , et Jerimoth. Isti filii 
Levi secim^ùm elomos familia
rum suarum.

31 Miserunique et t/si sor
tes contra fratres siios filios 
Aaron, coram David re^e, 
et Sadoc , et Ahimelech , et 
principibus familiartim Sa
cerdotalium et Leviticarum, 
tam majores , ^uàm minores. 
Omaes sors aqualiler divide
bat.
l Véase el Cap. preced. v. 22.
2 Que se llamaba como su tío, v. 25.
3 A imitación y con el mismo órdea 

3ue los Sacerdotes: d los Levitas fueron 
¡stribuidos en veinte y quatro clases, 

aplicando cada clase de ellos á una de

28 E hijo de MohoU ; Eka- 
zár, el qual no tuvo hijos '.

29 E hijo de Gis , Jera- 
mee!.

30 Los hijos de Musi.: Mo- 
holi * , Edér, y Jerimóth. Estos 
son los hijos de Levi según las 
casas de sus familias.

31 Y estos tambien echaron 
suertes al par de sus hermanos 
los hijos de Aaron 5, delante del 
Rey David, y de' Sadóc , y de 
Ahimeléch, y de los Príncipes 
de las familias Sacerdotales, y 
Levíticas, tanto mayores como 
menores. A todos destinaba la 
suerte por igual.
los Sacerdotes, para que igualmente co
menzasen y acabasen el turno y semana 
de su ministerio. For nombre de mayores 
y menores se entienden los ancianos y los 
jóvenes, ó los oficios mas distinguidos y 
los inénos.

CAPITULO XXV.
De los hijos de Asaph, fferndn, ê Idiíhún cantores, psalmis

tas, y tañedores de cithara, se distribuyen por suerte veinte 
y quatro familias p clases.

I I^iiiir David, et magi

stratus exercitus segregaverunt 
in ministerium filios Asaph, 
et Hernan, et Idiihun : qui 
prophetarent in citharis , et 
psalteriis, et cymbalis secun
dum numerum suum dedicato 
dbi officio servientes.

uL Principes y cabezas de todas 
las órdenes del estado, inf,a v, 6.
^2 De la familia de Gerscin. Supra iv.

! S v?u?““‘’ '^- Caath. ibid. v. 38.

i Lzavid pues, y los magis
trados * del exército separaron 
para el ministerio á los hijos de 
Asáph ’, y de Hernán ^, y de 
Idithún ’ ; para que cantasen ^ 
con citharas , y psalterios, y 
cymbalos , sirviendo según su 
número en el empleo, á que se 
les habla destinado ^.
sabe á qué familia pertenecía.

5 La voz propftetare siguifica aquí 
cantar propheclas, psalmos, y alabanzas 
d Dios.

6 Según el número conveniente, y 
en aquel orden que por suerte les había
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• 2 De fíHis Asaph'. Zacchur, 
eí Joseph , et Naihania , et 
Asarela, Jiii¿ Asaph •. suh ina~ 
nu Asaph prophetantis juxta 
re^em,

5 Porrb leiithum Jilii I^ii- 
ihun , Goeiolias , Sori, Jeseïasj 
et ffasahias , et J^íaihathiaSf 
sex f suh manu patris sut I- 
eiithun , qtii in cithara pro
phetabat super confitentes et 
¿aucianíes Dominum,

4 ffeman quoque : filii 
ZZeman, Socciau , MathaniaUf 
Oziel, Subuel, et Jerimoihy 
Zíananias , Danani , Eliathaf 
Geeidelíhi, et Pomemthiezerf et 
Jeshacassa , Mellothi , Othi/'j 
J^ahazioth'.

5 Omnes isti filii ffeman 
Violentis re¿is in sermonibus 
Dei) ut exaltaret cornui Je^ 
diique Deus i/eman filios qua- 
tuordecim, et filias tres,

6 Universi sub manu pa
tris sui ad cantandum in tem
plo Domini distributi era7ttf 
in cptnbalis, et psalteriis , et 
citharis , in ministeria domits 
Domini juxta re^etm Asaph 

tocado , conforme ai repartîmienio de 
aquellas familias en veinte y quatru clases.

i 0 Isreela , v. 14.
2 Unos creen que David se servia de 

Asàph para que este pusiese en música 
los Psalmos, y se cantasen baxo su di
rección : otros opinan que al lado del 
Rey denota , en el tabernáculo de Jerusa- 
lém, á distinción de los que eran destina
dos al tabernáculo de Gabaou.

3 Semeiar, que se nombra en el v. 17. 
falta aquí para completar el número de 
los seis.

4 O Isari, v. ír.
S 0 Azareel, v. 18.

- 2 De los hijos de AsápH: Zac- 
chúr, y Joseph , y Nathaníaj 
Asarela ‘, hijos de Asáph: baxo 
la dirección de Asáph, el qual 
cantaba al lado del Key

3 Y de Idithún: los hijos de 
Idithún ’, Godolías, Sorí*,]» 
sías, y Hasabías, y Mathathía^ 
seis, baxo la dirección de su pa
dre Idithún, el qual á la cítliara 
cantaba presidiendo á los que 
glorificaban y alababan al Se
ñor.

4 Asimismo de Hernán: te 
hijos de Hernán fueron Bocciaoi 
Mathaniau, Oziél 5, Subuél,^ 
Jerimóth , Hananías, Hanam, 
Eliatha , Geddelthi, y Romeni- 
thiezér, y Jesbacassa, Mello
thi , Othir, Mahazioth:

5 Todos estos hijos de He
rnán Vidente ^ del Rey en b 
palabras ^ de Dios para ensalza: 
su poder ®: y dio Dios á He
rnán catorce hijos, y tres hijas-

6 Todos estaban distribui
dos baxo la dirección de su pa
dre para cantar en el templo de: 
Señor con cymbalos, y pwltfr 
rios, y citharas, para los minis' 
terios de la casa del Señor al lade

6 Cantor ó maestro de capilla- ^ 
palabra t^dente se toma freqüeoíeit^' 
te en la Escritura por Propheia i}'P' 
pJisíare dexamos ya dicho sufr. v.- 
que significa tambien caruar prophet 
psalmos y alabúuzas á Dios.

7 En las propheefas y psalmos ? 
cantaban en alabanza y gloria del Se- _ 

8 El poder de Dios, y las obras f- 
ravillosas de su bondad. Este es «1 £''■. 
do figurado de la palabra roma, y 
lo entienden de la exaltación 7 proip- 
dad del reyno de David ; y otros eoí 
tido propio por alguno de los iostrun- 
tos, como el que se llama cornets-

MCD 2022-L5



CAPÍTULO XXV. 119
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> 
liai, 
F- 
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Se-

. 1« 
:iai, 
■4 
lad, 
em- 
dlo-

lie- 
i ki 
to 
He- 
i as. 
hui’

)d¿ 
lire* 
iûii- 
huí

MUceft ^f IMunt a JIe- 
man.

y J^uit auiem numerus eo-^ 
rum cum fratrO^us suis, ¿^ui 
eru^/iebant canítcum Domini, 
cuncti doctores, ducenti octo
ginta octo.

8 Miserunique sortes ^er 
vices suas, ex aquo tarn ma
jor quam minor, doctus jtari- 
ter et indoctus.

9 Egressaque est sors pri
ma Joseph, qtii erat de Asaph. 
Secunda Godolia, ipsi et filiis 
ejus, et fratrihus ejus duode
cim.

10 Tertia Zachur , filiis 
et fratribus ejus duodecim.

ir Quarta Isari, filiis et 
firatrihiis ejus duodecim.

12 Quinta Nathania , fi
liis et fratribus ejus duode
cim,

13 Sexta Socciau , filiis 
et fratribus ejus duodecim.

14 Septima Isreela , filiis 

i.» 
iroe 
' f- 
V. i 
eoii

! í- 
ieí*

Oír

1: ‘ 
roí'

i Vease el v. a. Puede tambien en- 
tenoerse de este modo: Saxo ¿a dirección 
de tu padre, y del key, el que como tan 
buen músico arreglaba los coros, ayu- 
^odo a los tres maestros principales, 
■Asaph, Hernán, é Idithún.
. 2 Istas últimas palabras se han de 
pintar cou el principio del versículo de 
este modo: Estos kijot de ^sápb,de Jdi- 
tnun y de Hernán kab,an sido distribuidos 
lodos baxo ¿u dirección de sus padres, &c.

3 Los Levitas cantores estaban divi- 
c^J'i ’^’^^^ y ^“^^™ «disses como los 
^5''?’’^®^’ ^^“^ ‘^^“® ‘®“‘^ «ioce maes
tros de canto que euseflaban á los otros; 
L’®^ ^'■^0 doscientos ochen
ta y ocho maestros. 

tener cada clase para entrar en el tem

dei Rey ’: esto es, los de Asaph, 
y de Idithún, y de Hernán ’.

7 Y el número de estos con 
sus hermanos, maestros todos, 
que enseñaban los cánticos del 
Señor , fuá de doscientos y 
ochenta y ocho ’.

8 Y echáron suertes por * 
sus clases, por igual tanto el 
mayor como el menor, tanto 
el docto como el indocto.

9 Y salió la primera suerte 
á Joseph 5, que era de la casa 
de Asáph. La segunda á Godo- 
lías ®, á él y á sus hijos y her
manos , que eran doce.

10 La tercera á Zachúr ^, á 
sus hijos y hermanos, ^ue eran 
doce.

11 La quarta á Isari ’', á sus 
hijos y hermanos, que eran doce.

12 La quinta á Nathanías ’, 
á sus hijos y hermanos, que eran 
doce.

13 La sexta á Bocciau '"j á 
sus hijos y hermanos, que eran 
doce.

14 La séptima á Isreela ", á 

plo de semana á exercer su ministerio 
de cantores. En cada clase h.ibia doce 
maestros,comprshendido uno de lœ vein
te y quatro hijos de Asáph, de Hernán, y 
de Idithún.

S Aquí es necesario que se supla: 
Con sus hijos y herntanos yus eran doce, 
corno se lee en todos los que se siguen. 
Porque de otra manera no resultaran los 
doscientos ochenta y ocho, que se retie- 
ren en el v. 7. Mariana in óchoi.

6 De la casa rie Idithún.
7 Que era de la casa de Asáph.
8 0 Sori, que era de la casa de Idi- 

thún.
9 Hijo de Asáph.
10 Hijo de Hernán.
ii O Asarela ,de la casa de Asáph»

H4 
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ei frairihus ej'us í¿uo¿iet:im.

iç Oefava Jesaia, ^lü/it 
Jrairii^us ejus £¿uo¿/ecim.

i6 Nona Mai/ianii^f Jiliis 
eí frairiâui ejus £¿uo¿¿ecítjí.

ly Decima Semeta, Jilns eí 
fraíribus ejus c/uociecim.

i8 Uiu^eetma Azareely fi
liis ef frairibus ejus duode
cim.

19 Duodécima ddasai?i¿e t 
fidis eí fraíribus ejus duode
cim.

20 Teriiadecima Subael, fi
liis et fratribus ejus duode
cim.

21 Quartadecima Mai/ta- 
ibia , filiis et fratribus ejus 
duodecim.

22 Quintadecima ferimoth^ 
filiis et fratribus ejus duode
cim.

23 Sextadecima ífananiíe, 
filiis et fratribus ejus duode
cim.

24 Septimadecima fesba- 
cassa , filiis et fratribus ejus 
duodecim.

25 Octavadecima Jfananij 
filiis et fratribus ejus duode
cim.

26 Nonadecima>. J^iellotbi, 
filiis et fratribus ejus duode
cim.

-7 yi^csima Dliatha ^ filiis 

sus hijos y hermanos, que eran 
doce.

15 La octava á Jesaía *,ásus 
hijos y hermanos, que eran doce.

16 La nona á Mathanías ’, 
á sus hijos y hermanos, que 
eran doce.

17 La décima á Semeías^í 
sus hijos y hermanos^ que eran 
doce. —

18 La undécima á Azaree?, 
á sus hijos y hermanos, que eran 
doce.

19 La duodécima á Hay- 
bias 5, á sus hijos y hermanos, 
que eran doce.

20 La décima tercera á Su- 
baél ^j á sus hijos y hermanos, 
que eran doce.

21 La décima quarta á ^t- 
thathías ^, á sus hijos y he^nU' 
nos, que eran doce.

22 La décima quinta áj» 
móth % á sus hijos y hermant-, 
que eran doce.

23 La décima sexta á H»* 
nanías ^, á sus hijos y hermanos, 
que eran doce.

24 La décima séptim»’ 
Jesbacassa, á sus hijos y herní” 
nos, que eran doce.

25 La décima octava á& 
nani, á sus hijos y hermanos- 
que eran doce.

26 La décima nona á Aid- 
lothi, á sus hijos y hermanos 
que eran doce.

27 La vicésima á Lliathad
i Hijo de Idifhún.
2 Hijo de Hernán.
3 Uno de Jos iiijos de Idithiiu, v. 3.
4 O Oziel hijo de Hernán.
^ Hijo de Idithúu.
6 Hijo de Hernán.

7 Hijo de Idithdn.
8 Hijo de Hernán.
9 Las diez últimas suertes,_ ?W;j 

Ias que restan hasta llenar el núwf-‘'.- 
veinte y quatre , cayeron en los 1«'' 
que siguen , todos hijos de Hetnin-
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rao

:1\ 
rao

sa- 
i os,

3u- 
ICJ,

la- 
na

cí

la-
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ai 
(na

tía-
30>

Id- 
liT-

eí fratribus ejus ¿íuoííecijn.

28 Vigesitnajjrima Oíbirf 
finis et fratribus ejus i^uo^/e- 
cim.

29 Vi^esimasecuneba Ge¿¿- 
eielt/ii, filiis et fratribus ejus 
e¿uot¿ecim.

30 Vi^esimatertia Maba- 
zioth, filiis et fratribus ejus 
duoeiechu.

31 Vipesirnaquarta Romenu 
thiezer , filiis et fratribus ejus 
duoeiecim.

CAPÍTULO XXVI.
5í señalan los porteros elel templo , y se elispone por suerte qué 
puerta debia ^uarelarse por caela familia ; asimismo, quiénes ha- 

btan ae ¿uarelar los tesoros p los vasos sagrados.
1 J^ivisiones autem janito

rum-. de Coritis Meselemia, 
filius Core, de filiis Æaph.

. * 
o* 
4>

^. Filii Meselemia-, Zacha- 
nas primogenitus, Jadibel se
cundus, Zabadias tertius, ja- 
tuanaelauartus,

^, ^Jj^^ quintus, Jobanan 
sextus, Eboenai septimus.

4 Ftlii autem Obededom-. 
-gemelas primogénitas , Jo^a- 
^^ secundus, Joaba tertius,

^“"“‘^> UaHaMU quintus, 

de OHiMi s? hj/ ’^^ ^’"^“^^ y Core, 
h’iode isaar «■*'» j‘^“‘ ’"«'’«’on , lue Core pis ’'ÏL^' ‘^”-'''- V aunque 

a D=seend,e„,es de Core y d™?a ft- 

sus hijos y hermanos, que eran 
doce.

28 La vigésima prima á 
Othír, á sus hijos y hermanos, 
que eran doce.

29 La vigésima segunda a 
Geddelthi, á sus hijos y herma
nos , que eran doce.

30 ^ La vigésima tercera á 
Mahazioth , á sus hijos y henna- 
nos , que eran doce.

31 La vigésima quarta â 
Romemthiezér, á sus hijos y 
hermanos, que eran doce.

I IVlas los repartimientos de 
los porteros fuéron así; de los 
Coritas ', Meselemías, hijo ’ de 
Coré, de los hijos de Asáph.

2 Los hijos de Meselemías: 
Zacharias el primogénito, Ja- 
dihél el segundo, Zabadías el 
tercero , Jathanaél el quarto,

3 Elám el quinto, Johanán 
el sexto, Elioénai el séptimo.

4 Ylos hijos de Obededom: 
Semeías el primogénito, Joza- 
bád el segundo , Joaha el terce
ro, Sachár el quarto, Nathanaél 
el quinto,

y Ammiél el sexto, Issachár 
el séptimo , PhoUathi el octavo:

milia de Caath; pues Meselem¡ai, fue de 
los hijos de Asaph, llamado tambien 
^hiajáph. distimo dei otro Asáph que 
era cabeza del coro de los cantores que 
era de los hijos de Coré.
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guia benec^ixit i/it Dominus.
6 Semeï auiem filio ejus 

Kaii suní filii i frafecii fiami- 
¿iarum suarum : erant enim 
viri foriissimi.

y J^i/ii er^o Semeïa : Otñni, 
et Rap/iaëli et Obeei^ £lza- 
¿7ael f fratres ejus viri fortis- 
simiz £liu quo^ue , et Sama^ 
chias.

8 Omîtes ht f tie filiis 0he^ 
èietiom : ipsi ^ et filii, et fra
tres eorum fortissimi a.i mi- 
nisírantiumt sexa¿inta eluo J^e 
Ohetietiom.

9 Porrb Meselemiig filiis et 
fratres eorum robustissimi, fie- 
cem et octo.

lo De liosa autemf if esif 
fe filiis Merari : Semri prin
ceps [non enim habuerat pri
mogenitum j et ifcircb posue
rat eum pater ejus in princi
pem)

ii Heleias secunfus. Ta
bellas tertius, Zacharias quar
tus. Omnes hi filiis et fratres 
Hosa, irefecim.

12 Hi fivisi sunt in Ja
nitores , ut semper principes 
custofiarumf sicut et fratres

i Porque tuvo en su casa el area del 
Señor, ii. Reg. vi. Ii. La fecundidad se 
fenia por una particular bendición del 
cielo.

2 0 Semeísa. Supr. v. 4.
3 De las suertes d clases de los por

teros.
4 Los porteros necesitaban ser muy 

robustos 5’ fuertes; porque las puertas del 
templo eran muy grandes y pesadas, y 
eran necesarios veinte hombres para 
abrirías y cerrarías.

porque el Señor le bendra' 
6 Y Semei '^ su hí¡o tuvot 

jos, que fuéron cabezasdei: 
familias ’: porque eran varen: 
muy esforzados *.

7 Y los hijos de Semeít 
Othni, y Raphael, yObédJ. 
zabád , y sus hermanos honilw 
muy valientes : como tambit: 
Eliu, y Samachías.

8 iodos estos de los hija 
de Obededdm ; ellos, y sustó- 
jos, y sus hermanos de la mi- 
yor robustez para el minister 
sesenta y dos de la casa de 01» 
dedóm.

9 Y los hijos de Meselemíji 
y sus hermanos ^, que £06« 
diez y ocho , hombres muyri' 
bustos.

10 Y de Hosa, esto es,í 
los hijo.s de Merari : Seinri" 
principal (porque su padre- 
habla tenido primogénito b,' 
por esto le habia puesto pe 
principal )

11 Heleias el segundo, Ti- 
belías el tercero, Zacharias‘ 
quarto. Todos estos hijos,; 
hermanos de Hosa , trece.

12 Estos fuéron destinari 
para porteros, de tal suerteúj 
los Príncipes de las guardíaSií-

S Y sus parientes; porque losbií«' 
Selemias, ó Meselemias eran sieK''

6 El primogénito que tenia era 
y de pocas fuerzas, y por tanto >• 
para el exercicio de portero, ^f'^^g 
v. 6. por lo que puso en su lugar à* 
Todos los que ha nombrado ¿”**’1 
ceudian de Coré; mas los que ya ^ »T 
brar desde este versículo, venían úf 
rari por la rama de Hosa.

MCD 2022-L5



CAPITULO XXVI. I2q

lito' 
voit 
le i?
IIOK

meiï 
d,E. 
mbie 
mbit:

hi'ii 
« bi- 
. im
itera 
01»

îmiii 
üé» 
lyK'

ri ' 
re f 
Si 

>F

us t

nav^

IS, ir

ijï' 
eZ

ii
Saf
i ¿¡^ 
O* 
i»

eorum minisirarent in ¿¿onto Do- 
mini.

13 Missa suní er¿o sones 
ex aguo , et parvis , et ma^nis, 
per familias suas in ujtam- 
guamgue portarum.

14 Cecielit er^o sors Orien
talis, Selemia. Porro Zacha- 
ria filio ejus , viro pru^ientissi- 
mo, et erueliío, soriüo obtigit 
pla¿a Septentrionalis.

15, Obeeieeiom verb et filiis 
ejus aei Austrum : in gua par
te eiomus erat seniorum conci
lium.

16 Sep/iim , et liosa ai 
Occiientem, juxtâportant, gua 
iucit ai viam ascensionisi 
cusioiia contra custoiiam.

ly Ai Orientem vero Le- 
vitiS sex: et ai Aguilonem 
^ff^ttor per Hem : atgue ai 
cenitem similiter in iie gua- 
tiior : et tii erat concilium, 
Ptnt et bini.

18 In cellulis guogue jani
torum^ ai Occiientem gua- 
tuor in yia, binigue per cel
lulas.

19 Ha sant iivisiones ja- 
tuiorum, filiorum Core, et Me
ran.

20 Porrè Achias erat su-

^‘su^ÏÏmaSs.'"'"^' ^' ®^“="’^® *=“■ 

JuL*^ *“ ^^ ’• "“ “an» Mesele- 

def R^’a?tSV“'ï‘*’ ‘*«’*« ^' priado 

como sus hermanos ', sirviesen’ 
siempre en la casa del Señor. .

13 Se echaron pues suertes 
por igual, á pequeños, y á gran
des, por sus familias, para cada 
una de las puertas.

14 Cayó pues la suerte de, 
la de Oriente á Selemías ’. Y á 
Zacharias su hijo, hombre muy- 
prudente, y entendido, tocó pon 
suerte la del lado del Septentrión.

15 Y á Obededóm y á sus 
hijos la del Mediodía: en aquella 
parte de la casa estaba el Conse
jo de los Ancianos ^.

16 A Sephira, y á Hosa al 
Occidente , junto á la puerta, 
que va al camino de la subida *: 
guardia contra guardia 5.

17 Al Oriente pues seis 
Levitas ^: y ai Septentrión qua- 
tro de dia 2« y ai Mediodía del 
mismo modo quatro de dia: y 
en donde estaba el Consejo, de 
dos en dos ®.

18 Y en las cámaras de los 
porteros al Occidente quatro en 
el camino ?, y dos en cada apo-- 
sento.

19 Estos son los reparti
mientos de los porteros hijos de 
Coré, y de Merari.

20 Y Achias era el Superín- 
puerta del templo, y la otra á la enfi
lada para el palacio del Rev. 0 acaso 
tambien porque estaba el Santuario por 
aquella parte.

6 Porque aquella puerta era la mas 
coocurrida de todas.

7 O también, que se mudaban todos 
los días.

8 O dos cada vez, los quales se suce
dían los uuos à los otros. AHÍ estaba la 
sala dei Syiiedrio,

9 Del que se ha hablado en el v. 16.
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/er thesauros ¿¿omits Dei , et 
vasa sanctorum.

21 Pilii Le¿¿an, filii Ger- 
sonni: ¿¿e I.e¿lan /rinci/es fia- 
tniliarunij Le¿¿an, et Gersonnif 
Jehieli.

22 Filii Jehieli ; Zathanf 
et Joël firatres ejus^ super the- 
sauros ¿¿ornus Domini,

23 Amramitis , et Isaari- 
iis, et Jiehronitis, et Ozihe- 
¿itis.

24 Suhaël autem filius Ger- 
som , filii Mopsi , /rapositus 
thesauris.

2) Fratres quot/ue ejus £- 
liezer, cujus filius Fahahia , et 
hujus filius Isaias, et hujus fi
lius Joram, hujus quoque filius 
Zechri t et hujus filius Selemith.

26 Ipse Selemith f et fira
tres ejus super thesauros san
ctorum , qute sanctificavit Da
vid rex f et principes fiami- 
liarum , et trihuni, et centu
riones, et duces exercitiis

2j De bellis ^ ef manu
biis praliorum , qua conse
craverant ad instaurationem, 
et supellectilem templi Domi
ni.

28 IFec autem universa 
sanctificavit Samuel Videns, et

l Les hijos de Ledán, que son hijos 
d descendientes de Gersóm ó de Gersoni, 
hijo de Levi, y parece según la letra de 
la Vulgata, que de Ledán Gersonita pro
cedieron tres hijos, es á saber : Ledán 
del mismo nombre del padre , Gersoni 
del nombre del tronco de la familia, y 
Jehieli. Otros solo ponen á Jehieli como 
procedente de Ledán Gersonita, á cuyo 

tendente de los tesoros de^ 
casa de Dios, y de los raa 
sagrados.

21 Los hijos de Ledán,ti 
de Gersonni ': de Ledán, P¿ 
cipes de familias, Ledán,yfo 
sonni, y Jehieli.

22 Los hijos de JehieliiZi 
thán, y Joél sus hermanos', 
tesoreros de la casa del Sencr,

23 Con los de las famife 
de Ararám, y de Isaar,yl! 
Hebrón, y de Ozihél.

24 Y Subaél hijo de Get* 
sdm 2, hijo de Moysés, prepóS' 
to de los tesoreros

25 Asimismo Eliezer ? 
hermano , del qua! fuá til 
Rahabías, é hijo de este tó 
é hijo de este Jorám , é Iií 
de este Zechri, é hijo de tc 
Selemith.

26 El mismo Selemith,’ 
sus hermanos tenían la custodi 
de los tesoros del Santuario,!}* 
habia consagrado el Rey py*" 
y los Príncipes de las famifeij 
los Tribunos, y los Centurioua 
y los Capitanes del exército

27 De las guerras, y del 
despojos de las batallas, que» 
bian consagrado para la resti/ 
ración, y menage del temp-' 
del Señor. ,

28 Todas estas cosas las ®' 
bia consagrado ^ SamuélVd* 
sentido ciñen la expresión de esteva

2 El texto Hebréo nnH,A«t«’ ■' 
su herm ano.

3 De los descendientes de Gerson-
4 Otros: tesorero mayor. .^
5 Todo lo que Samuel, Saúl, fl 

y Joab hablan ofrecido á uso del . 
náculo, estaba á la custodia de se
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Ati

Saul filiuí Cis , et Aigner Ji- 
lius Ner, eí Joab filius Sar
ria : omnes , qui sandificave- 
rant ea ^'er manum Selemiihf 
el fratrum ejus.

29 Isaaritis vero fraerai 
Chonenias, et filii ejus ael 
opera forinsecús super Israël^ 
ael docendum et judicandum 
eos.

30 Porro de Hebromtis 
Hasabias, et fratres ejus viri 
foriisiimi , mille septingenti 
praerant Israeli trans Jorda
nem contra Occidentem , in 
cunctis operibus Domini, et in 
ministerium re^is.

31 Hebronitarum autem 
princeps fuit feria secundùm 
familias et cognationes eorum. 
Quadragesimo anno re^ni Da
vid recensiti sunt, et inventi 
^unt viri fortissimi in lazer 
Galaad,

32^ Dratresque ejus robu
stioris atatis , duo millia se- 
P^lu^^Wi principes familiarum, 
i raposuit autem eos David 
^cx guberniis , et Gaditis , 
^j dimidia tribui Manasse, 
^n omne ministerium Dei , et 
re¿is.

’^'ferencias sentenciaban las 
««»5. a 1 n“ “°y’^" ^."tre unos y 
^05 para Ino n ^'^^•’ ’^’’® estaban destina- 

partidos en ,^?^®* estando re- 
^«yno de Isráél"'S/‘'**®5 ^ ’“8®’’®« del 
‘^'«ran acudir á eJof facilidad pu-

««r a ellos; y por esta razón 

te, y Saul hijo de Cis, y Abner 
hijo de Ner, y Joáb hijo de Sar- 
via : todos los que consagraban 
estas cosas, lo hacían por mano 
de Selemíth, y de sus hermanos.

29 Mas á los Isaaritas ' pre* 
sidia Chonenías con sus hijos, y 
cuidaban de los negocios de fue
ra concernientes á Israel, para 
instruirlos y juzgarlos.

30 Y de los Hebronitas lía- 
sabías, y sus hermanos, hombres 
muy valerosos, mil y setecien
tos gobernaban ’ á Israël á la 
otra parte del Jordan ácia el Oc
cidente, en todas las obras del 
servicio del Señor, y del Rey.

31 Y Jería fué el Príncipe 
de los Hebronitas ^ repartidos 
en sus familias y parentelas. EI 
año quarenta áel reynado de 
David fuéron revestidos, y se 
haUáron en Jazér de Galaad 
hombres muy esforzados,

32 Y sus hermanos de edad 
mas robusta, dos mil y setecien
tos Príncipes de familias. Y eí 
Rey David los puso sobre los 
Rubenítas, y los Gaditas, y la 
media tribu de Manassés, para 
todo el servicio de Dios, y del 
Rey. 

estafcaa exentos de los ministerios del 
templo,como de cantores, porteros,&c

2 La parte mas occidental de israél* 
gobernando la orientai los hijos de Jeria- 
haciendo el oficio de Jueces y de Docto
res de la ley , recogiendo las rentas del 
Rey, haciendo executar sus órdenes,Sic

3 Que eran del linage de Caath.
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CAPÍTULO XXVIL .

5? refieren loí eloce CaueíHlos ^ cae/a uno £¿e loe quales Itnu 
su mes el manelo ele veinle ^ quatro mil solelaJos ; y asímuiK 
Príncipes o Prefecíos ele las írlésts , ele los íesoros, y ele ls¡p 

posesiones elel Pey,

iu 
yo 
loi 
eii

i 1^ ilii autem Israel secun- 
diun numerum suum , princi~ 
pes familiarusn , ¿riáuni , eí 
ceníurlones , eí príe/ecíi , qui 
mlnisírabaní re^ijuxíá íurmas 
suas, in^^reelientes eí e^feeiien- 
ies per singulos menses in anno, 
vi^inli qualuor milUl^us singuli 
pri^erani.

2 Primx íurm^e in primo 
meiise Jesl^oam praeraf filius 
Zabeliel, ei sub eo vi^inti qua
tuor millia.

3 De filiis Phares , prin-

í Este verso es bastante obscuro. El 
sencido es el siguiente: El número de 
ips hijos de Israel, que sucesivamente 
cou el orden que les estaba señalado, 
entraban á hacer la guardia del Rey, y 
que se remudaban todos los meses de! 
dúo, era de veinte y quatre mil cada 
vez; los quales teman sus respectivos 
Generales, ó Príncipes de familias, Tri
bunos, ó Chiliarcos, Centuriones, ó Ca
pitanes, &c. á cuyas órdenes estaban.

‘ 2 Los Comandantes, que estaban á ¡4 
frente de los veinte y quatro mil.

3 Los Chíliarcos, que en cada cuer
po., tí division de estas eran veinte y 
quatro.

• 4 Los Capitanes, que eran doscientos 
y quarenta, y mandaban á cien hombres.
. 5 Se cree comúnmente, que eran unos 

Tenientes, tí Subalternos de los primeros 
Comandantes, que suplían por ellos quan
do estaban impedidos.

6 Porque otros tantos eran los que 
entraban de guardia todos los meses. Da
vid Rey de una consumada sabiduría, y 
lleno de bondad paternal ácia su pueblo, 
para conocer á sus vasallos, y que estos 
le conociesen á él, con el ha de impe-

i I los hijos * de Israel; 
gun su número, los Principe tit 
de familias, los Tribunos', m 
Centuriones ^, y los Prefecto! et 
que servían ai Rey distribu qi 
en sus cuerpos, entrandoyi 
liendo todos los meses dels íí 
todos estos tenían á sus óráo it 
veinte y quatro mil horobfí if

2 Jesboám hijo de Zah: - 
era el Comandante el jw 
mes 7 del primer cuerpo,ytœ ^ 
sus órdenes veinte y quatro» it,

3 De los hijos de Pható ®^

dirles, que se entregasen al oMi' ft" 
mantener siempre en pie el exet» ¿^ 
disciplina militar; últimamente^ 
pirar á sus enemigos el terror de mf ' 
blo consagrado á Dios, hacieodoiis 
que estaba siempre dispuesto 1^ ¡¡¿^ 
Combate; estableció este órden J» . 
ble de tener junto á su person '' *’* 
y quatro mil hombres, que la g“^ mi 
y le sirviesen , de suerte que se rt-^ 
ban todos los meses, y cada tribuí j 
por el turno que le tocaba. Dees” tôt 
do un hombre pudiéndose auseotaf® dio 
mente de su casa por un mes,001® de 
considerable perjuicio de esta auü^ 2 
servicio; y todos por el contrarii* pjp 
ban su alegría y zelo en hacer hP en 
día á la persona de su Príncipe,r. 1 
este los conociese: el pueblo y i®,^ día 
des estaban aguerridos, y hechos^ ^ 
nejo de las armas, y formabanú’^ tes 
cito formidable de cerca de t^^ 1
mil hombres, que no dexarian d* Q”' 
sü Rey sino con la vida. , ¿'

7 Era el mes de Ní/¿'tf<P^^^ “^ 
corresponde al mes de Marzo y A’^ '

8 Y por consiguiente delà '” 
Judá como David.
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CAPÍTULO XXVII. 127

ceps cunctorum frincipum èn 
exercitu mense primo.

^^^^ 4 Secundi mensis /labe^ai 
turmam Dudia A/iohites, et 
fosi se alter nomme Maceí- 
ioin y gut redcoat partem exer
citiis ‘vi^inti quatuor miilium.

¡ra^. 5 Dux quoque iurmíe ter- 
ocipe tia in mense tertio, erat Ba~ 
os', natas filius Joïadie sacerdos: 
:ect« et in divisione- sua vi^inti 
ribui quatuor millia.
Íoyi 6 Ipse est Sandias fibrtis- 
JeU simus inter triginta ^ et super 
ortie tripinta. Praerat autem turma 

[libre ipsius Amizabad filius ejus.
Hi l (Quartus y mense guarto^ 
P» ’jf^^l fréter Joab , et Zaba- 

ytec ^tas films ejus post eum: et in 
itroi i»rma ejus vipinti guatuor 
bare

8 Quintus, mense guinto, 
Ííl ^J''‘''^I^ ^^maoib Jezerites: et 
Ípn ^\J“^^^ ^P^t vipinti guatuor 
leaf Otilia.
dolH't» ^^,^^^^"^’ ^ense sexto, PPi- 
Mit ^ filius Accès Thecuites •, et

«55
im i' 
; «B’ 
jtatfc 
10 K® 
uise*' 
io 0* 
U P se 

*“t

#5 
f eü - 
51W

ei? 
if 
[fi>

CnL ®^'^ como los demas

-Íft VÏÏ^^ -^ " Generalísimo

Mn ^‘^^ Hebreos llaman yiár, y ea K Síí^íS? -s

«imÏÏi^^'^’’” “ P™ “'' 

qui eS”,iV’$Î’* * ’»tor: ó 

Buualàs su paTe "

•5 ihmado l'uwüz, que en parte cer

era el Principe ’ de todos los Co
mandantes del exercito en el pri
mer mes.

4 Dudia Ahohita mandaba eï 
cuerpo del segundo mes ’, y su
bordinado 3 á él otro llamado 
Macellóth , que mandaba una 
parte de esta tropa de veinte y 
quatro mil.

5 Asimismo el Comandante 
del tercer cuerpo del tercer 
rnes *, era el Sacerdote Banaías 
^MO de Joíada.: yen su division 
habla veinte y quatro mil.

6 Este es aquel Banaías ^ el 
mas valiente entre los treinta, y 
sobre los treinta. Y mandaba su 
division Amizabád su hijo.

7 El quarto, en el mes quar
to S era Asahél ^ hermano de 
Joab, y despues de él » Zaba- 
días su hijo: y en su cuerpo ha^ 
bia veinte y quatro mil.

8 El quinto Comandante, 
en el mes quinto % Samaoth Je- 
zerita ‘°: y en su cuerpo veinte 
y quatro mil.

9 El sexto, en el mes sex
to ", Hira hijo de Accès The-: 
cuita: y en su cuerpo veinte y 
quatro mil. 
responde á Junio.

7 Se escribe también ataél.
8 Su Teniente, y tal vez su sucesor.
9 Llamado .46, que en parte corres

ponde á Julio.
10 Si Jezér es nombre de patria, per

tenecía á la tribu de Gad. Sufra vi. Si. 
Si es patronímico, esto es, de la familia- 
de ios Jezeritas, de la que se hace men
ción en Jos /números xxvi. 30. pertene
cía á la tribu de Mauassés de la otra 
parte del Jordan.

n Llamado E!úl, que en parte cor
responde á Agosto. Hira era uno de los 
vaiieuies de David. 11, Aeg. xxm. 26.
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10 Sepiitnus , meme sépti
mo, Helles P/iaUonites de filiis 
£phrai'm : ei in iitrma efits m- 
¿inti quatuor millia.

ii Octavus , mense octavo, 
Sobochai Husathites de stirpe 
Zarahii et in turma ejus vi
riati quatuor millia.

12 Nonas , mense nono , A- 
hiezer Anathothites de filiis Je- 
minii et in turma ejus vi^inti 
quatuor millia.

13 Decimus , mense deci
mo , Marai, et ipse Netopha- 
ihites de stirpe Zarai : et 
in turma ejus vi^inti quatuor 
millia.

14 Undecimus, mense un
decimo , Banaias Pharatho- 
nites de filiis Ephratm ; ei 
in turma ejus vi^inti quatuor 
millia.

15 Duodecimus, mense duo
decimo , Holdai Netophathi- 
tes, de stirpe Gothoniel z et 
in turma ejus vi^inti quatuor 
millia.

16 Porrb tribulius pra- 
erant Israel, Pubenitis , dux

10 El séptimo , en el: 
septimo * , Helles de Phi 
de los hijos de Ephraim; j 
su cuerpo veinte y quatre :

ii El octavo , en elme 
tavo ’, Sobochai Husathiti. 
linage de Zarahi ; y en sueur 
veinte y quarto mil.

12 El nono, en el mest 
no ^, Abiezér de Anathôtl 
los hijos de Jémmi*:yia 
cuerpo veinte y quatre mil

13 El décimo , en eh 
décimo ^, Marai y él en 
Netophath del linage del 
rai ^ : y en su cuerpo veiet 
quatre mil.

14 El undécimo ’»« 
mes undécimo, Bandasdeü 
rathón de los hijos de Epb 
y en su cuerpo veinte y q® 
mil.

15 El duodécimo»® 
mes duodécimo “^ , Holds 
Netophath , del linage de 
thoniél ‘’zy en su cuerpo’ 
te y quatre mil.

16 Y los Caudillos “ 
tribus “ delsraél, de iosde

I Llamado Tf/n , que en parte cor
responde à Septiembre. En el ir. de los- 
Reyes xxiri. 26. se llama este mismo 
Helés de Phalti.

2 Llamado nearqitesuân, que eu parte 
corresponde à Octubre.

3 Llamado Casleu , que en parte cor
responde à Noviembre.

4 De la tribu de Benjamin. De esta voz 
se quita alguna vez la primera silaba ben, 
que siguilica hijo, y queda yamin ó ye- 
mini, que significa derecha, ú su derecha, 
y se torn.! por Benjamin.

5 Llamado Téveth, que en parte cor
responde á Diciembre.

6 O Mahatai. J^upr.xt. 30.
7 0 de Zara, 11.
8 Llamado Schevátk, que en parte

corresponde á Enero. _
9 Llamado .ádáriq’Je^'V^r 

responde á Febrero. Holdai ne _ 
Caleb , de la tribu de Judá, lían* 
led en el Cap. xr. 30. ,„

10 Ü Othoniel, yerno de^’
JW¿XV. 17. .L..-

II De cada una de las Ui^ 
raél. Aquí se cuenta por droe ' 
güedad ó de nacimiento; ®" ,. 
pleos militares solo se daban,"; 
En esta serie de Principes, 0 . 
de las tribus, que aquí se i» ' 
los de Asér y de Gad, ó P“5’^Í, 
ban en las tablas publicas,d^ 
no acabó el censo,'v- 24. « 
Príncipes en tiempo del censOiv 
zo de órden de David.
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CAPITU LO XXVII. líJp

SUezer filius Zeckri : Simeo- 
niíis t ^ux Saj^iiaiias filius 
Muacha-.

ij Levifis f ffasabias fi
lms Carnuel-. Aaroniiis , Sa- 
doc’.

18 Juda ) Eliu firaier Da- 
vid-. Issachar t Amri filius 
^Îichaël.

19 Zabuloniiis , Jesmaïas 
filius Abdia ; NephthaHiibuSf 
Jerimoth filius Ozriel-.

20 Filiis E^kraïm , Osee 
films Ozaziii : dimidia íribui 
Menasse , Joël filius Pka- 
daiai

21 Eí dimidia tribui Ma
nasse in Galaad, Jaddo filius 
Zacharia : Benjamin autemf 
Jasiel filius Abner.

22 Dan verb f Ezrihel fi
lms Jerobam: hi principes fi
liorum Israel.

23 Noluit autem David nu
merare eos a viginti annis in- 

Jerius : ^uia dixerat Dominus, 
ut multiplicaret Israel quasi 
stellas cœli.

24 Joab filius Sarvite cce- 
perat numerare , nec complevit: 
quia super hoc ira irruerat 
in Israël-.^ et idcircb numerus 
eontm qui fuerant recensiti,

’ Que también era de Levi.
2 Que algunos quieren que sea el mis

mo que Elhb. Véase el Capar 13. 
aX ^“Í®^™»' en cuenta las tribus de

4 Porque podia parecer, que quería 

a 'fuira xxi. a.
Tom. V.

bén , lo era Eliezer hijo de Ze- 
chri : de los de Simeón , Sapha- 
tías hijo de Maacha:

17 De los de Levi , Hasa- 
bías hijo de Camuél: de los de 
Aaron ', Sadóc:

18 De los de Judá , Eliú * 
hermano de David: de los de 
Issachár, Amri hijo de Michaël.

19 De los de Zabulón , Jes- 
maías hijo de Abdías : de los de 
Néphthali , Jerimóth hijo de 
Ozriél :

20 De los hijos de Ephraim, 
Osee hijo de Ozaziu: de la me
dia tribu de Manassés, Joël hijo 
de Phadaía:

21 Y de la media tribu de 
Manassés en Galaad, Jaddo hijo 
de Zacharias : y de los de Ben
jamin , Jasiél hijo de Abnér.

22 Yde la de Dan, Ezrihél 
hijo de Jerohám : estos son los 
Príncipes de los hijos de Is- 
raéP.

23 Mas David no quiso con
tar los de veinte años abaxo *: 
porque el Señor habla dicho que 
multiplicaría á Israel como las 
estrellas del cielo.

24 Joáb hijo de Sarvia había 
comenzado el encabezamiento, 
pero no le finalizó : porque por 
esto habia venido la ira sobre 
Israël : y por eso el número de

hacer prueba de si Dios había d 00 cum
plido su palabra de multiplicar á Israël 
como las estrellas del cielo: ó tal vez 
porque vid que el número era muy grao- 
^2; y porque no eran aptos para las ar
mas.

I
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«i3« est relatus in fastos re¿is 
Daviei.

25 Super thesauros autem 
f^S^'^ f^^'^ -^zf^oi/i fiius Aeii- 
/le/. His autem thesauris, qui 
erant in urbibus , et in vicis, 
et. in turribus, prasidebat Jo^ 
nathan füus 0zi(e,

26 Operi autem rustico, 
et agricolis , qui exercebant 
terram, praerat Ezri fiius 
Che/ubi ■

2y Vinearumque cuitoribus, 
Semeias Romathites : ceiUs au* 
tern vinariis, Zabciias Apha
nites.

28 Nam super oliveta etfi~ 
ceta , qua erant in campestri
bus , Ra/anan Gecierites : su
per apothecas autem oiei, foas.

29 Forré armentis , qua 
pascebantur in Saron , prapo- 
situs fuit Setrai Saronites : et 
s.uper boves in vaiUbus Saphat 
f/ius Adii-.

20 Super camelos vero , N- 
bitlsmaheliies'. et super asinos, 
fadaïas M^eronathites'.

I En los Anales ó Chrónicas de Da
vid. Para lo quaí hubo dos causas : la 
primera , que el censo ao se acabó de ha
cer : supi u xxi. La segunda, que este 
censo provocó ia ira del Señor contra Is
rael , y por eso no debió escrifairse en los 
Anales.

2 En este nombre se comprehenden 
los almacenes y troxes, y todos los fru- 
tqs que producían las haciendas de Da
vid , y que estaban repartidos por diver
sas ciudades, villas y castillos. Y Jona- 
Ibáo era como un Superintendente ge- 
gemi , á quien estaban subordinados los 
Administradores particulares , que des
pués se refieren. Puede tambien enten
derse , que era Thesorero de las rentas y

los que fueron contados,coit; 
puesto en los fastos ‘ del Rq 
David.

25 Azmóth hijo de Adilá 
fué Superintendente de leste 
soros del Rey. Pero de aqaeu 
thesoros ’, que había en las à 
dades, y en las aldeas,yenli 
torres, era Presidente Jonathi: 
hijo de Ozías.

2Ó Y de las labores del cae 
po,y de los labradores, que cal 
tivaban la tierra , estaba encu' 
gado Ezri hijo de Chelúb:

27 Y Semeías Romathiu, 
de los que labraban las vici 
y de las bodegas, Zabdíasl- 
phonita.

28 Y de los olivares é? 
guerales, que estaban en lasca 
piñas, Balanán Gederita;y: 
los almacenes del aceyte, jo

29 Y los ganados mayon 
que pastaban en SardnS ®^ 
al cuidado de Setrai SaroaiU'd 
las vacas que habia en los nfe 
al de Saphát hijo de Adli:

30 Y los camellos, alár 
bíl * Ismahelita : y los asnos,! 
de Jadaías Meronathita: 

tributos que pagaba el pueblo, y,^* 
que redituaban las posesioaesy bacis» 
particulares, que tenia David cono?' 
trimonio suyo. ^

3 Territorio al pie de los m^®; 
Galaad de la otra parte del JordáOi- 
pastos muy fértiles y abundantes.

4 Vbí¿ quiere decir gvarda de c^^ 
tloí. David dió el cuidado de est^y. 
Arabe ó Ismahelita ; porque siendo» 
comunes en la Arabia, ningún'’ ^' 
cuidar mejor de ellos que los Is®^ 
tas. Por esta ¿pisma razón encargo ei r 
nado lanar á un Agareno, porque ^ 
nación tenia mucha práctica W , 
exercicio, como que no se ^®“'?1j 
otro. Esto hace ver quinto s< í®**
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10 foi

idilá 
5t!fr 
udis 
; cil- 
eu b 
iathr

I eu- 
.eà 
aie»

thitJ.
mis: 
asl-

SC«

51 Super oves ^uo.jue Ja- 
ziz A^ureus. Omnes 'hi, prin
cipes substantia re¿is Da
viti.

52 Jonathan autem pa
truus Daviei, consiliarius , vir 
prudens et litteratus : Ipse et 
Jaliiel filius Hachamoni erant 
cum filiis re^is.

33 Achitophel etiam consi
liarius re^is, ei Chusai Ara- 
chiíes amicus re^is,

34 Post Achitophel fiuit 
Joiada filius Panaia ^ et A- 
hiathar. Princeps autem exer
citus regis erat Joab.

j’on 
; fit 
iU'.i 
Vilk

det

«n otro liempo una economía Hen or
denada, y quánto cuidado se ponía en la 
cna del ganado , pues con tanta prollxi- 
dad se atendía á unas cosas , que pare
cen de poquísima consideración, y no lo 
SOO aun respecto de un Rey generoso y 
opulento, como lo era David.

1 Hermanode Isai padre de David, 
ü^rjx, esto es , 
Escriba o Doctor de la Ley.
de^ta Sin? *“ ’ '' '°® cuidaban 
de la educación de los hijos del Rey.

31 Y las ovejas ai de Jaziz 
Agareno. Todos estos eran los 
administradores de la hacienda 
del Rey David.

32 Mas Jonathan ‘ tío pa
terno de David, hombre pru
dente y letrado’ , era su Con
sejero : este mismo, y Jahiél hijo 
de Hachamoni estaban ’ con los 
hijos del Rey.

33 Achitophél ** era tambien 
Consejero del Rey , y ChusaÍ 
Arachita amigo del Rey 5.

34 Despues de Achitophél * 
fué Joíada hijo de Banaías, y 
Abiathár. Y el Generalísimo del 
exercito del Rey era Joáb.

4 Véase lo que sobre esto se dice en 
el Lib. ii. de ¿OI Reya xvi. xvil.

,5 Véase el lugar citado de ¿01 Reyer.
6 Después de la muerte de Achito

phel fueron sus Consejeros. Puede tam
bién entenderse , que Joíada , y Abiathár 
eran los que sobresaiiao en autoridad y 
consejo después de Achitophel, cuyos 
consejos se recibían y escuchaban como 
oráculos, ii. Regtim xvi. 23. Joáb era el 
Generalísimo , ô el Principe de todos los 
Generales.

CAPÍTULO XXVIIL

’■L* fj^^^f^^^^r ^^^^^ ^‘^ cosas necesarias para la fiíbríca del 
aop ^'^ ' exhorta David d Salomón ^ d todos los Príncipes 

a ser fieles al Señor, prescribiendo la forma del tcmplOf
JJí ^^t se habia de edificar.

«1' 
I0&' 
' t?

el? 
te e3 
1 s’ 
est» ‘ 
03*1*

I V^onvocavît igitur David 
onines principes Israël, du
es tribuum, et propositas tur- 
^^ttm , ^ui ministrabant re- 
rinJ^^^‘^^^°^ ^^ <^^^^^i~
Sta,^r proerant sub

mitto et possessionibus re

's Convocó pues David á Je

rusalem todos los Príncipes de 
Israël , los Caudillos de las tri
bus, y los Comandantes de los 
cuerpos, que servían al Rey. y 
asimismo á los Tribunos y Cen
turiones, y á los Administrado- 

la
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^îi , fi/ioique suas cum eunu
chis, ei foienies , et robustis
simos quosque in exercitu Je
rusalem.

2 Cùmque surrexisset rex, 
et stetisset , ait : Quelite me, 
fratres mei, et populus meus: 
Comitavi ut aaiftearem eio- 
mum , in qua requiesceret ar
ca foederis Domini, et sca
bellum pedum- Dei nostri : et 
ad xdifeandum , omnia pra- 
^aravi.

3 Deus * autem dixit mihi: 
Non adifeahis domum nomini 
meo, eo quod sis vir bellator, 
et sanguinem fuderis.

4 óed elevit Dominus Deus 
Israel me de universa domo 
fatris mei, ut essem rex su
pter Israel in sempiternum: de 
fuda enim elegit principes: 
porrb de domo fuda , domum 
patris mei : et de fliis pa
tris mei , placuit ei ut me eli
ceret regem super cunctum 
Israel.

5 Sed ^ e/ de filiis meis

res de Ia hacienda y poseae, 
del Rey, y sus hijos ' coní 
eunuchos y á los mas poi 
rosos y valientes del exercito,

2 Y habiéndose levantt 
el Rey, y puesto en pie,dir 
Oidme, hermanos mios, y pc; 
blo mió 3 ; Tenía pensado e£ 
car una casa, en que repoa 
el arca de la alianza del Seá 
y la tarima de los pies * de 00 
tro Dios: y tengo acopiadas;: 
das las cosas para la fábrica.

3 Mas Dios me dixo:X 
edificarás casa á mi nombre,pi 
que eres un hombre de gira 
y has derramado sangre.

4 Pero el Señor Diostb 
raél me escogió de todakú 
de mi padre, para que fuesel 
sobre Israél perpetuamentetp 
que de Judá escogió los R 
cipes 5 : y de la casa deje 
la casa de mi padre : y eatt^ 
hijos de mi padre , le agradó: 
cogerme á mí por Rey »• 
todo Israél.

5 Y de mis hijos {po'f

1 Por este nombre se entienden los 
hijos del Rey. Véase el Capítulo prece
dente.

2 Este nombre significa generalmen
te todos los que servían en palacio. El 
atentado de Adonias no había permitido 
á David hacer esta ceremonia con toda 
la solemnidad que pedia. Y así creyó de
ber juntar todos los órdenes del reyno, 
para declararles la elección de Dios to
cante á su sucesor, y confirmar en su 
presencia la proclamación precipitada de 
Isalomón.

3 Como si dixera : Vosotros que sois 
un pueblo , del qual yo soy una parte, 
y del que habiendo sido sacado para go- 
bernaros, no por eso nexo de mirarme co

rno vuestra cabeza, &c.
4 Así llama al arca, porqu^, 

cebia al Señor como seotado sotfl- 
Chérubines , que estaban á las dost^ 
midades del arca, y que exteoo^ 
sus alas , parecían formarle um 
de throno ; y la cubierta del aro, 
mada propiciatorio, era como d® 
do ó escabel de sus pies. Piaim. t®’ 
y xcviii. i. .,

S Ya de tiempos remotos fe*' 
tribu el principado sobre las otraíc 
dic.i. 2. i. Regum xvi. I. y I^;^/(j 
18. y v. 2. y vn. 13. y se le haW 
gurado, que tendría el cetro y el 1®' 
perpetuameote. Gene/. XLix. lO-

a 11. Regum vn. 13. b Sa fient, ix. 7. i.
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(filios eniní milii miilíos ¿¿S'
élit Dominus) elegit Salomo-' 
nem filium meum , ut seeleret 
in throno re^ni Domini super 
Israel,

6 Dixiti^ue mihi : Salomon 
filius tuus adificahit elomum 
meam, et atria mea : ipsum 
enim ele¿i mihi in filium , et 
e^o ero ei in patrem.

j Et firmaho regnum ejus 
Usque in aternum , si perseve
raverit facere praeepta mea, 
et judicia, sicut et hodie.

8 Nunc er^o çoràm uni
verso catu Israel , audiente 
Deo nostro, custodite, et per
quirite cuncta mandata Do
mini Dei nostri', ut possidea
tis Terram honam, et relinqua
tis eam filiis vestris post vos 
usque in sempiternum,

^ Tu autem , Salomon fili 
mi, scito Deum patris tui, et 
servito ei corde perfecto , et 
animo voluntario', omnia enim 
corda scrutatur Dominus , et 
universas mentium cogitationes 
tnielli^it ’. Si quasieris eum, 
invenies', si autem dereliqueris 
eum, projiciet te in aternum.

10 Nunc er^o quia elevit 

el Señor me ha dado muchos hi
jos) ha escogido á Salomón mi 
hijo, para que se sentase en el 
throno del reyuo del Señor * 
sobre Israël,

6 Y me dixo : Salomon tu 
hijo edificará mi casa, y mis 
atrios : porque me le he esco
gido por hijo, y yo seré á el 
por padre.

7 Y afirmaré su reyno para 
siempre, si perseverare en cum
plir mis mandamientos , y jui
cios, como lo hace al presente.

8 Ahora pues en presencia 
de toda la congregación de Is
raël , oyéndolo nuestro Dios ®, 
guardad, ë indagad todos los 
mandamientos del Señor Dios 
nuestro : para que poseáis esta 
Tierra buena, y ladexeis á vues
tros hijos de‘;pues de vosotros 
perpetuamente.

9 Y tú , Salomón hijo mío, 
conoce al Dios de tu padre, y 
sírvele con corazón perfecto , y 
con ánimo voluntario : porque 
el Señor escudriña todos los co
razones 3, y penetra todos los 
pensamientos del espíritu. Si le 
buscares, le hallarás : y si le de- 
xares, te desechará para siempre.

lo Ahora pues por quanto

v¿ ^^T Señor : los Re- 
¡™?"'®“^“ ^‘^""°s , que le re- 
usír Pn r y P°^ consiguiente no deben 
S ¡es ^^e^^'^- ^^ autoncad 
sue óM ” conhada, sino con arreglo á 
S S ^^ ’ P“‘‘ ’“ ‘espíritu , y part ha- 
2 jusaS’*' ’“'

3 El corazón debe ser el principio del 
culto , que Dios nos pide. Dios, que es 
espíritu, quiere ser adorado en espirita 
y en verdad, y no se dexa engañar de 
una piedad aparente y superficial ; por
que el Señor penetra lodo el fondo de 
los corazones: y lo que hay mas secreto 
en los pensamientos de los hombres , está 
patente y descubierto delante de sus di
vinos ojos.
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1^4 IjIBRO î« jjiL XíCS 

te Domnus u¿ a^tiijicares <^o- 
tuum Sancíuartí, confortare f ei 
ferfice.

ii Dedit autem David 
Salomoni filio suo descriptio
nem porticiis , et templi , et ce^ 
/ariorum , et cœnaeuHi et cu
biculorum in adjutis, et domus 
propitiationisj

12 Necnon et omnium gua 
comitaverat atriorum ^ et exe
drarum per circuitum in the
sauros aomits Domini f et in 
thesauros sanctorumf

13 Divisionum^ue Sacerdo
talium et Deviticarum, in 0- 
mnia opera domus Domini, et 
in universa vasa ministerii 
templi Domini.

14 Aurum in pondere per 
singula vasa ministerii. Ar
menti ¿nuogue pondus pro vaso
rum et operum diversitate.

15 Sed et in candelabra 
aurea , et ad lucernas eorum,

i Algunos interpretan la palabra cel- 
taria , sótano/ ó cuevas subterráneas pa- 
ra guardar el vino, aceyte, &c. Otros 
quieren que fuesen unas divisiones tí 
quartos, que había en el segundo alto 
del templo para guardar los muebles y 
alhajas. Otros finalmente pretenden, que 
estos lugares eran unos huecos d sepa
raciones hechas dentro de las mismas pa
redes del templo.

2 Que era el plano d la parte mas al
ta del templo.

3 Los aposentos que había en los 
atrios , donde habitaban de noche los Le
vitas , que hacían las funciones de por
teros,

4 Del Santo de los Santos.
5 De las cosas preciosas consagradas 

á Dios y á su culto.

•n A ü A T t-no-»”--»"' - 
* VlVlCiAUJSt

el Señor te ha escogido pe 
que edifiques la casa del ^ 
tuario, ten buen ánimo, ypoD' 
lo por obra.

II Y David dio á Salome! 
su hijo el diseño del pórtico, 
del templo, y de las recámara!' 
y del cenáculo ’, y de los ap 
sentos interiores 3, y de la cas 
de propiciación *.

12 y asimismo de todos Ir 
atrios, que tenia trazados,yá 
las viviendas al rededor parala 
thesoros de la casa del Señor,y 
para los thesoros ^ de las cosí 
santas,

13 Y de los repartimíen»' 
de los Sacerdotes y Levitas,) 
ra todos los oficios de la ca 
del Señor , y para todos losri 
sos ^, que debían servir ens 
templo del Señor.

14 Oro en peso para cii 
uno de los vasos del minis' 
rió ^. Y peso de plata segnB^ 
diversidad de los vasos y deL" 
hechuras.

15 Y asimismo dio oropí 
los candeleros de oro ’ , yp^

6 Los Sacerdotes y los levtoij 
eran cantores , porreros, &c. coa»»' 
inos visto arriba Cap. xxiv. xxv. P- 
estaban divididos en sus clases y l^ 
David pues did á Salomón el regü^j 
catálogo de estas divisiones ó claWir; 
que se hiciese con el mayor decorar 
den todo lo que miraba al servicio y'-• 
del templo. ,

y Asimismo le dió por cscriWjy 
los vasos y utensilios , que se to®*'; 
hacer, expresando la materia, ti?“^ 
uso que habían de tener. . ...

8 Especificando que cantidad t''^^ 
se había ríe emplear en aqocH® 1 
y eotregándole el oro y la pia!^ ®‘ 
ría para esto , v. 15. .>

y En el tabernáculo de Moysei^ 
mente había un candelero de oro,.

MCD 2022-L5



CAPÍTULO XXVIII. 135
aurum j)ro mensura uniuscu’- 
jusque cant^elaM eí lucerna- 
rum. Sintiliter eí in caneiela- 
bra argéntea, et in iucemas 
eorum, pro diversitate men
sarie , pondus argenti tradi
dit.

16 Aurum quoque dedit in 
mensas propositionis pro diver
sitate mensarum : simiiiter et 
argentum in alias mensas ar
genteas.

ij Ad fuscinulas quoque, 
et phialas, et thuribula ex au
ro purissimo, et leunculos au^ 
reos, pro qualitate mensura 

pondus distribuit in leunculum, 
et leunculum. Similiter et in 
leones argenteos diversum ar
genti pondus separavit.

18 Altari autem , in quo 
adoletur incensum, aurum pu
rissimum dedit', ut ex ipso 
fieret similitudo quadriga Che
rubim ^extendentium alas , et 
velantium arcam /cederis Do
mini.

19 Omnia , inquit, vene
runt scripta manu Domini ad

1 1T^ o^'^P^’^ ^® Salomón hubo hasta diez. 
•111. Hej. VII. 49.
&ímSarJÍ“ rP’® ’1"® ^•»ricó el Key 

baJdeú/^ÍI’’*^"®’ ®“ ‘1«« ponían las 
que seívisn n^ ^^7*® y utensilios , 

se lee como e lee ahora, sigoihca wsoi , copa^eran- 
'¿T, Í^®"® adlme¿te'iíS5X

«le de la misma S "“ "®“‘^> 9«® 

sus mecheros, oro á proporción 
de cada candelero y de los me
cheros. Y del mismo modo did 
plata en peso para los cande
leros de plata, y para sus me
cheros , según la diversidad de 
su tamaño.

16 Did tambien oro para las 
mesas de la proposición * según 
la diversidad de las mesas: y 
asimismo plata para otras mesas 
de plata

17 Para los arrejaques tam
bién, y tazas, é incensarios de 
oro purísimo , y para los león- 
cilios 3 de oro según sus tama
ños señalo el -peso , para el uno 
y el otro leoncillo. Y asimismo 
para los leones de plata * separo 
diverso peso de plata.

18 Y para el altar , en que 
se quema el incienso, did del 
oro mas puro : para que de él 
se hiciese la figura de un carro 
de Chérubines que extendiesen 
las alas, y cubriesen el arca de 
la alianza del Señor.

19 Todas estas cosas, dixo, 
me viniéron á raí escritas de la

4 De la misma figura que los prece
dences, aunque de diversa materia.

S Según esta lección de la Vulgata, 
parece que debemos entender, que á los 
lados de este altar había de baxo-relieve 
las figuras de unos carros de Querubines, 
como se describe en Ezechiel i. pero en 
el Hebreo se lee: T para el modelo del 
carro de los Querubines : y en los rxx. 
del mismo modo : xai To' •:tapálSeiy/ia roS 
apuato; ráv ^tpovélp., Y aun en alguna 
edición de la Vulgata se lee tambien: 
et ut ex ipso :fferet , &c. Todo lo qual 
da á entender, que los Querubines de 
que se habla en este lugar, son los que 
puso Salomón en el Santo de los Santos, 
y que con sus alas extendidas cubrían el 
arca. 111. Regum viii.7.
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136 LIBRO!. DE LOS PARALIPOMENOS.

me i uf iníeHi^erem universa 
o/era exem^plaris,

20 Dixií queque Daviei Sa
lomoni Jilio sao : Viriliser a^e, 
eí confortare , et fact ne ti- 
meas , et ne j^aveas : Domi
nas enim Deus meus tecum 
erit, et non dimittet te , nec 
derelinquet ^ donec perficias 0- 
mne opus ministerii domits Do
mini.

21 Dcce divisiones Sacer
dotum et Levitarum, in omne 
ministerium domus Domini as
sistant tibi , et parati' sunt, 
et noverunt tam principes quam 
populus facere omnia prtecepta 
tua.

mano del Señor ', para que es» 
tendiese todas las obras del diseño,

20 Dixo tambien Davidí 
Salomón su hijo : Pórtate cw 
valor, y esfuerzo,y manoslii 
obra : no temas , ni te acobíj. 
des : porque el Señor Dios mió 
estará contigo , y no te dexarij 
ni te abandonará , hasta quó 
nalicós toda la obra del servido 
de la casa del Señor. o

21 Hé aquí los repartimienia 
de los Sacerdotes y de los Lori
tas , que están á tu lado, y proo 
tos ® para todo lo que mira âlœ 
nisterio de la casa del Señor,) 
tanto los Príncipes como el i» 
blo sabrán executar todas tuss 
denes.

I Dios reveló á David la figura y for
ma del templo que había de edificar su 
hijo Salomón, y de todo lo que había de 
servir para su culto y servicio; y así 
todas y cada una de las partes del tem
plo , del mismo modo que el antiguo ta
bernáculo , estaban llenas de mysterios. 
Estío- Algunos dicen que fué este el mo
delo mostrado en el monte á Moysés, de 
pillen lo recibió Josué, y así de mano en

mano pasó por tradición hasta Sató 
que fue el que lo dió á David: petJt 
lo que quiera de semejante tradición 
justo tomar á la letra el texto, 120» 
la Vulgata como del Hebreo sin desv 
se un ápice.

2 Aquí tienes los Sacerdotes y tól 
vitas distribuidos en sus clases, disp 
tos y prontos para ayudarte en tip 
que toca ai servicio de la casa deis»

CAPÍTULO XXIX.

Ofrendas que para la fabrica del templo biciéron los Pdnef' 
^ el pueblo. David bendice al Señor , p le pide por Sd^ 
j por el pueblo. Salomon es ungido ^ey segunda vez e’í ^■ 

de su padre David, que descansó en paz el año quartí^^ 
de su reinado.

i L/ocutusque est Davidrex 1 Y^dko el Rey Dayíá^ 
ad omnem ecclesiam : Salomo- da la congregación : Diosi ’̂ 
nem filium meum unum elegit cogido solo á mi hijo Salo*- 
Deus , adbuc puerum et tend- que es aun mozo y tieri’®'' 
lumi opus namque grande est, obra es grande, porque no®;'
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CAPITULO XXIX. 137

Millie enim homini j^r^e/aratur 
kahitaiio, seei Deo.

2 Ego nuiem Mis viribus 
meis praparavi impensas eio- 
miis Dei mei. Aurum a¿¿ va-- 
sa aurea , eí armenium in ar
gentea ^ as in anea , fer^ 
rum in ferrea , ligna af li
gnea : et lapieles onychi
nos , et quasi stibinoSi et di
versorum colorum ^ omnem- 
que pretiosum lapidem , et 
marmor Parium abundantis
sime-.

5 _ Et super hac , qua ob
tuli in domum Dei mei de pe
culio meo aurum et argentum, 
do in templum Dei mei, ex
ceptis his, qua praparavi in 
adem sanctam,

4 Tria millia talenta auri 
de auro Ophir : et septem mil- 
ña talentorum argenti proba
tissimi ad deaurandos parietes 
templi.

5 Et, ubicumque opus est 
nurum de auro, et ubicum- 

ra un hombre para quien se dis
pone habitación, sino para Dios.

2 Yo pues con todas mis fuer
zas tengo preparados los gastos 
necesarios para la casa de mi 
Dios. Oro para los vasos de oroj 
y plata para los de plata, bron
ce para los de bronce *, hierro 
para los de hierro , madera para 
los de madera ; y piedras ony
chinas’ , y semejantes al esti
bio 2 , y de diversos colores,y 
toda suerte de piedras preciosas, 
y mármol Parió * en grandísima 
abundancia.

3 Y demas de esto, que he 
ofrecido para la casa de mi Dios, 
doy de mi peculio ^ oro y plata, 
pata el templo de mi Dios, sin 
entrar en cuenta las cosas , que 
tengo preparadas para el San
tuario,

4 Tres mil talentos de oro® 
de Oplhr: y siete mil talentos 
de plata muy fina ^ para cu
brir de oro las paredes del 
templo ®.

5 Y donde quiera que sea 
menester ^ oro , háganse de oro

«oí t^‘ ■^’■‘”«5rennoj, ^c. Femn- 
cohro c'^^í ‘'^ ^^® propiamente significa S !i t muchas veces 
cAm^,o.. ? ’ para este metal 
de ifc ^ ^^ ¡ mayor y principal porción 
de los simples que entran es el co^e.
ásaiba^.P!^'^'^^ onyche se parece á la 

„ e’’ ^°'’o®rina es de su especie. 
nio au’’!®?'’^?® *“ ^^ ^°1®‘‘ al antimo- 

fl’ BT¿®b ’^ l’“*len al alabastro,
Jal miJ?^^ “^æ® ’ ‘^® f’^'irai de 
Dan ’Í”® ®'8"'15ca mármol ; pero los lxx. 
ternteírrA?^®-^ conocer este mármol, in- 
Isla di ? « que es una 
mármn ^‘'‘^h’P‘élago , de donde venia el 

armol mas hermoso y blanco.
srsti. ^“^° ^^ ^‘^^-^ = tie mi boliilio se-

6 Que componen nueve mil ochocien
tas quarenta y tres arrobas, dando á la 
arroba veinte y cinco libras de diez y 
seis onzas.

7 Que corresponden á veinte y dos mil 
novecientas sesenta y ocho arrobas , diez 
y ocho libras y doce onzas. Esto sin con
tar los inmensos acopios de oro y de plata 
que tenia reservados para uso dél templo. 
Supra xxii. 14.

8 Las del templo estaban revestidas 
de láminas de oro; las de los otros edifi
cios vecinos de planchas de plata.

9 De suerte que los artifices hagan de 
oro puro todas las labores y obras que se 
necesitasen hacer de oro ; y de plata las 
que fuere nece;ario hacer de plata.
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IQo LIBRO Í. DE LOS PARALIPOMENOS.

gue opus esi armenium eie ar
menio , opera Jiani per manus 
artificum : ei si guis sponie 
(fi^ert j impleai manum suam 
noeiie , et ofi^erat guod vo/uerit 
Domino.

6 PoHiciti suni itague 
principes fiamiiiarum , et pro- 
ceres tribuum Israel , tribu
ni guogue y et centuriones > 
et principes possessionum re-

7 Deaerunigue tn opera 
elo7n2is ‘Dei auri talenta guin- 
gue millia , et solidos aecem 
millia : arcenti talenta decem 
millia f et aris talenta decem 
et octo millia : ferri guogue cen
tum millia talentorum.

8 £t apud guemcumgue 
inventi sunt lapides , dede
runt in thesauros domiis Do
mini , per manum Jahiel Ger- 
sonitis.

9 fatatasgue est populus^ 
cúm vota sponie promitterent', 
guia corde toto oferebant ea 
Domino : sed et David rex 
/atatus est ¿audio ma¿no.

Ias obras, y donde sea menefc 
plata, háganse de plata porc 
nos de los artífices : y si alee 
de su grado quiere hacer ofra 
das, llene hoy su mano‘,y> 
frezca al Señor lo que quisieu

6 Y así prometieron ”.• 
Príncipes de las familiasjji 
Magnates de Ias tribus de Is« 
con los Tribunos, y Centum 
nes , y Administradores de: 
hacienda Real.

7 Y dieron para Ias si
de Ia casa del Señor cincoi 
talentos de oro , y diezi 
sueldos**: diez mil talentos 
plata 5, y diez y ocho nul' 
lentos de cobre * , y tamil 
cien mil talentos de hierro^.

8 Y los que se halláronf- 
tenían piedras preciosas,last 
ron para los tnesoros de hú 
del Señor , por mano de Jí’ 
Gersonita ®.

9 Y el pueblo mostró 
alegría, prometiendo sus ofe 
das voluntarias : porque las a' 
clan al Señor de todo coraza 
y el Rey David tuvo de¡ 
grande gozo.

l Esta expresión se puede entender 
de Jos presentes que quisiesen ofrecer; 
S^udic. xvli. pero propiamente significa 
consagraríe al minifterio del Señor, ofre- 
ciéudole sacrificios. ExSdo xxxii. 25, 
111. Regum xill. 33.

2 El Hebreo : Ofrecieron erpontánea- 
menle.

3 Era el peso del oro de diez y seis 
mil y quatrocientas arrobas.

4 El sólido, ó sueldo era la sexta par- 
tede una onza ; y setenta y dos sueldos 
componían una libra de doce onzas. Al
gunos opinan que estos sólidos, ó sueldos 
fueron lo mismo que drachmas de oro: 
la drachma pesaba la mitad de un sido

de oro. Otros pretenden que fueseis 
sido de oro.

5 Esta suma compone el 5^ 
treinta y dos mil y ochocientas a-* 
de plata.

6 Cincuenta y nueve muy? 
arrobas. , „,1,,

7 Trescientas veinte y ocho n» 
bas de hierro. ,

8 De la familia de Gerson.í', 
sus hermanos era thesorero de la 
Señor. Su^ra xxvi. 22. ,^y

9 De aquí nacía aquella wi , 
gría que sentían todos ofreciendo • 
sentes ; y de este modo es c®® ■ 
Dios las ofrendas que se le tribuí
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CAPITULO XXIX* 139

inn!; 
or® 
ate 
ofe

isim 
i ’!•

lax 
itmie 

de.

; die
COl 
iez : 
Itos; 
nil ' 
anb 
0^. 
odd 
asó 
la û

tró ! 
ofts 

is o- 
azo: 
def

10 Ei l>eneí¿íXíi Domino co
ram universa muliitueiine j ei 
ait ; Eeneeiicius es , Domine 
Deus Israël patris nostri ^ a^ 
aierno in {eternum.

II Tua est, Domine , ma
gnificentia , et potentia , et ¿lo
ria , atque victoria-, et iiüi 
Iaus‘. cuncta enim qua m cedo 
sunt, et in terra , tua sunt-, 
tuum, Domine, re¿niim j et tu es 
super omnes principes.

12 Tua divitia, et tua 
est ^¿loria s tu dominaris 0- 
mnium, in manu tua vir
tue et^ potentia : in mame tua 
magnitudo J et imperium 0- 
mnium.

13 Nunc i¿iíur. Deus noster, 
confitemur HH, et laudamus 
nomen tuum inefyium.

J4 (Quis e¿o , et quis po
pulus meus , ut possimus Le 
Wí universa promitteret tua 
^¡‘nt omnia ; et qua de ma- 
^ifb-^^^"^ ^^^^I^>^^^^ > dedimus

; ipi

coram 
omnes 
nostri 
ram,

Peregrini enim sumus 
^c, et advena , sicut 
putres nostri. Dies ’ 

quasi umbra super ter
et nulla est mora.

10 Y bendixo ai Señor de
lante de toda la multitud, y 
dixo : Bendito eres Señor Dios 
de Israël nuestro padre, de eter
nidad en eternidad ’.

ii Tuya es, Señor, la gran
deza , y el poder, y la gloria, 
y la victoria: y á ti la alabanza: 
porque todas las cosas que hay 
en el cielo , y en la tierra , tu
yas son: tuyo, Señor, el reyno,y 
tú eres sobre todos los Príncipes.

12 Tuyas las riquezas, y tu
ya es la gloria : tú lo dominas 
todo, en tu mano está la virtud 
y el poder : en tu mano la gran
deza, y el imperio de todas las 
cosas.

13 Ahora pues. Dios nuestro, 
á ti confesamos , y alabamos tu 
nombre esclarecido.

14 ¿Quién soy yo, y quién 
es mi pueblo , para que poda
mos ofrecerte todas estas cosas? 
tuyas son todas las cosas: y lo 
que hemos recibido de tu mano, 
eso te hemos dado

1$ Pues somos extrangeros, 
y advenedizos delante de ti ^, 
así como todos nuestros padres. 
Nuestros dias como sombra so
bre la tierra , y no hay consis
tencia alguna

qO^'

iSr

q«- 
OS'

ià * 
sir

11'

«mos /podemSf '«'^porales que ofre-

®« Dios ; y esto oí ht*®*^®® ^^^ ’”'^' 
mensa su bS c,?4^^“'®.
mo si fuese niioí.’ ^^^ ® recibe todo co- 
® ias Offendas «'• ^^^° mismo sucede 
i«na toda ^“eu peusamiivoluntad, todo 

pensamiento que podamos ofrecer
® d'rf/ífnt n. 5,

á Dios, todo lo tenemos ya recibido de 
antemano de su gracia y liberalidad. Y 
por lo que mira .1 la buena voluntad , el 
mismo David protesta en esta misma ora
ción que ella es de Dios, y que sin Dios 
no se puede conservar, v. 18.

3 Y así no somos propietarios de los 
bienes que os damos.

4 Y uo permanecemos en ella sino un 
momento.
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140 LIBRO I. DE LOS PARALIPOMENOS.
i6 Domine Deus nosier^ 

omnis /lac copia , quam pa
ravimus uí adificarefur do
mus nomini sancto tuo f de 
manu tua est, ei tua sunt 
omnia.

ly Scio, Deus meus , qubd 
proi^es corda , et simplicita
tem dilidas , unde et e¿o in 
simplicitate cordis mei latus 
ol^tuli universa hac : et popu
lum tuum , qui hic repertus 
est, vidi cum inventi gaudio 
iihi o^erre donaria.

i8 Domine Deus Ahra- 
Ham , et Isaac, et Israel patrum 
nostrorum , custodi in aternum 
hanc voluntatem cordis eorum, 
et semper in venerationem tui 
mens ista permaneat.

19 Salomoni quoque Jilio 
meo da cor perfectum, ut cu
stodiat mandata tua , testi
monia tua , et caremonias tuas, 
et faciat universa •. et adifi- 
cet adem , cujus impensas pa
ravi.

20 Pracepit autem David 
universa ecclesia : Penedicite 
Domino Deo nostro. £t bene
dixit omnis ecclesia Domino 
Deo patrum suorum: et incli
naverunt se , et adoraverunt 
Deum , et deinde re^em.

21 Immolaveruntque victi
mas Domino : et obtulerunt ho
locausta die sequenti , tauros 
mille, arietes mille , a^nos mil
le cum libaminibus suis , et

16 Señor Dios nuestro,!' 
da esta abundancia, que heia 
preparado para que se lab 
una casa á tu santo nombre,, 
tu mano viene, y tuyas son: 
das las cosas.

17 Sé, Dios mió, quejin 
bas los corazones , y queac 
Ja sencillez , y por esto yor 
sencillez de corazón he ofe: 
alegre todas estas cosas, f. 
visto que tu pueblo , reunidoí 
este lugar , te ha ofrecido r 
grande gozo sus presentes,

18 Señor Dios de Abrahh 
y de Isaac, y de Israël,nr 
tros padres, conserva perpett- 
mente esta voluntad de su cor- 
zon , y sea siempre perdurat 
este propósito acia tu culto.

19 Da tambien á Saloft 
mi hijo un corazón perfeffi 
para que guarde tus mandans: 
tos , tus testimonios, y tus cm 
monias, y lo ponga todo pe 
obra; y labre la casa parala^: 
tengo prevenidos los gastos.

20 Y dixo David á toas 
congregación: Bendecid ait 
ñor Dios nuestro. Y toda bef 
gregacion bendixo al Señor K 
de sus padres ; y se postrare: 
y adoraron ‘ á Dios, y despE: 
al Rey.

21 y sacrificáron vícti® 
al Señor: y ofreciéron h*^ 
caustos el dia siguiente, milf 
ros, mil carneros, mil cordw- 
con sus libaciones ’, y según:*

I A Dios con el culto que le es debido, 
y al Rey iucUnandose para hacerie un 
obsequio meramente civil.

a listas ofrendas se haciaa con vino,

aceyíe, sal y flor de harina; yse p< 
cionaba la cantidad de cada uns n8^_^ 
cosas , al tamaño de la víctima, 
bu ser sacrificada, ttúmer. xv.
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universo rifu abuneianiissimè 
in omnem Israël.

22 Et comederuntf et bibe
runt coram Domino in die ido 
cum grandi iatitia. Et unxe
runt secundé Salomonem Jilium 
David ^. Unxerunt autem eum 
Domino in prindj^em, et Sadoc 
in pontificem’,

23 Sediique Salomon super 
solium Domini in re^em pro 
David paire suo, et cunctis 
pîacîiit : et paruit illi omnis 
Israël.

24 Sed et universi princi
pes, et patentes, et cuncti fi
lii re^is David dederunt ma
num , et subjecti fuerunt Salo
moni regi.

25 Magnificavit ergo Do
minus Salomonem super omnem 
Israël', et dedit illi gloriam re
gni, ¿qualem nullus habuit ante 
eum rex Israel.

26 Igitur Davidfilius Isai re
gnavit super universum Israël.

'i'/ Etudiés, quibus regna
vit super Israel, fuerunt qua
draginta anniz in Hebron re
gnavit septem annis, et in D- 
rusalem annis triginta tribiis.

28 Et mortuus est in sene
ctute bona, plenus dierum, et 

^f ^y^ ^^^ ^‘’^® ^^fsél comiese de Jas 
carnes de aquellas víctimas pacificas

2 Porque ya Jo había sido otra vez 
por Sadoc , y por Nathán. m. Rer. 1. 
39- Algunos creen que esto se dice aquí 
por anticipación , y que esta segunda un
ción de Salomon se executó después de 
a muerte de David; y tanto mas, que 

Szix ®“ ®5‘Í “g®'' iuowmente con Ja de 
Aki ?u\ ^"J® subrogado en lugar de 
APiathár, porque este favorecía el parti

do el rito , en mucha abundan
cia para todo Israel '.

22 Y comiéron , y bebieron 
aquel día en presencia del Señor 
con grande alegría. Y ungieron 
segunda vez ^ á Salomón hijo 
de David. Y ungiéronle ai Se
ñor 3 por Rey , y á Sadoc'* 
por Pontífice.

23 Y sentóse Salomón sobre 
el throno del Señor ^ por Rey 
en lugar de David su padre, y 
fuá del agrado de todos: y obe- 
decióle todo Israël.

24 Y todos los Príncipes y 
Magnates, y todos los hijos del 
Rey David le prestaron también 
homenage, j se sometieron al 
Rey Salomen.

25 Engrandeció pues el Se
ñor á Salomón sobre todo Is
raël: y le dió gloria en el rey- 
no, qual no la tuvo antes de ël 
ningún Rey de Israël.

26 David pues hijo de Isai 
reynó sobre todo Israel.

27 Y los dias que reynó so
bre Israel , fuëron quarenta 
años : en Hebrón reynó siete 
años, y en Jerusalëm treinta y 
tres años.

28 Y murió en buena vejez, 
lleno de dias, y de riquezas,y 

do de Adonías. Véase el citado lugar del 
Libro de lot Keyet.

3 Como consagrándoJe en cierto mo
do al servicio del Señor, y por tírden y 
voluntad expresa del mismo.

4 En lugar de Abiathár , á quien Sa
lomón había ya resuello alejar de sí.

5 Ea autoridad , que reconocemos en 
los Príncipes, dimana del mismo Dios: 
Por mi reynan lot Keyes, Frov. vjii.16.
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LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS.142 
divitiis f ei ^briá'. sí regnavit 
Salomon. fi/ius ejus pro eo.

29 Gesta autem David re^ 
¿is priora , et novissima scri^ 
pía sunt in Libro Samue/is Vi
dentis ^ et in Libro Nathan 
prophétie « atque in volumine 
Gad Videntis'.

30 Universique re¿ni ejust 
et fortitudinis , et iemporumf 
quee transierunt sub eo , sive 
in Israel, sive in cunctis ré
unis terrarum.

de gloria : y reyno Salomó: 
hijo en lugar de él.

29 Y las primeras y últi: 
acciones del Rey David e 
escritas en el Libro de Sac 
Vidente , y en el Libro de^ 
than Propheta , y en el vt. 
men de Gad Vidente *;

30 Como tambien ’ la! 
todo su reynado , y de sufc 
leza,y los sucesos, que past 
en su tiempo , tanto en Iss 
como en todos los reynos à 
tierras

i No tenemos ya estos Libros ; pero 
se cree, que son un compendio de ellos, 
los de los Reysí.

a Los grandes acontecimientos.
3 Vecinas á la Palestina , como eran

las de los Philisthèos , Moabitas,! 
méos y otrosí particularmente a? 
sucesos, que tenían alguna relac 
conexión con la historia del push 
Dios.

¿

t
t 
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LIBRO SEGUNDO

DE LOS PARALIPÓMENOS.

CAPÍTULO L

]jj ^e^í’^es de haber ofrecido Salomón mil hosiias en Gabaon^ se 
[ fj. aparece el Señor de noche, le da la sabiduría ¿^ue habia 
,2^. pedido , añadiéndole riquezas }> ¿loria. Magnificencia 

de esíe IRep,

i Confortaius esf er¿o Salo

s''! ^^^^ filius David in re¿no sao ^, 
ap eí Dominus Deus ejus eraí cum 
i^ eOi ei ma¿nificavii eum in ex^ 

celsum.
2 Pracepiíque Salomojt uni

verso Israeli, íribunis, eí cen- 
iuriombus , e¿ ducibus , et judi
cibus omnis Israël, ei principi
bus familiarum :

3 Et abiit cum universa 
multitudine in Excelsum Ga- 
baon , ubi erat tabernaculum 
fidens Dei, quod fecit Mov- 
ees famulus Dei in solitudi^ 
ne,

4 Arcam b autem Dei ad
duxerat David de Cariathia-. 
run in locum, quern prxparave- 
rat es , et ubi fixerai illi taber
naculum, hoc est, in Jerusalem. 

i Pué pues afirmado Salo
món hijo de David en su rey- 
no ’, y el Señor su Dios estaba 
con él, y lo engrandeció excel
samente.

2 Y mandó Salomón á todo 
Israél, á los Tribunos, y Cen
turiones, y Capitanes, y Jueces 
de todo Israél, y álos Príncipes 
de las familias ’ :

3 Y fué con toda esta mul
titud al alto de Gabaón 3, en 
donde estaba el tabernáculo de 
la alianza de Dios, que había 
hecho Moysés siervo de Dios 
en el desierto.

4 Y David habia llevado el 
arca de Dios de Cariathiarím al 
^^gat,que le tenia preparado, y 
en donde le habia asentado un 
tabernáculo, esto es, á Jerusalem.

I Luego que Salomón subió ai tronn 
Min^'^ P’^7 ’’’^ ’Í“^®’‘ ^a vida á los^^ís^

1 w estante y tranquilo su reyno con

a nx.2Uf.m.r. b í*tó.xxxvm.

los de dentro, y con los de afuera, nr. Reg. ii.
pues s?”¿ '’““ ” ’“ ''“-

3 Estaba todavía el antiguo taber- 
tócuio en Gabadn de la tribu de Benjamin; 
pero no ya el arca que traslado David.

8. u. Aeÿ. vx. 17. I. ParaUf, xvi. t
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5 Aliare * quoque aneunti 
quod fabricatus fuerat Sese- 
teel filius Uri , filii ffur^ ibi 
erat coram tabernaculo Domi
nii quod' et ’ requisivit Salo
mon, et omnis ecclesia.

6 Ascenditque Salomon ad 
altare aneum , coram taber
naculo f cederis Domini, et obtu
lit in eo mille hostias... .

7 £cce autem in ipsa no
cte apparuit ei Deus , dicensi 
Postula quod ws j ut dem 
tibi.

8 Dixitque Salomon Deo: 
Tu fecisti cum David patre 
meo misericordiam ma^namt 
et constituisti me re^em pro 
eo.

9 yunc er^o, Domine Deus, 
impleatur sermo tuus , quem 
pollicitus es David patri meo’, 
tu enim me fecisti re^em su
per populum tuum multum qui 
tam innumerabilis est, quam 
pulvis terriC.

lo Da *» mihi sapientiam 
et intelli^entiam, ut ingrediar 
et egrediar coram populo tuo: 
quis enim potest hunc populum 
tuum digni, qui tam grandis 
est, judicare ?

11 Dixit autem Deus ad 
Salomonem-. Q^uia hoc magispla- 
cuit cordi tuo, et non postu
lasti divitias, et substantiam, 
et gloriam, neque animas eo-

i A presentarse delante de él, para 
ofrecer allí públicaraente sacrificios ,• y 
eunsuUar al Señor.

j Asimismo el altar de brot 
ce, que había hecho BeseleelB 
jo de Uri, hijo de Hur, estai 
allí delante del tabernáculo i 
Señor: y Salomón con todai 
congregación fué allí á bus 
carlo

6 Y subió Salomón al alti 
de bronce, delante del taba 
náculo de la alianza del Señor,; 
ofreció en él mil víctimas.

q Y he aquí que aquel! 
misma noche se le aparecióDio! 
diciendo: Pide lo que quiete 
que te dé-

8 Y dixo Salomón á Dio; 
Tú has hecho grande misericor
dia con David mi padre:yí 
mí me has establecido Reya 
su lugar.

9 Ahora pues, Señor Di» 
cúmplase tu palabra, quep» 
metiste á David mi padre: poi
que tú me has hecho Rey sob: 
tu grande pueblo , que es R 
innumerable, como el polvo e 
la tierra.

10 Dame sabiduría é wi»' 
gencia, para entrar y salir’dt 
lante de tu pueblo : porí® 
¿quien puede juzgar dignamec" 
á ese tu pueblo, que es K 
grande? ,

ii Ydixo Dios á Saloraoí 
Por quanto esto ha contentai, 
mas á tu corazón , y no haspt 
dido riquezas, ni hacienda,!^ 
gloria, ni las almas ^ de aqo!" 

a Esta expresión signifia ^ ;^ 
que gobernar; lo qual es un heorai

3 Las vidas.

a £xod. xxxviii. x. b Safietit. ix. X9.
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ntm ^uí íe oíieranf, se^^ nec 
(¿tes viíiff plurimos', petisíi au
tem sapientiam et scientiam, 
ut judicare possis populum 
meum, super ^uem constitui te 
re¿em.

12 Sapientia et scientia 
data sunt tibii divitias autem 
et substantiam et floriam dabo 
tibi, ita iit nullus in retibus 
nec ante te nec post te fuerit 
similis tui.

13 Venit er^o Salomon ab 
Excelso Gabaon in Jerusalem 
coram tabernaculo foederis , et 
regnavit super Israel.

14 Con^re^avit^ue ^ sibi 
currus et equites, et facti sunt 
ei mille quadringenti currus, et 
duodecim millia equitum-, effe
cit eos esse in urbibus quadri
narum, et cum re^e in Jerusa
lem.

15 Prabuitque rex argen
tum et aurum in Jerusalem qua
si lapides, et cedros quasi syco
moros , quiC nascuntur in cam
pestribus multitudine ma^nd.

16 Adducebantur autem ei 
equi de a^^ypto, et de Coa d 
negotiatoribus re¿is, qui ibant, 
et emebant pretio,

ij Quadrimam equorum 
sexcentis ar_genteis , et equum 
centum quinquaginta : similiter 
de universis regnis Heibicorum, 

i*^ 1 Lo mismo se dice en e! m. de lee
Reycf x. 26. Mas en ei Cap. ix. 25. de 
este mismo Libro se leen quarenta mil, 

lisfl 103 que sin duda comprehenden todo el
1» número en general; y estos mil y qua-

a 111. Riíá-. x. 26. 
2bm. y.

lIos que te aborrecen, nî tampo
co muchos dias de vida : sino 
que has pedido sabiduría y cien
cia para poder juzgar mi pueblo, 
sobre el que te he establecida 
Rey.

12 Sabiduría y ciencia te son 
dadas: y además te daré rique
zas, y hacienda, y gloria en tal 
manera, que ninguno de los Re
yes, ni ántes de tí, ni despues 
de tí, te será semejante.

13 Fuése pues Salomón del 
alto de Gabaón á Jerusalem 
delante del tabernáculo de la 
alianza, y reynó sobre Israél-

14 Y juntó carros y gente 
de á caballo, y tuvo mil y qua- 
trocientos ‘ carros, y doce mil 
hombres de á caballo: y los hi
zo estar en las ciudades de los 
carros, y con el Rey en Jeru
salem.

15 Ehizo el Rey que el oro 
y la plata fuese en Jerusalem co
mo las piedras, y los cedros co
mo los cabrahigos, que nacen en 
los camposen grande abundancia.

16 Y trahíanle caballos de 
^SyP’^® » y ^^ ^^^ ^®5 contra
tantes del Rey, que iban, y los 
compraban á cierto precio,

17 Un tiro de quatre caba
llos en seiscientos sidos de pla
ta, y un caballo en ciento y cin
cuenta ; y del mismo modo se 

trocientos , los que particularmente había 
destinados, para que estuviesen cerca de 
la persona del Rev Vease lo que se dice 
en el citado lugar del Libro ae ¿os heyes, 

a Vease el m. do tos Sieyes x. 28.

K
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et à regiius S}'ria, emj)tio ce- 
¿eúrairatur.

_ i Véase el citado Capítulo verso úl
timo. Según el Hebreo, los Reyes de los 
Hethens y Syros hacían la saca ó provi- 
siun de caballos de las provincias de

hacia la compra de todos !« 
reynos de los Hetheos, y delos 
Reyes de la Syria '.

Egyoto, que directamente les estaba ;■, 
hibida, por medio de los mercaderai 
Salomón.

CAPITULO II.

Saiojnon hace un ajuste con el JRef Zíirám,para que le envina 
maestro a¿estro¿ y para que le corten las maderas necesariasi 

la construcción del templo.

i lyecrevd auiem Salomon 
aedificare domum nomini Domi
ni, et palatium sili.

2 Dt numeravit septuagin
ta millia virorum portantium 
humeris, et octoginta millia qui 
caderent lapides in montibus, 
prapositosque eorum tria millia 
sexcentos.

3 Misit ^ quoque ad Miram 
re^em Tpri, dicens-. Sicut existi 
cum David patre meo, et mi- 
sisti ei H^na cedrina ut adiji- 
caret sibi domum, in qua et 
habitavit-.

4 Sic /ac mecum , ut adi- 
ficem domum nomini Domini 
Dei mei, ut consecrem eam ad 
adolendum incensum coram H- 
h^i ct /umi^anda aromata, e/ 
ad propositionem panum sem-

l Ferrar. Batiagti. Lo mismo se 
practica en la China. Los granos, v todo 
Jo que la tierra produce se reserva para 
la subsistencia' de los hombres. Si en la 
China se porteasen las cargas con caba
llos ó con bestias, á proporción del gran
de número de hombre? que hay eu ella 
ocasionarían una cotiüuua carestía. ’

1 Jtvesolvid pues Salomón ^ 
ficar casá' al nombre del Seb 
y un palacio para sí.

'2 y destinó setenta mil po
nes para que acarreasen á hcc- 
bros / y ochenta mil que cora
sen piedras en los montes,ylf 
puso tres mil y seiscientos so
brestantes

3 Y envió á decir á Hm 
Rey de Tyro: Del mismo > 
do que hiciste con David mi pa
dre, y le enviaste maderas dece
dro para que labrase para sí wt 
casa, en la que también hafe

4 Haz así conmigo, pi
que yo labre una casa al nom
bre del Señor Dios mío,)’- 
consagre para quemar incienK 
en su presencia, y echar el ho
rno de los aromas 2, y para ^

2 MS. 3. S2^e reglaban á eríot.^^ 
el iii, de toe Beyes v. i6. Los tríscis' 
tos sobrestantes que hay en aquel h? 
de menos, eran como unos Supefin^ 
dentes generales, á cuyo cargo <fl*¡ 
los sobrestantes particulares de la$<** 
que pertenecían á la fábrica del teDf*^

3 MS. 8. E ¿>cr azumar con ¡m ¡‘F
a íii. Reg. v, 2.
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CAPITULO II. 147
fííemam f eí aJ /lolocauíomata 
mané et vetperé, sabbatis quo
que , et neomeniis, et solemni- 
talibus Domini Dei nostri in 
sempiternum , quíi maneiata 
sunt Israeli.

^ Domus enim, quant aeii-- 
Jicare cupio, ma^na est : magnus 
est enim Deus noster super 
omnes deos.

6 iQuis ergo poterit prae
valere , ut adificet ei dignam 
domum'! si coelum , et cceli coe
lorum capere eum nequeunti 
iquantus ego sum, ut possim 
aedijicare ei domum! sed ad 
hoc tantùm, ut adoleaíur in
censum coram illo.

y Mitte ergo milii virum 
eruditum, qui noverit operari 
in auro, et argento, are , et 

/erro, purpura, coccino, et hya
cintho , et qui sciat sculpere 
calaturas, cum his arti/cibus, 
quos mecum habeo in Ju- 
daa , et Jerusalem, quos pra- 
paravit David pater meus.

8 Sedet ligna cedrina mit
te mihi, et arceuthina, et pi
nea de Libano : scio enim qubd 
servi tui noverint cadere ligna 
de Libano, et erunt servi mei 
cum servis tuis, 

tiaf. Ferrar. Para sahumar delante él, 
Tahumerio de especias.

1 Alas solo quiero que se labre para esto.
2 Muy preciosa y brillante, y teñida 

con la sangre de un pez. La escarlata ó 
earmesi del Hebreo b’ona carmil, era una 
especie de púrpura , que algunos creen se 
trabajaba acia el Carmelo. El color de 
jacinto era asimismo púrpura que tiraba 

estén siempre expuestos los pa
nes de la propo-sicion, y para 
los holocaustos de la mañana y 
de la tarde, y en los Sábados, y 
Neomenias, y solemnidades del 
Señor Dios nuestro perpetuamen- 
te, como está mandado á Israéí.

5 Porque la casa, que deseo 
labrar, ha de ser grande: por 
quanto grande es el Dios nues
tro sobrç todos los dioses.

6 ¿Quien pues habrá tan po
deroso , que pueda ediñcarle ca
sa digna de él? sÍ el cielo , y los 
cielos de los cielos no le pueden 
abarcar: ¿quien soy yo, para 
poder ediñcarle una casa? mas 
tan solo * para esto, que se que
me incienso en su presencia.

7 Envíame pues un hombre 
diestro,que sepa trabajar en oro, 
y en plata , en bronce, y en 
hierro, en púrpura ’, en escar
lata , y jacintho, y que sepa gra
bar entalladuras, Juntamente con 
estos artífices, que tengo con
migo en la Judéa, y en Jerusa
lem , que David mi padre tenia 
dispuestos.

8 Y envíame también made
ra de cedro y de enebro ’, y de 
pino del Líbano: y porque sé 
que tus siervos saben cortar las 
maderas del Líbano, y mis sier
vos estarán con los tuyos, 

á morado, que se hacia con el jugo de ua 
caracol de mar.

3 Los Lxx. ¿pntvOiva, y el Latino ju- 
niperina. Pues los enebros crecen mucho 
en algunas regiones. Otros trasladan el 
Hebreo a^oiabw algumin, haya ó abeto 
Véase 111. Reg-v. 8. to. Ferrar, ümbia 
a mt maderos de aiarces, abetos, O’ brasiles del Lebanon,

K 2
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9 Ut farentur mî/ii ü^na 
flurima, Domus enim , quant 
cupio aaificare, ma^na est m- 
tnis, ei incluía.

10 Praeterea operariis, qui 
c¿esuri sunt ¡i^na, servis tuis 
dabo in cibaria tritici coros 
vi^inti mii/ia , et hordei coros 
totidem, et vini vi^inti midia 
metretas , olei quoque sata vi- 
¿inii millia.

TT Dixit autem Hiram rex 
T^'ri per litteras, quas miserat 
Salomoni ’. Quia dilexit Domi- 
mis populum suum, idcirco te 
regnare fecit super eum.

12 £t addidit , dicens’. 
Senedictus Dominus Deus I- 
srael, qui fecit ccelum et ter
ram , qui dedit David re^i 
flium sapientem et eruditum 
et sensatum atque prudentem, 
ut ^difcaret domum Domino, 
et palatium sibi.

15 Misi er^o tibi virum 
prudentem et scientissimum Hi
ram , patrem- meum,

14 Pilium mulieris de f- 
liabus Dan , cujus pater fuit 
7prius, qui novit operari in 
auro , et arcento , are , et fer
ro , et marmore, et lignis, in 
purpura quoque, et bpacintho,

. l La mefreta , medida Griega, equi
vale á la âmphora Romana, y al bato 
Hebreo. Vease el 111 de los Reyes vji- 26.

2 Vease el m. ae los Reyes v. 11.
3 MS 8. Sesudo y eTUenü?ro ¿ acucioso.
4 A quien yo honro como á mi pa

dre. Le daba este titulo,ó en atención á 
su edad, ó mas bien por estimaciou y 
afecto. Por esta misma razoú eu el Cap. 
iv 16. es llamado padre de Salomón. 
Joseph ts tambien llamado padre de

9 Para que me bagan 1: 
grande acopio de maderas. Por
que la casa que deseo labrar,h 
de ser muy grande, y magnifici

10 Y para el sustento delà 
obreros tus siervos, que líané 
cortar las maderas , aprontit; 
veinte mil coros de trigo,j 
otros tantos coros de cebada,t 
veinte mil metretas ‘ de vm 
y asimismo veinte mil satos à 
aceyte

ii E Hírám Rey de Tyn 
en la carta, que envió á Salomé 
decía así: Por quanto el Sent' 
ba amado á su pueblo, por a: 
ha hecho que tú reynes sobreA

12 Y añadió diciendo ¡Íeü- 
dito el Señor Dios de Isra?- 
que hizo el cielo y la tierra, ^ 
ha dado á David un hijo sale 
y entendido y cuerdo ^ y pn- 
dente, que labrase una casap 
ra el Señor, y para sí un pi- 
lacio.

13 Te he enviado puesr 
hombre inteligente y muy sab 
Hirára , mi padre ■*,

14 Hijo de una mugen 
las hijas de Dan-, cuyo pai- 
fué Tyrio , que sabe trabajar:: 
oro, y en plata, en bronce)' 
en hierro, y en mármol,)'-' 
maderas, y asimismo enp^'

Pharaón- Génes.xuv. 8. El HebrM!-‘ 
de interpretarse: Te envío á Ci-ae 
siervo de mí padre, ó y muy sabio fop^'^ 
rám mi padre', esto es, que sirvió '‘' 
Churám mi padre, y le tenia eegf’^ 
reputación. Otros à churám M‘,'^^, 
numbre propio, que se traslada f^ ' 
Vulgata en signiticaciun común.

5 Ciudad en la tribu de Nepli®'' 
Vease el m. de los Reyes vn. if
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ef Ifpso, ei coccino : ei ^ni 
scii caviars omnem seulpinram, 
ei adinvenire frut^enier guod- 
eum^ue in opere necessarium 
esi, cum aríifidl’us tuis, ei cum 
artificibus domini mei David 

‘patris tui.
ij Triticum er^o, et Hor

deum, et oleum, et vinum, guiC 
pollicitus es , domine mi, mitte 
servis tuis.

i6 Nos autem cademus 
li^na de Libano , quot neces
saria Habueris , et applicabi
mus ea ratibus per mare in 
Jappez tuum autem erit trans

ferre ea in Jerusalem.

17 Numeravit igitur Salo
mon omnes viros prosel)'tos, 
qui erant in terra Israel, 
post dinumerationem , quam 
dinumeravit David pater ejus, 
et inventi sunt centum quin
quaginta millia, et tria millia 
sexcenti.

18 Dedique ex eis septua
ginta millia, qui Humeris one
ra portarent, et octoginta mil
lia, qui lapides in montibus 
caderent : tria autem millia et 
sexcentos prapositos operum 
populi.

l MS. 3. En balfar. Las hlzo juntar 
en armadías para conducirías así por mar 
con mayor facilidad y ménos coste.

2 Extrangeros, que habían abrazado 
la Religion de los Judíos. Salomda no 

ra, y en jacintho, y en lino fino, 
y escarlata: y que sabe hacer to
da obra de talla, é inventar in- 
geniosamente quanto fuere me
nester para toda obra, y estará 
con tus artífices, y con los artí
fices de mi señor David tu padre.

i^ Envía pues, señor mio, 
para tus siervos el trigo, y la 
cebada, y el aceyte, y el vino, 
que has prometido.

16 Pues nosotros harémos 
cortar maderas del Líbano quan
tas necesitares, y las unirémos 
enmaderadas ‘ para conducirías 
por mar á Joppe : y será de ta 
cargo que sean transportadas á 
Jerusalem.

17 Con esto Salomon hizo 
contar todos los varones prosé- 
lytos ’, que habia en tierra de 
Israël, despues del encabeza
miento, que habia hecho hacer 
David su padre, y se halló que 
eran ciento cincuenta y tres mil 
y seiscientos.

18 Y separó de estos seten
ta mil, para portear las cargas á 
hombros, y ochenta mil para 
cortar piedras en los montes: y 
puso tres mil y seiscientos so
brestantes para las obras de la 
gente.

quiso emplear á los Israelitas, como un 
pueblo libre que era , en portear á hom
bros pesos y cargas, ni en cortar ó sacar 
piedras de las canteras; pues para todo 
esto estaban destinados los proselytos.

Tom, V. Kj
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CAPÍTULO III.

FÂMea ¿iel iem/ío con el^óríico y velo, j' dos columnas delanít 
de sus jouertas.

i Í^t “^ ceej^tf Salomon adtji- 
care domum Domini in Jeru
salem in moitié Moria , qui de- 
monsíraius fuerai David patri 
ejus, in loco , quem paraverat 
David in b area Ornam Je^ 
i^us^ei.

2 Cœpii autem adijieare 
mense secundo , anno quarto 
re¿ni sui.

3 Et hac sunt fundamen
ta, qua Jecit Salomon, ut adi^ 
Jicaret domum Dei, longitudi
nis cubitos in mensura prima 
sexa^inta , latitudinis cubitos 
vi^inti.

4 Porticum verb ante fron
tem , qua tendebatur in Ion
ium Juxta mensuram latitudi
nis domtis , cubitorum vi^iniit 
porrb altitudo centum vi^inti 
cubitorum erat : et deauravit

l Que quiere decir, monte de t'ision: 
lugar en donde Dios había mandado á 
Abraham ofrecerle á su hijo Isaac. Genes. 
xxii. 2. S. Agustín Lib. xvi. de Civit. 
Cap. 32. dice, que S. Gerónimo afirmaba 
que habla sabido por cosa muy cierta de 
los mas ancianos de los Judíos,que Isaac 
habia sido sacrificado, y Adam enterra
do en el mismo lugar donde después fué 
inmolado Jesu-Christo. Si esto es así, ha- 
biénduse fabricado este famoso templo 
en el monte Mória, y padecido Jesu- 
Christo íbera de la puerta , debemos to
mar este monte por una cadena d con
tinuación de muchos collados , que to
dos juntos formaban el monte Mória.

2 I. ParaUf. xxi. 15. 26. 28. et 
XXII. 1.2.

a 111. Regum vi. 1. b 11. Regum x

i 1 comenzó Salomón á la
brar la casa del Señor en Jeru
salem en el monte Mória *, que 
habia sido mostrado á Davidsu 
padre , en el lugar que habia 
preparado David en la era de 
Omán Jebuséo ’.

3 Y dió principio al edifi
cio en el mes segundo ^, el aáo 
quarto de su reynado.

3 Y estos son los cimien
tos *, que echó Salomón, pan 
construír la casa de Dios, de 
longitud sesenta codos de la pri
mera medida 5, de anchura vein
te codos.

4 Y el pórtico , que estala 
á el frontispicio, tenia de longi
tud según la medida de la an
chura de la casa veinte codos; 
mas la altura ^ era de ciento y 
veinte codos: y lo hizo cubrir

3 El Hebréo: En el mes segtmdo,t' 
segando del mes del quarto oño-

4 Las medidas de los cimientos.
j La antigua medida, que usó Mm- 

sés, y Salomon. Quando esto se escriba 
usaban ya los Hebréos la medida del wií 
Babyltímco, que era un palmo menorq»' 
el suyo antiguo. Véase Ezechiel XL'3-( 
xuii. 13. Otros trasladan: según 1* 
medida justísima y exáciísima.

6 La del pórtico ó la del templó-*’ 
el m, de los Reyes vi. 2. se dice.tjuf? 
templo tenia treinta codos de altój ’ 
que se ha de entender desde el pav^’' 
to hasta el primer suelo. Otros quieP 
que fuese una torre quadrada de c¡et-‘ 
y veinte codos, que se levantaba i«®¡’ 
codos sobre el tejado del templo.

tiv. 2^. I. Faralip. xxi- 26. xxu. 1-
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íaw inírinsfcús aaro mun^iis- 
simo.

5 Dotnum quo^ue majorem 
iexií iabulis H^neís abie^niSi 
et laminas auri obrizi a^xit 
per íotiim : sculpsitque in ea 
palmas, et quasi catenulas se 
invicem complectentes.

6 Stravit quoque pavimen
tum templi pretiosissimo mar
more , ciecore multo.

j Porro aurum erat pro
batissimum , ele cuj'us laminis 
texit fornum, et trabes ej’us, 
et postes, et parietes, et ostia: 
et calavit Cherubim in parie
tibus.

8 Pecit quoque domum San
cti sanctorum : longitudinem 
fuxia latitudinem domus , cu
bitorum vi^inti: et latitudinem 
similiter vi^inti cubitorum : et 
laminis aureis texit eam, quasi 
talentis sexcentis.

9 Sed et clavos fecit au
reos, ita ut singuli clavi si
clos quinquagenos appende
rent ; cœnacuia quoque texit 
auro.

10 ^ Fecit etiam in domo 
Sancti sanctorum Cherubim duos

s Que se llamaba el Santo, y era 
tres veces mayor que el J anota sanctorum.

2 Sobre el artesonado, que era de ta* 
blazon de haya, hizo entallar palmas, y 
los demas ornatos que se expresan.

3 El Hebreo: anís unt anmi y el oro 
era oro de Parvaim : lo que ha dado lugar 
aque algunos hayan creído , que lo lle
vaban del Perú de nuestra America.

♦ MS. 3. E fioreo Chérubtm.
S Del lugar mas santo, donde había 

todo por la parte interior de fi
nísimo oro.

5 Cubrió asimismo la casa 
mayor ' con tablas de madera 
de abeto, é hizo clavar sobre 
todo ello planchas de oro acen
drado: y entallar en ella palmas "*,. 
y como unas cadenillas que se 
enlazaban las unas con las otras.

ó Y enlosó el pavimento del 
templo con preciosísimos már
moles, que le daban mucho 
adorno 3.

7 Yera finísimo el oro, con 
cuyas planchas cubrió la casa, y 
sus vigas, y las pilastns, y las 
paredes, y las puertas: é hizo 
entallar Chérubines * en las pa
redes.

8 Hizo asimismo la casa del 
Santo de los Santos ’t su longi
tud era igual á la anchura de la 
casa ^, de veinte codos : y su 
anchura del mismo modo de 
veinte codos: y cubrlóla con 
planchas de oro, de peso como 
de seiscientos talentos ^.

9 Hizo hacer tambien cla
vos de oro, de manera que cada 
clavo pesaba cincuenta sidos ®: 
y cubrió tambien de oro los ce
náculos ^.

10 Hizo ademas en la casa 
del Santo de los Santos dos es- 

de estar el arca.
6 De la casa ó del lugar santo.
• ^ Esta cantidad de oro corresponde al 

peso de mil aovecieoCas sesenta y ocho 
arrobas.

8 De peso de diez onzas y media, pe
sando el sido de oro la mitad que el de 
plata , como se afirma comúnmente.

9 MS. 8. Los sombrados. Algunos 
trasladan, y no sin fundamento: Los 
zaquizíimiss, ó artesonados del techo.

K4

MCD 2022-L5



152 LIBRO II. DE LOS PARALIPOMENOS.
o/erg siatuarioi et texit eos 
aura.

ii Ala C/ierubim vi^inti 
cubitis exteneiebanlur, ita ut 
una ala haberet cubitos ^um- 
iguCf et tangeret parietem elo- 
mAs : et altera quinque cubitos 
habens, alam tangeret alterius 
Cherub.

12 Similiter Cherub alte
rius ala , quinque habebat cu~ 
hitos, et tangebat parietem: et 
ala ejus altera quinque cubita- 
rum , alam Cherub alterius con
tingebat.

13 Igitur ala utriusque 
Cherubim expansa erant, et ex
tendebantur per cubitos vi^iiitii 
ipsi autem stabant erectis pedi
bus , etfacies eorum erant ver
sa ad exteriorem domum.

14 Fecit * quoque velum 
ex ^acintho , purpura , cocco, 
et bysso‘. et intexuit ei Che
rubim.

ij Ante Afores etiam tem
pli duas columnas, qua trigin
ta et quinque cubitos habebant 
altitudinis : porro capita earum, 
quinque cubitorum.

16 Necnon et quasi cate
nulas in oraculo , et super
posuit eas capitibus columna
rum ; malogranata etiam cen-

I MS. 8. Ctiérubineí eniregvizos. EI 
Hebréo : e hechura ó ^^ura de unos jó- 
-Venes. Ferrar. Hechvra de niños.

a Acia el lugar santo y el átrio. Es
to se entiende de la postura ó dispusi- 
cioa de todos sus cuerpos ; porque los ros
cos estaban vueltos el uno ácia el otro £3;6(io xxv. 20. ’

3 MS. 3. El desfajo. Ferrar. La
a Jh/atíh. xxvii. ¿1.

tátuas de Chémbines ’tyb 
cubrió de oro.

11 Las alas de los Chera- 
bines se extendían veinte codos, 
de manera que la una ala teah 
cinco codos, y tocaba la pared 
de la casa: y ta otra que tenu 
cinco codos, tocaba el ala dd 
otro Chérubin.

12 Del mismo modo elali 
del otro Chérubin tenia cin
co codos , y tocaba la pared 
y la otra ala de este de cin
co codos tocaba el ala del otro 
Chérubin.

13 Las alas pues de unoy 
Otro Chérubin estaban despl» 
das, y se extendían veinte co
dos: mas ellos estaban de jw 
derecho, y sus rostros vuelto! 
ácia la casa exterior ’.

14 Hizo tambien un velo’ 
de jacintho, de púrpura, dees
carlata, y de finísimo linos ¿ 
hizo bordar en él Chérubines.

15 Y asimismo delante de 
las puertas del templo dos co
lumnas , que tenían treinta y ció 
co codos * de altura: y susci- 
piteles eran de cinco codos.

16 E igualmente unas como 
cadenillas ’ en el Santuario,/ 
las colocó sobre los capiteles de 
las columnas : y asimismo ciet 

amifiara. Delante del lugar saotísloHi 
porque había otro delante del Saí!^ 
Hear. ix. 3.

4 Cada columna tenia diez y «¡^ 
codos de aliura 5 m. Reg. vn. ij-.í*" 
medio codo de la una , y- otro medio s 
la otra quedaban eocaxados tn el caph^ 
y no entra aquí en cuenta.

S Vease el m. de los Reyes yU'^‘-
b yerem. m. 20.
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'^ íiitn, ^u¿e caíenulis inler/o- 

suií.
®fi* ij fysas quoque columnas 
'^^ /osuii in vestihilo ¿empli, unam 
lew à t¿exíris, el alíeram â sini- 
'2RÍ stris: earn , qua à ílexírís eraíj 
æiii vocavit Jacaint et qua ad la- 
■ ili! vam , £ooz. 

granadas ’ , qne puso entre las 
cadenillas.

17 Y colocó estas columnas 
en el pórtico ’ del templo, la 
una á la derecha , y la otra á la 
izquierda: y á la que estaba á 
la derecha, llamó Jachín: y á 
la de la izquierda, Booz.

1 ab I En el m. de los Reyes vií. 20. se solamente de uno. Cada uno de estos dr- 
' lee , que habla doscientas granadas. Pe— deoes se compoiiia de cien granadas.

^'7 ro aiU se habla de dos órdenes , y aquí 2 A la puerta dei átrio dei templa, 
irei

CAPÍTULO IV.

di? ñace el altar de bronce , «?/ mar de fundición, las diez con^ 
chas, los candeleros , las mesas t las copas, ^ las otras cosas 

pertenecientes al templo ^ á su adorno.

;lío¡ i U ecit quoque altare aneum 
vi^inti cubitorum longitudinis, 

Io’ et vi^inti cubitorum latitudi- 
;es« nis , et decern cubitorum alti^ 
:¿ /udinis.

IS- 2 Tufare * etiam fusile de- 
dt .cem cubitis a labio usque ad 

co- labium, rotundum per circui- 
cifr tum i quinque cubitos habebat 
cj. altitudinis , et funiculus tri

cinia cubitorum ambiebat cÿ- 
uBo rum ejus.
^1 3 Similitudo quoque boum 
: J' erat subter illud, et decem 
.¡¿j cubitis qui^dam exirinseciis 

calatura , quasi duobus ver
ja. sibus alvum maris circuí- 
nt* bant. Saves autem erani fu- 

silesi

Ci i Corno una grande pila redonda.
¡[¿, ^ El diámetro era de diez codos, y 

su circunftreucia de treinta. Esto es, en 
j, razón mecánica, como de uno á tres.

a 111. Kei-. VU. 23.

1 íTízo asimismo un altar de 
bronce de veinte codos de 
longitud, y de veinte codos 
de anchura, y de diez codos de 
altura.

2 Y tambien un mar ’ de 
fundición de diez codos de un 
borde al otro, redondo en con
torno : cinco codos tenia de al
tura, y un cordoncillo de trein
ta '^ codos daba vuelta á su cir
cunferencia.

3 Y debaxo de óí ^ había fi
guras de bueyes, y por diez co
dos en lo exterior algunos re
lieves, que divididos en dos órde
nes daban vuelta por lo mas an
cho del mar ■*. Y los bueyes eran 
de fundición:

3 Debaxo del cordon tí orla del mar.
4 Y así ademas de los doce bueyes, 

de que hablará después , sobresaiiao diez 
cabezas de bueyes en cada codo, pero
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4 Sí ipsum mare super 
eiuo.'/eeîin boves imposiitim e- 
ras , quorum ires respide/iani 
ai^ Aquilonem, ei alit ires 
ael 0cci\leniem : porrb très 
nia Merii^iem , et très qui re
liqui erant. Orientem, nalien- 
tes mare superpositum : poste
riora autem ¿>oum erant intrin^ 
secús sub mari.

^ Porrs vastitas ejus babe- 
bat mensuram palmi, et labium 
Illius erat quasi labium calicis, 
vel repanai lilii •. capiebatque 
tria millia metretas.

6 Secit quoque conchas dem
eem ; et posuit quinque â dex
tris, et quinque à sinistris , ut 
lavarent in eis omnia qua in ho
locaustum oblaturi erant-, porrb 
in mari sacerdotes lavabantur.

q Pecit autem et cande
labra aurea decem secundiim 
speciem , qua j‘ussa erant fieri', 
et posuit ea in templo, quinque à 
dextris, et quinque à sinistris,

8 Necnon et mensas decem', 
et posuit eas in templo , quin
que à dextris , et quinque à si
nistris-. phialas quoque aureas 
centum.

9 Pecit etiam atrium sa- 
distribuidas en dos órdenes ; cinco arri
madas al borde, y otras cinco en el fon
do: de manera que entre todas eran tres
cientas las que 1e adornaban al rededor. 
Véase el in. de lot Reyes vn. 24.

i De quatro dedos, iit. Reg. vir; z6.
2 M3. 8. Como fuellas del lilio retornadas.
3_ Suponiendo que la metreta Griega 

equivale al bato Hebréo, se puede aña
dir á lo que diximos en el in. de los 
Sieyès vu. 26. que tal vez cabía el mar 
algunos centenares de batos mas de los

4 Y el mismo mar estaba:, 
sentado sobre doce bueyes,i, 
los quales tres miraban áciat 
Septentrión , y otros tres tó 
el Occidente ; además otrosí 
acia el Mediodía, y los tresres. 
tantes acia el Oriente, soste
niendo el mar que cargaba sobe 
ellos : mas las partes posteriore 
de los bueyes estaban ácia den
tro debaxo del mar.

5 Y el grueso del mar tan 
la medida de un palmo ‘,ys 
borde era como el borde deoa 
copa, 6 de una azucena abiertf 
y cabia tres mil metretas ’.

6 Hizo tambien diez o 
chas: y puso cinco á la deres 
y cinco á la izquierda, paraqe: 
lavasen en ellas todo lo que dt- 
bia ofrecerse en holocausto:/!; 
Sacerdotes se lavaban en el mar*

7 Hizo asimismo diez can
deleros de oro según la forai 
que estaba ordenada 5: y 1« 
puso en el templo, cinco ü 
derecha, y cinco á la izquierdi

8 Y del mismo modo die: 
mesas : y Ias puso en el templé' 
cinco á Ia derecha, y cincoáb 
izquierda : y tambien den taxi 
de oro.

9 Hizo tambien el átrío^ 

dos mil, y algunos ménos de los trest^ 
y así se puede afirmar con verdad,ç- 
fueron dos mil, y que fueron tres c- 
sin que haya contradicción , al modo o® 
que solemos_medir una' vasija de groo^' 
pacidad no por medidas cabales, f^ 
por aquellas en que la reputamos al (*' 
mas ó ménos.

4 0 se purificaban Jos pies ?^ 
manos.

5 O por David, i. ParaUf' ^f^*”
15. ó por Dios. Exod. xxv. 32.
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cfr¿¡oíum , et ibastHeam ^ran- 
¿¿em : et ostia in basiUca , qncf 
texit are.

lo Porro ware posuit in 
latere efextro contra Oriett/ent 
ad Meridiem.

ii p'ecit attiem Hiram le~ 
beles , et crea^^ras, et phialas: 
et complevit omne opus re¿is in 
domo Dei:

12 Hoc est i columnas duas, 
et epistylia , et capita , et 
^uasi quadam retiacula, qua 
capita tegerent super episty
lia.

15 Malogranata quoque 
quaarin^enta, et retiacula duo, 
ita ut bini ordines malogra
natorum singulis retiaculis 
jungerentur , qua protegerent 
epistylia , ei capita columna
rum.

14 Sases etiam fecit , et 
conchas , quas superposuit ba
sibus:

15 Mare unum, boves quo
que duodecim sub mart.

16 Et lebetes, et creagras, 
et p’hialas. Omnia vasa fecit 
S.domoni Hiram pater ejus in 
domo Domini ex are mundis
simo.

17 In regione Jordanis 
fudit ea rex in arcillosa 
terra inter Sochot, et Sare- 
datha.

. J ^[e era el áMo , finico, ó fath 
rtel pueblo, que estaba al descubierto, 
y en donde se juntaban ellos para orar.

2 Que era el lado derecho, mirando 
^.. ? ‘’.^“ “’ P®™ ^^ izquierdo ,res- 

de los que entraban por la ouería mental. Algunos colocan esu mar ceS 
«e la puerta oriental del átrio de los Sa

los Sacerdotes, y el grande pór
tico ’: y puertas en el pórtico, 
las que cubrió de bronce.

10 Y colocó el mar en el 
lado derecho al Mediodía de 
quien mira al Oriente

II Hizo además Hirám cal
deros , y garfios, y tazas; y fi
nalizó toda la obra del Rey en 
la casa de Dios;

12 Esto es, dos columnas, 
y los arquitrabes ^, y capiteles, 
y unas como mallas, que cu
brían los capiteles sobre los ar
quitrabes.

13 Asimismo quatrocientas 
granadas, y dos mallas, en tal 
disposición, que se juntaban dos 
órdenes de granadas á cada una 
de las mallas que cubrían los 
arquitrabes, y capiteles de las 
columnas.

14 Hizo tambien las basas, 
y conchas, que asentó sobre las 
basas ;

I) Un mar, y doce bueyes 
debaxo del mar.

16 Y calderos, y garfios, 
y tazas. Todos los vasos hizo á 
Salomón Hirám su padre ^ para 
la casa del Señor de cobre muy 
puro s.

17 El Rey los hizo fundir 
en la region del Jordan en una 
tierra gredosa entre Sochót ®, y 
Saredatha.

cerdotes al Mediodía de esta puerta.
3 Vease el Capítulo citado de loj Re- 

yei. Eran estos arquitrabes como unos cor
dones dobles baxo la cornisa.

4 Véase el Cap. 11. 13.
x 5?'5’ 3- -^cecalado. Bien purificado. 
ír R^ ''■'^ ^® Gad, á la otra parte 

del Jordan: y Saredatha , d Sarthán.
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18 Eraf auiem mulíiífiíio 
vasorum innumerabiHs, iía uf 
i¿norareíur ^on¿¿us arts.

19 Eedí^ue Salomon 
mma vasa aomus Dei , eí 
aliare aureum , eí mensas^ 
eí super eas panes proposi^ 
íionisz

20 Caneielabra quoique cum 
lucernis suis , uí lucerení an
ís oraculum juxía riíum, ex au
ra purissimo :

21 Eí Jlorenfia quiedamf 
eí lucernas > eíforcipes aureosz 
omnia de auro mundissimo fa
cía suní.

22 Tkpmiaíeria quoque y eí 
íhuril’ula, eí phialas , et mor
tariola ex auro purissimo. Et 
ostia calavit templi interio
ris , id est i in Sancta San
ctorum : et ostia templi fo- 
rinseciis aurea. Sicque com
pletum est omne opus ^ quod 
fecit Salomon in domo Do
mini.

18 Y Ia multitud de losït 
sos era innumerable, de maib 
ra que no se sabia el pesoi 
bronce

19 E hizo Salomon to!- 
los vasos de la casa de Dios,i 
el altar de oro, y las mesas,i 
sobre ellas ’ los panes de la pii 
posición:

20 Asimismo los candeb 
con sus mecheros de oro fioíi- 
mo , para que alumbrasen di- 
lante del oráculo según rito;

21 Y ciertos florones, yk 
mecheros, y las tenacillas ó 
oro : todo se hizo del oro el œ 
puro,

22 Los braserillos de losp;-- 
fumes tambien, y los inceoa- 
ríos, y las tazas, y los mortei- 
Ilos ’ de oro purísimo. E Hr 
cincelar las puertas del teraph 
interior , esto es, del Santo à 
los Santos : y las puertas ¿1 
templo eran de oro por de fue
ra *. De este modo se acabáw: 
las obras, que hizo Salomona 
la casa del Señor 5.

i Esuna expresión hyperbdlíca.
2 Estaban los panes que se exponían 

delante del Señor.
3 Donde se recibía la ñor de la hari

na en los sacrificios.
4 Estaban cubiertas d forrídis 4 

planchas de oro muy terso y puro.
S Para la casa y culto del Señ^r,

CAPÍTULO V.

Se hacen muchas ofrendas. El arca, en que se conientan ¡^ 
tablas de l\^oysés , es colocada en el santuario , desde do^^ 

la ¿loria del Señor lleno el templo.

I Intulit i¿iíur Saloman o- 1 IVIetid pues Salomón W^ 
mnia , qua voverat Davidpa- las cosas que había ofrecido D* 
ter suus , armentum, et aurum, vid su padre,y puso la pUa»)'
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CAPITULO V, ^57
el oro , y todos los vasos en los 
thesoros de la casa de Díos.

2 Despues de lo qual congre
gó á los Ancianos de Israël, y á 
Todo's los Príncipes de las tri
bus, y cabezas de familias de 
los hijos de Israël en Jerusalem, 
para que trasladasen el arca de 
la alianza del Señor de la ciudad 
de David , que es Sion.

3 Viniéron pues al Rey to
dos los hombres de Israël el dia 
solemne del mes séptimo ’.

4 Y habiendo venido todos 
los Ancianos de Israël, los Le
vitas llevaron el arca ^,

j Y la entráron dentro con 
todo el arréo del tabernáculo. 
Y los Sacerdotes juntamente con 
los Levitas llevaron los vasos 
del santuario , que habia en el 
tabernáculo.

6 Y el Rey Salomón, y to
da la congregación de Israel, y 
todos los que se habían congre
gado delante del arca, sacrifi
caban carneros , y bueyes sin 
número: pues tan grande era la 
multitud de las víctimas.

7 Y metiéron los Sacerdo
tes el arca de la alianza del Se
ñor en su lugar, esto es, en el 
oráculo del templo, en el Santo 
de los Santos baxo las alas de 
los Chérubines:

8 De tal manera , que los 
, Chérubines extendían sus alas

et universa vasa ’ j^osiiit in ' 
iñesauris eiomtis Dei.

2 Post b qua congregavit 
majores natu Israel, et cun
ctos principes tribuum, et ca
pita familiarum de fliis Israel 
in Jerusalem , ut adduce
rent arcam /cederis Domini 
de Civitate David, qua est 
Sion.

3 Venerunt itaque ad re^em 
omnes viri Israel in die so- 
lemni mensis septimi.

4 Citmqúe venissent cuncti 
seniorum Israël, portaverunt 
Levita arcam,

^ £e intulerunt eam , et 
omnem paraturam taberna
culi. Porrb vasa sanctuarii, 
qua erant in tabernaculo, por
taverunt Sacerdotes cum Le- 
vitis.

6 Rex autem Salomon, et 
universus ccetus Israël, et o- 
mnes , qui fuerunt con^re^ati 
ante arcam , immolabant arie
tes , et boves absque ullo nu
méro', tanta enim erat multi
tudo victimarum.

y £t intulerunt Sacerdo
tes arcam facteris Domini in 
locum suum , id est, ad ora
culum templi , in Sancta San
ctorum subter alas Cheru
bim'.

8 Ita ut Cherubim expan
derent alas suas super locum,

i El dia que habia mandado señalar 
Salomon para la dedicación del templo, 
siete dias úntes de la solemnidad de los 
tabernáculos, m. üeg. vm. z.

2 Los Sacerdotes, ni. deg. vm. 3.4.

a 111. Reg. vil. 51.

que eran de la tribu de Levi: d remu
dándose los Sacerdotes y Levitas, ó los 
Levitas hasta la entrada del templo, en 
donde la tomáron los Sacerdotes, para 
entraría en el santuario, v. 7.

b Ibídem viu. l. 2.
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in ^uo posiia eraí area, ei 
i/sam arcam te^ereni cum ve
ctibus suis.

9 Vectium autem , quibus 
J^ortabatur arca^ quia ^auiu~ 
/um longiores erant , capita 
parebant ante oraculum : si 
vero quis paululùm fuisset ex- 
trinseciis^ eos videre non pote
rat. JPuit itaque area ibi usque 
in prasentem diem.

10 Nibilque erat aliud in 
area , nisi aux tabula f quas 
posuerat Moyses in Moreb, 
quando le^em dedit Dominus 
filiis Israel e^redientibus ex 
.Æ^ypto.

ii Egressis autem Sacer
dotibus de sanctuario ( omnes 
enim Sacerdotes , qui ibi po
tuerant inveniri , sanctifica- 
ti sunt •. nec adhuc in illo 
tempore vices ^ et ministerio
rum ordo inter eos divisus 
erat )

12 Tam Levita qu.im can
tores f id est, et qui sub A- 
saph erant, et qui sub Eman,

I Uno con una ala , y otro con otra, 
Véase el m. de iot Reyes vm.

2 En la parte del templo llamada el Santo.
3 Véase el m. de ¡os Reyes vm. 0. 

Nebr. ix. 4.
4 £□ el Hebrèo , la cláusula que aquí 

se empieza , se acaba en el v. 13, im— 
fleretur domus Dei nube.

S Se habían purificado, y puesto en 
estado de entrar en el Santuario, y de 
servir cada uno en su ministerio.

6 Vease l. Raralip, xxiv. Lo que se 
escribe en el citado Capitulo parece con
trario á lo que aquí se dice, porque Da
vid distribuyó los ministerios de los Sa
cerdotes en veinte y quatro ciases ó di- 
visioues. A esto se responde, que David 
hizo la distribución, y did todas las dis

sobre el lugar en que había sÜ 
puesta el arca, y cubrian't 
misma arca y sus varas.

9 Mas los remates de las varó 
con que se llevaba el arca, pi» 
que eran un poco mas largasis 
descubrían delante del orácult 
mas uno , que estuviese un po
co á fuera ’, no las podía w 
Y allí ha estado el arca hasta 
dia de hoy.

10 Y no había otra cosas 
el arca \ sino las dos tablas,qoí 
había puesto Moysés en Horó 
quando el Señor dio la ley áb 
hijos de Israel á su salida t 
Egypto.

ii Y luego que los Sacer
dotes saliéron del santuario' 
(porque todos los Sacerdote, 
que pudieron hallarse allí, fui- 
ron santificados ^ : pues en aquí 
tiempo los turnos y órdeni 
sus funciones no se habían ais 
repartido entre ellos)

12 Tanto los Levitas comí 
los cantores, esto es, losquee 
taban á las órdenes de Asáph,;

posicioues ; pero no se pusiéron ea ew 
cucion hasta estar edificado el tempi 
y el arca en su lugar. Otros son des» 
tír, que ya en tiempo de David gmf 
daban los tumos como él los había j^ 
to , y ordenado ; pero que en la dedio 
cion del templo, como era tan crecido^ 
número de las víctimas, no se obsem- 
ron estos turnos, sino que echároBB’’ 
no de todos los Sacerdotes que pud¡ff“ 
hailarse. Este Sentido se explica mæd' 
presamente en el Hebreo, donde sed*® 
TVí» para guardar sus turnos ; esW® 
que se juntáron no solamente los que* 
taban de semana , sino sin excepté 
todos los que se halláron, los 9®Í 
les se purificáron , para poder exerS 
su ministerio. Y lo mismo se dice deSF* 
de los Levitas y cantores.
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CAPITULO V. IJ9

eí- ^ui sulf Uü^un, ^¡H , eí 
fraíres eorum vesíiti á^ssi- 
nií , cpnbaüs , et j^salteriis,' 
el cit/iaris concrepabant, stan
tes a£¿ Orientalem plagam 
altaris, et cum eis Sacer
dotes centum vi¿iníi canentes 
tubis.

13 Tuitur cunctis pariter, 
ct tubis , et voce, et cymba
lis , et organis, et diversi ge
neris musicorum concinentibus, 
et vocem in sublime tollentibus’, 
hn^è sonitus audiebatur , ita 
ut ci<m Dominum laudare cce- 
pissent, et dicere'. Confitemi
ni^ Domino quoniam bonus, quo
niam in icternum misericor- 
c^a^ ejus ; impleretur domus 
d^ei nube,

14 Nec possent Sacerdo
tes stare et ministrare pro
pter caliginem. Compleverat 
enim ¿loria Domini domum 
Dei.

los que estaban á las de Ernán, y 
los que estaban a las de Idithún, 
sus hijos, y hermanos, vestidos 
de ropas de finísimo lino ’, ta
ñían cymbalos , y psalterios, y 
citharas, puestos en pie á la par
te oriental del altar, y con ellos 
ciento y veinte Sacerdotes, que 
tocaban trompetas.

13 Así pues formando todos 
un concierto con trompetas, y 
voces, y cymbalos, y órganos, 
é instrumentos músicos de va,- 
rios géneros, y alzando en alto 
la voz ; se oía de léjos el es
truendo, y quando diéron prin
cipio á cantar , y decir : Bende
cid al Señor porque es bueno, 
porque su misericordia es para 
siempre; se llenó la casa de Dios 
de una nube,

14 Y no podían los Sacer
dotes estar ni ministrar á causa 
de Ia obscuridad. Porque la glo
ria del Señor habia llenado la 
casa de Dios.

'’ .‘ MS. S. De tfcarí.
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CAPÍTULO VL

Daviti y /Mi ,/ Señor, .;, „ ¿^„, „y ^„,,^ 
ae tos que orasen en aquel templo.

\ d- une Salomon ait ; Do- 
mtnus pollicitus est ut habita
ret in caligine

I En una nube. Esto se ha de juntar 

a «i. Reg. viii. 12.

^ -C^ntónces Salomón dixo: Eí 
Señor prometió que habitaría en 
obscuridad ' : •

con el fin del Capítulo precedente. Le
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2 E^o auíem aJíJícavi Jo^ 
mum nomini ejus ^ uí /labitareí 
iüi in perpetuum.

3 Et convertit rex /aciem 
suam , et benedixit univerex 
multitudini Israel (nam o- 
mnis turba stabat intenta ) 
et aitz

4 benedictus Dominus Deus 
Israël f qui quod locutus esi 
David patri meo ^ opere com-^ 
plevit, dicens'.

5 A die, qua eduxi popu
lum meum de terra .Æ^ypti, 
non ele^i civitatem de cunctis 
tribubus Israel, ut adi/care- 
tur in ea domus nomini meoz 
neque ele^i quemquam alium 
virum, ut esset ditx in populo 
meo Israël.

6 Sed ele¿i Jerusalem, ut 
sii nomen meum in ea , et ele- 
£Í David , ut constituerem 
eum super populum meum I- 
sracl.

q Cùmque fuisset voluntatis 
David patris mei, ut tedi/ca- 
ret domum nomini Domini Dei 
Israel,

8 Dixit Dominus ad eum'. 
Quia luec fuit voluntas tua, ut 
ecdi/cares domum nomini meo, 
bene quidem fecisti hujuscemodi 
habere voluntatem'.

Cf Sed non tu ¿edi/cabis do
mum , veriim filius tuus , qui 
e_§redietur de lumbis tuis , ipse
vit. xvr. 2. La voluntad del Señor ha 
sido siempre el dar á los hombres algún 
symbolo de su presencia ; lo que ha cum
plido en todos tiempos. Pero al mismo 
paso nos dexa baxo cierta obscuridad, pa
ra exercitat de este modo nuestra íé.

2 Y yo he edificado ma 
sa á su nombre, para que lut 
tase allí perpetuamente.

3 Y el Rey volvió su jos- 
tro, y bendixo á toda la irai- 
titud de Israël ( porque toda; 
multitud estaba en pie ateiia 
y dixo:

4 Bendito sea el SenorDií 
de Israël, que ha cumplidoi: 
que prometió á David mi j» 
dre, diciendo;

5 Desde el dÍa en ques- 
quë á mi pueblo de la tierras 
É^yp^®’ ^^ escogí una cintia 
entre todas las tribus de Isri: 
para que se edificase en ella ir. 
casa á mi nombre: ni escogí 
ningún otro hombre , para ç 
fuese Caudillo de mi pueblo; 
Israël ',

ó Sino que escogí á Jeros 
lëm, para que mi nombre es» 
viese en ella y escogí áD? 
vid, para establecerle sobrec 
pueblo de Israël.

7 Y habiendo sido la vote 
tad de mi padre David edliío 
casa al nombre del Señor Di 
de Israël,

8 El Señor le dixo : í- 
quanto has tenido esta voluQJ- 
de edificar casa á mi nofflte 
ciertamente has hecho bienio 
tener tal voluntad: ,

9 Mas no serás tú el que^^ 
fiques la casa , sino tu hijojj“' 
saldrá de tus entrañas, ¿1 wi“'

l A oinguno había dado h®^‘fl 
tiempo la posesión del reyuo de uw 
ñera estable, de modo que lo de 
heredar sus hijos y descendientes.

2 Fuese honrado el Señor en en
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a^ii/eabU ciomum nomini meo. 
lo Complevit er^o Dominus 

sermonem suumf quem loculus 
fuerat .■ et e^o surrexi pro Da^ 
vif patre meo , et sedi super 
thronum Israël, sicut locutus 
est Dominus : et aedificavi do^ 
mum nomini Domini Dei I- 
srael.

n Et posui in ea arcam, 
in qua est pactum Domini, 
quod pepigit cum filiis I- 
srael.

12 Stetit er^o corhm altari 
Domini ex adverso universa 
multitudinis Israël^ et extendit 
manus suas.

13 Siquidem fecerat Salo
mon basim aneam , et po
suerat earn in medio basilica, 
habentem quinque cubitos lon
gitudinis j et quinque cubi
tos latitudinis, et tres cubi
tos altitudinis : stetitque su
per eam 5 et deinceps flexis 
genibus contra universam mul
titudinem Israël, et palmis in 
cœlum levatis,

14 Aili Domine Deus 1- 
sraël, non est similis tui Deus 
in cœlo et in terra “î qui 
custodis pactum et misericor
diam cum servis tuis , qui 
ambulant coram te in toto cor
de SU0i 

cará casa á mi nombre.
10 El Señor pues ba cumplí' 

do su palabra, que había habla
do : y yo me he levantado en 
lugar de David mi padre ', y 
me he sentado sobre el throno de 
Israël, así como lo dixo el Se
ñor: y he edificado casa al nom
bre del Señor Dios de Israel.

II y he colocado en ella el 
arca, en que está el pacto ’ del 
Señor, que concertó con los hi
jos de Israel.

12 Se puso pues en pie de
lante del altar del Señor ^ en
frente de toda la multitud de Is
raël , y extendió sus manos.

13 Porque Salomón había 
hecho una peana de bronce ',  
y la había colocado en medio 
del atrio, la qual tenia cinco 
codos de largo, y cinco codos 
de ancho, y tres codos de alto: 
y púsose en pie sobre ella: y 
doblando después las rodillas de 
cara á toda la multitud de Is
rael , y alzando ácia el cielo 
las manos,

*

14 Dixo: Señor Dios de Is
rael, no hay Dios semejante á 
ti ni en el cielo ni en la tierra: 
que guardas el pacto y la mise
ricordia con tus siervos, que 
andan delante de ti de todo su 
corazón.

* n. JUachab, ij. 8, 
Tom. V.

t Yo he sucedido en el throno de Da
vid mi padre.
i las dos tablas de la Ley. Sa^ra

1 P.^®. ’°® holocaustos , que estaba 
en el atrio de los Sacerdotes.

4 Era una especie de throno, silla, 

ó solio redondo , puesto sobre una basa 
quadrada á modo de estrado enfrence 
de la puerta dei atrio de los Sacerdo
tes, en la parte mas alta, y en me
dio del átrio mayor del templo , que 
el texto llama Jiatitica.
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15 Qui' prastifisii servo 
iuo Daviei j^atri meo ^mecum- 
^ue iocuius fueras ei : ei ^ua 
ore promiseras , opere comple
sti, sicut et prasens tempus pro
luat.

16 Nunc er^o, Domine Deus 
Israël, impie servo tuo patri 
meo David quacumque locutus 
es, dicens.- Non deficiet ex te 
vir coram me , ^ui sedeat.su
per thronum Israel ; ita ta
men si custodierint flii tui vias 
suas, et amhulaveriiit in le^e 
mea, sicufet tu ambulasti co- 
ramme.' ■

17 Et nunc, Domine Deus 
Israel , firmetur sermo tuus, 
^uem locutus es servo tuo David.

18 ¿ Errone credibile est ut 
habitet Deus cum hominibus 
super terram^ iSi cœlum et la tierra? 
cœli caelorum nofi te capiunt, 
ÿuanib ma^is * domus ista, 
^uam adificavi'i

19 Sed ad hoc iantimt fa-
cta est , ut respicias oratio
nem servi tui, et obsecratio
nem ejus , Domine Deus 
meus : et audias preces, ^uas 

fu7tdit fatnulus tuus coram 
te :

20 Ut aperias oculos tuos 
super domum istam diebus ac 
noctius , super locum , in (luo 
pollicitus es ut invocaretur jio- 
men tuuin,

, 21 Et exaudires oratio-
T Se conserven firmes en guardar los 

preceptos, que se cnntieueo en mi Ley.
a . H.iz que se vea-la verdad y el cum- 

plinnento de la palabra.

ij Que has cumplido at 
siervo David mi padre todas fc 
palabras que le has dado:y 
puesto por obra lo que deb^ 
ca ie habías prometido, comot 
tiempo presente lo demuestra.

16 Ahora pues, Señor Día 
de Israel, cumple á tu siertr 
David mi padre todo lo quefí 
hablaste, diciendo : No faltas 
de ti varón delante de nu,çi 
se siente sobre el throno det 
raél: mas con condición deija 
tus hijos guarden ' sus camitoi, 
y anden en mi ley, así coa 
tú has andado delante de. mí.

17 Y ahora, Señor Dios & 
Israël, confirmese ’ tu paiabra, 
que hablaste á tu siervo David

18 ¿Es pues creible quemo- 
ra Dios con los hombres sobff

¿Si el cielo , y loscií- 
los de los cielos ’ no te abarcó 
quánto menos esta casa, quejo 
he edificado?

19 Mas para esto solo bari 
do hecha, para que tú, Seño: 
Dios mió, vuelvas los ojosáii 
oración de tu siervo, y á susto- 
plicas ■* : y oygas los ruego!, 
que derrama tu siervo en tu pro 
sencia: •

20 Para que tengas abierlŒ 
los. ojos sobre esta casa diasy 
noches, sobre el lugar, en qí 
has prometido que seria invoco 
do tu nombre,

21 Y para que oyeras la.orj'

3 El mas alto de todos los cielos,!- 
Empyreo donde muestras tu inagesui,

4 El texto Hebreo cnuturme air. » 
det Ca£. víit. del Lib. lu. de lof R^)^" 

a m. Reg. VIU. 27.
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CAPÍTULO VI. i ^3
nent, í/uam servus tuus orat 
in eot et exaueiias preces /a- 
tuuH tui i et populi tui Israel. 
Qnicunu¡ue oraverit in loco 
isto, exaudi de habitaculo tuo, 
id est j de cœlis , et propi
tiare.

22 Si peccaverit quispiam 
in proximum suum, et jurare 
contra eum paratus venerit ^ se
coue inaledicto constrinxerit- co
ram altare in domo istax

23 Tu audies de ccelo, et 
,facies judicium servorum tuo

rum , ita ut reddas iniquo 
viam suam in caput proprium, 
et ulciscaris justum , retri
buens ei secundum justitiam 
suam.

24 Si superatus fuerit po
pulus tuus Israel ab inimicis 
(peccabunt enim tibi} et conver
si ederint pœnitentiam , et ob
secraverint nomen tuum, et fue
rint deprecati in loco isto,

25 Tu exaudies de ccelo , et 
propitiare peccato populi tui 
Israël, et reduc eos in ter
ram, quam dedisti eis, et pa
tribus eorum.

■26 Si clauso ccelo pluvia 
non finxerit propter peccata 
populi, et deprecati te fuerint 

■ in. loco isto , et confessi nomini 
tuo , et conversi à peccatis 
suis, cum eos affinxeris,

2J Exaudi de calo, Domi
ne, et dimitte peccata servis 
tuis et populi tui Israel, et 
doce eos viam bonam ^ per quam 

cion, que te hace en él tu sier
vo ; y escuches los ruegos de tu 
siervo , y de tu pueblo de Is
raël. A todo aquel que orare en 
este lugar, escúchale desde tu 
morada, esto es, desde los cie
los, y muéstratele propicio.

22 Si alguno pecare contra 
su próximo , y viniere resuelto 
á jurar contra él , y se obligare 
con maldición ' delante del al
tar en esta casa:

23 . Tú lo oirás desde el cie
lo , y harás justicia á tus sier
vos , de manera que pagues al 
iniquo su camino sobre su mis
ma cabeza ’ , y vengues al jus
to , remunerándole según su 
justicia.

24 Si tu pueblo de Israël 
fuere vencido por los enemigos 
(pues pecarán contra ti) y 
convertidos hicieren penitencia, 
é invocaren tu nombre, y ora
ren en este lugar,

25 Tú los oirás desde el cie
lo, y perdonarás á tu pueblo de 
Israel su pecado, y los volverás 
á la tierra , que les diste á ellos, 
y á sus padres.

26 Si cerrado el cielo no ca
yere lluvia por los pecados del 
pueblo, y te rogaren en este lu
gar, y dando gloria á tu nom
bre, se convirtieren de sus pe
cados, quando los afligieres,

27 Oyelos, Señor, desde el 
cielo , y perdona los pecados 
de tus siervos, y de tu pueblo 
de Israel, y muéstrales el buen

HrLn^^” j“'^®®"f®» que atendidas sus 2 Hagas caer la iniquidad é injusticia 
iicias se llama exécracorio. del culpable sobre su misma cabeza.
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in¿re£¿ian(ur ; ei eia jjiaviam 
terra , guam cieeiisti yoptlo tuo 
ae¿ fossí¿íen£¿ufn.

28 J^ames ’ si oria fuerit 
in terra et j^estilentia , aru^o¡ 
et aurugo, et locusta, et bru
chus , et hostes , vastatis re
gionibus , portas obse¿lerint 
civitatis , omnisíjue j^la^a et 
infirmitas presserit'.

29 Si quis ebe populo tuo 
Israël fuerit sleprecatus , co
gnoscens plagam et infrmita- 
tem suam, et expam^erit ma
nus suas in domo hac,

30 Tu exaudies de calo, 
de sublimi scilicet habitaculo 
tuo , ei propitiare , et red
de unicuique secunditm vias 
suas , quas nosti eum habere 
in corde suo-, [tu enim so
lus nosti corda fliorum ho
minum )

31 Vt timeant te , et am
bulent in viis tuis cunctis die
bus , quibus vivunt super faciem 
terra , quam dedisti patribus 
nostris.

32 Externum quoque , qui 
non est de populo tuo Israël^ 
si venerit de terra longin
qua , propter nomen tuum ma
gnum J et propter manum tuam 
robustam , et brachium tuum

i MS. 8, Jnorcardos. Ls. misma voz 
Hebrea psi© que tenemos aquí, se lee 
en el iir. ds lot Keyss vm. 37. donde 
se traslada aër corruptus , y significa los 
solanos que abrasan las mieses , y ¡as 
secan ántc-s ds llegar á sazón. La voz au
rugo ppií, que se interpreía tambien 

camino, por donde deban ír;y 
da lluvia 2 la tierra , que disteí 
tu pueblo en posesión.

28 Si sobreviniere hambre 
en la tierra, ó peste, tizón,y 
añublo ', ó langosta, ú oruga, 
ó los enemigos, despues de ha
ber talado los campos, tuvieren 
sitiadas las puertas de la ciudad, 
ó se viese apremiada de qual- 
quier plaga ó enfermedad:

29 Si alguno de tu pueblo 
de Israël, reconociendo su pla
ga y enfermedad, te rogare,y 
alzare á ti sus manos en esta 
casa,

30 Tú le oirás desde el cie
lo , esto es desde tu alta mora
da, y le serás propicio , y darás 
á cada uno según sus caminor, 
que sabes que él tiene en su co
razón: ( porque tú solo conoc« 
los corazones de los hijos de los 
hombres )

31 Para que te teman , y 
anden en tus caminos todos los 
días, que viven sobre la super
ficie de la tierra , que disteí 
nuestros padres.

32 Asimismo si viniere de 
tierra distante un extrangero, 
que no es de tu pueblo de 
Israel , atrahido de tu nom
bre grande , y de tu mooo 
robusta , y de tu brazo ex*

'*Tí/>oí, rubigo , es la enfermedad q* 
padecen las mieses , guando habido® 
precedido los ayres solanos. turnan eæs 
regularmente un color pálido óde pA 
y aun de oro. En los hombres es la «^ 
fermedad à la qual se da el BOwbrei* 
iclericiei, morbus regiut. 

a Infra XT. g.
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CAPÍ TU 10 VI. 165
exienlum, i/ aiíora^üerií in ¡o-

33 Tu exauates ae cœio 
Jiftnissiifio habitaculo tuo y ^ct 
facies cuncta, fro quibus in~ 
vocaverit le ille fere^rinus ut 
sciant omnes populi terra no
men tuum, et timeant te sic
ut populus tuus Israël", et co
gnoscant, ^uia nomen tuum in
vocatum esi super domum hanc, 
quam adificavi.

34 Si egressus fuerit po
pulus tuus ad bellum contra 
adversarios suos per viam in 
qua miseris eos , adorabunt 
te contra viam, in qua civi
tas hac est, quam elegisti, 
et domus, quam adificavi no
mini tUO".

3 ) Tu exaudies de calo 
preces eorum, et obsecrationem, 
et ulciscaris.

36 Si autem peccaverint ti
bi [neque ’ enim est homo, qui 
non peccet) et iratus fueris eis, 
et tradideris hostibus , et ca
ptivos duxerint eos in terram 
longinquam , vel certe qua 

Juxta est,
37 Et conversi in corde 

suo in terra, ad quam capti
vi ducti fuerant , egerint pee- 
nijentiam , et deprecati te fue
rint in terra captivitatis sua, 
dicentes ; Peccavimus , iniqui 
fecimus, injuste egimus".

. 38 Et reversi fuerint ad te 
m toto corde suo, et in tota 
anima sua , in terra captivi- 

tendido, y te adorare en este 
lugar,

33 Tu le oirás desde el cie
lo firmísima morada tuya, y ha
rás todo aquello por lo que te 
invocare aquel forastero : para 
que conozcan tu nombre todos 
los pueblos de la tierra, y te te
man así como tu pueblo de Is
rael ; y sepan que tu nombre ha 
sido invocado sobre esta casa, 
que he edificado.

34 Si saliere tu pueblo á 
campaña contra sus enemigos 
por el camino que tu los envia
res, y te adoraren vueltos acia 
esta parte, en que está esta ciu
dad , que tú escogiste , y la 
casa, que he edificado á ta 
nombre ;

35 Tú oirás desde el cielo 
sus plegarias, y ruegos, y los 
vengarás.

36 Y si pecaren contra ti 
(pues no hay hombre, que no 
peque) y te airares contra ellos, 
y los entregares á sus enemigos, 
y los llevaren cautivos á tier
ra distante , ó á la que esté 
cerca,

37 Y convertidos en su co
razón en la tierra, á donde fué- 
ron llevados cautivos, hicieren 
penitencia , y te rogaren en la 
tierra de su cautiverio , dicien
do : Habemos pecado , hemos 
hecho iniquaraente, injustamen
te hemos obrado:

38 Y se volvieren á ti de 
todo su corazón, y de toda su 
alma , en la tierra de su cautive-

VJw ^T ™^ "^^^ ^"^'' '^'f’ ^^' ^' ^°‘'^‘ ^' ^’
1-3

MCD 2022-L5



PARALIPÓMENOS.l66 LIBRO II. DE LOS 

iaiis sua, a¿¿ quam ducii suní, 
at^orabuni te contra viam terra 
sua , quam cieciisti j^atribus 
eorum , et urbis , quam de^ 
¿isti i et ¿¿ornus, quam at^i^^ 
cavi nomini tuo:

^•) Tu exaudies de calo, 
/loc est , de firmo habitaculo 
tuo preces eorum , et facias ju
dicium , et dimittas populo tuo^ 
quamvis peccatori".

40 Tu es enim Deus meus". 
aperiantur s quaso i oculi tui, 
et aures tua intenta sint ad 
orationem , qua fit in loco 
isto,
• 41 Nunc “ i¿itur contur

be , Domine Deus, in requiem 
tuam , ta , et area fortitudi
nis tua : Sacerdotes tui, Do
mine Deus , induantur salu
tem , et sancti tui latentur in 
bonis.

42 Domine Deus, ne aver
teris faciem christi tui : me
mento misericordiarum David 
servi tui.

i Y ven al lugar fixo de tu inorada, 
para habitar en el perpetuamente. Estos 
dos versículos que no se leen en los Li
brat de los Reyes , se hallan igualmente 
en el Psalm. cxxxi. 8. 9. 10.

2 Experimenten tu socorro y protec
ción : sálvalas, para que ellos puedan 
tambien salvar á otros. En el Psalmo ci
tado se lee : induantur justitiam.

3 Con los bienes y gracias que tú les 
dispensarás.

4 Concede ai que tú has hecho con-

a P/aim. cxxxi. 8. 9. et 10.

río,ála que fueron llevados,y 
te adoraren vueltos acia el es* 
mino de su tierra, que diste í 
sus padres, y de la ciudad que 
tú escogiste , y de la casa, que 
yo he edificado á tu nombre:

59 Tú oirás desde el cielo, 
esto es, desde tu firme moradi 
sus oraciones, y harás su causa, 
y perdonarás á tu pueblo, aun
que pecador:

40 Porque tú eres mi Dios: 
estén abiertos, te ruego , tus 
ojos, y atentas tus orejas á Ii 
oración , que se hace en este 
lugar.

41 Ahora pues , ó Señor 
Dios , levántate * , y vén án 
reposo, tú, y el arca de tu for
taleza : tus Sacerdotes, Seúcr 
Dios, sean revestidos de salud'i 
y tus Santos alégrense en ¡01 
bienes ^.

42 Señor Dios, no aparta 
el rostro de tu ungido *: acuér
date de las misericordias 5 de 
David tu siervo.

sagrar por Rey de tu pueblo lo que/ 
pide: no permitas jamas que se reW' 
confuso y avergonzado de tu preseac-^ 
m. Regum II. 16,

5 De los beneficios y promesas Ç- 
hiciste á David mi padre. 0 tamw: 
acuérdate de las cosas buenas, que '^ 
mi padre , por las quales le diste njucluf 
veces y en diferentes lugares tao fíPT 
tidas muestras de tu bondad y mis'''’ 
cardia.
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CAPÍTULO VIL
ConíUfni¿ías las víctimas con fuc¿o baxado dcl cielo, la ^a^esr 
tail ele Dios llena el templo. Se celel?ra la dedicación del templo 
por espacio de siete dias con ¿rande solemnidad. £1 Señor revela 

d Salomon, que ha oido su oración.

ue « 
retiri 
: Dd'

i qii 
nW 
i hit 
acte 
KP 
isen-

i C úmque complesset Salo
man fundens preces , i¿nis 
descendit de ccelo, et devora
vit holocausta et victimas * ; et 
majestas Domini implevit do
mum.

2 Nec poterant sacerdotes 
ingredi templum Domini, eà 
quèd implesset majestas Do
mini templum Domini.

3 Sed et omnes filii Israel 
viaehant descendentem i^nem, 
et gloriam Domini super do- 
mumz et corruentes proni in 
terram super pavimentum stra
tum lapide , adoraverunt , et 
laudaverunt Dominum : Q^uo- 
niam bonus , quoniam in sucu
lum misericordia ejus.

4 Jiex autem, et omnis po
pulus immolabant victimas co
ram Domino.

5 Mactavit b icitur rex Sa
lomon hostias , boum vi^inti 
duo millia ; arietum centum vi- 
¿inti millia ; et dedicavit do
mum Dei rex , et universus 
populus.

6 Sacerdotes autem sta
bant in officiis suis-, et Levita

t Una nube, que era una sefial visible 
de la presencia especial de Dios.

a n. Machab. n. g. b m. Rgg. vu

i Ï habiendo acabado Salo
mon de derramar sus plegarias, 
baxó fuego del cielo, y consu
mid los holocaustos y las victi
mase y la Magestad del Señor ‘ 
llenó la casa.

2 Y no podían los Sacerdo
tes entrar en el templo del Se
ñor, por quanto la Magestad del 
Señor había llenado el templo 
del Señor.

3 Y todos los hijos de Is
raël veían tambien baxar el fue
go , y la gloria del Señor sobre 
la casa .- y postrados rostro por 
tierra sobre el. pavimento sola
do de piedra , adoráron, y ben- 
dixéron al Señor ’: Porque es 
bueno, porque su misericordia 
es eterna.

4 Y el Rey , y todo el pue
blo inmolaban víctimas delante 
del Señor.

5 Inmoló pues el Re^ Sa
lomón las víctimas, de veinte y 
dos mil bueyes, y de ciento y 
veinte mil carneros: y dedicó 
la casa de Dios el Rey, y todo 
el pueblo.

6 Mas los Sacerdotes aten
dían á sus oñcios : y los Levitas

2 Diciendo.

63.
L4
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in ornants carminum Domini, 
ÿua fecit Daviei rex ad iau^ 
dandum Dominum : (Quoniam 
in sternum misericordia ejus, 
/íj'mnos David canentes j^er 
manus suas : parré Sacerdo
tes canebant tubis ante eos, 
cunctusque Israël stabat.

7 Sanctifcavit ^uogite Sa
lomon medium atrii ante tem
plum Domini ; obtulerat enim 
ibi bolocausta et adipes paci- 
ficorum : ^uia altare igneum, 
^nod fecerat, non poterat sus
tinere holocausta et sacrifeia 
et adipes.

8 I^ecit er^o Salomon sole- 
mnitatem in tempore illo septem 
diebus , et omnis Israel cum 
eo, ecclesia ma^na valde, ab 
introitu £matli usque ad Tor
rentem ^^pptu

9 Fecit^ue die octavo col
lectam , eo quod dedicasset 
altare septem diebus, et sole^ 
mnitatem celebrasset diebus se
ptem.

paciendo : Porque su miserícor- 
oia , &c. Se hace especial alusión ai 
Pfaimo cxxxy. en que se repite este he- wistichio.

2 Los ciento y veinte, que se han di
cho en el Cap. v. 12.

3 En el atrio de los Sacerdotes, que 
era el que estaba mas inmediato al tem
plo, ó al Santuario.

^, ^ian^ada tambien Rebla, y después 
Antiochia, la qual era el término de la 
Judea por la parte del Septentrión, 
j.'^j. ^“® término por el Me
diodía.

6 La Junta general de todos . para 
dar gracias a Dios con cánticos sagrados

estaban con instrumentos miíi 
eos para los cánticos del Ser 
que había hecho el Rey Dj^ 
para alabar al Señor ': Por^ 
su misericordia es eterna, cat 
tando los hymnos de David,t 
tañendo : y los Sacerdotes ’» 
frente de ellos sonaban las trot 
petas, y todo Israël estaba en ps

7 Santificó asimismo Salo
mon el medio del atrio delà» 
del templo ^ del Señor: porqc: 
había ofrecido allí los hofocaot 
tos y las grosuras de los padi- 
eos: por quanto el altar debros 
ce, que habla hecho, no poc 
ser suficiente para los holocaa- 
tos, y las victimas, y grosuni

8 Celebró pues Salomón es- 
tóncés una fiesta solemne pe 
siete dias, y con él todo Israfl 
congregado en grandísimo ná- 
mero, desde la entrada de t 
máth * hasta el arroyo de L 
gypto 5.

9 Y el dia octavo hizo la» 
lecta *, por haber hecho pe 
siete dias la dedicación del al 
tar, y celebrado la solemnidad 
por siete días. 

y públicos regocijos. Véase el Lív.üf 
xxiu. 36. Ferrar. Thiziéron ent!-' 
el octavo, detenimiento ; forÿue esint 
miínto de la ara hicieron tieie áinh' 
la Parcua siete dias.

7 De los Tabtmácuios. m. /Uy-fl? 
I. 2. &C. La dedicación del templot: 
el octavo dia del mes, y se celebrop' 
siete dias continuos hasta el quince;' 
luego por otros siete la fiesta de lose 
bernáculos hasta el veinte y dos. Íi* 
esto el veinte y tres, concluidas con W‘ 
ta gloria ambas solemnidades, parliez 
las gentes para volverse cada ucoss 
casa.
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10 T^iiur in die vicesimo 
íertio mensis sepiimi dimisit 
fû/ulos nd íabernacida sua^ 
laiantes at^ue gaudentes su- 
fer bono , quod fecerat Domi
nus Davidi, et Salomoni f et 
Israeli fofulo suo.

II Comflevitque Salomon 
domum Domini ^ i et domum 
re^is, et omnia qua dis/osue- 
rat in corde suo, ut faceret in 
domo Domini, et in domo sua^ 
et frosperaius est.

12 Apparuit autem ei Do
minus nocte, et ait : Audivi 
orationem tuam , et ele^i lo
cum istum mihi in domum sa- 
crifcii.

35 Si clausero ceelum , et 
fluvia non fuxerit , et man
davero ei fracefero locusta, ut 
devoret terram, et misero festi- 
lentiam in fofulum meumz

14 Conversus autem fofu- 
Ius meus, super quos invoca
tum est nomen meum , depreca
tus me fuerit, et exquisierit 
faciem meam, et ederit fœni- 
tentiam à viis suis pessimis', et 
e^o exaudiam de coelo , et pro
pitius ero peccatis eorum, et sa
tiabo terram eorum.

ly Oculi quoque mei erunt 
aperti , et aures mea erecta 
ad orationem ejus , qui in loto 
isto oraverit.

t Y salió bien en todo lo que había 
«leseado y «niprenriido

2 Que tiene y se llama de mi nom
bre ; porque el pueblo Hebreo tenia la 
«celencia de ser llamado el Pueblo de

10 Y con esto el día veinte 
y tres del mes séptimo envió á 
sus tiendas los pueblos, alegres 
y gozosos por los bienes, que 
había hecho el Señor á David, 
y á Salomón , y á Israël su pue
blo.

11 Y acabó Salomón la casa 
del Señor, y la casa del Rey, 
y todo lo que había propuesto 
en su corazón, hacer en la casa 
del Señor, y en su casa , y fue 
prosperado ’.

12 Y el Señor se le apare
ció de noche, y le dixo ; He 
oído tu oración, y me he es
cogido este lugar para casa de 
sacrificio.

13 Si cerrare el cielo, y no 
cayere lluvia, y mandare, y or
denare á la langosta , que con
suma la tierra, y enviare peste 
sobre mi pueblo:

14 Y convirtiéndose mi pue
blo, sobre el qual ha sido invo
cado mi nombre ^, me rogare, 
y buscare mi rostro ^ , y se ar
repintiere de sus caminos * muy 
malos : yo tambien le oiré des
de el cielo , y seré propicio á 
sus pecados, y sanaré * la tierra 
de ellos.

15 Y mis ojos estarán abier
tos,y mis orejas atentas á la 
oración de aquel, que orare en 
este lugar.

3 Me boscare con ansia de corazón, 
para recouciliarse conmigo.

4 De su mala vid¿i.
5 La libraré y preservaré de todos 

los males, y de las calamidades pú
blicas.

a ni. Reg, ix. i.
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16 Ele^î eni/n, ei sancti-- 
^cavi locum istum, ut sit no^ 
men meum i¿^i in semjiiter- 
num , et permaneant acuit 
met, et cor meum ii^i cunctis 
diei^us,

ly Tu quoque si ambula
veris coram me , sicut ambu
lavit David pater tuus , et fe
ceris juxtâ omnia , qua prace- 
p^i tibi > e/ justitias meas judi
ciaque servaverisi

18 Suscitabo thronum re- 
¿ni tui, sicut pollicitus sum 
David patri tuo , dicens : Non 
auferetur de stirpe tua vir, qui 
sit princeps in Israël.

19 Si autem aversi fueritis, 
'et dereliqueritis justitias meas, 
et pracepta mea , qua propo
sui vobis , et abeuntes servie
ritis diis alienis , et adorave
ritis eos,

■ 20 Evellam vos de terra 
mea , quam dedi vobis'. et do
mum hanc, quam sanctifcavi 
■nomini meo, projiciam â facie 
mea, et tradam eam in para
bolam , et in exemplum cunctis 
populis.

21 Et domus ista erit in 
proverbium universis transeun
tibus , et dicent stupentesz 
¿Quare fecit Dominus sic ter
ra huic , et domui huici

22 Eespondebunique". Quia 
dereliquerunt Dominum Deum 
patrum suorum , qui eduxit 
eos de Terra .Æ^ppti, et ap
prehenderunt deos alienos , et 
adoraverunt eos, et coluerunt-, 
idcirco venerunt super eos uni
versa hac mala.

16 Porque he escogido,j 
he santificado este lugar, pan 
que esté allí mi nombre pan 
siempre, y estén fixos sobre él 
mis ojos, y mi corazón en todo 
tiempo.

17 Tú tambien, si anduvie
res delante de mí ^ como anduvo 
David tu padre, é hicieres con
forme en todo á lo que te k 
mandado, y guardares mis man
damientos y leyes:

18 Levantaré el throno à 
tu reyno , como lo he prometi
do á David tu padre, diciendo; 
No faltará varón de tu linage, 
que sea Príncipe en Israél.

19 Mas si me volvíéreis 1« 
espaldas , y abandonareis mis 
leyes, y mis preceptos, que ci 
he propuesto , y luéreis á ser
vir á dioses agenos, y los ado
rareis,

20 Os arrancaré de mi tier
ra , que os he dado : y esta casa, 
que he consagrado á mi nombre, 
la arrojaré de mi presencia,T 
la entregaré para que sirva « 
fábula, y de exemplo á toder 
los pueblos.

21 Y esta casa será el pro
verbio de todos los que pasen, 
y dirán llenos de pasmo: ¿Por* 
qué el Señor ha tratado así á es
ta tierra, y á esta casa?

22 Y responderán ; PorúK 
dexáron al Señor Dios de sus 
padres, que los sacó de la T¡uS' 
ra de Egypto , y echaron mano 
de dioses agenos, y los ador? 
ron , y diéron culto: por usu 
razón han venido sobre ellos to
dos estos males.
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171
CAPÍTULO VIIL

Salomón e¿tí^ea -varias dui/aJes , jy hace gne ¡e fa^ue frihuío 
el resto ele los Chánanóos. Orelena los ministerios e¿e los Sácere- 
elotes y ele los Levitas conforme eí ids eUsposiciones ele Daviel.

Una armada ^ne envió Salomón d O/ldr, le trae una 
grande cantidad de oro.

i iLxpletis ’ autem vi^inti 
annis foste^iiam adijicavit Sa
lomen domum Domini eí do
mum suam'.

2 Civitates , ^uas dederat 
Hiram Salomoni , eedifeaviti 
et habitare ibi fecit filios I- 
srael.

3 Abiit quoque in Ematli 
Suba j et obtinuit eam.

4 £t adifeavit Palmiram 
in deserto, et alias civitates 
munitissimas adifeavit in £- 
math.

5 _ Sxtruxitque Sethoron su
periorem , et Pethoron inferio
rem, civitates muratas , ha
bentes portas, et vectes, et 
seras:

6 Palaath etiam et omnes 
urbes frmissimas, quot fue~

3 Siete sESos se empleáron en la fá
brica del templo, y trece en la dei pa- 
Ucio.

2 Repartí : y lo mismo se ha de en
tender en los versículos siguientes.

3 Restituido , ó vuelto á Salomón :1o 
qual parece mferiree del ni. áe ¿ot Áe- 
b^2’ ^.3; Otros dicen, que quando Sa- 
K^ ^¿® ^ “'^^® ’“ *^’®‘« ciudades, 
dio amblen este á Salomón otras , que 
son- las que aquí se refieren. ’

4 Solamente en este lugar se haré 

SeSaT^^ ^" Emáth, ó de Amatha al 
Pte del monte Líbano , había tocado en

i Y ai cabo de veinte a- 
ños ‘ despues que Salomon e- 
dified la casa del Señor y su 
casa:

2 Edificó ’ las ciudades, que 
Hirâm había dado a Salomon 3, 
é hizo que las habitasen los hi
jos de Israël.

3 Pasó tambien a Emáth de 
Suba, y se apoderó de ella ‘*.

4 Ÿ edificó á Palmira en 
el desierto , y edificó en E- 
máth 5 otras ciudades muy 
fuertes.

5 Y asimismo fabricó á Be- 
thorón de arriba, y á Bethorón 
de abaxo , ciudades con muros, 
que tenían puertas, y barras, y 
cerraduras;

6 Y tambien á Balaath,y 
todas las ciudades mas fuertes, 

suerte á la tribu de Néphthali; mas los 
Chânanéos la poseyéron muchos siglos, 
^‘«dic. 111. 3. hasta que David , vencien
do y suielando á los Syros, los hizo tribu
tarios, 1. Paralip. xviu. y tambien al 
Rey de Emáth. Despues de la muerte de 
David , ¡utentó aquella gente sacudir el 
yugo, JosEPHo .amiq. Lth. vii. Cap. 6, 
y_ esto dió ocasión á Salomón , á que hi
ciese esta expedición contra ella.

5 En el territorio de Emáth. Palmi
ta , cuyo nombre le dieron los Griegos, 
en Hebreo es llamada mnin. Es otra ciu
dad celebre de la Syria, m, 2íe^,ix. 19.

a III. Reg. ix. lo.
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runt Salomonis, cunc¿as¿^ue ur 
¿fes quaciri^arum, et urbes e- 
ûuitum. Omnia quacumque vo
luit Salomon atque disjfosuit 
adificavit in Jerusalem et it. 
Libano, et in universa terra 
jtotestaiis sua.

y Omnem jtopulum, qui de^ 
relictus fuerat ae fiethais, et 
Amorrbais , et Pberezais , et 
/Levais, et Jebusais , qui non 
erant ale stirve Israel:

8 De flits eorum, et Le po
steris , quos non interfecerant 
flii Israël, subjugavit Salo
mon in tributarios, usque in 

• Liem bajic.
9 Porrb Le fliis Israel non 

posuit ut servirent operibus 
regis, ipsi enim erant viri 
bellatores, et Luces primi, et 
principes quaLrigarum, et e~ 
quitum ejus.

10 Omnes autem principes 
exercitiis regis Salomonis fue
runt Lucenti quinquaginta, qui 
eruLiebant populum.

II filiam * verb Pbarao- 
nis transtulit Le Civitate Da- 
viL in Lomum , quam aLifea- 
verat ei. Dixit enim rex : Hon 
habitabit uxor mea in Lomo 
Dav¿L regis Israel , eb qubL 
sanctifeata sit', quia ingressa 
esi in eam area Domini.

12 Tunc obtulit Salomon ho-

i De este monte did nombre á su pa
lacio.

2 En el xir. de iot Reyef ix. 23. se 
dice, que eran quinientos y cincuenta; 
pero los mas principales eran los doscien-

'- que fuéron de Salomón,ytoiiÿ 
- Ias ciudades de los carros,yb 
- ciudades de la gente de á cabi- 
, Ilo. Todo lo que Salomón haba 
i querido é ideado , lo edificóet 
5 Jerusalem y en el Líbano ',j 

en toda la tierra de su dominia
7 A todo el pueblo,queb 

• bia quedado de los Hetliéos,j 
' Amorrhéos, y Pherezéos,y(l{ 
; los Heveos , y de los Jebuséo!, 

que no eran del linage de Israéb
8 De los hijos y descendis 

tes de estos, que habían dexseo 
con vida los hijos de Israël, & 
lomón los sujetó al tributo, ha» 
ta el dia de hoy.

9 Mas de los hijos de tó 
no echó mano para que trabaja
sen en Ias obras del Rey: por
que ellos eran hombres de guer
ra , y los primeros Oficiales,y 
los Comandantes de sus carroi, 
y caballería.

TO Todos los Comandante! 
del exercito del Rey Salomói 
fuéron doscientos y cincuenta' 
los quales amaestraban al pueblo.

II E hizo pasar á la hija de 
Pharaon de la ciudad de Dátil 
á la casa , que le había edifica' 
do. Porque dixo el Rey : Nob 
hitará mi muger en la casa de 
David Rey de Israél, por quan
to ha sido santificada : puesh 
entrado en ella el arca del Señor

12 Entonces Salomón ofie'

tos y cincuenta, que aquí se señala®' 
Otros quieren, que estos sean enteranifuii 
diversos de aquellos, que eran comou^ 
Sobrestantes, ó Superintendentes de » 
obras de Salomón.

a iii. Regum m. r.
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hcauitâ Domino super aliare 
Domini, quad exiruxerat ante 
porticum,

13 Ui per singulos dies of
ferretur in eo juxta praceptum 
Mopsi in sabbatis , et in ca- 
'lentiis ,et in festis diebus, ter 
per annum, id est, in sole- 
nmitate azymorum , et in so- 
kmnitate hebdomadarum , et 
in solemnitate tabernaculo
rum.

14 Et constituit Juxtâ dis- 
posuionem David patris sui 
o^da sacerdotum in ministe
riis suis-, et Levitas in ordi
ne suo, ut laiidareiit, et mi
nistrarent coram Sacerdoti
bus juxta ritum uniuscujus
que diei : et janitores in divi- 
stonibus suis per portam et 
portam : sic enim praceperai 
David homo Dei.

Elec prater^ressi sunt 
ck mandatis re¿is tam Sacer
dotes, guàm Levita ex omni- 
^tiSf ^ua praceperat , et in 
custodiis thesaurorum.

16 Omnes impensas pr¿e- 
paratas habuit Salomon ex eo 
die, ^uo fundavit domum Do- 
r^ini tissue in diem, quo t^er- 
fecit earn.

Tunc abiit Salomon in 
Asion^aber, et in Ailath , ad 
oram Maris rubri, qua est in 
terra Edom.

18 Misit autem ei Hiram 

ció holocaustos al Señor sobre el 
altar del Señor, que habia erigi
do delante del pórtico,

13 Para que todos los días 
se hiciesen ofrendas en él según 
el mandamiento de Moysés, en 
los Sábados, y en las Neome
nias, y en los dias solemnes, tres 
veces al año ’, esto es, en la so
lemnidad de los ázymos, y en 
la solemnidad de las semanas, y 
en la solemnidad de los taber
náculos.

14 Y estableció según las 
disposiciones de David su padre 
los oficios de los Sacerdotes en 
sus ministerios : y el órden de 
los Levitas, para cantar , y para 
servir delante de los Sacerdotes 
según el rito de cada dia : y la 
distribución de los porteros en 
cada una de las puertas: porque 
así lo habia mandado David 
hombre de Dios®.

15 Y no salieron de las ór
denes del Rey, tanto los Sacer
dotes, como los Levitas en todo 
lo que les habia mandado , y en 
las guardias de los thesoros.

16 Salomón tuvo preveni
dos todos los gastos, desde el 
dia en que echó los cimientos á 
la casa del Señor, hasta el dia 
en que la acabó.

17 Entonces fue Salomón á 
Asiongabér , y á Ailáth á la ri
bera del mar Roxo , que está 
en la tierra de Edóm

18 Y el Rey Hirám le en-

I , Las fiestas, que de órden del Sp- XXVIII. 9. Í^í.
a A quien Dios se lo había revelado.

i. Puralip. xxviii. 19.
3 Puertos de mar en la Iduméa.
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fer tnanus servorum suorum 
■naves, ei nautas gnaros maris, 
et ai^ierunt cum servis Saiomo- 
nis in Ophir , tuieruntijue inde 
quadringenta quinquaginta ta
tema auri, et attulerunt ad 
re^em Salomonem.

i Véase iii. Reg. ix. 28. en donde se 
cuentan quatrocientos y veinte talento?, 
acaso porque allí ss pone la cantidad lí
quida deducidos los gastos , que ocasionó 
la dota ea su larga navegación. Algu-

CAPÍT

vió por medio de sus sierros 
navios , y marineros practice! 
en el mar, y fuéron con los sier
vos de Salomón á 0phír,yllí. 
váron de allí quatrocientos y 
cincuenta talentos de oro',? 
los traxéron al Rey SalomÓD.

nos son de sentir, que se puede bife 
confundido la letra Caph z>, que spi
ca 20. con la /Van a, que vale50. Vm 
el Cap. xxu, 2.

ULO IX.

La J^eyna de Saba admira la sabiduría de Salomon-, le ba 
^ recibe de él magníficos presentes , }' se vuelve d su pm 
Cantidad de oro que se trahía d Salomon todos los años',)'!■ 
uso que de él kacia. Su tkrono de marfil que cubrió tamkn 

de oro. M^uere Salomón el año quarenta de su reynaóo, 
^ le sucede su hijo Robodm.

dna * quoque Saba , 
cúm audisseí- fiamam Salomo
nis, venit ut tentaret eum in 
ani^matibus in Jerusalem , 
cum ma^nis opibus , et ca
melis , qui portabant aroma
ta , et auri plurimum , ^em- 
masque pretiosas, aunque ve
nisset ad Salomonem , locuta 
est ei quiccumque erant in cor
de suo.

2 £t exposuit ei Salomon 
omnia qua proposuerat : nec 
quidquam/uit, quod non per
spicuum ei fecerit.

3 (¿ux postquam vidit, sa
pientiam scilicet Salomonis , et 
domum quam adificaverat,

i Algunos Intérpretes creen , que por

i JLa Reyna de Saba habifl' 
do tambien oido la fama de Si' 
lomón, vino á Jerusalem paü 
hacer prueba de él con en¡?- 
mas , trayendo consigo grande; 
riquezas, y camellos cargad« 
de aromas, y muchísimo oro,y 
piedras preciosas. Y luegoqui 
llegó á la presencia de Salomo!' 
le propuso todo lo que tenia eo 
su corazón.

2 Y Salomón le explicd’to* 
do lo que había propuesto ¡y®, 
quedó cosa alguna, que noSC'^ 
declarase.

3 La qual luego que v»® 
sabiduría de Salomón , y hw 
sa ' que había edificado, 
la casa se debe entender el tempio'^

a III. Reg. x. i. Jiítaich, xii. 42. Xac. xi. 31.
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4 Necnon ef cibaria mensie 
ejus, et habitacula servorum , 
el o_fficia ministrorum ejus , ei 
vesiimenta eorum , pincernas 
guoíjue et vestes eorum , et vi
ctimas ^uas immolabat in do
mo Domini', non erat pra stu
pore ultra in ea spiritus.

5 Dixitgue ad re^em : Ve
rus esi sermo , ^uem audieram 
in ierra -mea de virtutibus et 
sapientia tua.

• 6 Non credebam . narran
tibus , donec iysa -venissem, 
et vidissent oculi meii etporo- 
bassem vix medietatem sa
piende tua mihi fuisse nar
ratam : vicisti famam virtuti
bus tuis,

f Seati viri tui j et beati 
servi tui, t^ui assistunt coram 
te omni tempore , .et audiunt 
sapientiam tuam.

8 Sit Dominus Deus tuus 
benedicius , qui voluit te ordi
nare super thronum suum, re- 
¿em Domini Dei tui. Quia di^ 
b^tt Deus Israel, ei vult serr- 
"^areeum in (eternum, idcircb 
posiat te super eum re^em, ut 
fmas judicia atque justitiam.

9 Dedit autem re^i cen- 
dm vi^inti talenta auri, et

Kh"^™/.^^ palacio de Salomón ,y que 
S ^r*"® ^¡“^“’«^ por el plu- 
íempS °n ^® ^‘“’«‘«iea solamente del 

hegjjy ^ '0^0 lo que Salomón habla 

y k iS r Í”*”?® «tas palabras; 
« fflj-fl df^j-’ ^^ aor.áe subía a

Tu mentó y tu virtud exceden’cier-

4 . y asimismo las viandas d.c 
su mesa, y las habitaciones de 
sus criados, y los oficios de los 
que le servían, y sus vestidos , 
los coperos y sus vestidos, y 
las víctimas que sacrificaba * en 
la casa del Señor: quedó atónita 
y como fuera de sí.

5 Y dixo al Rey: Verdad 
es lo que he oido en mi tier
ra de tus virtudes,y de tu sa
biduría.

ó No daba crédito á los que 
rae lo contaban hasta que yo 
misma he venido, y lo he visto 
por mis ojos, y he hallado por 
experiencia-, que apenas rae han. 
contado Ia mirad de tu sabidu
ría: con tus virtudes has exce
dido la fama

7 Bienaventurados tus varo- 
roñes 3, y bienaventurados tus 
siervos, que están en todo tiem
po delante de ti , y oyen tu sa
biduría.

8 Bendito sea el Señor tu 
Dios , que quiso colocarte som
bre su throno por Rey del Se
ñor tu Dios *. Como bios ama 
á Israél,,y quiere conservarlo' 
para siempre , por eso te ha pues
to- Rey sobre él, para que hagas 
juicio y justicia.

9 Y dió al Rey ciento y 
veinte talentos de oro 5, y una 

famente á lo que de ti publica la fama.
3 Los de tu pueblo.
4 Para que reynes eu su lugar-v con 

su autoridad en el pueblo del Señor Dios 
tuyo. Lo que dice , porque el Señor era 
el verdadero y primer Rey de este pue
blo, y Salomón era como su Vicario y 
Teniente del Rey de Reyes.

5 Ascendía la suma á trescientas no
venta y tres arrobas y quince libras.
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aromala tnu/ia nimis , et gem
mas pretiosissimas : non /ne
runt aromata talia ut hac, 
^ua eieilit rebina Sal^a re^i 
Salomoni.

'lo Sec/ et servi Hiram 
cum servis Salomonis attule
runt aurum de Ophir, et li^na 
thyina, et gemmas pretiosissi
mas.

ii De quibus fecit rex, 
de lienis scilicet thyinis , gra
dus in domo Domini, et in 
domo re^ia , citharas quoque, 
et psalteria cantoribus ; num- 
quam visa sunt in terra fuda 
ti^na taUa.

12 Rex autem Salomon de
dit resina Saba cuncta , qux 
voluit, et qux postulavit , et 
multó plura quam attulerat ad 
eum’, qua reversa , abiit in ter
ram suam cum servis suis.

15 Erat autem pondus au
ri , quod a/erebatur Salomoni 
per singulos annos, sexcenta 
sexa^inta se.v talenta auri’.

14 Excepta ed summa , 
quam levati diversarum Pen
tium , et negotiatores averre 
consueverant, omnesque re^es 
Arabia , et satrapa terrarum, 
qui comportabant aurum , et 
argentum Salomoni.

15 /edi i^gitur rex Salo
mon ducentas hastas aureas

l ni. Reg. x. ir. et sup. ii. 8. Era 
una especie de madera olorosa , de flúo, 
stíffiu. Véase Plinio Lib. xur. Cap. 16. 
donde trata del uso de esta madera. Fer. 
RAR. árboles de corales.

2 De esta madera fuéron hechas las 
gradas ó escalera para subir al templo 
desde la casa del Rey : véase la nota al 
v. 4. y tambieu las barandillas , pasamán

grandísima cantidad de arow 
y piedras muy preciosas; nok 
bo jamas tales aromas comok 
que dio al Rey Salomón la hf 
na Sabá.

10 Y los siervos de Hira 
con los siervos de Salomon to 
xéron tambien oro de Opliír,- 
maderas de thyno ', y piedrí 
muy preciosas:

ii De las quales maderas; 
thyno hizo el Rey la gradetá 
en la casa del Señor, yeai 
casa del Rey, y citharas, y pu 
terios para los cantores : nua: 
se viéron en la tierra dejui 
tales maderas.

12 Y el Rey Salomo'n ¿ 
á la Reyna Sabá todo lo y. 
quiso, y pidió, y mucho o 
de lo que ella le había trahi! 
la qual volviéndose , se filéis 
tierra con sus siervos.

13 Y el peso de oro,^ 
trahian á Salomón todos fe 
años, eran seiscientos sesenti 
seis talentos de oro ^:

14 Sin entrar en cuenta!' 
quellas sumas, que solían trais 
los enviados de varias nació» 
y los comerciantes, y todos fe 
Keyes de la Arabia , y los^ 
trapas de las tierras, que trahu! 
oro y plata á Salomón.

15 Hizo tambien el Kp 
Salomón doscientas pic2S ¿^
BOS , ó pretiles, m. Reg.'X.ii-

3 Dos mil y cerca de doscientas^ 
bas. La Ferrar, en lugar de tott”’^-' 
ce quintales.

4 En el til. de los Reyest.l 
lee scutai y la palabra Hebrea n»r 
hay en una y otra parte, signito “ 
b pisa , y escudo.
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de sumtna sexenniorum aureo
rum, i^iii in singulis iiasíis 
ex/iendeûanturt

i6 Trecenta guo¿^ne scuta 
aurea trecentorum aureorum , 
quibus tegebantur singula scu
ta : fosuit^ue ea rex in arma
mentario , quod erat consitum 
nemore.

l'j Tecit quoque rex solium 
eburneum grande , et vestivit 
illud auro mundissimo.

i8 Sex quoque gradus, 
quibus ascendebatur ad so
lium, et scabellum aureum ^ 
et brac/iiola duo altrinsecùs , 
et duos leones stantes juxtd 
brachiola,

19 ^ed et alios duodecim 
leunculos stantes super sex 
gradus ex atraque parte : non 
/uit tale solium in universis 
regnis.

^'^0 Omnia quoque vasa con
vivii re^is erant aurea , et 
vasa donuts saltus Libani ex 
sutra furissimo. Argentum e- 
mm in diebus illis pro nihilo 
deputabatur.
^^t Siquidem naves re?is 
t^nt in Tharsis cum servis 
ditram, semel in annis tribus-, 
et deferebant inde aurum et 
armentum , et ebur, et simias, 
et pavos.

«s*híw?*^'’^’ ‘te maríiUo ; esto 
marÜHoí ° “^^"‘^'^'^ ®° planchas con 

oto pecaba «=’0 ^e 
itic¿ ^ '‘®"^® ’«»« y seis dracmas 

cincuenta^v'^ri*^'®’’' \ "’''’^ "^^ quínieoíos 
oaraS7 ’^ ^^^^^> Y treinta y dos 

oro ' del peso de seiscientos si
dos ’, que se empleaban en 
cada una de las picas:

16 Y asimismo trescientos 
escudos de oro de trescientos si
dos ^ de oro, con que se cu
bría cada escudo : y lo puso el 
Rey en la armería , que estaba 
situada en el bosque *.

17 Hizo tambien el Rey un 
grande throno de marfil, y lo 
cubrid de oro purísimo.

18 Y seis gradas por Ias que 
se subía al throno , y una tari
ma de oro , y dos brazuelos 5, 
uno por cada parte, y dos leo
nes que estaban junto á los bra
zuelos,

19 Y ademas dos leoncillos 
que estaban sobre las seis gra
das de una y otra parte: no 
hubo un throno tal en todos los 
reynos.

20 Asimismo toda la baxi- 
lla® de la mesa ^ del Rey era de 
oro , y la baxilla de la casa del 
bosque del Líbano, de oro muy 
puro. Pues la plata en aquel 
tiempo era reputada por nada.

21 Por quanto los navíos 
del Rey de tres en tres años 
iban á Tharsis con los sierx’os 
de Hirám : y trahian de allí 
oro , y plata , y marfil, y mo
nas , y pavos 8.

4 En 12 casa del bosque de1 Líba
no, m. Aegum x. 16. 17. comu se lee 
en los Lxx.

g MS. 3. Travadof é arat. C. R. Ar- 
rimadizot,

6 MS. 3. Lat vasyUaf.
7 FtRRAR. Oe la eicaneiaHja.
8 MS. 8. £ fagot.
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22 Aía^niJicaíiis est i¿i¿ur 
Salamon super omnes re^^es ter
ra pra elivitiis et ¿loria.

23 Omnesque re¿es terra
rum ¿iesielerabant viaere faciem 
Salomonis , ut audirent sapien
tiam , quam dederat Deus in 
^orde ejusx

24 £t. deferel^ant ei mu
nera ^ vasa argentea, et au
rea , et vestes f et arma , et 
aromata , equos, et mulos f per 
singulos annos.

■ 25 ddabuit quoque Salo
mon quadraginta millia equo
rum in stabulis , et curruum, 
equiiumque ■ duodecim millia f 
constiiuitque eos in urbibus qua
drigarum f et ubi erat rex in 
Jerusalem.

. 26 Exercuit etiam potesta
tem super cunctos re¿es a gu
mine Euphrate usque ad ter
ram Philisthinorum, et usque 
ad terminos aS^ppti.

2-j Tantamque copiam pra- 
buit arcenti in Jerusalem qua
si lapidum : et cedrorum tan
tam multitudinem velut syco
mororum , qua ¿i¿nuníur in 
campestribus.

28 Adducebantur autem ei 
equi de Æ^ypto , cunctisque 
te^ionibus,

29 Reliqua autem operum 
Salomonis priorum et novissi
morum scripta sunt in verbis 
Nathan prophétie, et in libris 
Ahia Silonitis, in visions quo-

s Véase el m. Reg. ïv.26.
2 Donde tenían sus quarteles y aloja

mientos para la gente de caballería.

22 Salomon pues sobrepujó 
à todos los Reyes de la tiern 
en riquezas y en gloria.

23 Y todos los Reyes de b 
tierra deseaban ver el rostro de 
Salomon, para oir la sabiduría, 
que Dios habia puesto en su co
razón,

24 Y le llevaban presenta 
todos los años, vasos de pla
ta , y de oro , y vestidos,) 
armas, y aromas, caballos,y 
mulos.

25 Tuvo también Salomón 
quarenta mil caballos en los es
tablos ’ , y doce mil carros,/ 
doce mil de á caballo, y los 
puso en las ciudades de los car
ros ’, y en Jerusalem donde es* 
taba el Rey.

26 Tuvo también señorío 
sobre todos los Reyes , desde 
el río Euphrates hasta la tiern 
de los Phillsthéos, y hasta loi 
términos de Egypto ^.

27 E hizo que la plata fue* 
se tan abundante en Jerusalén 
como las piedras •. y tan gr> 
de la multitud de cedros corno 
la de cabrahigos *, que se ciiís 
en los campos.

28 Y trahíanle caballos de 
Egypto, y de todas las pte- 
vineras.

29 Mas el resto de las ac
ciones de Salomón, las primeros 
y las últimas, se halla escrito en 
los Libros de Nathan Proph^ 
y en los Libros de Ahías Silo-

3 Véase el Üeateronómio xr. 24.
4 FORRAR. Como higot SOf/Of-
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CAPITULO IX. 179
gué Aeneio Vieieniis'. contra Je
roboam Jlium Nabat.

50 Regnavit autem Salo
mon in Jerusalem super omnem 
Israel guaebra^inta annis.

^1 Dormivitaue cum patri
bus suis j et sepelierunt eum in 
Civitate Daviei'. re^navitgue 
Roboam filius ejus pro eo.

l Estos libros se han perdido.

Esta , tambien en Ia vision de 
Addo*, que prophetizo contra 
Jeroboám hijo de Nabát.

30 Y reynó Salomón en Je
rusalem sobre todo Israel qua- 
renta anos.

31 Y durmió con sus pa
dres, y le enterraron en la Ciu
dad de David : y reynó Ro- 
boám su hijo en su lugar.

CAPÍTULO X.

Roboam desprecia el consejo de los Ancianos, y si^ue el de los 
jóvenes : por lo ^ue el repto se divide en dos partidosi 

ÿ Jeroboam es elegido Ref de las diez tribus.

1 "Profectus ’ est autem Ro
boam in Sichem : illuc enim 
cunctus Israel convenerat ut 
constituerent eum re^em.

2 (¿uod cùm audisset Je
roboam filius Nabat , qui erat 
in Æ^ypto ( fuderat gtiippe 
illuc ante Salomonem) statim 
■reversus est.

3 , Vocaveruntgue eum, et 
venit cum universo Israel, et lo
cuti sunt ad Roboam, dicentesi

4 Pater tuus durissimo fu- 
¿0 nos pressit, tu leviora im
pera paire tuo, qui nobis im
posuit gravem servitutem , et 
paulidum de onere subleva, 2it 
serviamus tibi.

5 Qui ait : Post tres dies 
revertimini ad me. Cùmgue 
abnsset populus.

i I Roboám pasó á Sichem: 
porque todo Israël se había con- 
^egado allí para alzarlo por

2 Lo que habiendo oido Je
roboám hijo de Nabát, que es
taba en Egypto (pues habia hui
do allá de la presencia de Salo
món) volvióse luego.

3 Y le llamaron, y vino 
con todo Israël, y habiáron á 
Roboám, diciendo:

4 Tu padre nos oprimió con 
un yugo muy duro, sea tu go
bierno mas suave que el de tu 
padre , el qual nos cargó una 
pesada servidumbre, y alívianos 
un poco la carga , y serémos 
tus siervos.

5 Y les dixo: Volved á mí 
de aquí á tres días. Y habiëndo- 
se retirado el pueblo,

» tu. Regum xn. i.
Ma
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6 Tniîi consilium cum seni- 
^^^ ’ ^^'^ steíerani coram faire 
ejus Salomone, c/um aclAuc vi- 
verdf dicens : Quid daiis con
silii ui respondeam populo!

y Qui aixeruní ei : Si pla
cueris populo huic , ei lenive
ris eos verbis clementibus ^ ser
vient tibi omni tempore.

8 At ille reliquit consilium 
senum f et cum juvenibus tra
ctare capit, qui cum eo nutriti 
fuerant , et erant in comitatu 
illius. ■

<) Dixitque ad eos ; ¡^Quid 
vobis videtur ? ¿ vel responde
re quid debeo populo huiCf 
qui dixit mihi ; Subleva ju- 
¿um quod imposuit nobis pa
ter tuus ?

lo At illi responderunt ut 
juvenes , et nutriti cum eo in 
deliciis f atque dixerunt : Sic 
loquaris populo, qui dixit ti
bi : Pater tuus a^^ravavit ju- 
¿um nostrum , tu sublevat et 
sic respondebis ei : Minimus 
digitus meus grossior est lum
bis patris mei.

ii Pater meus imposuit vo^ 
bis ¿rave ju¿um , et e¿o majus 
pondus apponam •. pater meus 
cecidit vos fabellis , e¿o verb 
cadam vos scorpionibus.

12 Venit er¿o Jeroboam, 
et universus populus ad Jio- 
boam die tertio, sicut praespe
rat eis.

15 Pesponditque rex du-

I El Hebréo: Tkabtáron en él loíjé- 
íientf, y como tales faltos de consejo.

a MS. 3. Mi mitgerite. Ea el texto

6 Tuvo consejo con los An. 
cíanos, que habían asistido áSa- 
tomón su padre, quando aún vi
vía, y les dixo : ¿Qué me acon
sejáis, que responda al pueblo?

7 Los quales le dixéron: Si 
dieres gusto á este pueblo, y los 
suavizares con palabras dulces, 
serán tus siervos para siempre.

8 Pero él dexd el consejo 
de los Ancianos, y comenzoá 
tratar con los jóvenes, que se 
habían criado con él, y estaban 
en su compañía.

9 Y les dixo : ¿Qué os pa
rece? ¿ó qué es lo que debo 
responder á este pueblo , que ha 
venido á decirme : Aligéranos el 
7*^8® > Q’^® cargó tu padre so
bre nosotros ?

To Mas ellos le respondie'- 
ron como jóvenes ', y como 
criados con él en delicias, y ie 
dixéron : De este modo respon
derás al pueblo, que ha venido 
á decirte: Tu padre agravó 
nuestro yugo, tú aligéralo : pues 
así le responderás: El menor de 
mis dedos ’ es mas grueso que 
los lomos de mí padre.

n Mi padre cargó sobre vo
sotros un yugo pesado , y yo 
os añadiré mayor peso : mi pa
dre os azotó con varas, mas yo 
os azotaré con escorpiones,

12 Vino pues Jeroboáin 
con todo el pueblo á Roboán 
el día tercero , como él les 112- 
bia mandado.

13 Y el Rey, dexando el

Hebréo 00 está expresa la palabrai 4“* 
corresponde al digitut.
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CAPÍTULO X. loi

w, ¿ierelicto consilio senio-

14 Locuíusi^ue est juxta ju- 
venum ‘voluntatem'. Pater meus 
^rave vobis imposuit ju^um j 
^Hoei e^o gravius faciam , pa
ter meus cecielii vos flagellis ^ 
e^o verb Cíedam vos scorpio
nibus,

15 Et non acquievit popu
li precibus', erat enim volunta
tis Dei, ut compleretur sermo 
ejus ’, quem locutus fuerat per 
manum Akiig Silonitis ael Je
roboam flium Íl'abat.

16 Populus autem univer
sus, re^e duriora dicente, sic 
locutus est ad eum-. Non est no
bis pars in David, ñeque here
ditas in flio Isai. Revertere in 
tabernacula tua,Israël, tu autem 
pasee domum tuam, David. Et 
abiit Israel in tabernacula sua.
i/ Super filios autem Israel, 

qui habitabant in civitatibus 
Juda, regnavit Roboam.

18 Misitque rex Roboam 
Aduram , qui praerat tribu
tis, et lapidaverunt eum flii 
Israël, et mortuus est : porro 
rex Roboam currum festina
vit ascendere , et fu^it in Je
rusalem.

19 Recessitque Israel à do- 
^0 David, usque ad diem hanc.

I No quiere decir esto , que Dios in
cito tí movió á Roboám, para que diese 
una respuesta tan necia y tan soberbia; 
SIDO que queriendo por los pecados de 
oaiomón separar de su posteridad el rey- 
no de las diez tribus, permitió que Ro- 
boam siguiese un consejo tan necio,para

n 111. Re^. xi. 29.
Tom. y.

consejo de los Ancianos, les 
respondió con dureza:

14 Y les habló conforme al 
gusto de los jóvenes : Mi pa
dre cargó sobre vosotros un yu
go pesado , que yo haré mas pe
sado : mi padre os azotó con 
varas, mas yo os azotaré con es
corpiones.

15 Y no condescendió con 
los ruegos del pueblo : porque 
era voluntad de Dios ‘ , que se 
cumpliera la palabra , que había 
hablado por boca de Ahías Silo- 
nica á Jeroboám hijo de Nabát.

16 Y todo el pueblo con la 
dura respuesta del Rey, le ha
bló de esta manera : No tene
mos parte con David, ni heren
cia en el hijo de Isai. Vuélvete 
á tus tiendas, Israél;y tú , Da
vid, gobierna tu casa. Y retiróse 
Israel á sus tiendas.

17 Y reynó Roboám sobre 
los hijos de Israél, que habita
ban en las ciudades de Judá ®.

18 Y envió el Rey Roboám 
á Adurám Superintendente de 
los tributos, y apedreáronle los 
hijos de Israél, y murió : y el 
Rey Roboám apresuradamente 
subió en su carro, y huyó á 
Jerusalem.

19 Y separóse Israél de la 
casa de David, hasta este dia. 

castigar por este medio los pecados de 
Salomón , y cumplir lo que sobre esto 
había vaticinado á Jeroboám el Propheta 
Ahias.

2 Que no eran de la tribu de Judá; 
pero estaban contundidos y mezclados 
con ellos , y ya avecindados en su país.

M3
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CAPÍTULO XL

J^an¿ía Dios a Rol^oam, gue no sal^a acampana contra Israel. 
Roboam ecH^fica muchas ciuciac/es, p acucien a é¿ los Levitas i 
Sacerdotes, p ios otros que adoraban d Dios, echados por Jera- 

bodm. Robodm toma muchas muñeres p concubinas.

i r enit ® autem Roboam ñi 
J^erusa/em, et convocavit uni
versam domum Juda et RenJa- 
min , centum octoginta midia 
eiectorum atque beiiantium, ut 
dimicaret contra Israei, et con
verteret ad se regnum suum,

2 Ractusque est sermo Do
mini ad Semeiam hominem Dei, 
dicensi
'^ Loquere ad Roboam J- 

dum Saiomonis re^em Juda, et 
ad universum Israel, qui est in 
Juda et Renjamint

4 DiCc aicit Dominus •. Non 
ascendetis, ñeque pugnabitis 
contra fratres vestros: rever
tatur unusquisque in domum 
suam, quia med hoc gestum est 
voluntate. Qui cbm audissent 
sermonem Domini, reversi sunt, 
nee perrexerunt contra Jero
boam.

5 /fabitavit autem Roboam 
in Jerusalem , et xdifcavit ci
vitates muratas in Juda.

6 Extruxitque Rethlehem, 
et Rtam, et 2 hecue,

l Estos DO componían todo el núme
ro de guerreros , de que constaban estas 
tribus, n. Reg»m xxiv. 1. í-araCif. xxi. 
et in/ra xirt. 3 sino que convocó pronta- 
mente á estos; porque el caso no per
mitía la menor dilación, á fin que se 
acudiese proutamente al remedio.

I Vino pues Roboám á Je
rusalem, y convocó á toda b 
casa de Judá y de Benjamin, 
ciento y ochenta mil hombres 
escogidos y de guerra ’, para 
combatir contra Israël, y re* 
unirlo á su reyno.

2 Mas el Señor habló á Se- 
meías hombre de Dios, dicien
do :

3 Habla á Roboám hijo de 
Salomón Rey de Judá, y átodo 
Israël, que está en Judá y en 
Benjamin :

4 Esto dice el Señor: No 
subiréis , ni pelearëis contra 
vuestros hermanos; vuélvase ca
da uno á su casa, porque pot 
voluntad mia ha sido hecho es
to ’. Ellos quando oyéron la 
palabra del Señor, se volviéron, 
y no marcharon contra Jero- 
boám.

y Y Roboám habitó en Je- 
rusalem , y edificó ^ ciudades 
muradas en Judá.

6 Y fortificó á Bethlehem, 
y á Etám, y á Thécue,

4 La division del reyno de David.
3 Reparó , íóniticó; porque como era 

ya un reyno separado, se vid en la pre* 
cisión de lórtificar las ciudades, que fi
ta ban en los términos ó confines del reyw 
de Israel. Y lo mismo hizo Jeroboáw « 
su írontera. 111. Reg. xii.25.

a 111. Reg. xii. ai.
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CAPÍTULO xr. 183

- 7 Beí/isur quoque ^ et Soc/iOf 
et Otio/lum,

8 Necnon et Getky et T^it” 
resa, et Zijj/i,

9 Se¿i et AiJuram , et La- 
chis , et Azeca,

10 Saraa quoque^ et Aïa- 
lon, et Helaron , quee erant in 
Jiiéia et Benjamin, civitates 
munitissimas.

ii Càmque clausisset eas 
muris, posuit in eis principes, 
dhorumque horrea, hoc est, olei, 
et vini.

12 Sed et in singulis urbi
bus fecit armamentarium scu
torum et hastarum, firmavitque 
eas summa diU^entid’. et impera
vit super Judam, et Benjamin.

13 Sacerdoces autem et Le
vita, qui erant in universo I- 
sraël, venerunt ad eum de cun
ctis sedibus suis,

14 Relinquentes suburbana, 
et possessiones suas, et trans
eúntes ad Judam, et Jerusalem: 
eb qubd abjecisset eos Jeroboam, 
et posteri ejus , ne sacerdotio 
Domini funderentur.

15 f^ui constituit sibisacer- 
dotes excelsorum, et daemonio
rum , vitulorumque quos fecerat.

16 Sed et de cunctis tri
bubus Israel, quicumque dede
rant cor suum ut quaererent 
Dominum Deum Israël, vene
runt in Jerusalem ad immolan
dum victimas suas coram Do
mino Deo patrum suorum.

^J Et roboraverunt regnum
l Ei Hebreo : .Almacenes de viveres, 

y de aceite , y de vino.
* Ï sus sucesores, que siguieron el

7 Y tambien à Bethsûr, y à 
Socho, y à Odollâm,

8 Y asimismo à Geth, y à 
Maresa , y à Ziph ,

9 Y además à Aduram , y a 
Lachis, y à Azeca ,

10 Y tambien à Saraa, y a 
Ayaldn, y à Hébron , que esta
ban en Judá y en Benjamin, ciu
dades muy fuertes.

ii Y habiéndolas cercado 
de muros, puso en ellas Gober
nadores, y almacenes de víveres, 
esto es, de aceyte, y de vino '.

12 Y en cada ciudad hizo 
una armería de escudos y de 
picas, y las fortificó con el ma
yor esmero : y reynó sobre Ju
dá, y Benjamin.

13 Y los Sacerdotes y Le
vitas , que había en todo israéf, 
viniéron á él de todos los luga
res de su residencia,

14 Abandonando sus exidos, 
y posesiones, y pasándose á Ju
dá,y á Jerusalem; por quanto 
Jeroboám , y sus hijos ’ los ha
bían echado, para que no exer- 
ciesen el sacerdocio del Señor.

15 El se hizo sacerdotes de 
los altos, y de los demonios, y 
de los becerros, que había hecho.

16 Y asimismo de todas las 
tribus de Israél, todos los que 
habían resuelto en su corazón 
buscar ’ al Señor Dios de Israél, 
viniéron á Jerusalem á inmolar 
sus víctimas delante del Señor 
Dios de sus padres.

17 Y fortiricáron el reyno 

mal exemplo de Jeroboám.
3 y no abandonar de ningua modo el 

culto del verdadero Dios.
M 4
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Juda i et confirmaveruni 2^o- 
¿oam Jdum Salomonis per ires 
annos : ambulaverunt enim in 
viis David et Salomonis , annis 
tanihm iribus.

18 Duxit autem Roboam 
uxorem Mabalatb , JlUam Je- 
rimotb , JIU Davidz Abibail 
^uo<^ue filiam Eliab filii Isaif

19 Quif peperit ei filios 
Je/ius i et Somoriam , et Zoom.

20 Post banc quoque acce
pit Aiaaeba filiam j^bsalom ^ 
qua peperit ei Abia , et £tbaij 
et Ziza , et Salomitb.

21 Amavit autem Roboam 
J^aaeba filiam Absalom su
per omnes uxores suas, et con
cubinas : nam uxores decem 
^i octo duxerat, concubinas au
tem sexa^inta : et genuit vi^in- 
ii ociofilioSt et sexa¿inia filias.

22 Constituit verb in ca
pite , Abiam filium Maacba ^ 
ducem super omnes fratres suosz 
ipsum enim re^em facere coei- 
tabat,

23 Quia sapieniiorfuit, et 
fotentior super omnes filios e- 
Jus, et in cunctis finibus Ju
da, et Benjamin, et in uni
versis civitatibus muratis zpra-

I Como si dixera: Este concurso de 
gentes hizo, que permaneciese quieto 
tres afios el reyno de Roboám, sin expe
rimentar ei menor desastre, y cunstr- 
vándose todo este tiempo en el culto del 
Verdadero Dios. Vease el principio del Ca
pitulo siguiente. Pero luego después se 
desviáron de ia pureza de la Religion.

2 O nieta , habiendo nacido de Tha- 
már hija de Absalom. En el Cap. xiii.2. 
se llama Michaía hija de Uriel, m. Reg, 
xv. 2. y por esto algunos dicen , que es
te Absaídm no iue el hijo de David, sino 

de Judá, y confirmáron á Ro
boám hijo de Salomón por tres 
años: porque anduvieron en los 
caminos de David y de Salo
món , solamente tres años '.

18 Y Roboám se casó con 
Mahaláth , hija de Jerimóth,hi
jo de David •. y tambien con A- 
bihaíl hija de Eliáb hijo de Isai,

19 De la qual tuvo hijos,á 
Jehús,y á Somerías, y áZoom.

20 Despues de esta se casó 
tambien con Maacha hija de Ab
salom, que le parió á Abia, yá 
Ethai, y á Ziza, y á Salomíth.

21 Mas Roboám amó á Maa
cha hija de Absalóm ' mas queá 
todas sus mugeres, y concubi
nas: porque habia tomado diez 
y ocho mugeres, y sesenta con
cubinas ; y engendró veinte y 
ocho hijos, y sesenta hijas.

22 Y á Abia hijo de Maa
cha, lo puso por Cabeza y Prin
cipe de todos sus hermanos: por
que tenia designio ^ de hacerle 
i^ey,

23 Por quanto era el mas 
sabio, y mas fuerte de rodos sus 
hijos, y en todos los términos* 
de Judá , y de Benjamin, y en 
todas las ciudades fortificadas! 

otro de su mismo Dombre.
3 De donde parece inferirse, que w 

era el primogénito. Lo mismo bizo Da'-'» 
con Salomon , pues le prefirió á Adoiúi

4 El Hebréo: Y hizo educar yesfJ'' 
cir todof sus hijos for todas las titrrf 
de yudá, y de Üenjamin , y for loia¡‘' 
ciudades fuertes: con el tin de que » 
conspirasen contra Abia. Esta es una ”* 
plicacton de este versículo, que de ®''® 
modo queda muy obscuro. Y les dio ju
chas rentas y mugeres, para que vivies® 
eu regalo, no aspirasen al reyuo.

MCD 2022-L5



CAPÍTULO XI. 185

Iruíí^uí eis escas plurimas , ei y les dio alimentos en grande 
mulías petivit uxores. abundancia, y pretendió mu

chas mugeres

i Fara Abia, y los demás hijos suyos.

CAPÍTULO XIL

Por los pecados de Robodm, p del pueblo de Juddf los pone 
Dios en manos del Rep de R^ypto. Este despues de haber ocu
pado las ciudades mas fuertes de Juda , saquea d Jerusalem ^ p 

' se lleva los tesoros del templo. Muere Robodmf p le sucede 
Abla su hijo.

i V^iimque roboratum fuisset 
regnum Roboam et con/orta- 
tumf dereliquit le^em Domini, 
et omnis Israël cum eo.

2 Anno ’ autem quinto re
gni Roboam, ascendit Sesac 
rex Æ^ppti inJerusalem [quia 
peccaverant Domino)

3 Cum mille ducentis cur
ribus , et sexa^inta millibus 
equitum : nec erat numerus 
“^^l^l quod venerat cum eo ex 
^SlptOf Libpes scilicet , et 
2roglodptx , ei .^Æihiopes.

, 4_ Cepiique civitates muni
tissimas in Juda , et venit 
usque in Jerusalem.

5 Semeias autem propheta 
ingressus est ad Roboam , et 
principes Juda , qui con^re- 
¿ati fuerant in Jerusalem ,fu-

i 1 habióndose fortificado y 
afirmado ’ el reyno de Roboám, 
abandonó la ley del Señor, y 
con él todo Israel.

2 Y el año quinto del rey- 
nado de Roboám , Sesác * Rey 
de Egypte subió á Jerusalem 
(porque habian pecado contra 
el Señor)

3 Con mil y doscientos car
ros, y sesenta mil de á caballo; 
y era sin número la gente que 
había venido con él de Egypto, 
es á saber, los de Lybia, y los 
Troglodytas 3, y los de Ethiopia.

4 Y tomó las ciudades mas 
fuertes de Judá, y llegó hasta 
Jerusalem.

5 Y'’ el Propheta Semeías se 
jresentó al Rey Roboám, y á 
os Príncipes de Judá, que se 
labian congregado en Jerusa-

.,J 5”“ ’?® Levitas , v otros muchos 
verdaderos hijos de Israel, que se aco- 
gieroo al reyno de Juda.

2 Vease el m. de lof Reyet xiv. te. 
iroom«^^ Ethiopia, debaxo de 

8ypto ácia el mar Arabigo y Roxo,

2 »f. Reg. xiV. 2J.

Plin. Lib. v. Cap. 8. dice , que se llama
ban asi ¿Tro ffS» ■epá^ketf , de lar cavernaí 
y haecai- de Ct tierra , en que habitaban. 
EsTRABON Lib. i. La palabra Hebrea 
a»JO signirica el pueblo, que moraba en 
tienaat.
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¿lentes Sesac , eUxit^ue a¿¿ eosx 
¿/xc ¿¿icit Dominus : Vos re~ 
Ui^uistis mei ^f ^¿o reii^ui vos 
in manu Sesac.

6 Consternati^ue ¿rinci^es 
Israël et rex ¿¿ixerunt : Justus 
est Dominus.

y Cúmejue vielisset Domi
nus, ^uda humiliati essent , 
Jactus est sermo Domini ael 
Semeiam, dicens ; Quia /lu- 
miliati sunt , non disferdam 
eos, da^o^ue eis pauxillum 
auxilii , et non stillal^ii Juror 
meus su¿er Jerusalem ¿er ma
num Sesac.

8 Verumtamen servient ei, 
ut sciant distantiam servitu
tis mea, et servitutis re¿ni ter
rarum.

9 J^ecessit itai^ue Sesac 
rex xS¿j¿ti ab Jerusalem , 
sublatis thesauris domits Do
mini, et domnis re¿is, omnia- 
ÿue secum tulit, et cfyjjeos au
reos , quos Jecerat Salomon,

lo Pro quibus Jecit rex 
aneos , et tradidit illos j^rin- 
cwibus scutariorum, qui custo
diebant vestibulum jmlatii.

ii Cltmque introiret rex do^ 
mum Domini, veniebant scuta- 1

i Es grandísima esta distancia , por- i 
que es natural al hombre el servir á c 
Dios, y por cousíguiente le ha de ser i 
muy gustoso y saludable; por quanto ter- 1 
vir á dioi er reynar. Pero el que un c 
hombre esté sujeto à otro hombre, es re- r 
sulla del pecado, y por lo mismo le ha t 
de ser molesto, porque le recuerda su 
miseria. Fuera de esto, Dios que es rico a 
por si mismo, no tiene necesidad de los r

': lem, huyendo de Sesac, yles 
- dixo ; Esto, dice el Señor: Vo- 
s sotros me habéis abandonado, 

pues yo tambien os he abando
nado en manos de Sesác.

r 6 Y consternados los Prín- 
r cipes de Israël y el Rey, die

ron: Justo es el Señor.
7 Y habiendo visto el Señor, 

, que se habían humillado, vino 
f palabra del Señor á Semeh', 
■ diciendo: Por quanto se han 
; humillado, no los destruiré,an

tes les daré un poquito de so
corro , y no goteará mi furór 
sobre Jerusalem por mano de 
Sesác.

8 Esto no obstante le servi
rán, para que sepan Ia distancia^ 
que hay entre servirme á mí,y 
servir á los Reyes de la tierra,

9 Retiróse pues Sesác Rey, 
de Egypto de Jerusalem, lle
vándose los tesoros de la casa 
del Señor, y de la casa del Rey, 
y llevólo todo consigo, y los 
broqueles de oro , que había he
cho Salomón,

lo En lugar de los guales 
los hizo el Rey de bronce,? 
los entregó á los Capitanes cíe 
los broqueleros ’, que guardaban 
el atrio del palacio.

ii Y quando el Rey entra
ba en la casa del Señor, ve- 

bienes de los hombres; y quando pM^ 
que le seamos fieles, no es por sí,s¡úi! 
por nosotros y por nuestra felicidad, 
Pero un Rey de la tierra está cercado 
de necesidades, y no puede ser grande ni 
rico, sino á costa de los que le están suje
tos, y que le pagan tributos.

2 MS. 3. A iof troteros. De los quese 
armaban de estos broqueles para ir cot” 
riendo delante del Rey, y acorapaSarlt
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CAPITULO XII. 187
rih et tolleíiint eos, iterumque 
referebant eos ad armamenía- 
TÎum suum.

12 Verumtamen ^uia ^umi- 
Hati sunt, aversa est ab eis ira 
Domini, nec ¿ie/eti sunt pejii- 
iùs‘. sieiuieiem et in Jitda inven
ta sunt opera bona.

13 Confortatus est er¿o^ rex 
Robo.7m in Jerusa/em, atque 
re^naviti quadraginta autem et 
unùis anni erat cám reinare coe
pisset, et decem et septem annis 
Tígnavit in Jerusaiem, urbe, 
^ii.im ebe^it Dominus, ut con^r- 
Maret nomen suum ibi, de cun
áis tribubuslsraeb. nomett autem 
matris ejus Naama Ammanitis.

14 JPecit autem ma/um , et 
non praparavit cor suum ut 
^uareret Dominum.

H Opera verb Roboam pri- 
^a et novissima scripta sunt 
in Libris Semeïx prophète, et 
Aeido^ S^identis , et did^enfer 
expósita : pu^naveruntque ad
orsum se Lioboam, et Jero
boam cunctis diebus.

16 £t dormivit Jí.oboam 
^um patribus suis, sepuitusque 
sst in Civitate David. Et re
gnavit Abia fidus ejus pro eo.

miimip*’ "®y"" ^^^^ habia en este 
dart ?, '‘®"^P° “0 pocas hombres de pie-

1 y temerosos de Dios ; y por amor de 

a ni. Reg.niv. 21, 

nian los broqueleros, y los to
maban , y despues los volvían 3 
su armería.

12 Mas por quanto se hu
millaron , el Señor apartó de 
ellos su ira, y no fuéron entera
mente destruidos: porque tam
bien en Judá fuéron halladas 
obras buenas

13 Fortificóse pues el Rey 
Roboám en Jerusalem , y rey- 
no : quarenta y un años tenia 
quando entró á reynar, y diez 
y siete años reynó en Jerusalem, 
ciudad, que escogió el Señor 
entre todas las tribus de Israél, 
para establecer allí su nombre; 
y el nombre de su madre era 
Naama Ainmanira.

14 Mas hizo lo malo, y no 
preparó su corazón para buscar 
al Señor.

15 Ylos hechos de Roboám, 
los primeros y los últimos, están 
escritos en los Libros de Semeías 
Propheta, y de Addo Vidente, 
y declarados con exáctitud : y 
Roboám, y Jeroboám se hicieron 
guerra entre sí todos los dias. •

16 Y durmió Roboám con 
sus padres, y le enterraron en la 
Ciudad de David. Y reynó Abia ’ 
su hijo en su lugar.

estos perdonó el Señor á los otros,
2 O Abiam. iv. Reg.
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l88 UBRO n. DE LOS PARALIPOMENOS.

CAPÍTULO XIII.

Eííando Abia ^ara eiar batana ¿í Jeroboam, exhorta a los del 
exordio de éste , que desistan de venir d las manos con los sups, 
^ste irahian a Dios j^or Caudillo, dquien ellos habían abandona- 
do. Pone en el Señor ioda su esperanza’, vence, ^ toma diversas 

ciudades. De varias mujeres tiene hijos en mímero muy crecido.

i dínno * octavo décimo re- 
¿is Jeroboam , regnavit Abia 
super Judam.

2 Tribus annis regnavit in 
Jerusalem , nomenque mairis 
ejus Michaïa b, jida Uriel de 
Gabaa ; et erat bellum inter 
Abiam et Jeroboam.

5 Cùmque c iniisset Abia 
certamen, et haberet bellicosis- 
simos viros , et electorum qua
dringenta millia ; Jeroboasn 
instruxit econtra aciem octin
genta millia virorum , qui et 
ipsi electi erant, et ad bella 
fortissimi.

4 Stetit er^o Abia super 
montem Semeron , qui erat in 
Sphraim , et ait ; Audi Jero
boam , et omnis Israël.

5 iNum ignoratis quèdDo
minus Deus Israël dederit re
gnum David super Israël in

i En el Cap. xr. 20. es llamada tam
bien Maacha, hija de Abessaióm , que 
arriba Cap. xr. 20. 2t. es tambien nom
brado Absalón. Vease el iii. de lot üeyes' 
XV. 2. Los LXX. la llaman fiaa»o. dvjáryip 
¿SiaTciAá/í, faja de yíbessaiám. Esto da 
lugar á creer, que fué nieta de Unél.

2 FERRAR. T ligó la pelea. Sin duda 
con el fin de castigar sus abominaciones, 
de volver por la honra del Sedor, ul
trajada por Jeroboám , que habia aparta-

I JLl año diez y ocho del 
reynado de Jeroboám , reynó 
Abia sobre Judá.

2 Tres años reynó en Jéru
salem, y el nombre de su madre 
fué Michaía *, hija de Uriel de 
Gabaa : y habia guerra entre 
Abia y Jeroboám.

3 Y habiendo Abia ordena
do batalla *, y teniendo gente 
muy belicosa, y quatrocientos 
mil hombres escogidos : Jero
boám por su parte ordenó ’ un 
exército de ochocientos mil hom
bres, que eran tambien escogidos, 
y de grande valor para pelear.

4 Hizo pues alto Abia sobre 
el monte de Semerón ^, que es
taba en Ephraim, y dixo: Es
cucha Jeroboám, y todo Israél.

5 ¿Ignoráis acaso que el Se
ñor Dios de Israél dio la sobera
nía á David para siempre sobre 

do al pueblo de su culto, haciéndoleado
rar los becerros de oro, y echando de sus 
dominios á los Sacerdotes, y Levitas.

3 MS. 3. Regio con él batalla. _
4 Donde despues estuvo Samaria. El 

monte de Semeron estaba en Ephraim.J 
por consiguiente en los términos, y W”' 
torio de las diez tribus; lo qual persua 
que Abia fué el que movió la 6“®^^’ 
porque entrar , y acampar armado eu 
tierra agena, es como invadiría.

a iii. Regum xv. 2. b Ibídem xv. 6. c Ibid. xv. y.
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CAPITULO XIIT. 189

sempitemunj, f/si et filiú ejus 
in pactitm saris'}

6 Ei surrexit Jeroboam J- 
lius Nabati servas Saiomonis J~ 
la Daviel'. et rebellavit contra 
dominum saam^.

j Con^re^atique sunt ad 
eiim viri vanissimi , et JUi 
Belial: et pravalaerunt con
tra Roboam filium Salomonis: 
forro Roboam erat radis, et 
corde pavido , nec potuit re
sistere eis.

8 Nunc er^o vos dicitis qubd 
resistere possitis re^no Dominit 
euod possidet per filios David, 
nabetis^fue grandem populi mul
titudinem, atque vitulos mi- 
reos , quos fecit vobis Jeroboam 
bi deos.

^ Et ^ ejecistis Sacerdotes 
Ibomini, filios Aaron , atque 
Levitas ; et fecistis vobis sa
cerdotes sicut omnes populi ter
rarum ; quicumque venerit, et 
unUaverit manum suam in tau
ro de bobus, et ist arietibus 
reptem ,fit sacerdos eorum, qui 
non sunt dii.

îo Noster autem Dominus, 
ll^ciis est, quem non relinqui- 
rtttts, Sacerdotesque ministratti 

fJ ^Í” *’ perpetuo, inviolable ó in- 
» porque la sal preserva de 

^orrupcion ; d tambien: con alianza san- 
cins^ ®'’*®®n®*  confirmada con sacrifi- 
ivr? 5® usaba de sal. 2Vúmer.

* Mi. Reg. xi. 25,

**U1, 19,
vanne ^ Hebréo o>pT, hombres' de nada, 
ic v S^k^ ’ P®'’''®rsos , vagamundos, 

•y Roboám era sin experiencia: asi

Israël, á él, y a sus hijos con 
pacto de sal? *

6 Y que Jeroboám hijo de 
Nabát, siervo de Salomón hijo 
de David se levantó: y se re
beló contra su señor.

7 Y que se allegáron á él 
unos hombres vanísimos “, é hi
jos de Beliál : y prevaleciéron 
contra Roboám hijo de Salomón: 
porque Roboám era un hombre 
sin experiencia, y de corazón 
tímido, y no les pudo resistír.

8 Y ahora vosotros decís que 
podéis resistir al reyno del Se
ñor, que posee por medio de los 
hijos de David ^, y teueis una 
grande multitud de pueblo, y 
los becerros de oro, que os ha 
hecho Jeroboám para que fue
sen vuestros dioses.

9 Y habéis echado ** á los 
Sacerdotes del Señor, hijos de 
Aarón, y á los Levitas: y ha
béis hecho sacerdotes para voso
tros á la manera de todos los 
pueblos de la tierra ®: qualquíera 
que viniere , y consagrare su 
mano degollando un novillo, y 
siete carneros, es hecho sacerdo
te de aquellos, que no son dioses.

10 Mas nuestro Señor, es el 
Dios, á quien no desamparamos, 
y al Señor sirven los Sacerdotes 

habla de su propio padre, no obstante 
que no podia ignorar que queriendo salir 
contra los rebeldes, Dios se lo habla pro
hibido. m. Reg. xii. 21.

3 De los descendientes de David.
4 MS. 3. Enpuseasies.
S De las naciones, que adoran falsas 

divinidades.

b uj. Reg. xii. 31.
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PARALIPOMENOS.190 LIBRO II. DE LOS

Dotnino ¿ie Ji/iis Aaron^ et Le- 
vùie suní in ar¿^ine suo :

ii LLolocausta quoique (fe
runt Domino j)er sin^uios aies 
mané et vesceret et t/i^mia- 
ma Juxià ¿e^is pracepia con
fectum , et /jroponuntur jeunes 
tn mensa munaissima , esfque 
ajouté nos cansieial^rum au
reum , et lucerna ejuSf ut ac~ 
cenelantur semper ael vespe
ram : nos ^nippe custoelimus 
pracepta Domini Dei nostri, 
quem vos reliquistis.

12 Er^o in exercitu nostro 
dux Deus est, et Sacerdotes 
ejus , qui clangunt tubis, et 
resonant contra vos', flii Lsraé'l, 
nolite pugnare contra Dominum 
Deum patrum vestrorum, quia 
non vobis expedit.

13 /Lac illo loquente, Je
roboam retré moliebatur insi
dias. Cumque ex adverso bo- 
stium staret, ignorantem Ju- 
dam suo ambiebat exercitu.

14 Eespiciensque Judas vi
dit instare bellum ex adverso 
et post ternum, et clamavit ad 
Dominum', ac Sacerdotes tubis 
canere coeperunt.

15 Omnesque viri Juda 
vociferati sunt : et ecce illis 
clamantibus , perterruit Deus 
Jeroboam , et omnem Israel 
qui stabat ex adverso Abia 
et Juda.

i Pudo entender Abía que aunque Je- 
roboám había ántes recibido por voluntad 
de Dios el reyno de las diez tribusj esto

de los hijos de Aaron, y loslc- : 
vitas están en su orden:

ii Y ofrecen holocaustos al 
Señor todos los días mañanay 
tarde ,. y perfumes preparado: 
conforme á lo mandado en la. 
^^y> y se exponen los panes so-, 
bre una mesa muy limpia, yes-1 
tan en nuestro poder el candeie f 
ro de oro y sus mecheros, que | 
se encienden siempre por la tar- ' 
de: porque nosotros observamos 
los mandamientos del Señor irav 
tro Dios, á quien vosotros ha
béis abandonado.

12 Y así el Caudillo de nues 
tro exercito es Dios, y sus Sacer
dotes son los que tocan las trom
petas, y las hacen sonar contri 
vosotros : hijos de Israël, no pe
leéis contra el Señor Dios de' 
vuestros padres ’, porque now 
conviene.

13 Hablando él esto, Jero* 
boám armaba asechanzas por de
trás. Y estando enfrente de los 
enemigos, iba cercando con $11 
exército á Judá que no lo ad
vertía.

14 Y mirando Judá, to 
que tenia sobre sí la guerra de 
frente y por las espaldas, ycla- 
mó al Señor: y los Sacerdotes 
empezaron á tocar las trompetas.

15 Y todos los de Judáal- 
záron el grito: y he aquí que 
miéntras ellos gritaban , D-^* 
aterró á Jeroboám, y á todo 
Israel que estaba enfrente deA- 
bía y de Judá.
no obstante el Señor quería privarle á^^ 
por su impiedad, y apostasía. Y “® 
parece se ordena este discurso de AW-

MCD 2022-L5



CAPÍTUIO XIII. 191

16 T^u^emniaue fiüi Israel 
Julam, el iraaulit eos Deus 
il manu eorutn.

17 Pereüssil er¿o eos AHaf 
et polulus ejus ft/a^â marnai 
et corruenml vulnerati ex I~ 
sraël quingenta millia virorum 
fortium.

18 ffumilialique suní _filii 
Israel in ¿em/ore illo, el ve
hementissime confortati Jilii 
Juela , eb ejubiÍ sperassent 
in Domino Deo /atrum suo
rum.

19 Persecutus est autem 
.^ia furientem Jéroboam , et 
cepit civitates ejus , Detfel et 
filias ejus, et Jesana cum fi
liabus suis 
filias ejus'.

, Ppnron quoque et

20 Nec valuit ultra resi- 
^^^^e Jeroboam in diebus Abiai 
^uem percussit Dominus , et 
mortuus est.

21 Igitur Abia , conforta
to imperio suo ^ accepit uxores 
^uatuordecim : procreavitque 
visinti duos filios, et sedecim 
filias.

22 Reliqua autem sermo- 
tmm Abia , viarumque et 0- 
perum ejus , scripta sunt dili
gentissime in Libro Addo Pro
pheta,

16 Y los hijos de Israël hu
yeron de Judá, y el Señor los 
entrego en su mano.

17 Abia pues, y sus gentes 
hicidron en ellos un grande des
trozo , y de la parte de Israel 
murieron heridos quinientos mil 
hombres de valor.

18 Y fueron humillados los 
hijos de Israël en aquel tiempo, 
y cobraron muy grande aliento 
los hijos de Judá, porque ha
blan esperado en el Señor Dios 
de sus padres.

19 Y Abia fuéen seguimien
to de Jeroboam , que huía , y 
tomó sus ciudades, á Bethel y 
sus hijas ‘ , y á Jesana con sus 
hijas, y tambien á Ephrón con 
sus hijas:

20 Y Jeroboám no pudo 
resistir mas en los dias de A- 
bía : j le hirió ’ el Señor, y 
murió.

21 Abia pues , fortalecido 
su imperio, tomó catorce mu- 
geres ^ ; y engendró veinte y 
dos hijos, y diez y seis hi-' 
jas.

22 Mas el resto de las ac
ciones de Abia , y de sus cami
nos y obras *, está escrito con 
la mayor diligencia en el Libro 
de Addo Propheta.

1 Cou sus aldeas, ó pueblos de su 
’’soiccion,
nnl i^.®®® entienden esto de Abia, por 

reconocido á la gracia, que 
«aor le habla hecho. Mas comunmen- 
> y con mejores fundamentos se entien- 

riiBn?^° ^®, jeroboám , cuya muerte se 
dflcn.? ^5“¡ anticipadamente. Jeroboám 

pues de esta derrota no pudo mas le

vantar cabeza, y herido del Sefíor murid 
despues de haber pasado algunos aSos, 
pues sobrevivid aun dos á Asa.

3 Abla sobrevivió un año, ó lo mas 
dos ó esta victoria; y asi este número de 
mugeres, é hijos que tuvo se ha de enten
der tambien del tiempo que la precedió,

4 Se sus costumbres, y conducta.
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193 LIBRO II. DE LOS PARALIPÓMENOS.

CAPÍTULO XIV.

.í4írf hijo sucesor cíe A^fa , deítruye el culta de /os dioses,^ 
reedí^ca y /brtijica /as ciudades de J^idd’. ^ con el socorro ik 

Dios vence a Zara í^ey de los SthfopeSf j d su exército 
de un tni/lon de /lom/’res.

i J^ortnivit autem Abia cum 
fatri/rus suis *, et sepelierunt 
eum in Civitate David", re^na- 
vití^ue Asa ^lius ejus j^ro eo, 
in cujus diebus t^uievit terra 
annis decem.

2 J^ecit autem Asa ^uod 
bonum et p/iteitum erat in con
spectu Dei sui , et subvertit 
altaria peregrini cu/dis , et 
excelsa,

3 Et confremit statuas, /u- 
cosque succidit".

4 Et prxcepit Judx ut 
ÿUiCreret Dominum Deum pa
trum suorum , et faceret le^em, 
et universa mandata".

5 Et abstulit de cunctis 
tirbibus Juda aras , et fana, 
et regnavit in pace.

6 aedificavit quoque urbes 
munitas in ^fuda, e/uia quie
tus erat, et nulla temporibus 
ejus bella surre.rerant, pacem 
Domino /ardiente.

y Dixit autem Jud.e •. Æ- 
dificemus civitates istas , et 
vallemus muris , et roboremus

l Desde el quinto de su reveado hasta 
el quince. Vease el Capitulo siguiente v. 10.

2 Aunque sus costumbres no fueron 
del todo irreprehensibles, pues cayó eu 
muchas , y muy graves faltas. Infrj xvi.

a tu. Regum xv. 8.

I 1 durmió Abia con sus pa
dres , y fué enterrado en la Ciu
dad de David: y reynó Asa su 
hijo en su lugar, en cuyo tiem
po hubo paz en la tierra por 
diez añoi

2 y Asa hizo lo que era bue
no y agradable en los ojos de 
su Dios , y derribó los altares 
de culto extrangero , y los al
tos

3 Y quebró las estatuas,y 
taló los bosques:

4 Y mandó á Judá, que bus
case al Señor Dios de sus padres, 
y observase la ley, y todoslos 
mandamientos:

5 Y quitó de todas las ciu
dades de Judá los altares, y los 
templos 2 , y reynó en paz.

6 Reparó tambien las ciuda
des fuertes en Judá, porque es
taba en paz , y no se había mo
vido guerra alguna en su tiempo, 
concediendo eí Señor la paz.

7 Y dixo á Judá: Repar^ 
mos estas ciudades, y cerque
moslas de muros, y fortifique*

JO. &C. 111. Reg. xv. 14. Este Rey der
ribó los lugares altos, en que se adonwu 
los ídolos; pero no los otros, m- R^"” 
xv, 14. Infra xv. 17- xxm, 17.

3 MS. 3. y FiRKAR. Lot /dootfU-
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CAPITULO XIV. 103

(iirribus , et /sortis , et serie, 
¿ionec à bellis quiet.t sunt o- 
mnia , eo què^ qu^sierimus 
Dominum Deum patrum no
strorum, et eleelerit nobis ja
cent fier ¿yrum. ÆeiiJi^ave- 
runt igitur , et nullum in ex- 
iruenao .imfieeHmentum fuit.

8 Habuit autem Asa in 
exercitu suo fiortanfium satia 
et basias de Juda trecenta mil- 
Im, de Benjamin verb scutario
rum ei sagittariorum, ducenta 
octoginia millia , omnes isti 
viri fortissimi.

'^ Egressus est autem con
tra eos Zara .Æibiofis cum 
exercitu suo , decies centena 
millia , et curribus treceniis". 
et venit usque Maresa.

10 Porrb Asa fierrexit ob
viam ei, et instruxit aciem 
ad bellum in Valle Sefi/ia- 
ta , qua est juxta Edare- 
SW.

ir Et invocavit Dominum 
Deum, et ait ’: Domine, non 
est apud te ulla distantia, u- 
trùm in fiaucis auxilieris, an 
in fluribus ; adjuva nos , Do
mine Deus noster : in te enim, 
et in tuo nomine habentes fi
duciam venimus contra hanc

} No de la Ethiopia meridional ó A- 
Iricana, que está muy distante de la Ju
dea, y de que apenas se hace mención 
alguna en la Escritura ; sino de la orien- 
lalque confina con la Arabia, y con la 
Mesopotamia , de la que la muger de 
i^^ ^'^^ Hamada Ethiopisa. Vease á

d i. Re¿-. xiv. 6.
Tom. V. 

moslas con forres, y con puer
tas, y cerraduras, mientras que 
por todas partes se respira de Ía 
guerra, por quanto hemos bus
cado ai Señor Dios de nuestros 
padres, y nos ha dado paz ai re
dedor. Reparárohlaspues, y no 
hubo cosa , que impidiese su 
reedificación.

8 Y tuvo Asa en su exército 
trescientos mil de Judá armados 
de broqueles y de picas, y dos
cientos y ochenta mil de Ben
jamín broqueleros y saeteros, 
todos estos hombres de mucho 
valor.

9 Y salió contra ellos Zara 
Ethiope ‘ con su exército de un 
millón de hombres, y con tres
cientos carros ; y llegó hasta 
Maresa *.

10 Y Asa le salió al en
cuentro , y formó su exército 
en órden de batalla en el va
lle de Sephata , que está junto 
á Maresa;

ii E invocó al Señor Dios, 
y dixo: Señor, no hay para ti 
ninguna diferencia en socorrer 
con pocos , ó con muchos : a- 
yúdanos, Señor Dios nuestro; 
porque teniendo en ti , y en 
tu nombre la confianza, hemos 
venido contra esta multitud.

2 Que no distaba mucho de Eleuthe- 
rópolis, como lo afirma S. Gerónymo coa 
Eusebio. En los últimos tiempos de la Re
pública de los Judíos formaba esta misma 
ciudad parte de la Idumea, como otras 
muchas ciudades meridionales de Judá. 
Fué arruiuada por los Parthos en la guer
ra de Autlgouo contra Herodes.

N
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nuí/titUL^ínem. Domme , Deas 
nosier tu es , non ÿravaleat 
conira ie Ziomo.

12 Exierruit itai^iie Do- 
minus Æi/iiopes coram Asa 
et Jut/a ; fu^eruntiiue .Æikio- 
fes.

13 Et fersecuius est eos 
Asa, et populus , qi{i cum eo 
erat, usque Gerara : et ruerunt 
.Æt/iiopes usque ac/ internecio
nem , quia Domino caedente 
contriti sunt, et exercitu iUius 
¡pr^^iiante. Tulerunt er^o spolia 
multa,

14 Et percusserunt civita
tes omnes per circuitum Gera- 
rx : grandis quilpe cunctos ter
ror invaserat : et diripuerunt 
uriñes , et multam pradam as
portaverunt.

15 Sed et caulas ovium de
struentes , tulerunt pecorum in
finitam multitudinem , et ca
melorum : reversique sunt in 
Jerusalem.

l Como sí dixera: Señor, este exér- 
cito no es de Asa , sino vuestro: vos sois 
su General y Caudillo : nosotros vamos 
sujetos á vuestras órdenes: se trata aquí 
de vuestra gloria ; y asi no debeis per»' 
ñutir, que un pequeño Rey de la tierra, 
saliendo á campaña con un espíritu de

Señor, tú eres nuestro Dios ', 
no prevalezca el hombre con
tra ti.

12 Con esto el Señor aterró 
á los Etbíopes delante de Asa, 
y de Jndá : y huyeron los E- 
thíopes.

13 Y los fue persíguiendo 
Asa, y la gente que con él es
taba, hasta Gerara ’: y fuéron 
derrotados los Etbíopes hasta 
no quedar hombre á vida , des
trozados por el Señor, que los 
hería , y por su exército que 
peleaba. Tomáron pues muchos 
despojos,

14 Y destruyéron todas las 
ciudades al contorno de Gerara: 
porque era grande el terror, que 
se había apoderado de todos:/ 
saquearon las ciudades, )' lleva- 
Ton un grande botín.

ij Y destruyendo del mis
mo modo las majadas de las 0- 
vejas, se llevaron infinita multi
tud de ganados ’, y de camellos: 
y se volviéron á Jerusalem. 

ambición y de soberbia, quede trium
phante del Dios de los cielos y de 12 
tierra.

2 Distante veinte y cinco mil pasos 
al mediodía de Eieutherópoiis.

3 Bueyes , ovejas , carneros, W' 
bras, ôte.
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CAPÍTULO XV.

A'^arLíí ffrop/ietiza, que Israël esíaria much liempo sin el ver
edera Dias, sin Sacerdaiev sin Ley. Alenlado Asa con sus 
exhortaciones, destruye los ídolos , / priva del mando d su ma

dre, que los adoraba. El pueblo hace Juramento 
de servir d Dios.

i Azarias- autem filius 0- 
ded , facto in se spiritu 
Dei,

2 Egressus est in occur
sum, Asa , et dixie ei-. Audi
te me Asa, et omnis Juda et 
Eenjamin ; Dominus vobiscum, 
quia fuistis cum eo. Si quee- 
sieritis earn, invenietis : si au
tem dereliqueritis eum , dere
linquet vos.

3 Transibunt autem multi 
dies in Israel absque Deo vero, 
et absque Sacerdote doctore, et 
absque lege.

4 Cùmque reversi fuerint 
in angustia sua ad Dominum 
Deum Israël , et quasierint 
eum, reperiení eum.

i Solo esta noticia se tiene de este 
Îropheta, distinto de otro Azarías, que 
era entónces Pontífice.

2 El Señor os asistió en esta batalla, 
en la que triumphásteis de tan grande 
multitud de enemigos, porque os volvis
teis, y convertisteis á él con una verda
dera fe y arrepentimiento, dexados los 
ídolos que habían adorado vuestros pa
stes. Los Pelagianos abusaban de este 
J^Pt, para mostrar, que solo ai hom
bre toca prepararse para recibir la gra
cia, y que Dios la comunica solamente 
i aquellos, que se preparan para reci
biría. Pero el Propheta no habla aquí 
del auxilio de la gracia de Dios, con que 
el corama del hombre se mueve á obrar 
d'^'V ^'°° ®°^® ‘^®^ socorro exterior que 
did a los de Israel contra sus enemigos

i Y Azarías ’ hijo de Odéd, 
viniendo sobre él el Espíritu de 
Dios,

2 Salid ai encuentro á Asa, 
y le dixo : Oidme , ó Asa , y 
todo Judá y Benjamín : El Se
ñor ha estado con vosotros “, 
porque vosotros estuvisteis con 
él. Si le buscareis, le hallaréis: 
mas si le dexareís , os de- 
xará.

3 Y pasarán en Israél mu
chos dias sin el verdadero Dios ’, 
y sin Sacerdote que los enseñe, 
y sin ley.

4 Y quando en medio de su 
angustia se convirtieren al Señor 
Dios de Israél, y le buscaren, 
lo hallarán. 

visibles, y aunque se entienda esto de la 
gracia interior, ha de ser en este senti
do : Que cooperando nosotros fielmeote 
con el Señor, merecemos que nos aumen
te nuevas gracias, además de aquellas 
primeras, que por su bondad nos dió 
quando nos previno.

3 Tiempos calamitoso.?, en los quales 
los Judíos rebeldes y obstinados no darán 
á Dios el culto que le es debido. Unos 
entienden esio de las tribus, que habían 
substituido el cubo idolátrico al del ver
dadero Dios. Otros lo explican del tiempo 
que los Judíos estuvieron cautivos en Ba
bylonia : y otros del estado que tienen al 
presente, al que fueron reducidos desde 
la muerte de nuestro Señor Jesu-Christo. 
Cotejese este lugar cou el de Oskas m. 
4.5«

Ni
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j In tempore iUo non erit 
pax e^retHenti, et in^reeiien- 
ii, seil terrores un^Ljue in 
cunctis kal^itatorihis terra- 
rum z

6 Pugnabit enim ^ens con
tra gentem, et civitas contra ci- 
vitatem, quia Dominus contur- 
Ial>it eos in omni an^iistia.-

q Vos er^o confortamini, et 
non dissolvantur manus ve
stra : erit enim merces operi 
vestro.

8 Quod cúm audisset Asa, 
verba sciiicet , et prophetiam 
Azaria füi Oded propheta, 
confortatus est , et abstulit i- 
doia de omni terra fuda, et 
de Benjamin , et ex urbibus, 
quas ceperat, montis Ephraim, 
et dedicavit altare Domini, 
quod erat ante porticum Do
mini.

i Esto es, no se podrá ír y venír, en
trar y salir con seguridad.

2 Estas palabras del Propbeta son la 
prueba de lo que acababa de asegurar, 
que si Asa y su pueblo abandonaban al 
Señor, serian también de el abandonados, 
y que ¡e haHarian si le buscaban con 
rectitud de corazón. El exemplo de las 
diez tribus se tocaba con las manos; y 
las revoluciones que debían venir sobre 
este reyno , auu en vida de aquellos mis
mos, á quienes Azarías estaba hablando, 
eran propias para hacer sobre ellos una 
impresión muy viva. Les pi«M el estado 
deplorable de Israel, que se hallaba sin 
el verdadero Bios, sin .Sacerdote que los 
instruyese, y sin ley ; porque tilos le ha
bían desechado para adorar los becerros 
rie Jeroboám: habían desterrado los Sa
cerdotes hijos de Aarón, ú quienes toca
ba explicar la Ley de Dios: y por último 
despues de haber sacudido el yugo de es
ta misma Lev se abandonaban á los mas 
infames desórdenes. Les hace presentes las 
turbaciones, las guerra.s civiles, v todos 
los males que enviaría Dios sobre este 
reyno, como veremos en el Capitulo si-

5 En aquel tiempo no habrá 
paz para el que salga, ni para 
el que entre * , sino espantos de 
todos lados en todos los habita
dores de las Tierras:

6 Porque peleará gente con
tra genre, y ciudad contra ciu
dad , porque el Señor los con
turbará con toda angustia ’.

7 Por tanto vosotros alen- 
taos , y no se afloxen vuestras 
manos: porque habrá galardón 
para vuestro trabajo 3.

8 Y habiendo oido Asa es
tas palabras, y prophecía deA- 
zarías hijo de Odéd Propheta, 
cobró aliento , y quitó los ído
los de toda la tierra de Judá, 
y de Benjamín , y de las ciuda
des del monte de Ephraim, que 
había tomado '^ , y dedicó el 
altar s del Señor, que estaba de
lante del pórtico del Señor.

gulente. Pero no obstante le dice, que la 
bondad de Dios es tau grande, que si se 
convierten â el, y le buscan de veras, 
le hallarán , y se reconciliará con ellos, 
perdooándoles la enormidad y atrocidad 
de sus delitos; Aunque este primer sen
tido es muy verdadero, esto no obstante 
tiene esta prophecía una conforroidari tan 
grande con la de Oseas m. i y ríe Jesu- 
Christo, Matth xxiv. if. Mabc. xilt. 
1-1. Luc. xxi. 20. que parece necesario, 
que extendamos nuestras miras mas le
jos , y reconozcamos en las palabras de 
Azarías el triste y deplorable esiario de 
los Judíos, después que desecháron á 
Jesu-Christo ; y su dichosa conversioni 
la verdad, quando la justa ira é indig- 
nicion del Señor hubiere dado lugar i 
su misericordia.

3 No os desalentéis oyendo esto, qui 
no os tocarán estos males, mientras píf 
severeis en el bien que habéis enmes- 
zado : y estad seguros que no quedarán 
sin recompensa vuestras fatigas.

4 A Ba-isa Rey de Israël.
5 Este no era’ el altar ordinario « 

los holocaustos, sino el que erigid Salc^
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9 Con^r^^^'^iíque universiim 
Jurant it Benjamin, eí adivi
nas cum eis ¿ie- E/hraïm, et £¿e 
Manasse ,-eí de Simeon : pia
res enim ad eum confugerant 
ex Israël, videntes t^ubd Domi
nus Deus illius esset cum eo.

lo Cúmejue venissent in Je
rusalem mense tertio, anno de
cimo quinto regni Asa,

il Immolaverunt Domino 
in die illa de manuliis, et 
prada, quam adduxerant, lea
ves septingentos, et arietes se
ntem millia.

12 Et intravit ex more ad 
corroborandum fcsdus , ut quee- 
rerent Dominum Deum patrum 
suorum in toto corde, et in tota 
anima sua.

13 Si quis autem ', inquit, 
non quasierit Dominum Deum 
Israel, moriatur , d minimo 
usque ad maximum , à viro 
usque ad mulierem.

14 Juraveruntque Domino 
voce magnd in jubilo , et in 
clangore tuba, et in sonitu buc- 
cinarum

i$ Omnes qui erant in Ju
da cum execratione ; in omni 
enim corde suo juraverunt , et 
m tota voluntate quasierunt 
turn, et invenerunt : prastilit- 
que eis ■ Dominus requiem per 
c^ircuitum. 

won en medio del atrio al tiempo de la 
eaicacion; porque el otro que había, no

P®*^ e* S*^” número de 
Kiimas que se ofrecieron. Sufi. vu. 7. 

iiîZî*^®*’ Y ^’‘ ^5® ^® dedicó, esto es, 
otrecer en él solemnemente setecien- 

lom. V.

9 Y congregó à todo Judi 
y Benjamín, y con ellos los ex
trangeros de Ephraim, y de Ma- 
nassés , y de Simeón: porque 
se habían pasado á él muchos, 
de Israël, viendo que el Señor 
su Dios estaba con él.

10 Y habiendo venido á Je- 
rusalém el mes tercero \el año 
décimo quinto ciel reynado de 
Asa,

11 Sacrificaron al Señor en 
aquel día de los despo,Jos, y 
presa , que habían trahido , se
tecientos bueyes , y siete mii 
carneros.

12 Y entró según costumbre 
para ratificar la alianza, de que 
buscarían al Señor Dios de sus 
padres con todo su corazón, y 
con toda su alma.

13 Qualquiera pues, dixo, 
que no buscare al Señor Dios 
de Israël, muera, desde el mas 
pequeño hasta el mayor, desde 
el hombre hasta la muger.

14 E hiciéron juramento ai 
Señor en voz alta con Júbilo, y 
entre el estrépito de trompetas, 
y á son de bocinas '

15 Todos los que estaban en 
Judá con imprecaciones ’: pues 
hiciéron el Juramento de todo 
su corazón, y le buscaron de 
toda voluntad , y le hallaron: 
y el Señor les dio paz en con
torno. 

tos bueyes, y siete mil carneros.
i Llamado Sivan, que en parte cor

responde á nuestro Mayo.
2 Desean-lo y pidiendo que viniesen 

males sobre ellos, si faltaban á éb

Nj
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Ï^S LIBRO II. DE LOS PARALIPÓMENOS.
16 SeJ et Maacham ma- 

irem Asa re^is ex au^usio ¿¿e- 
fosidt imperio, eo awal feds- 
sei in iuco simuiaenrum Pria
pi'. ^uoei omne contrivit, et in 
frusta comminuens comi^ussit 
in Torrente Cedrón.

ij Excelsa autem dereii- 
cta sunt in Israei : attamen 
cor Asa erat perfectum cunctis 
die¿>us ejus.

18 Eui^ue qua voverat pa
ter suus , et ipse, intulit in 
domum Domini, argentum et 
aurum, vasorumque diversam 
supellectilem.

19 Pelium verb non fuit 
usque ad tricesimum quintum 
annum re^ni Asa.

1 0 á su propia madre, muger de 
Abía ; ó á su abuela, muger de Roboám, 
y madre de Abla, porque hubo dos Rey 
ñas de este nombre.

a El gobierno y autoridad, que tenia 
ea el reyno. ni, Reg, xv. 13.

3 En quanto á la pureza de la Reli
gión, y no permitir otro culto que el riel 
verdadero Dios. Vease el Capltulosiguieu- 
te, y el v. 2. del xiv.

4 Desde el aflo 15. del reynado de 
Asa, v. 10., &c. hasta el 35. que debe

16 y aun áMaacha ’ madre 
del Rey Asa la depuso del im
perio augusto “ , porque había 
hecho en un bosque el simula- 
ehro de Priápo : al que destruyó 
enteramente, y desmenuzáudolo 
en trozos, lo quemó en el torren
te de Cedrón.

17 Con todo eso quedaron 
en Israel los altos : mas el cora
zón de Asa fué perfecto ^ todos 
sus dias. .

18 Y llevó al templo del Se
ñor lo que su padre, y él mij- 
mo habían prometido con voto, 
plata y oro, y diferentes espe
cies de vasos.

19 Y no hubo guerra hasta 
el año treinta y cinco * del rey- 
nado de Asa.

tambien incluírse en este tiempo, como 
se ve claramente por el principio del 
Capítulo siguiente. Pero muchos Intér
pretes , teniendo este alio por el mismo, 
que se cita en el v. 10 en que Asa ven- 
cid á Zara Rey de Ethiopia, zup. xiv. 
I3._ cuentan este por el 35. de la sepa
ración de las diez tribus, despues de la 
muerte de Salo.mdu, ó del reyno de Ju
dá , que entonces ocupaba Asa, y el iS' 
del suyo.

CAPÍTULO XVI.
A^ llama en su auxilio-d Penaddd Re^ de Spria, contra Eatt- 
sa Rev de Drael, que invadió la fudea. Pone en prisiones d 
i ropneta Pfanani, que le reprehende por esta alianza. Mnetí 

Asa el año quadra^ésimo primero de su reinado.

ï -cTnno autem tricésimo 
sexto re¿ni ejus, ascendit Eaa~

1 De la Monarchia de Judá , que Asa 
había ensalzado a tan grande poder, y de 
ia_ que es necesario comenzar á coutar los 
años desde la division de los dos Esta

i Mase!año treinta y «is 
de su reynado ' , subió á Judí 

dos ; porque por el m. de lo^ Rey» ’'''' 
33. parece, que Baasa murió el año H- 
desde que empezó a reynar Asa.
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ia rex Israel in Juslant , eí 
muro circmnslabat Rama y uí 
nullus tuiè /ossei e^resii eí in-- 
greM ele re¿no Asa.

2 Protulit er¿o Asa argen
tum et aurum Je thesauris Jo~ 
inns Domini, et Je thesauris 
re¿is , misitque aJ DenaJaJ 
re^em S^rix, ijui hahitahat in 
Damasco, Jicens'.

5 pceJus inter me et te 
est, pater quoque meus et pa^ 
ter tuus habuere concorJiam'. 
guam oh rent misi tihi argen
tum et aurum , ut rupto foe
dere , quoJ hahes cum Saasa 
rege Israël, facias eum J me 
receJere.

4 (^uo comperto , PenaJaJ 
misit principes exercituum suo
rum aJ urbes Israël : ^ui 
percusserunt ' Ahion , et Dan, 
et Abelmaim, et universas ur
bes NephthaU muratas.

5 QuoJ dim auJisset Paa- 
sa, desiit aJifcare Ranta , et 
intermisit opus suum.

6 Porro Asa rex assum
psit- universum JuJam , et tu
lerunt lapiJes Je Rama , et 
ligna ^ux aJifeationi prapa- 
raverat .Raasa , aJifeavit- 
que ex eis Gabaa , et Ala- 
spha.

J In tempore illo venit Ha- 
nani propheta aJ Asa regem

, l _ Estaba en un paso estrecho del ter— 
V'axæ ‘’'æ P'’“enecia à Israel, para ir à 
Judá, à donde muchos se. habían pasado 
y pasaban cada dia por las razones, que 
quedan dichas en el Capítulo precedente 
’' y- y para estorbar semejante emigra-

Baasa Rey de Israel, y cercó 
de muros á Rama, para que nin
guno del reyno de Asa pudiese 
entrar ni salir con seguridad '.

2 Entonces Asa sacó la pla
ta y el oro de los thesosos de la 
casa del Señor, y de los theso- 
ros del Rey, y envió á Benadád 
Rey de Syria , que habitaba en 
Damasco, diciendo:

3 Alianza hay entre mí y ti» 
y mi padre y tu padre mantu
vieron amistad: por lo que te 
he enviado plata y oro, para 
que rompiendo el tratado , que 
tienes hecho con Baasa Rey 
de Israël, le hagas retirar de 
mí.

4 A esta nueva Benadád en
vió los Generales de sus exerci
tos á Ias ciudades de Israël: los 
quales destruyéron á Ahlón , y 
á Dan, y á Abelmaim "^, y to
das las ciudades muradas de 
Néphthali.

5 Lo qual oido por Baasa, 
cesó de edificar á Rama, é in
terrumpió su obra ’.

6 Yel Rey Asa tomó con
sigo toda la gente de Judá , y 
lleváron de Rama todas las pie
dras y maderas, que Baasa habia 
acopiado para edificaría, y con 
ellas reparó á Gabaa , y á Mas- 
pha.

7 En aquel tiempo se pre
sentó Hanani Propheta á Asa 

cíon determinó fortificar á Rama.
2 0 Abel-beih-Maacha. m. Reg. xv. 

20.
3 Dexó Ia ciudad sin fortificar como 

intentaba : y lo mismo en el verso si
guiente.

N4
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Juí¿a , eí i^ixii et : Quia fia- 
buisii Jiduciam in re^e Syriaf 
et non in Domino Deo tuo, 
ieicirçè evasit Syria re^is exer
citus de manu tua^

? ^Nonne^ .Æt^io/es , et 
Libres muhè piares erant qua- 
dri^is , et equitibus ^ et mul
titudine nimia : quos, cum Do
mino credidisses, tradidit- in 
manu tua'i

9 Oculi enim Domini con
templantur universam terram, 
et prahent fortitudinem his, 
^ui corde perfecto credunt in 
eum. Stulte igitur egisti , et 
propter hoc ex prasenti tem
pore adversum te bella consur
gent.

lo Iratusque Asa adver
sus Videntem, jussit eum mitti 
in nervum : valde quippe su
per hoc fuerat indignatus : et 
interfecit de populo in tempore 
illo plurimos.

ii Opera autem Asa pri
ma et novissima scripta sunt 
in fibro ^egum Juda , et 
Israel.

12 .Ægrotavit etiam Asa 
anno trigésimo nono regni

I MS. 3. E non te a^ifriite. EI sen
tido de este versículo es este : Si hubieras 
puesto tu coutianza en el Sefior tu Dios,. 
como otras veces lo has hecho, y no 
hubieras llamado en tu socorro á un Rey 
infiel, como es el de .Syria ; no solamen
te hubieras vencido al Rey de Israel, si
no tambien al exercito del Rey de .Syria, 
en caso de haberse coligado con el de Is- 
laél, d de qualquier modo, que hubiera

Rey de Judá, y le dixo: Por 
quanto has puesto la confianza 
en el Rey de Syria, y no 'en 
el Señor tu Dios, por eso el e- 
xército del Ruy de Syria se ha 
escapado de tu mano.

8 ¿Acaso los Ethíopes, y 
los de la Libya-no eran en mu
cho mayor número en carros,y 
en caballería, y en una excesiva 
multitud : y quando confiaste 
en el Señor , no los puso ea rn 
mano ?

9 Porque los ojos del Señor 
contemplan toda la tierra ’, y 
dan fortaleza á aquellos, que con 
corazón perfecto creen en é!. 
Y así neciamente te has por
tado , y por eso desde este 
tiempo se levantarán guerras 
contra ti

10 Y airado Asa contra el 
Vidente , mandole poner en un 
cepo : porque se había irritado 
mucho por esta causa; y en 
aquel tiempo mató á muchísi
mos del pueblo

n Mas las acciones de Asa, 
las primeras y las últimas están 
escritas en el Libro de los Re
yes de Judá, y de Israël.

12 Cayó despues enfermo 
Asa el año treinta y nueve de 

invadido tus Estados : y confirma esto con 
el exemplo de los Eihlopes.

2 Para examinar quienes son los que 
enteramente se abandonan á su paternal 
providencia : á estos da fuerzas, y dees- 
tos se declara por protector y amigo.

3 Vease el 111. Ueg. xv. 32.
4 Porque se mostráron favorables 21 

Propheta, y habían murmurado del Ríf

a Su^^ra xiv. 9.
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íui, dolore fedum ve/iententis- 
simo, ei nec in infirmitate sua 
^uasivit Dominum , sed ma
sts in medicorum arte confi- 
sus est.

13 Dormivit^ue cum fairi
es suis: et mortuus est anno 
quadragesimo primo re¿ni sui.

14 Et sepelierunt eum in 
Siÿulcliro suo, quod foderat si
bi in Civitate David, posuerunt- 
que eum super lectum suum ple
num aromatibus, et unguentis 
meretriciis, qua erant pigmen
tariorum arte confecta, et com
busserunt super eum ambitione 
nimid.

su reynado de un agudísimo do
lor de pies ’ , y ni aun en su 
enfermedad buscó al Señor, si
no que confió mas en la ciencia 
de los médicos ®.

13 Y durmió con sus pa
dres: y murió el año quarenta 
y uno de su reynado,

14 Y lo enterraron en su 
sepulcro , que se había hecho 
cavar en la Ciudad de David: 
y pusiéronle sobre su lecho lle
no de aromas y de ungüentos 
muy delicados ^, preparados con 
arte por los perfumeros, y que- 
máronlos sobre él con pompa 
extraordinaria

i Del mal de gofa en los pies, que 
le atormeataba con agudísimos dolores.

2 Aquel pues que en una enfermedad 
recurre á los médicos , y hace uso de 
sus remedios, como esperando su cura— 
ciOQ solo de las reglas de la medicina , y 
no del poder y de la bondad de Dios, se 
race culpable como Asa , de una espe
cie de impiedad , pues atribuye á la cría- 
lura una virtud , qué solamente pertene
ce al Criador. Debemos rogar á Dios, y 
usar del arte.

3 to que en la Vulgata se dice »ie~- 
’Urtda^ esto es, que usaban de ellos las

mugeres de mal vivir: en el Hebréo se 
llama B»3t, que se explica como en los 
Lxx. z«»»t fíipav /ivpt^ixûv , géneros de 
ungüentos de confeccionadores, que los 
Intérpretes explican comúnmente de una 
confección, ó preparación delicada de va
rias drogas y aromas- para precaver la 
corrupción y el mal olor, ó fetidez natu
ral del cuerpo muerto. Pero S, Gehóny- 
Mo leyó Díjt! zonim , que es conforme á 
lo que él iraduxo en la Vulgata.

4 Imitando en algún modo sus vasa
llos con esta pompa y aparato fúnebre 
la vanidad y fausto de los Gentiles.

CAPÍTULO XVIL

Josapkat sucede d su padre Asa , y aumenta el poder de su 
Envía Doctores de la Le}' por todo el territorio de 

J^aa, para que instruyan d los pueblos. Catalogo de sus Ge
nerales }' de los soldados, que tenían d sus órdenes.

r,. -^^^^Sfiavit autem Josapkat 
■finís ejiis ^^ invaluit 
contra Israël.

2 Constituítque militum nu
méros in cunctis urbibus Ju- 

‘^i qute erant vallatce mu-

I Y^ reynó Josaphát su hijo 
en su lugar, y prevaleció con
tra Israél.

2 Y señaló un número de 
soldados en todas las ciudades 
de Judá, que estaban cercadas
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ris. Preesisiiaque íUsposuii in 
terra Jueia , et in dvitatUfns 
£pkraim, quas ceperat Asa pa^ 
ter ejns.

3 Et fuit Dominus c/tm 
Jbsapkat f auia ami^uiavit 
in viis Davia patris sut pri
mis : et non speravit in Paa- 
Umf

4 Sed in Deo patris suif 
et perrexit in praceptis ii- 
iius f et non juxta peccata I- 
sraëL

y Confirmavit^ue Dominus 
regnum in manu ejuSf et ciedit 
omnis Ju¿¿a munera Josaphat: 
/actaeae sunt ei inanita ¿iivi- 
tiaff et multa ¿loria.

6 Ciimque sumpsisset cor 
ejus auí¿aciam propter vias Do
mini , etiam excelsa et lucos de 
J'uda abstulit.

7 Tertio autem anno re¿ni 
sui, misit de principibus suis 
Penbaïl f et Obdiam , et Za- 
chariam ^ et Natlianael, et Mi-

de muros, Y distribuyó geai, 
de guarnición en la tierra d: 
Juda, y en las ciudades deE. 
phraim, que su padre Asa babij 
tomado '.

3 Y estuvo el Señor con Jo 
saphat, porque anduvo en 1« 
primeros caminos de David si 
padre ’ : y no esperó ’ en los 
Baales

4 Sino en el Dios de su pa
dre , y caminó en sus manda
mientos , y no según los peca
dos de Israël.

y Y el Señor afirmó ^eirey- 
no en su mano, y todo Judí 
hizo presentes á Josaphát;y él 
grangeó infinitas riquezas,/ 
mucha gloria.

6 Y habiendo tomado alien
to ^ su corazón por causa de los 
caminos del Señor , quitó tam
bién los altos y los bosques’ 
de Judá.

7 Y el año tercero de sa 
reynado envió ^ de los Príncipes 
de su Corte á Benhaíl, y ObdiaSi 
y Zacharias , y Nathanaél, 7

i Véastí el Cap. xv. 8.'
2 Antes de cometer el adulterio con 

Bethsabee. Otros exponen esto asi: Siguió 
los pasos de David, que fueron los pri
meros que siguió su padre Asa ; pero la 
primera exposición es la mas adaptada al 
texto, y la mas común.

3 MS. 8. £ non crauó, ó no adoró.
4 £n los Idolos.
5 MS. 3. ^dereípó.
6 Lleno de zelo por la observancia 

de lós mandamientos del Señor. MS. 3. 
Enalts.FfióíS en ioí mandamientof,

7 Consagrados á los ídolos.
8 Este religioso Príncipe, después de 

haber mostrado su zelo por el culto del 
verdadero Dios , destruyendo todos los 
lugares consagrados á las falsas divini
dades ; compreheudió, que la ignorancia' 

es la raíz principal de donde procedí» 
los abusos, que desfiguran la religiMi 
de las novedades, que se introduceR« 
ellas, y de las máximas perversas, ti»» 
corrompen las costumbres. Para deaf 
raygar estos m>les, creyó bien. QU^ 
había medio mas eficaz , que dar ic^ 
las providencias para que sus putoW 
fuesen socorridos con instrucciones súlf 
das y oportunas. Y para e.’te du elj^* 
cer,año de su reynado envió por Í®* 
lás ciudades de Judá esta celebre Mw^i 
que'aquí se nos refiere, acompatowí 
autorizada de los principales Sffiorrs» 
su Corte , para que fue?e recibida t* 
mayor respeto , y ninguno pudiese 2i6¿ 
ignorancia de las piadosas iatencioues 
su Bey.
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c/iaam, ui rlocerení tn dviía- 
ithit Ju¿¿a'.

8 Ef cum as Levitas Se^ 
maam, et Nathaniam, et Za- 
híHam, Asael quoque, et Semi- 
ramoth, et Jonathan, Aesoniam- 
^ue et Thohiam , et Thohado- 
niain Levitas, et cum eis Eli- 
sama, et Joran Sacerdotes,

9 Docehanique populum in 
Jiula , habentes librum le^is 
Domini, et circuibant cunetas 
urbes Juda, atque erudiebant 
populum.

lo Itaque factus est pavor 
Domini super omnia re¿iia ter~ 
rarum , qua erant per ^prum 
Juda , nec audebant bellare 
tontra Josap/iat,

11 Sed et P/iilisihai Jo- 
Japhat munera deferebant, et 
vectigal arcenti, Arabes quo
que adducebant pecora, arie
tum septem millia septingenta, 
ft hircorum totidem»

’2 Crevit er¿o Josaphat, et 
^ta^nifeatus est usque in su- 
yme’. atque adifeavit in Ju
da domas ad instar turrium, 
tirbesque muratas.
. ^3 ft multa opera paravit 
7,!*^^^^^^ Jtida ; viri quoque 
ruatores, et robusti erant in 

Jerusalem,
H (Quorum iste numerus

203
Michéas, para que enseñasen en 
las ciudades de Judá:

8 Y Juntamente con ellos á 
los Levitas Semeías, y Natha- 
nías, y Zabadías, y Asaél, y 
Semiramoth , y Jonathan, y A- 
donías, y Thobías, y Thobadc- 
nías j Levitas, y con ellos á E- 
lisama, y á Jorán Sacerdotes,

9 Y enseñaban al pueblo en 
Judá, llevando consigo el libro 
de la ley del Señor *, y daban 
vuelta por todas las ciudadesd 
Judá, y doctrinaban al pueblo.

10 Por lo que vino pavor 
del Señor sobre todos los rey- 
nos de la tierra, que eran co
marcanos de Judá, y no se atre
vían á hacer guerra contra Jo- 
saphát.

ii Y aun los Philistbéos lle
vaban presentes á Josaphát, y 
un tributo de plata, los Ara
bes ’ asimismo le trahian gana
dos, siete mil y setecientos car
neros , y otros tantos machos 
de cabrio.

12 Creció pues Josaphát, y 
su grandeza subió muy alto ’: 
y edificó en Judá casas á ma
nera de torres '^ , y ciudades 
muradas.

13 Y dispuso muchas obras 
en las ciudades de Judá: había 
tambien en Jerusalem hombres 
belicosos, y esforzados,

14 El número de los quales

ju^aJ^'^ argüirtos COQ la ley en la ma-
Q1 pre- tey^ et Æ®^^*®? ®“ estaban. Xa 

2 tif m lr®*®»’^ ^^ ¿^eureronómio. 
*®s Madianhlt^*“ ’ ^“* confioaban cou 

adiamias, con el mar Row, y con 

la Idumea.
3 MS. 8. i:resci6 é puyá altamenf.
4 Que Servian de adorno, y al mis

mo tiempo de fortalezas para poderse 
defender en tiempo de guerru ; tas que eu 
nuestra historia se llaman Votât fuenet. 
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jper íiomos afíjue famiUas sin- 
¿ulontm •. Ill Ju£¿a jirtncijies 
exereiííls , E¿¿nas íiux , eí cum 
eo robustissimi i/iri írecenía 
miüia.

15 Posí hunc Johanan prin
ceps f ei eum eo ducenta octo
ginta miHia.

16 Post istum quoque A- 
masias ^üus Zecnri , con
secratus Domino , et cum ea 
ducenta miliia virorum for
tium.

17 Hunc sequebatur ro
bustus ad pralia Eiiada , et 
cum eo tenentium arcum et efy- 
peum ducenta midia.

18 Post istum etiam Jo- 
zabad ^ et cam eo centum octo
ginta miliia expeditorum mi
litum.

19 Hi omnes erant ad ma
num re^is , exceptis alUsj quos 
posuerat in urbibus muratis, in 
universo Juda.

i Que voluntariamentc se había ofre
cido á servir en el exercito del Señor , tí 
que tal vez era Nazareo.

2 O prontos para entrar en combate, 
y prevenidos de todo lo necesario.

3 De manera que Josaphát además 
de Ias guarniciones que había repartidas 
por todas las ciudades luertes de Judá, 
tenia á las órdenes de estos cinco Gene
rales un exercito que se componía de

por Ias casas y familias de cadi 
uno, es ei siguiente: EnJuü 
los Príncipes del exército , el 
General Ednas, que tenia bato 
de su mando trescientos mil 
hombres muy valientes.

I j Despues de este Johanán 
Príncipe, y baxo de su mando 
doscientos y ochenta mil.

16 Y despues de este Ama
sias hijo de Zeehri, consagra
do ‘ al Señor, y baxo de su 
mando doscientos mil hombres 
esforzados.

17 Se seguía á este Ehadi 
valiente guerrero, y baxo de su 
mando doscientos mil armados 
de arco y broquel.

18 Y después de este Joz2- 
bád, y baxo de su mando cien
to y ochenta mil soldados de 
tropa ligera \

19 Todos estos estaban pro» ■ 
tos á las órdenes del Rey, sin 
contar otros, que había puesto 
en las ciudades muradas, por 
todo Judá

un millón ciento y sesenta mil hombre 
escogidos y de valor. Y asi se ve QW 
fueron innumerables los de Israél, 9“' 
se pasáron al territorio de Judá ifp_ 
xv. 9. porque de solo las tribus di Ju
dá, Benjamín y Levi, aunque o''®^™* 
sas, no se hubiera podido juataraoQ 
grande exército. De este modo pre® ' 
ba Dios la justicia y piedad del Rey r 
saphit.
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CAPÍTULO XVIIL

Jasap/iáí contrahe ajinicíací con el impío Achah •, p sale 
con él contra Ramoth de Galaad, prometiendo la victoria 
cuatrocientos prophetas falsos. Michéas , que anunciaba lo 
contrario , es echado en la cdrcel •. mas Achab , conforme 

d lo que habla anunciado Michéas , es muerto 
en la batalla.

i Jr uit er^o Josaphat dives 
et inclutus mulíiim, et a^ni- 
iate conjunctus est Achab

2 Descenditque post .ánd
itos ad eum in Samariam : ad 
cujus adventum mactavit A- 
chab arietes , et boves pluri- 
fnos , ipsi , et populo qui vene
rat cum eo‘, persuasitque illi ut 
ascenderet in Ramoth Galaad.

3 Dixitque Achab rex T- 
trpel ad Josaphat re^^em Ju— 
aa •. Veni mecum in Ramoth 
Galaad. Cui ille respondit : Ut 
^^0, et tu'. sicut populus tuus, 
tie et populus mens-, tecumque 
frimas in bello.

4 Dixitque Josaphat ad 
rt^em Israël'. Consule obsecro 
^’^prcesentiarum sermonem Do- 
mini.
T ^ „ Gon^re^avit imitar rex 
Israël prophetarum quadrin
gentos viros, et dixit ad eos'. 
i. lii Ramoth Galaad ad bel- 
bindam ire debemus, an quie-

Mí n^^z^ ^' ^ ^^ juntó for ciiynnadez. 
casó wn^TfW' F®^**”® ^ ^ho Joram 
chS^v ’ '^ ‘’“^^ ®^® ^ha de A- 

esto fue siu duda en el año tercero

* í’< -Reí. VIH. 18. Infra xxi. 6.

i rué pues Josaphát rico y 
muy ilustre , y contraxo afini
dad ' con Acháb.

2 Yal cabo de algunos años* 
descendió á él á Samaria : á cu
ya llegada hizo matar -Acháb 
muchísimos carneros, y bueyes 
para él, y para la gente que con 
él había ido : y persuadióle que 
subiese á Ramoth de Galaad.

3 Y dixo Acháb Rey de 
Israél á Josaphát Rey de Judá; 
Ven conmigo á Ramoth de Ga- 
láad. Al qual él respondió: Co
mo yo, así tambien tú: como 
tu pueblo , así tambien mi pue
blo : y estarémos contigo en la 
guerra 2.

4 Y dixo Josaphát al Rey 
de Israél : Ruégote que consul
tes al presente, qué es lo que 
dice el Señor.

Í Juntó pues el Rey de Is
raél quatrocientos prophetas, y 
fes dixo; ¿ Debemos salir á ha
cer guerra contra Ramoth de 
Galaad, ó estamos quietos ? Y 

de su reynado. iti. Reg. txu.
3 Puedes disponer de mí como de ti 

mismo: mi pueblo es tu pueblo; y te 
acompañaremos ea esta guerra.
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seere ? Ai ü/i : Asceni/ey in- 
ijuiuiii , et ira¿¿et Deus in ma
nu re^is.

6 Dixtíque Josap^at-, ¡Num- 
quiei non est /lic prophetes Do
mini f ut ah iHo etiam requi
ramus ?

7 Et ait rex Israel aei 
Josapkat z Est vir unus , <1 
quo possumus quarere Domini 
voluntatem z seel e^o oeli eum, 
quia non prophetat mihi ho- 
num , seel malum omni tem
pore ; est autem Æchieas. Ji- 
lius Jemla. Dixitque Josa- 
phat z Ne loquaris, rex, hoc 
modo.

8 Vocavit er^o rex Israel 
unum ele eunuchis , et ¿lixit 
ei : Voca cith Nlichxam ^lium 
Jemla.

9 Porro rex Israel, et Jo- 
saphat rex Juda uterque se
de hant in solio suo , vestiti 
cultu re^io : sedehant autem in 
area juxta portam Samaria, 
omnesque propheta vaticinahan- 
tur coram eis.

ro Sedecias vero filius Cha- 
naana fieeit sihi cornua ferrea, 
et ait : Hac dicit Dominusz 
His ventilabis Spriam, donec 
conteras eam.

n Omnesque propheta si
militer prophetabant, atque di- 
celeant : Ascende in Ramoth 
Galaad, et prosperaberis , ei

i Este no es el que se cuenta entre 
los doce Prophetas menores.

2 De sus cortesanos ó criados princi
pales , que servían al Rey en palacio.

ellos le respondieron: Sube,y 
Díos Ia pondrá en manos del 
Rey.

6 Y dixo Josaphát: ¿Pues 
qué no hay aquí un propheu 
del Señor , para que tambien le 
preguntemos ?

7 Y respondió el Rey de Is- 
raél á Josaphát: Aquí hay un 
hombre, por quien podemos in
quirir la voluntad del Señor: 
mas yo le aborrezco, porque 
nunca me prophetiza cosa bue
na , sino siempre mala : este es 
Michéas ' hijo de Jemla. Y di
xo Josaphát: No hables, ó Key, 
de esa manera.

8 Llamó pues el Rey de Is* 
raél á uno de los eunuchos by 
le dixo : Llama luego á Michas 
hijo de Jemla.

9 Y el Rey de Israél, y Jo
saphát Rey de Judá , estaban 
sentados cada uno en su throno, 
vestidos de trage Real: y esta
ban sentados en la era junto á 
la puerta de Samaria, y todos 
los prophetas vaticinaban de
lante de ellos.

lo Mas Sedecías hijo de Cea- 
naana se hizo unos cuernos de 
hierro ^, y dixo: Esto diced 
Señor : Con estos aventarás h 
Syria, hasta que la destruyas.

ii Y todos los proplieras 
prophetizaban del mismo modo, 
y decían : Sube á Raraóth de 
Galaad, y tendrás un feliz suce-

3 Le convenía á este furioso P^ph** 
ta la figura que tomó, como ®'““, 
que era de Satanás, y arquitecto o 
me utira.
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¿ L>/is¿¿/td7i^e/hi/^llíy ¿Á’/sreie/ y

.7/3‘iyf/eúi Afíí'/hiis. y/Jt' /rsy^reí/iivsizi/em'/d y/a/fU^^^'^

¿¿-^LÁi/f iWlÜU /á^¿U-//i7^¿a/¿>Vjy^ti2{Áf£^¿vJhy^-'-^^

MCD 2022-L5
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iraí/ef eos Doininus in tnanu 
re^is.

12 Nuniiiis antem , ^ui 
ierai asi voeansium Mic/icvani, 
ail ii/i : £n verba omnútrn 
prophetarum tmo ore bona re- 
¿i annuntiant ; guteso er¿o te 
ut eí termo tuus ab eis non 
(físseníiat , ioquaris^ue pera
spera.

13 Cui res/oneiit Micbaasi 
Vivie Dominus, quia quoeicum- 
que ¿iixerit mihi Deus meus, 
hoc loquar.

14 Venit er^o aci re^em, 
Cui rex ait : 1 Miebara , ire 
'debemus in Ramoih Galaaai ad 
bellandum, an quiescere ? Cui 
ille respondit: Ascendite : cun
tía enim prospera evenient, et 
itadentur hostes in manus ve
stras.

15 Dixitque rex •. Iterum, 
otque iterum te adjuro, ut mihi 
fton loquaris , tiiti quod verum 
tst in nomine Domini.

16 At ille ait". Vidi uni
versum Israël dispersutn in 
spontibus , sicut oves absque 
pasioret et dixit Dominus-. Non 
rabent isti dominos-, revertatur 
^^usquisque in domum suam 
’« pace.
^7 £t ait rex Israel ad 

^^^K^/^^^ - i ^onne dixi tibi, 
^‘1^1 non prophetaret iste mi- 

Í ^uidquam botii, sed ea quee 
”i^la suntl

^S At ille-. Idcircb, ait, 
'‘̂atte verbum Domini : Vidi 

^^inum sedentem in solio 
^^^i et omnem exercitum cas

so, y los entregará el Señor en 
mano del Rey.

12 Mas el mensagero , que 
había ido' á llamar á Michéas, 
le dixo : Mira que las palabras 
de todos los prophetas .á una 
voz anuncian al Rey buenos su
cesos: te ruego pues que tus pa
labras sean tambien conformes 
á las de ellos, y que anuncies co
sas favorables.

13 Al qual respondió MÎ- 
chéas: Vive el Señor, que todo 
lo que dixere mi Dios, eso ha
blaré.

14 Llegó pues al Rey. Y el 
Rey le dixo: ¿ Michéas, debe
mos salir á pelear contra Ra- 
móth de Galaad, ó estamos quie
tos? AI qual él respondió: Subid: 
porque todo sucederá próspera
mente, y los enemigos serán 
entregados en vuestras manos.

15 Y dixo el Rey: Una, y 
otra vez te conjuro en el nombre 
del Señor, que no me hables, si
no lo que es verdad.

16 El entonces dixo: Ví á 
todo Israél disperso por los 
montes, como ovejas sin pas
tor, y ha dicho el Señor: Es
tos no tienen quien los mande: 
vuélvase cada uno en paz á su 
casa.

17 Y dixo el Rey de Is
raél á Josaphát : ¿No te dixe 
yo , que este no me anuncia
ría cosa buena, sino solo ma
les ?

18 Y él entonces díxo: Oíd 
pues la palabra del Señor: Ví 
al Señor sentado en su thro
no, y toda la milicia del cielo 
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¡i ¿isíísíenfem ei a dexiris ei 
à iimstris.

i() Ei ifixii-Dominuí'. iQuís 
ííecipiet Ac/iab re¿em Israel, 
ut aseeiielat , et corruat in 
Eamoth Galaatl^ Ciunque di
ceret unus hoc modo, et al
ter alioz

20 Processif spiritus , et 
stetit coram Domitio , et ait’. 
E^o decipiam eum. Cui Do
minus'. ¿ In ^uo , inquit ^ de
cipies ?

21 At ille respondit '. E- 
¿rediar, et ero spiritus men
dax in ore omnium propheta
rum ejus. Dixitque Dominus'. 
Decipies , ei prxvalehis '. egre
dere, et fac ita.

22 Nunc icitur, ecce Do
minus dedit spiritum mendacii 
in ore omnium prophetarum tuo
rum, et Dominus locutus est 
de te mala.

23 Accessit autem Sedecias 
filius Chanaana , et percus
sit hUichxie maxillam , et ait : 
¿ Per quam viam transivit Spi
ritus Domini à me, ut loque
retur tihi'i

24 Dixitque Michiyas : Tu 
ipse videbis in die illo, quando 
ingressus fueris cubiculum de 
cubiculo ut abscondaris.

25 Pracepit autem rex 1-

i Esto explica ios varios modos de la 
providencia de Dios, cou que lleva á. fin 
sus decretos.

2 Malo, Satanás padre de la men
tira.

3 Como si dixen: Si me lo permi
tes saldré, &c. Y dixo el Señor: Te per
mito que le engañes, y saigas con tu 
intento. El diablo nada puede contra no
sotros , ni para inducimos al error, ni 

que estaba asistiéndole áiadí- 
recha y á la izquierda.

19 Y dixo el Señor: ¿Qun 
engañará á Acháb Rey de Israel, 
para que suba , y perezca en । 
Ramdth de Gaíaad? Y dicien- ! 
do uno de un modo, y otrode 
otro *:

20 Se adelantó un espíritu; 
y se presentó delante del Senoi, 
y dixo: Yo le engañaré, Di» 
à este el Señor: ¿Cómo le en
gañarás ?

21 Y él respondió:Saldré; 
y seré un espíritu de mentiraen 
boca de todos sus prophetas. 
Y dixo el Señor: Le engaña
rás , y saldrás con ello: sal, y ' 
hazlo así. I

22 Mira pues como el &• ' 
ñor ha puesto ahora espíritu Je 1 
mentira en la boca de todostui, 
prophetas, y el Señor ha pro-í 
nunciado males contra tí.

23 Y Sedecías hijo de Cb^ 
naana se acercó , y dió á Mi' 
chéas un bofetón, y dixo: ¿Bx 
qué camino se pasó de mid 
Espíritu del Señor, pata hablat- 
teátí?

24 Y dixo Michéas, Tú ró' 
mo lo verás en aquel día, guan
do fueres entrando de aposeaio 
en aposento para esconderte.

2 5 Y el Rey de Israël d» 

para arrastramos al pecado, ^^^ 
no le permite , que haga como lo _. 
para dañamos. Mas el SeDor lo ^ 
en castigo de los pecados P'’®'^^, 
Otros toman.esto, no como cosa 0 
cho , sino como una ^yP°>ytP‘^'^ 
la que se significa , que la prin» 
sa de las calamidades es el que F . 
phetas anuncien la mentira a 1® 
pes de los pueblos.
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îraêl, dicens-. Tollite Micli¿eantj 
et ducite eum ad Amon princi
pem civitatis f ei ad Joas fi- 
Hum Amelech.

26 Et dicetis ; Hac dicti 
rex-. Mittite hunc in carcerent, 
et date ei panis modicum , et 
a^ua pauxillum, donec rever
tar in pace.

27 Dixitque Michaas-. Si 
reversus fueris in pace, non est 
locutus Dominus in me. Et ait-. 
Audite omnes populi.

28 Igitur ascenderunt rex 
Israel, et Josaphat re.v Juda 
in Ramotli Galaad.

29 Dixitgue rex Israel ad 
Josaphat : Mutabo habitum, et 
sic ad pugnam vadam , tu au
tem induere vestibus tuis. Mu- 
tato^ue rex Israel habitu, ve
nit ad bellum.

30 Rex autem Syria prx- 
ceperat ducibus eguitairts sui, 
dicens : Ne pugnetis contra 
minimum , aut contra maxi
mum, nisi contra solum regem 
Israel.

31^ Itaque cum vidissent 
principes equitatus fiosaphat, 
dixerunt ■. Rex Israël est iste. 
Et circumdederunt eum dimi
cantes'. at ille clamavit ad Do- 
»Hnum, et auxiliatus est ei, at
que avertit eos ab illo.

32 dim enim vidissesif du
ces equitatus , qubd non es
set rex Israël, reliquerunt 
eum.

35 Accidit autem ut unus è 

una orden, diciendo: Tomad á 
Michéas , y llevadlo á Amon 
Gobernador de la ciudad, y á 
Joás hijo de Ameléch.

26 Y les diréis: Esto man
da el Rey : Poned á este , en la 
cárcel, y dadle un poco de pan, 
y un poco de agua, hasta que 
yo vuelva en paz.

27 Y dixo Michéas : Si vol- 
vieres en paz, no ha hablado por 
mí el Señor. Y añadió: Oidlo 
todos los pueblos.

28 Con esto el Rey de Is
rael, y Josaphát Rey de Judá 
subiéron contra Ramóth de Ga- 
had.

29 Y dixo el Rey de Israél 
á Josaphát: Mudaré de trage, y 
así entraré en la batalla, mas 
tú lleva tus vestidos. Y cambian
do el vestido el Rey de Israél, 
entró en batalla.

30 Y el Rey de Syria había 
dado órden á los Comandantes 
de su caballería, diciendo : No 
peleeis ‘ contra chico, ni con
tra grande, sino solo contra el 
Rey de Israél.

31 Y así luego que los Co
mandantes de la caballería vie
ron á Josaphát, dixéron:El Rey 
de Israél es este. Y le rodeáron 
cargando sobre él: mas él clamó 
al Señor, que le socorrió, y los 
apartó de él.

32 Porque habiendo visto 
los Comandantes de la caballe
ría, que no era el Rey de Israél, 
le dexáron.

33 Mas acaeció que uno de 

V'^5. t.jvw tengadtt oh. 
lom. y. 0
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p o pilo sa^í/iam m inceríum 
jac£reí , et percutere/ re^em I- 
jrael inter cervicem et scapu
las •. at ille aurifie suo aitz 
Converte manum tuam, et educ 
me de acie j ^uia vulneratus 
sum.

34 Et Jinita est pu^na in 
die Uloz porro rex Israël sta- 
¿>at in curru suo contra Sjros 
us^ue ad vesperam , et mortuus 
est occidente Sole.

l MS. 3. Sanamente , sin designio.
2 Eo el 111, de los Reyes xxii. 34. 

se lee, que la flecha le vino á herir ó 
entrar por entre el pulmón y el estóma-i 
go ; y de este lugar se infiere , que le 
.salió por las espaldas. Según el Hebreo

CAPÍTU

la tropa tiró al acaso ’ una sae» 
ta, é hirió al Rey de Israël en
tre la cerviz y las espaldas ’: 
mas él entonces dixo á su co
chero ^; Vuelve tu mano, y 
sácame del combate, porque es
toy herido.

54 Y concluyóse la batalla 
en aquel día “: y el Rey de Is
raël- se estuvo en el carro de 
frente á los Syros hasta la tarde, 
y murió al ponerse el Sol. 

parece que el tiro fue de uno de los sol
dados de Acháb.

3 MS. 3. jíl su rapas.
4 En el Hebréo se dice , que la bata

lla fué reñida, byni, y stibiá de punto 
disimulando el Rey su herida.

LO XIX.

Josaphdt es reprehendido por el Propheta Jehú por haher aiu^ 
.xíliado d Aehdh. Exhorta aquel Rej' d los Jueces , que obser- 

ven la justicia, j' d los Levitas, que promuevan el culto di
vino, é insírujan al pueblo.

i -í^eversus est au/em Josa- 
phat rex Juda in domum suam 
padjicè in Jerusalem.

2 Cui occurrit Jehu Jllius 
Hanani Videns, et ait ad 
eum: Impio prières auxilium, 
et his qui oderunt Dominum 
amicitia Jungeris, et idcircb 
iram quiaem Domini mereba
ris-.

3 Sed bona opera inventa 
sunt in te , eë qiwd abstuleris 
lucos de terra Juda, et pra-

ï Estas palabras dan claramente à 
entender el milagro, que Dios habia o- 
brado para sacar á Josaphdt libre del pe-

1 1 Josaphát Rey de Judá 
se volvió en paz * á su casa a 
Jerusalém.

2 Al qual salió al encuentro 
el Vidente Jehú hijo de Hanani, 
y le dixo : A un impío das so
corro , y te estrechas en amistad 
con los que aborrecen al Señor, 
y por eso merecías ciertamente 
la ira del Señor: ,

3 Mas se han hallado en ti 
obras buenas, por haber quitado 
los bosques de la tierra de Ju* 

ligro, en que por su imprudence J* 
habla puesto.
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paraveris' cor íuum ut require
res Dominum Deum ^airum 
inorum.

4 ffabiiavii er¿o Jbsapfiai 
in Jerusalem', rursumque egres
sus esi ad poculum ae £ersa- 
lee usque ad montem Sphraïm, 
et revocavit eos ad Dominum 
Deum patrum suorum.

j Constituitque judices ter
ra in cunctis civitatibus Jiida 
mumtisper singula locat

6 Et pracipiens judicibust 
Videte, ait, quid faciatis : non 
enim hominis exercetis judi
cium, sed Domini', et quod- 
cumque judicaveritis , in vos 
redundabit.

7 Sit timor Domini vobis- 
cum, et cum dilidentia cuncta 
facite ; non est enim apud Do
minum Deum nostrum iniqui
tas, nec personarum acceptio, 
nec cupido munerum

8 In Jerusalem quoque con
stituit Josaphat Levitas, et Sa- 

dá ’, y por haber preparado tii 
corazón para buscar al Señor 
Dios de tus padres.

4 Habitó pues Josaphát en 
Jerusalem : y salió' de nuevo al 
pueblo desde Bersabee hasta el 
monte de Ephraim, y los redu- 
xo al Señor Dios de sus pa
dres

5 Y estableció Jueces en la 
tierra en todas las ciudades for
talecidas de Judá por todos los 
lugares,

6 Y dando sus mandamien
tos á los jueces: Mirad , les di- 
xo, lo que hacéis: porque no es 
el juicio de un hombre el que 
exerceis, sino el del Señor: y 
todo lo que juzgareis, recaerá 
sobre vosotros.

y Esté con vosotros ^ el te
mor del Señor, y haced todas las 
cosas con diligencia: porque en 
el Señor nuestro Dios no se ha
lla injusticia , ni acepción de 
personas, ni codicia de regalos.

8 Josaphát estableció tam
bien en Jerusalem Levitas *, y

i Dedicados á los falsos dioses.
a Josaphát no se contentó con lo que 

había hecho. Visitó en persona toda la 
extension de sus Estados, para reducir al 
culto del verdadero Dios á los que los 
Misioneros no habian podido persuadir, 

los que se hablan con
vertido. Esta visita mas parecía propia 
Qel zelo de un Apóstol, ó de un Obispo, 
que de un Rey de la tierra.

3 Excelentes instrucciones, que deben 
tener presentes los Soberanos y los Jue
ces. Mirad, les dice, que el poder, que 
yo os doy de juzgar, es una porción del 
que yo mismo he recibido. Este no me per
tenece en propiedad, es de Dios, de quien 

yo le tengo á título de depósito. Vuestra 
autoridad-, del mismo modo que la mia, 
no es arbitraría : juzgáis en nombre y 
con la autoridad del mismo Dios; y a sí 
debeis juzgar como él mismo lo baria, 
con una luz pura, una entereza incor
ruptible, sin respeto á la qualidad de las 
personas, con el mayor desinterés , cer
rado el corazón á toda solicitación , dá
diva, ó cohecho. Mirad que este sobera
no Juez está presente á los juicios y sen
tencias que dais, y que estas se han de 
volver á juzgar sobre vosotros en su rec
tísimo tribunal en el dia de la cuenta.

4 0 mas bien restableció la anfori- 
dad de este Consejo, que llamaban Saa—

GnMf“^^’'V^' '^“P’^^f- vi. 8. EceU. xxxv. 16. .tiefor. x. 34. Roman, it. II.
ii. 6. Efheí. vi. 9. Colots, ni. ac. i. Petri l. 17.

O2
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Cír¿íoíeí , eí Principes /amiiia- 
rum ex Israël, uí Judicium ei 
causam Domini Judicarem ha- 
liiatoribus ejus.

^ Pracepiit^ue eis , dicens: 
Sic acetis in timore Domini Ji- 
deliter et corde perfecto.

lo Omnem causam , ^ua 
venerit ad vos fratrum vestro
rum , qui habitant in urbibus 
suis inter cognationem et cogna
tionem, ubicumque quastio est 
de lepe, de mandato, de ce
remoniis , de Justifeationibusi 
ostendite eis, ut non peccent 
in Dominum, et ne veniat 
ira super vos et super fratres 
vestros •. sic erpo apentes non 
peccabitis.

II Amarías autem sacer
dos et pontifex vester, in his, 
que ad Deum pertinent, pre- 
sidebit : porro Zabadias flius 
Jsmahel, qui est dux in domo 
Juda, super ea opera erit, 
que ad repis officium perti
nent : habetisque mapistros Le- 

ttedrlm ó Synedrio , y que habla entera
mente descaecido en Jos reyuados pasa
dos. Este Consejo,según el texto Hebreo, 
era ad judicium Somini, para las causas 
del Señor ó de Religion , et ad litem, y 
para los pleytos de justicia y causas civi
les; y aun se insinua en el v. 11. que 
este Consejo estaba repartido en dos cá
maras ó cuerpos. EI uno de Jueces Ecle
siásticos, presididos por el Pontífice Ama
rías ,eo donde se juzgaban materias de 
Religión. El otro de Jueces legos ó se
glares, que tenían por Presidente á Za- 
hadías Principe ó Caudillo de la tribu de 
Judá, y decidían en todo lo que pertene
cía al Rey, esto es, en los negocios pu
ramente temporales y civiles, de los que 
el Rey era el Juez natural. Con esto Jo-

Sacerdotes , y Príncipes de las 
familias de Israël, para que hi
ciesen Justicia á sus habitadores, 
y la causa del Señor '.

9 Y mandoles , diciendo: 
Así os portaréis fielmente y coa 
corazón perfecto en temor del 
Señor.

10 En toda causa, que vi
niere á vosotros ’ entre familia’ 
y familia de vuestros hermanos, 
que habitan en sus ciudades, 
siempre que la question sea so
bre la ley, sobre los mandamieD. 
tos, sobre las ceremonias, y so- 
bre los preceptos ; declarádselo, 
para que no pequen contra el 
Señor *, y que su ira no venga 
sobre vosotros y sobre vuestros 
hermanos; obrando pues así,no 
pecaréis.

ii Y Amarías' Sacerdote y 
Pontífice vuestro, será el Presi
dente en aquellas cosas, que 
pertenecen á Dios: y Zabadías 
hijo de Ismahél, que es el cau
dillo de la casa de Judá,lo será 
en todos aquellos negocios, que 
pertenecen al servicio del Rey: 

saphát conservaba los derechos del sa* 
cerdocio y del imperio, y cenia á los 
Ministros del Señor, y á los' Jueces segla
res á los minisierios y empleos, que tó 
eran propios.

i En las causas y negocios que per!^ 
neciesen al culto del Señor, y al obsequi» 
y respeto que le era debido; ó teniendo 
presente su ley santísima para decidiré» 
todas las causas.

2 Ya sea por apelación,ó ya sea lanr 
bien en primera instancia.

3 El Hebreo: £ntre sangre y tungrii 
y Jo mismo los rxx. que puede también 
trasladarse: Entre homicidio y homicidial 
para decidir si fué este voluntario y w*" 
pable, ó por ignorancia é inadverieacu.

4 Por ignorancia de la santa !«?•
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CAPÍTULO XIX.

Hitas íorairt vobis, confortami
ni, et a^ita ¿¿i¡i¿entsr, et erii 
Dominas vobiscum in bonis.

l Los tenéis por Maestros, ó según 
el Hebreo o-iüw , que siguitica iot exe- 
etitmí ie los juiiios.

213 
y teneis con vosotros * por maes
tros á los Levitas, tomad alien
to, y sed diligentes, y el Señor 
será con vosotros en bienes \

a Colmándoos de bienes. El Hebréi» 
antan'oy, con bien', y el mismo es el sen
tido que expresan los lxx.

CAPÍTULO XX.

Josafiháí con sus rueños obtiene del Señor una insigne, victoria 
contra los Ammonitas, Moabitas, y Sp'os sus enemigos , los ^ua- 
hi se matan unos d otros, y el J^e^ recode sus despojos ; pero 

le reprehende el Propheta, por haber hecho alianza 
con Ochozías.

i lost hac con^re^ati sunt 
filii Moab, et flii Ammán,et 
cum eis de Ammonitis , ad Jo- 
sciphaí , ut pugnarent contra 
eum.

2 Veneruntí^ue nuntii , et 
indicaverunt ^fosaphat, dicen^ 
tes •. Venit contra te multitu
do maílla de his locis , ^ua 
trans mare sunt * et de Spria, 
et ecce consistunt in Asason- 
thamar, qua est En^addi.

5 Josaphaf autem timore 
perterritus, totum se contulit ad

I Los Iduméos , que tomáron el trage 
de lus Ammonitas, para que no Ion cono
ciese el Rev de Judá de quien eran va- 
saiicis,7 despues si volvían no lus cas
tigase como rebeldes. Lo que se comir- 
niacon tos vv, 10. 2?- y 23- donde son 
Hamidos habitadores del monte de Seír. 
0 se llaman asi, porque eran de pueblos 
«nezdados con los Ammonitas. Los txx. 
leen íK T¿» mraíav. Lus Maonios o Meo- 
fíos, que habitaban en los contornos de 
Gaza y d= Bersibee.

2 Del mar Muerto, esto es,de la Idu- 
mea.rit: la tierra de Madián. Otrosí De 

iom. V.

i l-lespues de estas cosas se 
juntaron los hijos de Moáb, y 
los hijos de Aminón, y con ellos 
de los Ammonitas ' contra Jo- 
saphát, para pelear contra él.

2 Y vinieron mensageros, y 
avisaron á Josaphát, diciendes 
Contra ti viene grande multitud 
de aquellos lugares, que están de 
la otra parte del mar \ y de la 
Syria ^, y mira que están acam
pados en Asasonthamár *, que es 
Engaddi.

3 Josaphát entonces lleno 
de espanto, se aplicó ^ todo á 

la otra parte del mar Berm-’jo.
5 No la de Damasco, sino la que es

tá vecina á la tierra de Moáb.
4 Que quiere decir: Lugar de riego, 

y planfado de paCmaf, que despues se lla
mó Lngaddi. Genes, xiv. 7. et Josué xv.
62. JostPHO Lib. IX. Cap. I. .antit^uit, 
dice que distaba treinta -eítadios de Je
rusalem. Estaba entre Jerichó y el mar 
Muerto.

5 Parece intempestivo este temor da 
Josaphát, &c. Seguro en la fidelidad de 
sus vasallos, teniendo sus principales pla
zas en buen estado oe deleus.i con buenas

03
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ro¿an¿¿um Dominum, et praeii- 
cavit Jejunium universo Jit eia.

4 Con^re^atusi^ue est JuJas 
aJ Jeprecaneium Dominum : seei 
et omnes Je ur¿?ibus suis vene
runt aj obsecranJum eum.

5 Citmque stetisset Josa- 
pkat in meJio cœtu JuJa ^ ei 
Jerusalem , in Jomo Domini 
ante atrium novum^

6 Ait i Domine Deus pa
trum nosirorumf tu es Deus 
in eœ/o, et Jominaris cunctis 
regnis Gentium, in manu tua 
est fortituJo et potentia, neç 
^uis^uam tibi potest resiste
re.

J ¡Nonne tu Deus nosier 
interfecisti omnes habitatores 
terra hujus eoràm populo tuo 
Israel, et JeJisti earn semini 
Abraham amici tui in sempi
ternum ?

8 fJabitaveruntaue in ea, 
et extruxerunt in ilh sanctua
rium nomini tuo, Jicentes-.

9 Si irruerint super nos 
t»ula, ^laJius JuJicii, pesíilen- 
i^‘^) ^t fameSj stabimus coram

/brtiiicaciones, abundantes provisiones, y 
valerosas guarniciones, con riquezas ini 
mensas, y con mas de un milloo de hom
bres, de los quales á la primera señal 
podía formar un exercito invencible ; ¿ por 
qué teme Josaphat al oír que se acerca 
el enemigo? Teme, y teme con razón: 
porque sabía que la guerra es un azote, 
con que la Justicia Divina castiga los 
pecados de los Reyes y de sus vasallos, 
y que la victoria no depende ni del nú
mero ni de! valor de las tropas, sino de 
la protección del Señor de los exercitos. 
Por esto teniendo en nada todos los me
dios y socorros humanos, á solo Dios di
rige su fervorosa oración, y en el solo

PARALIPÓMENOS.

orar al Señor, y promulgó nn 
ayuno en todo Judá.

4 Yjuntóse Judá ’ para im
plorar el^ socorro del Señon 
y todos vinieron de sus ciuda
des á presentarle sus ruegos.

$ Y poniéndose en pie Josa
phat en medio de la congrega
ción de Judá, y de Jerusalem, 
en la casa del Señor delante del 
atrio nuevo

6 Dixo ; Señor Dios de nues
tros padres, tú eres Dios en el 
cielo, y tienes el dominio de to
dos los reynos de las Naciones, 
en tu mano está la fortaleza y el 
poder, y ninguno puede resistir 
á ti.

7^ ¿Acaso tú, nuestro Dios, 
no hiciste morir á todos los ha
bitadores de esta tierra delante 
de tu pueblo de Israël, y la dis
te para siempre á la posteridad 
de Abraham tu amigo!

8 Y Ia han habitado, y han 
edificado en ella un Santuarioá 
tu nombre, diciendo:

9 Si vinieren males sobre no
sotros, espada de juicio ^, pesti
lencia, y hambre, nos presenta

se apoya y pone toda su confianza.
i Todos los Judíos de Jerusalem, y de 

lás demas ciudades de aquella tribu.
2 Llamado así ,Ó porque en él se ha

bía hecho alguna division, para que coo 
separación estuviesen los hombres y 128 
mugeres ; ó porque le habían limpiado y 
purificado de las inmundicias y abomi
naciones, que en él hablan hecho y per" 
mitído los Reyes pasados. Otros entien
den el átrio de los Sacerdotes, y se lla
ma nuevo, por algún reparo considera
ble, que se habría hecho en él.

3 La espada, con que tu justicia ven
ga y castiga los pecados.
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'^^Vkrd/ia^os^T^y/ujt ¿¿ /a m¿¿/tiÚ22¿ iù enandas 

^ue se avere¿22i.y e/ijwe/hia e/e 2eÂ^ e/ 
fuetíe ¿/2¿y?/e2¡2 /¿i^¿e¿¿7^¿ ¿ZeZ c Zezier.
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CAPITULO XX.

domo hac in conspcciu (uo, in 
^ua invocatum est nomen tuum', 
et clamabimus ad te in tribus 
lationibus nostris, et exaudies^ 
salvos^ue facies.

lo Nunc icitur ecce fi/u 
Ammon , et Adoubé et mons 
Seïr ’, per ^uos non concessisti 
Israël ut transirent quando 
e^^rediebantur de Æ^^'/Jto, sed 
declinaverunt ab eis f et non 
interfecerunt illos:

ii Econtrarib a^unt , et 
nituntur ejicere nos de posses
sione, quam tradidisti nobis.

12 Deus noster, ¿er^o non 
judicabis eos^ In nobis quidem 
non est tanta fortitudo , ut 
fossimus huic multitudini re
sistere , qua irruit super nos. 
Sed cùm ignoremus quid a^ere 
debeamus, hoc solum habemus 
residui, ut oculos nostros diri
gamus ad te.

i^ Omnis verb Juda stabat 
coram Domino, cum parvulis, 
et uxoribus, et liberis suis.

14 Erat autem Jahaziel fi
lius Zacharix , filii Eanaix, 
filii Jekiel , filii d^atliania , 
devites de filiis Asaph, super 
quem factus est Spiritus Do
mini in medio turba,

b' JSt ait'. Attendite omnis 
Juda, et qui habitatis Jeru
salem, et tu, rex Josaphaf. 
Hac dicit Dominus vobis'. No- 

remos delante de ti en esta casa, 
en la que ha sido invocado ta 
nombre: y clamaremos à ti en 
nuestras tribulaciones, y nos oi
rás , y salvarás.

10 Ahora pues mira que vie
nen los hijos de Ammón, y de 
Moáb, y el monte de Seir ', por 
cuyas tierras no permitiste á Is
raël, que pasase quando salieron 
de Egypto, sino que se desviá- 
ron de ellos, y no los mataron:

ii Ellos lo hacen al contra
rio, y se esfuerzan en echamos 
de la posesión,que nos diste.

12 Dios nuestro, ¿con que 
no harás tú justicia ’ de ellos? En 
nosotros ciertamente no hay tan
ta fuerza, que podamos resistír 
á esta multitud, que se dexa caer 
sobre nosotros. Mas como no 
sabemos lo que debemos hacer, 
no nos queda otro recurso, que 
dirigir á ti nuestros ojos.

13 Y todo Judá estaba en 
pie delante del Señor con sus ni
ños , y mugeres, y sus hijos.

14 Y hallábase allí Jahaziél 
hijo de Zacharias, hijo de Ba- 
naías, hijo de Jehiél, hijo de 
Mathanías, Levita de los hijos 
de Asáph ’ , sobre el qual vino 
el Espíritu del Señor en medio 
de la multitud,

i^ Y dixo : Atended todos 
los de Judá, y los que habitais 
en Jerusalem, y tú, ó Rey Jo- 
saphát : Esto os dice el Señor:

i Esto es, los Wuméos habitadores a ? No los castigarás, por esta mala 
wl monte de Selr, vv. 22. y 23. y pro- correspondencia coa tu pueblo? 
wwemente al Oriente de la Tierra Santa. 3 be la familia y posteridad de Asáph.

* C>euier«n. n. i.
O4
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/iie timere J nec paveatis kanc 
multiineiinem : non esi enim 
vestra j^u^na, seei Dei.

16 Cras {/escendeiis contra 
eos •. ascensuri enim sunt j^er 
divum nomine 5/i , et invenie
tis il/os in sumínitate torren
tis, gui est contra soUtueiñiem 
JerueZ.

ly Non eritis vos gui <^i- 
micadtis, sed tantummodo con
fidenter state , et videdtis aa- 
xiHum Domini sufer vos, â 
Juda j et JerusaZem : noZite 
timere, nec faveatisi eras egre
diemini contra eos, et DomÍ72us 
erit vodscum.

i8 JbsapAat er^o, et Juda, 
et omnes Ziadtatores Jerusa- 
Zem cecidersmt proni hi terram 
coram Dotnino, et adoraverunt 
eum.

19 Porro Levit^e de JZiis 
Caat^, et de JZiis Core Zauda- 
l>ant Dominum Deum IsraeZ 
voce ma^na, in exceZsuju.

20 Citrngue mans surre- 
xissent, egressi sunt fer de- 
serttmt T/iecue : jmofectisgue 
as , stans Josa/Ztai in tnedio 
eorum , dixit : Audits me, viri 
Juda , et omnes ZiaZitatores 
JerusaZem ; credite in Domino 
Deo vestro , et securi eritis: 
credite g^ro/diis ejus, et cuncta 
eveiiient g^ros^era.

i Florida ,6 cubierta de flores. Otros 
trasladan et/iinenda 5 y otros de otros mo
dos. El Hebreo y»y.

2 IMS. 8. E íeredeí feearadof. Infe
rirá tal vez alguno de aquí: ¿ Luego la fe

No temáis, ni os acobardéis á 1 
vista de esta multitud: porque 
el combate no es vuestro, sino ' 
de Dios.

16 Mañana descenderéis con- ¡ 
tra ellos: porque subirán por la ' 
cuesta llamada Sis ’, y los halla
réis en la extremidad del arro
yo, que está enfrente del desier
to de Jeruél.

17 No sereis vosotros los 
que combatiréis, mas solamente 
manteneos firmes con confianza, 
y vereis el socorro del Señor so
bre vosotros, ó Judá, y Jerusa
lem : no temáis, ni os acobar
déis: mañana saldréis contraellos, 
y el Señor estará con vosotros.

18 Josaphár pues, y Juda, 
y todos los habitadores de Je
rusalem se postraron rostro por 
tierra delante del Señor, y le 
adoráron.

19 Y los levitas de los hijos 
de Caath, y de los hijos de Coré 
alababan al Señor Dios de Israel 
con grandes voces hasta el cielo.

20 Y habiéndose levantado 
por la mañana, saliéron por el 
desierto de Thecue: y luego que 
se pusieron en camino, estando 
en pie Josaphár en medio de 
ellos, dixo : Oidme , ó varones 
de Judá, y todos los habitado
res de Jerusalem : creed en el 
Señor Dios vuestro, y estarcís 
seguros *: creed á sus Prophetas, 
y todo os saldrá con felicidad.

da seguridad ? No hay duda que da se
guridad de aquello que es de íé,vq>!S 
Dios ha revelado, como lo era entdw^ 
la victoria , que habían de conseguir de 
sus enemigos en aquella batalla.
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t /'/í7(ií//'Mí 'y/i'/e/7.t Je é/iv<¡^^/í(7t r/eyi^'^ 

(’77i’/777¿/il'' <7 (7//lV.
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CAPITULO XX. 217
21 Díi^it^ue consilium fo

culo, eí síatuií cantores Do
mini, uí lauí^arent eum ih tur- 
mis suis, et ajiteceelerent exer
citum, ac voce consona dice- 
rent : Confitemini Domino “, 
guoniam in aternum misericor
dia ejus.

22 Cumque cœ/issent lau
des canere , vertit Dominus 
insidias eorum in semetipsos, 
filiorum scilicet Ammon , et 
Moab, et montis Setr , qui 
egressi fuerant ut ^u^narent 
contra fudam , et percussi 
sunt.

25 Namque filii Ammon, 
et Moab consurrexerunt ad
versum babitatores montis Setr, 
vt interficerent et delerent eost 
cumque hoc opere perpétras
sent, etiam in semetipsos ver- 
tii mutuis concidere vulneri
bus.

24 Porrh fuda cbm ve
nisset ad speculam, qua respi- 
dt solitudinem , vidit procul 
wuiem late regionem plenam 
cadaveribus , nec superesse 
^nemquam, qui necem potuisset 
evadere.

2) Venit er^o Josapbat, 
et omnis populus cum co ad 
detrahenda spolia mortuorum-, 
fnveneruntque inter cadavera 
variam supellectilem , vestes 
^¡‘oque, et vasa pretiosissima, 
^t diripuerunt, ita ut omnia

J Véase el i. de lot ParaUp. xvi. 34. 
mnnoj Amniun manco- 
In? ,f^ ^°" '^^ Moáb, matáron á 

Qutneos ; y luego Jevantáudose algu- 

* t^suim. cxxxv. i.

21 Y dio sus avisos al pue
blo , y señaló cantores del Se
ñor , para que repartidos en sus 
quadrillas le alabasen , y fuesen 
á la frente del exército, y con 
voz acorde dixesen : Dad glo
ria ' al Señor, porque su mise
ricordia es eterna.

22 Y luego que dieron prin
cipio á cantar estas alabanzas, 
volvió el Señor las asechanzas 
de ellos contra ellos misinos, es 
á saber, de los hijos de Ammón, 
y de Moáb, y del monte Seír, 
que habían venido á pelear con
tra Judá, y fuéron derrotados.

23 Porque los hijos de Am
món , y de Moáb se levantaron 
contra los moradores del monte 
de Seír, para matarlos y acabar
los: y habiendo puesto esto por 
obra, volviendo luego las armas 
contra sí mismos, se mataron los 
unos á los otros á cuchilladas ®.

24 Y Judá luego que llegó 
á la atalaya, que mira al desier
to, vió á lo lejos todo el campo 
que se descubría lleno de cadá
veres, y que no había quedado 
uno , que hubiese podido esca
parse de la muerte.

2 ) Llegó pues Josaphát, y 
todo el pueblo con él para qui
tar los despojos de los muertos: 
y halláron entre los cadáveres 
variedad de alhajas, y vestidos, 
y vasos muy preciosos, y los 
saquearon, de manera que no

na contienda entre Ammón y Moáb, die
ron los unos contra los otros, y se ma
taron ambos pueblos hasta su entera 
ruina.
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portare non poi^entt nec per 
ires c¿íes spolia auferre pra 
praeire îna^nituiHne.

26 Die auiem quarto con^ 
¿rebatí sunt in VaUe beneeiictio- 
nisi etenim quoniam ibi beneeii- 
xerant Domino, vocaverunt lo
cum ilium Vallis beneelictionis 
usque in prasentem diem.

2y ^eversusque est omnis 
vir fada, et habitatores Je
rusalem , et Josapkat ante eos 
in Jerusalem cum latitia ma- 
^na , eb qubd dedisset eis 
Dominus gaudium de inimicis 
suis.

28 In^ressique sunt in Je
rusalem cum psalteriis, et citha
ris, et tubis in domum Domini.

2< ^ Irruit autem pavor Do
mini super universa re^na ter
rarum , cum audissent qubd 
pu^nasset Dominus contra ini
micos Israel.

^Z) Quievitque regnum Jo- 
saphat, et pricbuit ei Deus pa
cem per circuitum.

31 Regnavit icitur Josa- 
phaf super Judam , et erat tri
ginta quinque annorum cùm 
reinare cepisset : vi¿inii autem 
et quinque annis regnavit in 
Jerusalem , et nomen matris 
ejus Azuba filia Selahi.

32 Et ambulavit in via pa
tris sui Asa, nec declinavit ab 
ea , faciens qu^e placita erant 
coram Domino.

^y Verumtamem excelsa non

1 O el valle de Beracáh , del Hebrèo 
r3*'3, que significa bendición.

2 Les había ileuado de júbilo por tan 
sefiaiada Victoria. 

podían llevarlo todo, ni en trej 
días recoger los despojos, por la 
grandeza del botín.

26 y el día quarto se Jon- 
táron en el Valle de Ia bendi
ción : por quanto por haber allí 
bendecido al Señor , llamaron i 
aquel lugar el Valle de bendi
ción ‘ hasta este dia.

27 Y todos los de Judá, y 
los habitadores de Jerusalem,/ 
Josaphàt á la frente de ellos se 
volviéron con grande alegría á 
Jerusalem, porque el Señor les 
había dado gozo * de sus ene
migos.

28 Y entraron en Jerusalem 
con psalterios , y citharas, y 
trompetas á la casa del Señor.

29 Y cayó pavor del Señor 
sobre todos los reynos de la tier
ra, luego que oyéron que el Se
ñor habia peleado contra los 
enemigos de Israël.

30 Y quedó en reposo el 
reyno de Josaphát, y dióle Dios 
paz en contorno.

31 Reynó pues Josaphát so
bre Judá, y tenia treinta y cin
co años quando comenzó á rey- 
nar : y reynó veinte y cinco 
años en Jerusalem, y el nombre 
de su madre era Azuba hija de 
Selahi.

32 Y anduvo en el camino 
de su padre Asa, y no se aparto 
de él, haciendo lo que era agra
dable delante del Señor. ^

33 Pero no quitó los altos ,

3 En los guales se adoraba al «^ 
dero Dios. Los toleró , porque el P 
que no leoia aun un perfecto y _v& 
dero celo por el cuito que el ^‘“^
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ahtiílit, et aii^uc fo/ulus non 
(íirexeraí cor suum ae¿ Domí- 
nuni Deum patrum suorum.

34 Jieiiqua autem ¿esto- 
ruin Josafi/iat priorum et no
vissimorum , scripta sunt in 
verhis Je/iu fUi Hananíf qua 
digessit in Litros return I- 
srue/.

35 Post * ^ac iniit amici
tias Josap/iat rex Juda cum 
Oc/iozia re¿e Israel ^ cujus ope
ra fuerunt impiissima.

36 Pt particeps fuit ut fa
cerent naves, qua irent in Thar
sis : feceruntque classem in A- 
sion^aber.

2^ Prophetavit autem Pite- 
ser flius Dodau de JMaresa 
eid Josaphat , dicens : Quia 
habuisti factus cum Ochozia, 
fercussit Dominus opera tua, 
contritaque sunt naves , nee 
potuerunt ire in Tharsis.

^a ordenado, se resistía á dexar Ja cos
tumbre de freqüentar aquellos lugares, 
como queda ya notado. Véase el Cap. 

. 1. ^ J® letra : £n las falabras : en 
ÍiS®”^*^®^^*’”^' ^^‘® ®5 ^^ mismo que 
reprehendió á josaphát. Sufra yix. 2. 
J, ®“. ^<ielante se hallará el nombre 
^f’^oel puesto muchas veces por el de 
íoiíii. El Autor de estos Libros escribid, 

y el pueblo no habla aún ende
rezado su corazón al Señor Dios 
de sus padres.

34 Y las demas acciones de 
Josapliát, las primeras y las úl
timas j están escritas en la histo
ria de Jehú * hijo de Hanani, 
que Ias incorporó en los Libros 
de los Reyes de Israël ’.

35 Despues de estas cosas 
Josaphát R ey de Judá hizo amis
tad con Ochozías ^ Rey de Is
raël , cuyas obras fuéron muy 
impías,

36 E hizo con ël compañía, 
Çara hacer navíos, que fuesen á 

harsis : y construyeron una ar
mada naval en Asiongabër.

37 Mas ElÍezér hijo de Do- 
dau de Maresa prophetizo á Jo
saphát, diciendo; Por quanto 
has hecho liga con Ochozías, el 
Señor ha destruido tus obras, y 
los navíos fuéron hechos peda
zos, y no pudiéron ir á Tharsis.

quandq el reyno de Israël habia sido ya 
destruido, y los de Judá con los que de él 
se le habían unido, representaban á todo 
Israel: y así pudo usar de una expresión, 
que ya no era equívoca. lutYa xxi. 2. 4.
XXIIl. 2. XXIV. 16. XXVIII. 19. 23. 29 
XXXIII. 18.

3 Sobre este hecho véase el Lib. m. 
de ¡os Reyes xxii. 45. 49. ¿0. 

> 111. Return xn. 45.

CAPÍTULO XXL
'lost^-,!^.^^ ^^ jf-^^l^f^^ ^^^^^ ^^^ hermanos, ^ d algunos de 

d ^das le anuncia una horrible enferme-
>y la muerte ,p el despojo de su casa y repno', todo lo 

qual se cumplió.
I^ormivit autem Josaphat 1 Y^ durmió Josaphát con
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eum patribus suis ‘, ei sepulius 
esi cum eis in Civitate Davi¿¿'. 
re^navitque Joram filius ejus 
^ro eo.

2 Qui habuit fratres f fi
lios Josapkat, Azariam , et 
Jahief et Zachariamf et Aza
riam ^ et Michaef et Sajj/ia- 
tiam. Omnes hi , filii fiosaphat 
^^¿^^ Juda.

3 Deditque eis pater suus 
multa munera ardently et auri, 
et pensitationes, cum civitati
bus munitissimis in Jutla : re
gnum autem tradidit Joram, eb 
qubd esset primogenitus.

4 Surrexit er^o Joram su
per regnum patris suit ciimque 
se confirmasset, occidit omnes 
fratres suos gladio, et quosdam 
de principibus Israel.

5 Triginta duorum anno
rum erat Joram cùm reinare 
cœpissett et octo annis regna
vit in Jerusalem.

6 Ambulavitque in viis re
turn Israël, sicut egerat domus 
Achab : filia quippe Achab 
erat uxor ejus, et fecit malum 
in conspectu Domini.

• j Noluit autem Doniinus 
disperdere domum David, pro
pter pactum, quod inierat cum 
eat et quia promiserat ut da-

i Dos hijos de Josaphát del mismo 
nombre, aunque en el Hebreo se escribea 
con diferencia: el primero es n»-wy tía- 
Kaniht y el segundo, añadiendo al fin 
un i. in’i’y Hdzariéhit^ y así no soti los 
mismos. Los lkx. omitiéroo el Aaarias, 

sus padres , y fuá enterrado 
con ellos en la Ciudad de Da
vid : y reyno Joram su hijo en 
su lugar.

2 Y sus hermanos, hijos de 
Josaphát, fuéron Azarías,yja- 
hiél, y Zacharias, y Azarías ', 
y Michaél, y Saphatías. Todos 
estos hijos de Josaphát Rey de 
Judá.

3 Y díóles su padre muchos 
dones en plata, y en oro, y en 
posesiones , y ciudades muy 
Fuertes en Judá: mas el reyno 
lo entregó á Joram ’, porque 
era el primogénito.

4 Por tanto Jorám tomó po
sesión del reyno de su padre;j^ 
luego que se alírmó en él, paso 
á cuchillo á sus hermanos,y a 
algunos de los principales de 
Israël.

5 Treinta y dos años tenia 
Jorám quando comenzó á rey- 
nar : y reyno ocho años ^ en 
Jerusalem.

6 Y anduvo en los caminos 
de los Reyes de Israel, como lo 
había hecho la casa de AchabjJ 
porque su muger era hija de 
Acháb , é hizo lo malo en » 
presencia del Señor.

7 Y el Señor no quiso des
truir la casa de David, por ®* 
pacto, que había concertado 
con él: y porque le había pro- 

que está en el quarto lugar. . 
z A quien ya algún liempo antes 

bia asociado su padre para que gobe 
juntamente con el- iv. Reg- ^'*f ,. 

a Véase el iv. de iot Reyes- ''P ■
4 y seuabdamente U impía AtM*«* 

a ui. Regu» xxii. St.
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ni ei lucemami eí filiií ejus 
emni íemj^ore.

2 In ‘^ ¿Helfus i/iis rebei- 
lavií Eílom, ne esseí subdi^ 
tus Jueiee, ei consitíutl sü^i 
n¿em.

9 diminue trannsset Jo
ram cum /rincípil>us suis , eí 
tundo equitatu , ^ui eraí se- 
tum, surrexit nocte , et per
cussit Edom , ^ui se circumde
derat, et omnes duces equita
tus ejus,

lo Attamen relegavit £- 
dom, ne esset sub ditione Ju
da usque ad /lanc diem : eo 
tempore et Lobna recessit ne 
esset sub manu idius. Dereii- 
^uerat enim Dominum Deum 
fdrum suorumt

n Insuper et excelsa /a- 
bricatus est in airbibus Juda, 
d fornicari Jecit babiiatores 
Jerusalem, et pravaricari Ju- 
darn,

12 Allata sunt autem ei 
bitera ab Elia propheta, in 
qaibus scriptum erat : Ifac 
"teit Dominas Deus David

’ Un sucesor de su femilia.u. Regnm 
’• 17- iri. Keg. xi. 36. et xv. 4. 

nJ. J* Muméa, que David habia con- 
<„ » ''®°^o y cincuenta años ñutes. 

vni, 20. ar.
Muaie^''^'*^'^ ^*^ ^^'^^ ^^ Mediodía ácia la 

, 4 Que adorasen Idolos, y que se les 
656 públicamente culto en el reyno. 

tA ^’“^® ^sta carta fue trahida á 
il?”’ j''” y^ había sido trasladado en 
tik-^y™ °® f^^So eu el reynado de Josa- poac. IV. ¿«g.. H. IX. y agi Jj £ii3g ^(^^^

® Giflif. XXVU. 40. 

metido que le daría á él, y á 
sus hijos una lámpara ' en todo 
tiempo.

8 En aquellos días se rebe
ló Edóm ’, rehusando estar su
jeto á Judá, y estableció para 
sí un Rey.

9 Y habiendo pasado Joráni 
con sus principales Oficiales, y 
con toda la caballería, que te
nia consigo, se levantó de no
che, y desbarató á Edóm, y á 
todos los Comandantes de su ca
ballería, que lo habían cercado.

lo Con todo eso Edóm se 
mantuvo rebelde , rehusando el 
imperio de Judá hasta este día: 
en aquel tiempo se separó tam
bién Lobna ’ no queriendo estar 
baxo de su mano. Porque habia 
dexado al Señor Dios de sus 
padres :

ii Demas de esto fabricó 
altos en las ciudades de Judá, é 
hizo que se prostituyesen * los 
habitadores de Jerusalem, y que 
prevaricase Judá.

12 Y fuéle trahida una car
ta del Propheta Elías ^, en la 
que estaba escrito : Esto dice el 
Señor Dios de David tu padre: 

ciendo por un espíritu de prophecía la 
impiedad de Jorám, pudo dexarla á Eli- 
séo para que á su tiempo la entregase á 
Jorám, como quieren unos: ó escribiría y 
entregaría apareciéndose á Eliseo, ó á 
otro Propheta, como se apareció despues 
eu el Tabór, como sienten otros. De qual- 
quier modo que haya sido , se ha de re
conocer que esto se hizo de una manera 
sobrenatural; y por consiguiente estos 
sucesos maravillosos, que son un efecto 
de la omnipotencia del Señor, á nadie 
pueden parecer increibles.
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patris fui : Quoniam non arn- 
huiasti in viis JosapAat pa- 
iris tai, et in viis Asa re^is 
Juiiaj

13 Seel incessisti per iter 
return Israel, et fornicari fe
cisti fuelam , et habitatores 
Jerusalem , imitatus fornica
tionem elomus Achab ^ insu
per et fratres tuos, domum 
patris tui f meliores te , occi
disti’,

14 £cce Dominus percutiet 
^^ pl‘^S‘^ ma^nd cum pop ulo tuo, 
etfliis, et uxoribus tuis , uni- 
versd^ue substantia tud’.

15 Tu autem a^rotabis pes
simo languore uteri tui, donec 
egrediantur vitalia tua paula- 
iim per singulos dies.

16 Suscitavit er^o Dominus 
contra Joram spiritum Phi- 
listhinorum , et Arabum, qui 
confnes sunt .Æthiopibus.

if £t ascenderunt in Ter
ram fuda, et vastaverunt eam, 
diripueruntque cunctam sub- 
stantiam, qua inventa est in 
domo re^is , insuper et flios 
ejus , et uxores : nec remansit 
ei filius, nisi Joachaz, qui mi
nimus natu erat.

18 Et super haec omnia per
cussit eum Dominus alvi lan
guore insanabili.

12 , Clinique diei succede
ret dies, et temporum spa-

I Los LXX. viovi Tov ■za.rpt: aov,
2 Que se cree haber sido una diarrhea 

pestileucial.
3 Que habitaban ácia la extremidad

Por quanta no has andado en 
los cantillos de Josaphát tu pa- 
dre, ni en los caminos de Asa 
Rey de Judá,

15 Sino que has ido pord 
camino de Íos Reyes de Israd, 
y has hecho que se prostituyese 
Judá, y los habitadores de Je
rusalem, imitando la prostitu* 
cion de Ia casa de Achab, de- 
mas de esto has muerto á tus 
hermanos, la casa ' de tu padre, 
que eran mejores que tú:

14 Mira que el Señor te he
rirá con un terrible azote á ti y 
á tu pueblo , y á tus hijos, y 
mugeres, y á toda tu hacienda;

15 Y tú adolecerás de una 
enfermedad muy maligna en tn 
vientre ’, hasta que te se salgan 
las entrañas poco á poco en ca-; 
da dia.

16 EI Señor pues despertó 
contra Jorám el espíritu de los 
Philischéos , y de los ArabeS) 
que confinan con los Ethí^es^

17 Y subiéron á la Tierra 
dejudá, y Ia talaron, y saquea
ron todo lo que halíáron en la 
casa del Rey, y ademas se Ue- 
váron sus hijos-y mugeres: y 
no le quedó otro hijo que Joa- 
cház *, que era el mas pequeño 
de edad.

18 Y sobre todo esto le hi
rió el Señor con una enfermedad 
incurable en el vientre. _ , 

19 Y sucedióndose un diaa 
Qtro dia , y corriendo las revo- 

septeatríonal del mar Roxo.
4 En el Hebreo se llama OchodiSiJ 

Azarías. Ca^. tes. 1. ibid. v. 6.
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Ha voherenficr , Quorum an- 
noram explelíis est circulusz 
ft sic Jon^a consuinpius iahi 
ita ut e^ererei etiam visce
ra sua j languore J^ariter et 
vita caruit. Mortuusque est 
in infirmitate joessima ^ et 
non fiecit ei populus secuit- 
diim morem combustionis f exe
quias , sicut fecerat majori
bus ejus.

20 Triginta duorum anno
rum fliit, cum reinare ccepis- 
set f et octo annis regnavit in 
Jerusalem. Ambulavitque non 
rectè, et sepelierunt eum in 
Civitate David', verumiamen 
non in sepulcbro return.

ï MS. 8. Lat novenai de quemar, 
MS. 3. Foguera. FERRAR. .Árdedura. El 
pueblo honraba á los Reyes después de 
muertos, tsegun la manera con que se 

luciones de los tiempos,-se com
pletó el círculo de dos años: y 
consumido así lentamente de un 
humor corrompido , en tal ex
tremo que echaba fuera aun sus 
entrañas, acabó juntamente de 
penar y de vivir. Y murió de 
muy mala enfermedad, y el pue, 
blo no le hizo las exequias ', que
mándole según costumbre, co
mo había hecho con sus mayores.

20 Treinta y;dos años te
nia , quando entró á reynar, y 
ocho años reynó en Jerusalem. 
Y no anduvo con rectitud, y 
lo enterraron en la Ciudad de 
David : mas no en el sepulcro 
de los Reyes.

habían portado en su gobierno. Algunos 
creen que se quemaban los cadáveres con 
aromas : otros dicen que solo los perfu
maban ai tiempo de las exéquias.

CAPÍTULO XXIL

Jehu ^uita la vida d Ochozias hijo de Joram , y d Jordm 
^}' de Israël. Mientras Athalia hace morir d los hijos de jR.ejf 

Josabéth salva d Jods el mas pequeño de todos.

J Constituerunt autem ha
bitatores Jerusalem * Ocho- 
ziam filium ejus minimum re- 
Stm pro eo ; omnes enim ma
ltes natu , qui ante eum 
fuerant, interfecerant latro- 

”js Arabum , qui irruerant 
^1 : re^navitque 0- 
^hozias filius Joram reeis 
Juda. ‘^

* ^'^‘Rtg. 7111. 2$.

2 Quadraginta duorum an^

1 I los habitadores de Jeru- 
salém estableciéron por Rey á 
Ochozías su hijo menor en su lu
gar : porque á todos los otros 
que eran mayores de edad , que 
habían sido antes de él, los ha
bían muerto los salteadores de 
los Arabes /que habían invadido 
el campamento : y reynó Ocho
zías hijo de Jorám Rey de Judá.

2 Quarenta y dos años te- ' 
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norunt eraí Oc/iozias c¿im r¿^ 
^nare ccepissei , ei uno anuo 
r¿¿itavít in Jerusaiemt eí no- 
mon malris ejus Athalia ^Ha 
Amri.

3 Se¿¿ et ipse ingressus est 
ÿer vias eiomiîs Acnaht mater 
enim ejus impulit eum ut im- 
pià averet.

4 J^ecit igitur malum in 
conspectu Domini, sicut do
mus Achah •. ipsi enim fue
runt ei consiliarii post mor
tem patris sui f in interitum 
ejus.

5 Ambulavitque in consiliis 
eorum. Et perrexit cum Joram 
filio Achah re?e Israël ^ in bel
lum contra lïazaël re^em Sj~ 
ria in Ramoth Galaadt vul- 
neraverunique Spri Joram.

6 Qui reversus est ut cu
raretur in Jezrahel : multas 
enim plaças acceperat in su- 
pradicto certamine. Igitur 0- 
chozias filius Joram , rex Ju- 
duf descendit ut inviseret Jo
ram flium Achab in Jezrahel 
arrotantem.

y Voluntatis quippe fuit 
Dei adversus Ochoziam , ut 
veniret ad Joram : et cùm ve
nisset, et errederetur cum eo 
adversum Jehu filium Namsif 

t En el iv. de lor Refer Viit. 26. se 
se dice, que era de veinte y dos años 
quando comeozrt á reyaar : Y aquí se lee 
que tenia quarenta y dos. Comúnmente 
se responde á esto, que en el número 
de estos quarenta y dos años se compre- 
heudeu los que reynd con su padre : pe
ro como ni esta ni otra respuesta de las 
que se dan satisfaga enteramente á las 
didcultades , que todavía quedan en pie; 
y por otra parte algunos Códices de los

nía Ochozías ' guando entró á 
reynar , y reynó un ano en Je
rusalem : y el nombre de sn 
madre era Athalía hija de 
Amri \

3 Y éste también siguió los 
caminos de Ia casa de Aclúb: 
porque su madre le impelió á 
proceder impiamente.

4 Hizo pues lo malo en 11 
presencia del Señor, así como 
la casa de Acháb : porque los de 
ésta fuéron sus consejeros des
pués de la muerte de su padre, 
para su perdición.

Í Y siguió sus consejos. Y 
salió con Jorám hijo de Acháb 
Rey de Israël á la guerra con
tra Hazaél Rey de Syria en Ra* 
móth de Galaad: y los Syros 
hiriéron á Jorám.

6 El qual se volvió á Jez- 
rahél para curarse ; porque ha
bía recibido muchas heridas en 
la referida batalla. Ochozías 
pues hijo de Jorám Rey de Ju
dá baxó á visitar á Jorám hijo 
de Acháb, que estaba enfermo 
en Jezrahél.

7 Porque fué voluntad de 
Dios contra Ochozías ’, que es
te pasase á visitar á jorám )/ 
que luego que llegase , saliese 
con él contra Jehú hijo de Nam- 

LKx. en nuestra Polyglota Regia, el Sr 
ro, y el Arabe lee» veinte y dosaüo^ 
dan lugar á sospechar vicio de amanuen
ses : y que en vez de la letra □ Cafh, q 
vale 20 , substiluyéron 0 Mem, Çi^®*® 
parecida y vale 40. Será mejor coníew 
que no tenemos luz suficiente para sups* 
rar esta dificultad.

2 Nieta de Amri Cap. preeed.V'»-
3 Que quería castigar á Ochozías-
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CAPITULO XXIT. 225

quem unxU Dominus ni dese
ret (¿ornum Ac/iaà.

8 Càm er^o everteret Je/iu 
domum Ac/iaû , invenit j)rin- 
ciÿes Juda f et filios fratrum 
Oehzia , qui ministrabant ei, 
et interfecit illos.

9 Ipsum quoque perqui
rens Oclioziam, comprehendit 
latitantem in Samaria : ad- 
ductumque ad se , occidit ^ et 
sepelierunt eum : eb quèd es
set filius Josapliat , qui quae
sierat Dominum in toto corde 
suo. Nec erat ultra spes ali- 
qiia ut de stirpe quis regnaret 
wioziie.

io_ Siquidem ’ Athalia ma
ter ejus, videns qu6d mortuus 
esset filius suus , surrexit , et 
interfecit omnem stirpem re
giam domus Joram.

11 Porrè Josabeth filia re
gis tulit Joas filium. Ochozia, 
et furata est eum de medio 
filiorum re^is , càm interfice
rentur : absconditque eum cum 
nutrice sua in cubiculo lectu
lorum'. Josabeth autem , qua 
eibs¡:onderaí eum , erat filia 
^^¿1^ Joram , uxor Joïadx 

jJ., ^V' ®’ ^^ ^“e sagró Hios que des- 
M f‘'- ^® “°®’*̂  como á ministro de su 
Sáb ’ exterminar la casa de 

Pi^^o ®.“J^t^^ria, donde los dos Reyes, 
tárin . y ®‘ '‘^ Israel, se habían ninJ 
*3^0 para salir contra Jehú.

* ^- ^fg- Xl. I.
Tom. V.

si , a quien el Señor había un
gido ' para exterminar la casa 
de Acháb.

8 Y quando Jehú destruía 
la casa de Acháb, halló ’ á los 
Príncipes de Judá, y á los hi
jos de los hermanos de Ocho- 
zías, que estaban á su servicio, 
y los mató.

9 Y buscando tambien al 
mismo Ochozías, que se había 
escondido en Samaria ^, le echó 
mano : y haciéndole llevar á su 
presencia, lo mató, y lo enter
raron : porque era hijo de Jo- 
saphát ■,  que había buscado ai 
Señor de todo su corazón. Y no 
quedaba ya mas esperanza que 
pudiese reynar alguno del linage 
de Ochozías.

*

10 Porque Athalia ^ su ma
dre , viendo que había muerto 
su hijo, se levantó , y mató to
da la estirpe Real de la casa de 
Jorám.

ii Mas Josabeth ^ hija del 
Rey tomó á Joás hijo de Ocho
zías, y le robó de en medio de 
los hijos del Rey , quando los 
mataban , y lo escondió Junta
mente con su nodriza en la es
tancia del dormitorio^ ; y Jo- 
sabéth, que le había escondido, 
era hija del Rey Jorám , muger

4 Véase el iv. de los Reyes ix. 27’. 
Era niero, porque era hijo de Jorám, y 
Jorám lo era de Josaphát.

S Athalia era muger de Jorám,y nue
ra de Josaphát. Ib. vli t. 18.

6 O Josaba. ih. xi.2.
y Donde dormían los Sacerdotes y Le

vitas , que estabas de semana.

P
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fontijicîs , soror Ochozia , et 
idtircb AihaUa non interfe
cit eum.

12 J^uit er^o cum eis in 
domo Dei absconditus sex an~ 
nis i quibus regnavit Athalia 
fitter terram. 

del Pontífice Joíada , hermana* 
de Ochozías , y por eso Alba- 
lía no lo mató.

12 Estuvo pues con ellos* 
escondido en la casa del Señor 
los seis años , que reynó Atha
lia en la tierra 3.

i Aunque de otra madre que de la in
feliz Aibaha.

a Con la familia del sumo Sacerdote.
3 £a el reyno que había usurpado.

CAPÍTULO XXIII.

Joíada Pontífice un^e d fods /or P.ev de Juda, hace matar 
d Athalia, / í^ue se restablezca el culto de Dios x v elpudlo 

derriba la casa , los altares, / las estatuas de Baal.

T Axnno autem se/timo con
fortatus Joi'ada “ assumpsit cen
turiones , Azariam videlicet fi
lium Jeroham , et Jsmàhel fi
lium Johanan , Azariam t^iio- 
gue filium Obed, et Maasiam 
filium Adaïa , et Elisa/hat fi
lium Zechri •. et iniit cum eis 
fcedus.

2 (¿ui circumeuntes Ju- 
darn , congregaverunt Levitas 
de cunctis urbibus Juda , et 
principes familiarum Israel, 
veneruntíjue in Jerusalem.

3 Iniit er^o omnis multitu
do pactum in domo Dei cum 
re¿e'. dixit^ue ad eos Joiadat

l Véase el iv. de los Reyes xi.
a De las familias mayores, que eran 

los principales de cada ciudad; y se lla
man de Israel , ó mas bien de ^«aá. Is
raël se pone muchas veces por las tribus 
de Judá y de Benjamin. Sufro xx. 34. 
xxi. 2. xxjv. 16. XXVIII. 19. en el He
breo, y 27. El Autor de estos Libros es-

i 1 el año séptimo alentado 
Joíada 'j tomó consigo los Cen
turiones, es á saber , á Azarías 
hi)O de Jerohám , y á Ismabéi 
hijo de Johanán , y á Azarías 
hijo de Obéd , y á Maasías hijo 
de Adaia , y á Elisaphát hi
jo de Zechri : é 'hizo liga con 
ellos.

2 Los quales dando vuelta 
á Judá, juntaron los Levitas de 
todas Ias ciudades de Juda,y 
los Príncipes de las familias de 
Israël ^,y viniéron á Jerusalem.

3 Y toda esta multitud hizo 
alianza en la casa de Dios con 
el Rey : y díxoles Joíada: Ved 

cribia , quando destruido ya el reveo ^J 
Israel , y formando todos un cuer(W ú 
nación , compuesta de la tribu de ju 2, 
y de los que se le habían incorporanti, 
no tenia motivo para dexar de 
uiia phrase que en su tiempo era cow 1 
y se enteudia fácilmente.

a iv. Reg. xi. 4.
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Ecce filins re^is re^na^t, sic^ 
ut locutus est Dominus su/er 
filios David,

4 Iste est er¿o sermo , quem 
facietis-,

j Tertia fars vestriim qui 
veniunt ad Sabltatumf Sacerdo
tum , et Levitarum , et Jani
torum erit in /ortis : tertia ve
ro /ars ad domum re^is : et 
tertia ad /ortam , qu/e a//el- 
latur Fundamenti ; omne verb 
relicuum vulgus sit in atriis 
domus Domini.

6 Nec quis/iam alius in
grediatur chmum Domini ^ ni
si Sacerdotes , et qui mini
strant de Devitis : i/si tantum- 
tnodé ingrediantur, quia san- 
ctificati sunt ; et omne reli
quum vulgus ol;servet custodias 
Domini.

j Levita autem circum
dent regem , tabentes singuli 
arma sua (^et si quis alius in
gressus fuerit tem/lum , inter
ficiatur) sintque cum rege et 
intrante et egrediente.

8 Fecerunt ergo Levitai 
et universus Juc^ Juxta o- 
mnia, qua /race/erat Jbia- 
da /ontifex : et assum/serunt 
singuli viros, qui suif se erante 
et veniebant per ordinem sab
bati, cum bis qui im/leve- 
rant sabbatum , et egressu- 

î En la puerta por donde se iba ai 
palacio.

2 En el is'. de lot Reyet xi. 6. se 
llama fjrta scutariorum : y en este Ca- 
PWlú v. 20 se llama sup¡rior, porque 
pr esta puerta se entraba en el templo 

esde el palacio, que estaba eu sitio mas

aquí el hijo del Rey que rey- 
nará » como lo ha dicho el Se
ñor de los hijos de David.

4 Esta es pues la orden, que 
habéis de executar:

5 La tercera parte de voso
tros , que entrais de semana, 
Sacerdores, y Levitas, y por
teros estará en las puertas: y 
otro tercio en la casa del Rey ': 
y el otro tercio en la puerta, 
que se llama del Fundamento ’i 
y todo el resto del pueblo estará 
en los atrios de la casa del Señor.

6 Y ninguno otro entrará en 
la casa del Señor , sino los Sa
cerdotes , y los Levitas, que es
tán de servicio : estos entrarán 
solamente , porque están santi
ficados : y todo el pueblo res
tante hará la guardia ^ del 
Señor.

7 Mas los Levitas estarán al 
reoedor del Rey , teniendo ca
da uno sus armas (y si algún 
otro entrare en el templo , ma
tarlo) y acompañen al Rey quan
do entrare , ó quando saliere.

8 Los Levitas pues, y todo 
Judá lo executáron todo , con
forme á Ias órdenes, que les ha
bía dado el Pontífice Joíada : y 
tomó cada uno á los que tenia á 
sus órdenes, y entraban por tur
no de semana, con los que la 
habían ya cumplido , y debían

3 Estará de centinela , para impedir 
que no entre ninguno del p.irtidu de A- 
thalia , y perturbe la ;0leinne ceremo
nia con que se ha de rtCimocer y coro
nar al Rey. Sin duda Joiad.i había des
cubierto su designio á muchos de los prin
cipales de Judá y de Benjamin , v los ha
bía empeñado >.a el partido del Rey.
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ri erant. SiquUem Jbïaiia pon
tifex non eJimiserai abire tur
mas f qua sibi per singulas 
bebeiomaeías succe<^ere consue
verant.

9 Dedi/que fotaeba sacer
dos centurionibus ianceas f cl^‘- 
peosque et pe/tas re^is Da
vid, quas consecraverat in do
mo Domini.

lo Co7tstituitque omnem po
pulum tenentium pugiones à 
parte templi de.vtra , usque ad 
partem templi sinistram, co
ram altari, et templo, per cir
cuitum re^is.

ii Et eduxerunt flium re- 
¿is , et imposuerunt ei diade
ma , et testimonium , dederunt- 
gue in manu ejus tenendam le- 
¿em , et constituerunt eum re- 
¿em : unxit quoque illum Jota- 
da pontifex , et filii ejus-, im- 
precatique sunt ei, atque di
xerunt : Vivat rex.

12 Quod ciim audisset A- 
iiaUa, vocetn scilicet curren
tium atque laudantium re^em, 
ingressa est ad populum in 
templum Domini.

Jj Cumque vidisset re^em 
stantem super gradum in in
troitu, et principes , turmas
que circa eum , omnemque po-

3 MS 8. Teniendo buUonet. Espadas 
y dagas. El Hebreo jü Siecha, ó arma 
arrojadiza. Distribuyó à todos los arma
dos, para defeuder al Rey eu el atrio del 
templo.

2 Que era un pergamino , donde esta
ban escritas algunas sentencias de la Ley- 
tJeuier. xvii. i8. iv. Reg. xi. J2. Otros 
quieren que sea el Libro de la Ley , y 
que lo que se sigue (que no se lee en el 
texto Hebréo, ni en muchos MSS. La- 

salir. Por quanto el Pontífice 
Joíada no había permitido que 
se retirasen las quadrillas, que 
acostumbraban sucederse las u- 
nas á las otras todas Ias semanas.

9 Y dio el Sacerdote Joíada 
á los Centuriones las lanzas, y 
broqueles , y rodelas del Rey 
David, que había consagrado 
en la casa del Señor.

lo Y puso en orden toda 
la gente armada de puñales ‘á 
la parte derecha del templo, 
hasta la parte izquierda del tem
plo , delante del altar, y del 
templo, al rededor del Rey.

ii Y sacaron al hijo del 
Rey, y le pusieron la corona 
en la cabeza, y el testimonio ’, 
y le diéron la Ley para que la 
tuviese en su mano , y lo de
clararon Rey: y el Pontífice 
Joíada con sus hijos lo ungió: 
y le proclamaron , y dixéron: 
Viva el Rey.

12 Lo que habiendo oído 
Athalía, es á saber , el estruen
do de los que corrían y aclama
ban al Rey , se presentó ai pue
blo en el templo del Señor.

13 Y luego que vió al Rey, 
que estaba en pie á la entrada 
sobre la gradad,y los Príncipes 
y las tropas que le rodeaban, y 

tinos) sea una exposición de esta palabra: 
T ie dieron el iefiimonio, esto es, el Li
bro de ¿a Íey , fura que le tuviea 1* 
su mano.

3 Ei Hebréo: Sobre su columna tn 
la entrada. Era un lugar elevado, á don
de se subia por algunas gradas: ó corno 
un throno, eu el que asistía el Rey con 
el pueblo á los oficios públicos de la reli
gion , del que muchas veces se ha hecM 
ya mención. Vease el Cap.vi. 13-
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palant terra ¿audientem , al
gue clangentem tubis, et di
versi generis organis concinen
tem , vocemgiie laudantium, 
scidit vestitnenta sua , et aiit 
Insidia, insidia.

14 Egressus autem Joiada 
pontifex ad centuriones , et 
principes exercitiis , dixit eis-. 
Educite illam extra septa tem
pli, et interjiciatur foris ¿la- 
dio. Pracepitgue sacerdos ne 
occideretur in domo Domini.

ij Et imposuerunt cervici
bus ejus manus : cùmgue intras- 
set portam equorum domus re- 
¿is, interfecerunt eam ibi.

16 Pepigit autem Joiada 
ftedus inter se, universumque 
populum, et re¿em, ut esset 
populus Domini.

ij Itaque ingressus est 0- 
mnis populus domum Eaal, 
et destruxerunt eam : et alta
rii ac simulacra illius confre
gerunt : Mat/ian quoque sacer
dotem Eaal interfecerunt ante 
aras.

18 Constituit autem Jota- 
da prapositos in domo Domi
ni, sub manibus Sacerdotum, 
et Levitarum , quos distribuit 
David in domo Domini •. ut 
offerrent holocausta Domino , 
sicut scriptum est in le¿e 
I^opsi, in ¿audio, et canti-

i Véase el iv. de los Reyes xi. 17.1
2 MS. 8. Encemenderoí. Los principa

ls empleos, Joiada restituyó á los Sacer
dotes y Levitas estos empleos, que en 

lom. V.

O XXIII. 229 

todo el pueblo de la tierra ha
ciendo fiesta , y tocando las 
trompetas , y cantando al soni
do de diversas suertes de instru
mentos, y las voces de los que le 
aclamaban, rasgó sus vestiduras, 
y dixo : Traycion , traycion.

14 Mas el Pontífice Joíada 
saliendo á donde estaban los Cen* 
turiones , y Oficiales deb exér- 
cito, les dixo : Sacadla fuera 
del recinto del templo , y'alla 
fuera degolladla. Y mandó el 
sumo Sacerdote, que no fuese 
muerta en la casa del Señor,

15 Y la asieron del cuello; 
y luego que entró por la puerta 
de los caballos de la casa del 
Rey, la mataron allí.

16 Y Joíada hizo alianza 
entre sí, y todo el pueblo, y 
el Rey, que serian el pueblo 
del Señor b

17 Después de esto entró 
todo el pueblo en la casa de 
Baal , y la destruyéron : é hi
cieron pedazos sus altares y es
tatuas : y mataron tambien á 
Mathán sacerdote de Baal de
lante de los altares.

18 Y Joíada señaló Prefec
tos * en la casa del Señor , su
bordinados á los Sacerdotes , y 
Levitas , según la distribución 
que David habla hecho en la ca
sa del Señor; para que ofreciesen 
los holocaustos al Señor , como 
está escrito en la Ley de Moy-

los reynados precedentes parece se ha
bían dado á otros que no lo eran. Y es
tos estaban subordiuados á los que estaban 
de semana.
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cis , juxta ¿iispositionem Da- 
v¿¿i.

19 Constituit ^íio^ue jani
tores in partis ¿iomjis Domini, 
üt non in^rsíieretur earn im
mundius in omni re.

20 Assumpsit^ue centurio
nes , et fortissimos viros , ac 
principes popu/i f et omne vui- 
¿Us terra , et fecerunt descen
dere re^em de domo Domini, 
et introire per medium por
ta superioris in domum re^is, 
et codocaveruni eum in soiio 
refait.

21 Latatusque est omnis 
popuius terra , et urbs quie
vit : porrb Atiialia interfecta 
est ¿iadio. 

sés, con gozo, y cánticos, se
gún lo dispuesto por David.

19 Señaló asimismo porte
ros en las puertas de la casa del 
Señor, para que no entrase en 
ella el que por qualquier causa 
fuese inmundo ’.

20 Y tomó los Centuriones, 
y los hombres de mayor valor, 
y los Príncipes del pueblo, y 
toda la gente del pais,y dispu
sieron que descendiese el Rey 
de Ia casa del Señor, y que en
trase por medio de la puerta al
ta * á la casa del Rey, y lo co- 
locáron en el throno Real.

21 Y regocijóse todo el pue
blo de la tierra , y la ciudad 
quedó sosegada : y Athalia fué 
muerta á cuchillo.

^ ^^ .’í'^® ’^® qualquier modo hubiese 3 Véase lo que dice la nota ai v. $• 
contrahido impureza legal.

CAPÍTULO XXIV.

Jbas da orden que se recoja en un iu^ar el 'dinero para los 
reparos- del templo. Después que murió foiada cae en la im
piedad, j hace matar d Zacharias hijo de Jbiada, Los S^ros 
saquean la tierra de ^udd, jy d ferusalém, y fods es muerto 

por sus mismos siervos.

I 0 eptem annorum erat Joas 
dim reinare eœpisset\ et qua
draginta annis re_§navit in Je
rusalem ; nomen matris ejus 
Sehia de £ersabee.

2 jFecitque quod honum est 
coram Domino cunctis diebus 
Joïadx sacerdotis.

i L/e siete años era Joás 
quando comenzó á reynar : y 
quarenta años reynó en Jerusa- 
lém : el nombre de su madre era 
Sebia de Bersabee.

2 R hizo lo que es bueno 
delante del Señor todos los dias 
de Joíada el Sacerdote.

a iv. Arg'. xi. ai. et xii.i.
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^ Aceepií auíem et Joíaí^la 
uxores e^uas , è quitus §enuii 
^Üos ci filias.

4 Post gUiff jflacuit Joas uí 
instauraret Fontum Domini.

f Con^re^avit^ue Sacerdo
tes, et Levitas , et dixit eis: 
Egredimini ad civitates ^fuda, 
et colligite de universo Israël 
fecuniam ad sartatecta templi 
Dei vestri, per singulos an
nos , festinatoque hoc facite : 
porro Levitíf egere negligen- 
ttùs.

6 Vócavlique rex Joïadam 
principem , et dixit ei: ¿ Qua- 
re-til'i non fuit cura , ut co
geres Levitas inferre de Juda 
^’ t^^ Jerusalem pecuniam, ^ua 
constituta est a Alopse servo 
Domini, ut inferret eam omnis 
multitudo Israël in tabernacu
lum testimonii^

7 Athalia enim impiissima, 
et filii ejus destruxerunt do
mum Dei, et de universis, ^ua 
sanctificata fuerant in templo 
Danini , ornaverunt fastam 
Baalim.

8 Pracepit ergo rex , et fe
cerunt arcam : posueruntque 
eam juxta portam domite Do- 
^im/orinsedis.

9 Pt pradicatum est in 
Juda et Jerusalem, ut defer-

3 Y Joíada tomó para Óí 
dos mugeres, de las que tuvo 
hijos é hijas.

4 Despues de esto quisojoáí 
reparar la casa del Señor.

y Y congregó los Sacerdo
tes, y Levitas, y díxoles •. Salid 
á las ciudades de Judá , y re
coged de todo Israël dinero para 
los reparos del templo de vues
tro Dios, todos los años, y ha
ced esto con prontitud: pero 
los Levitas lo niciéron con ne
gligencia.

o Y llamó el Rey á Joíada- 
el Príncipe , y le dixo: ¿Por 
qué no has tenido cuidado de 
obligar á los Levitas á traher de- 
Judá y de Jerusalém el dine
ro ‘, que fué señalado por Moy- 
sés siervo del Señor , con que 
debía contribuir toda la multi
tud de Israël para el tabernácu
lo de la alianza?

7 Porque la impiísima Atha
lia, y sus hijos destruyéron la 
casa de Dios, y con todo lo 
que había sidoconsag’-ado en el. 
templo del Señor, adornaron ® 
el templo de Baal.

8 Dió pues orden el Rey , é 
hiciéron una arca , y la pusié- 
ron junto á la puerta de la casa 
del Señor de la parte de fuera.

9 Y se promulgó en Judá' 
y en Jerusalém, que cada uno-

ei kt*»;/”' ^^- ”'•*• En
tribuían M^ -® ^®® ‘^^ ^^® modo: El lía , vivienao aun ei paare, nacían em- 
¿a ■ciervo del Señor , y de picado las riquezas del templo en el culto “> ‘congregación de Itraél. ' .

creen, que los hijos de Jorám y de Atha
lia , viviendo aun el padre, habían ern

2 MS’ B **® '°® ídolos. S. Geron, i» Trad, por
;halía ' ’' ^‘^•’‘’ ‘‘^•^yf‘^‘to. .Ádamdron hijos de Athalía entiende á los sacerdotesAtholl, «“y^a aj¿ytaao. .^etornámn 

oirwhJ Ochozlas; porque los habían sido llevados cautivos. Otros de los ídolos.

P4
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234 LIBRO ÎI. DE LOS PARALIPOMENOS.
eíuit Zac^ariam Jilium Joiada 
sacer¿¿otem , ei sieiti in eon~ 
ipeciu populi, -ei ¿lixii asi 
Hac ¿licit Dominus Deus ; 
¿Quare trans^rei^imini pra- 
ceptum Domini, ^uod vobis 
non proderit , et dereUi^ui- 
{tis Dominum ut derelinque
ret vos'i
. 21 Qui eon^re¿ati adver- 
sàs eum, miserunt lapides jux’ 
id re^is imperium in atrio do
mus Domini.
,•22 lEt non est recordatus 
Jbas rex misericordia, qUam 
fecerat Joïada pater illius, se- 
cum * , sed interfecit filium 
ejus, d^ui cúm moreretur , ait-. 
Videat Dominus , et requi
rat.

23 Cumque evolutus esset 
annus, ascendit contra eum 
exercitus S^-ria ^ : venitque in 
Judam et Jerusalem , et in
terfecit cunctos principes po
puli, atque universam pradam 
miserunt re^i in Damascum.

24 Et certè cum permodi
cus venisset numerus Sprorum, 
tradidit Dominus in manibus 
eorum infinitam multitudinem, 
eb quod dereliquissent Domi
num Deum patrum suorum', in 
Joas quoque ignominiosa exer
cuere judicia.

i Véase S. Geronymo in Ji^alth. Ca
pit. xxiH. 35. PII doude el Señor hace 
expresa mención en el Evangelio de esta 
cruel muerte, que dieron ai Santo Pon- 
títiee Zacharias hijo de Joiada.

a Venguelo. Lo que pronunció no por 
deseo particular de venganza , sino por 
zelo, y amor de la Justicia divina \ en el

a JMaíth. xxiu. 3^.

envistió al Pontífice * Zacharias 
^yo 4® Joiada , que se puso de
lante d^ pueblo , y les dixoi 
Esto dice el Señor Dios: ¿Pór 
qué traspasáis el precepto del 
Señor, lo que no os traherá nin
gún provecho , y habéis dexa- 
do al Señor para que él os aban
donase ?

21 Ellos congregados con
tra él, lo apedrearon por orden 
del Rey en el atrio de la casa 
del Señor.

22 Y no se acordó Joás de 
la misericordia * que Joiada pa^ 
dre de Zacharias había usado 
con él , sino que mató á su hi
jo. El qual estándose muriendo, 
dixo ; Véalo el Señor, y de- 
mándelo

23 Y cumplido el curso de 
un año, el exercito de Syria 
subió contra él : y vino á Judá 
y á Jerusalem , y quitó la vida 
á todos los Príncipes del pueblo, 
y enviaron al Rey todos los des
pojos á Damasco.

24 Yá la verdad aunque ha
bían ido los Syros en muy corto 
número , entregó el Señor ea 
sus manos una multitud inmen
sa , porque habían desamparado 
ai Señor Dios de sus padres: y 
tambien con Joás hiciéron ig
nominiosas Justicias ’.

mismo sentido que dixo S. Pablo: T»r- 
neseto el Señor, ir. 2'imoth. iv. 14. Pue
den tambien interpretarse estas palabras 
en un sentido prophetico : El Señor lo 
verá , y lo deman^rá ; porque los He
breos que carecen de la tercera person» 
del imperativo , la suplen por el íbturo.

3 Maltratándole, y dándole muchos

b fv. Regum xxi. 17.-
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CAPÍTULO XXIV. 235
25 Ei abeuntes eiimiserunt 

eum in languoribus magnis i 
surrexerunt autem contra ^um 
servi sui in ultioneni^ sangui
nis /ilii Jotae^a sacer-i/otis i'-ët 
occieierunt eum in lectulo 'suo, 
et mortuus est : sepelierunt- 
^ue eum in Civitate David, 
sed non in sepulckris re
turn.

26 Insidiati vero sunt ei 
2abad Jilius Semmaatb Am- 
monitidis , et Jozabad filius 
Semaritk Moabitidis.

37 Porrb filii eJus , ac 
summa pecunia, qua adunata 
fuerat sub eo , et instauratio 
domiis Dei, scripta sunt dili- 
¿eniiùs in Libro return : re
gnavit autem Amasias filius 
ejus pro eo. 

golpes, de los iguales ántes de convale
cer, ni de Içvaotarse de la cama , sus 
mismos siervos le asesináron en ella.

I O Josachár. iv. Reg. xii. 21.
2 Muger Ammonita.
3 0 Somer. ibid.
4 Muger Moabita.

2$ Y retirándose le dexá- 
ron en grandes dolores t y sus 
mismos siervos se levantaron, 
•contra él en venganza de la 
sangre del hijo de Joíada el 
Sacerdote, y lo asesináron en 
su misma cama , y murió: y lo 
enterraron en la Ciudad de Da
vid, pero no en los sepulchros 
de los Reyes.

26 Los que se conjuráron 
contra él fuéron Zabád  hijo de 
Semmaath Ammonita ’ , y Jo- 
zabád hijo de Semaríth ’ Moa
bita

*

27 Y los hijos que tuvo, y 
la suma de dinero, que se reco
gió en su reynado, y la reedifi
cación de la casa de Dios, está 
escrito mas por menor en el Li
bro de los Reyes ’ : y reynó ea 
su lugar su hijo Amasias.

* ”■ Regum xiv. 2.

$ Diferente del que ahora tenemos. 
En el iv. de lot Reyes xii. 19. se cita 
con el nombre de Hiurio de los Reyesi 
donde se ha hablado de Joás. Puede ser 
que este fuera el Libro del Propheta Ado, 
que se menciona en el Cap. xitï. 22.

CAPÍTULO XXV.

■Amasias vence d los Iduméos, y adora sus dioses, por lo que 
^ ^í^^j E^j^^'^^^^ 1^^ Jods ReJ de Israël, d quien habia 
esapado d batalla. Jerusalém es saqueada , y por ultimo 

huyendo Amasias es muerto en Lacbis por sus 
vasallos.mismos

^ r i^inti quinqué ’ anno- 
^nm erat Amasias cúm re¿na~ 

coepisset, et vi^inti novem 
nuKís regnavit in Jerusalem,

i De veinte y cinco años 
era Amasias quando comenzó a 
reynar , y veinte y nueve años 
reynó en Jerusaléin : el nombre
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236 LIBRO Ib DE LOS 

nomen matrii ejuí Jf}'aí:¿an de 
Jerusalem.

2 l^ecíí^ue bonum in con- 
sjoeciu Domini : verumíamen 
«on in cor<¿e perfecío.

5 Cúmque roboraium sibi 
viaeref imperium -, ju;§ulavii 
servos, i¡ui occieierani regent 
pairem suum,

4 See/ filios eorum mon in- 
ierfedí, sicut scriptum est in 
Libro le^is 'Mo}'si, ubi prace- 
pit Dominus , ¡¿icens t Ñon oc
cidentur patres pro. filiis, ne- 
^ue filii pro patribus suis ’ , 
sed unusquisque in suo peccato 
morietur,. .

Congregavit igitur Ama
sias Judam, et constituit eos 
per familias, tribunosque et cen
turiones in universo Juda , et 
Benjamin : et recensait à vi^in- 
ti annis supra , invenitque tre
centa millia juvenum , qUi exe
derentur ad pugnam, et tene
rent bastam et clipeum.

6 Mercede quoque condu
xit de Israel centum millia ro
bustorum , centum talentis ar-

j Venit autem bomo Dei 
ad illum , et ait z 0 rex , ne 
ex^'^l^^^^- d^^^^^ ^^^^t:1^^^ I- 
srael : non est enim Dominus 
cum Israel, et cunctis filiis £• 
pbraim".

8 Quod si putas in robo-

i Esta suma hacía el peso de trescien
tas veinte y ocho arrobas.

2 Un propheta, que no consta quien 
fuese. Los hijos de Ephraim daban el

a JOeater, xxiv. lí. iv. Reg. xiv. 6.

PARALIPÓMENOS.

de su madre era Joadan de Je- 
rusalém.

2 ., E hizo Io bueno en la pre
sencia? det .Señor :■ mas no coa 
un’0ora?on perfecto.
- í j ;’.Y lúegó que .vid'afirmado 
su rey-no, hizo degollar á los 
siervos, que hablan quitado la 
vida al Rey su padre,

4 Pero no mató á los hijos 
de estos, así comó está escrito 
en' el Libro dé la Ley de Moy- 
s.és. > donde mando el Señor, di
ciendo : No serán muertos los 
padres por los hijos, ni los hijos 
por sus padres , sino que cada 
uno morirá por su pecado.

5 Congrego pues Amasíasá 
Judá , y los distribuyo por fa
milias , y por Tribunos, y por 
Centuriones en todo Judá y 
Benjamín : y los contó desde 
veinte años arriba , y halló tres- 
•eientos mil jóvenes, que podían 
salir á pelea, y llevar pica y 
broquel.

6 Y tomó también á su suel
do cien mil hombres esforzados 
de Israel por cien talentos d« 
plata

7 Mas vino á él un hombre 
de Dios ^, y le dixo: 0 Key» 
no salga contigo el exército de 
Israël : porque el Señor no e^J 
con Israel, ni con todos los hi
jos de Ephraim:

8 Y si crees que las guerr^^

nombre i todos los demas hijos ‘1®J^’^Í 
separados de Judá, porque el Rey 
su tribu ; y Samaria , la capital aet i 
no , estaba en esta misma tribu.

Ezeeh. xvm. 20.
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CAPITULO XXV. 237

re exercitiis bella consisterei 
superari te faciet Deus ab 
Iwsíibus : Dei quippe est et 
adjuvaret et in fufara con^ 
vertere.

9 Dixiti^ue Amasias aeibo- 
tnineta Dei-. iQuiei er^o ^et 
de centum talentis , ^ine dlecdi 
militibus Israeli £i respondit 
et komo Deii Habet Dominas, 
unde tibi dare possit tnultb 
his plura.

lo Separavit itaque Ama
sias exercitum , qui venerat ad 
eum ex Ep/iraïm , ut reverte^ 
retur in locum suum : at illi con
tra Judam vehementer irati, 
reversi sunt in rej^ionem suam.

II Porrb Amasias conf den
ier eduxit populum suum, et a- 
kiit in Vallem salinarum, per- 
cussitquefilios Sei’r decern millia.

12 Et alia decent millia 
virorum ceperunt filii Juda, 
et adduxerunt ad proruptum 
cujusdam petra , pracipita- 
venintque eos de summo in 
praceps , qui universi crepue
runt.

13 At ille exercitus , quem 
remiserat Amasias ne secum 
fret ad prxlium , dijusus est 
’” civitatibus Juda à Sama- 
[irt usque ad Eethoron , et 
^titerfectis tribus millibus, di-

».L,'^’*^®'^^^® ^^n^irables , que debemos 
o.'S!?'^°“5 nosotros mismos en muchas 
iaiPruJl^Î’ se trata de sacridear 
ximn *®™pnrales por el amor del prú- 
Æ’à^oiw '”^” ‘*® ^^ P^^’ y P^*" ®***’ 

’« de Wr*^’ '^^^ ^^^ilaban en los mon-
3 Vease el iv. de lot Reyet xiv. 7. 

consisten en la fuerza del exer
cito, hará Dios que tú seas ven
cido de los enemigos: pues es de 
Dios tanto el ayudar, como el 
poner en fuga.

9 Y dixo Amasias al hom
bre de Dios : ¿Y qué será de los 
cien talentos, que he dado á los 
soldados de Israél? Y le respon
dió el hombre de Dios: El Señor 
tiene de donde pueda darte mu
cho mas que eso

10 Separó pues Amasias el 
exército, que le había venido 
de Ephraim, para que se vol
viera á su lugar: pero ellos muy 
irritados contra Judá ^ se vol
vieron á su tierra.

II Y x^masías confiadamen
te sacó su gente , y fué al valle 
de las Salinas, y derrotó diez 
mil hijos de Seír

12 Y los hijos de Judá hi- 
ciéron prisioneros otros diez mil 
hombres , y los llevaron á un. 
despeñadero de cierta roca 3, y 
desde lo alto los arrojaron al 
precipicio, y todos ellos reben- 
táron.

13 Pero aquel exército, que 
Amasias había despedido para 
que no fuese con él á la guerra, 
se esparció por las ciudades de 
Judá , desde Samaria ■* hasta Be- 
thorón, y habiendo degollado á

4 Capital del reyno de Israel. Betho- 
rdu pertenecía al reyno de Judá, y esta
ba al Norte de Jerusalem. Y los de Sama
ría degnUáron a los tres mil luego que su
pieron la victoria , que Amasias había al
canzado de los Idumeos. Llenos de furor, 
porque bis había despedido, y porque no 
tuvieron parte en la victoria ni en los des
pojos, se vengárua de esta suerte.
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rijjuit jjraiiani ma^natn.

14 Amasias verb ^ost Cie^ 
dem Idumaorum, et al/atos 
deos quorum Seir , statuit 
dios in deos sibi , et adora
bas eos , et iliis adolebat in
censum,

15 Quam ob rem iratus 
Dominus contra Amasiam, mi
sit ad illum j^rophetam , ^ui di
ceret ei : ¿ Cur adorasti deos^ 
^ui non liberaverunt poj>ulum 
suum de manu tua'i

16 Cùm^ue bac ille loque
retur , resj^ondit ei : ¡^Num 
consiliarius re^is es ? quiescCf 
ne interficiam te. Discedens- 
que pro/beta , Scio , inquit^ 
quod cogitaverit Deus occide
re te , quia fecisti boc malumf 
et insurer non acquievisti con
silio meo.

ij Icitur Amasias rex Ju- 
da , inito pessimo consilio, 
misit ad Jbas filium Jbaebaz 
filii Jebu, re^em Israel, di
cens : Veni , videamus nos 
mutub.

18 Ad ille remisit nuntios, 
dicens : Carduus , qui est in 
Libano , misit ad cedrum Li
bani , dicens •. Da filiam tuam 
filio meo uxorem : et ecce be
stia, qua erant in silva Li
bani , transierunt, et concul
caverunt carduum.

r Vivió aun quince años después de la 
muerte de Joás; pero al cabo murió de 
muerte violenta , v. 27. en castigo de su 
infame idolatría conforme á este vati
cinio.

tres mil hombres, hizo ungran» 
de botín.

14 Mas Amasias despues de 
la derrota de los Iduméos,yde 
haberse traído los dioses de los 
hijos de Seír, los tomó -por dio
ses suyos, y los adoraba, y les 
ofrecía incienso.

15 Por lo qual irritado el 
Señor contra Amasias, le envió 
un Propheta, que le dixese:jPor 
qué has adorado unos dioses, que 
no libraron á su pueblo de tu 
mano ?

16 Y diciéndole esto el Pro
pheta , le respondió: ¿Eres tú 
acaso consejero del Rey?de'xa- 
te de eso , no sea caso que te 
haga quitar la vida. Y al retirar
se el Propheta , dixo : Sé, que 
Dios ha decretado tu muerte”, 
porque has hecho este mal,y 
sobre él no has dado oídos á mi 
consejo.

17 Y Amasias Rey de Judá, 
llevado de un perversísimo de
signio , envió á decir á Joás hi
jo de Joacház hijo de Jehú, Rey 
de Israel: Vén, y veámonos 
mútuamente

18 Mas este le volvió á en
viar los Embaxadores, diciendo: 
El cardo , que está en el Líba
no , envió á decir al cedro del 
Líbano: Da tu hija por mnger 
á mi hijo : y he aquí que las bes
tias , que había en el bosque del 
Líbano, pasaron, y hollaron al 
cardo.

2 A la frente de nuestras tropas. 1^ 
Reg. xiv. 8. Esta es phrase de awa «r 
como en Castellano; t'eámonos,á»o‘ vr 
remot ¡as caras.
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19 Dixiiii : Percussi £- 
^om, et Mreè eri^iiur cor 
iuiim in superbiam : sede in 
dsmo tua ; leur malum adver^- 
sùm te provocas , ut cadas et 
ittf ci Juda tecum^

20 Noluit audire Amasias^ 
(b ^uod Domini esset volun
tas, ut traderetur in ma
nus hostium propter deos £- 
dom.

21 Ascendit igitur Jbas rex 
Israël, et mutuos sibiprxbu^re 
conspectus : Amasias autem rex 
Juda erat in Peibsames Ju
da •.

22 Corruitgue Juda coram 
Israël, etfu^ii in tabernacula 
sua.

25 Porrb Amasiam re^em 
Juda, filium Joas filii Jba- 
chaz, cepit Joas rex Israel 
in Betlisames , et adduxit in 
Jerusalem : destruxitejue mu
rum ejus à porta Ppliraïm 
usque ad portam anguli, qua
dringentis cubitis.

24 Omne quoque aurum, et 
‘^r^entum, et universa vasa, 
qua rep^ererat in dosno Dei, et 
espud Ubededom , in thesauris 
etiam domus re^ix , neenon et 
filios obsidunt reduxit in Sa
mariam.

J Lleno de una vana complacencia, y 
°^o'^n®“'® tus fuerzas.

Púr haber adorado aquellos dioses- 
vinieron á acampar los dos 

dt/otío ^^^ R«yes el uno enfrente

4 U Ochozías. Cap. xxi. 17.
•tu c?^ À® ®^te nombre, porque por 

26 salla para ir á la tierra de Ephraim.

19 Tú bas dicho ’ : Yo he 
derrotado á Edóm, y por eso 
se engríe tu corazón en soberbia: 
estáte quieto en tu casa: ¿por 
qué llamas el mal contra ti, pa
ra que perezcas tú, y Judá con
tigo?

20 No quiso Amasias darle 
oídos, porque era voluntad del 
Señor, que fuese entregado en 
manos de los enemigos á causa 
de los dioses de Edóm

21 Con esto subió Joás Rey 
de Israël, y se viéron las caras 
el uno al otro : Y Amasias Rey 
de Judá estaba en Bethsamés de 
Judá:

22 Y cayó Judá delante 
de Israel , y huyó á sus tien
das.

23 Y Amasias Rey de Judá, 
hijo de Joás hijo de Joacház 
fué hecho prisionero por Joás 
Rey de Israël en Bethsamés, y 
lo llevó á Jerusalem, y derribó 
el muro de la ciudad desde la 
puerta de Ephraim ^ hasta la 
puerta del ángulo ‘’, quatrocien- 
tos codos.

24 Y llevóse á Samaria todo 
el oro, y la plata, y todos los 
vasos , que halló en la casa de 
Dios, y en la de Obededóm ", 
y en los thesoros de la casa Real, 
y asimismo los hijos de los que 
estaban en rehenes ^.

6 En donde se unían los dos muros del 
Septentrión y del Occidente. Vease el 
Plano de Jerusalem.

7 De los descendientes de Obededóm, 
que habían sido eiegidoa para thesoreros 
del templo. 1. ParaUp. xxvi. 20.

8 Algunos creen, que .fitioj obsidum 
es aquí una phrase Hebrew , y significa lo 
mismo que ábsides ; como dm homínutn,
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240 LIBRO II. DE LOS PARALIPOMENOS.
25 Vixiiauiem AmasiasJi~ 

Has Jbas- rex Jueia ^ posiquam 
mortuus est Joas JiHus Joachaz 
rex Israel, quindecim annis.

26 Reliqua autem sermo- 
mim Amaside priorum et novis
simorum scripta sunt in Li^ro 
return Juda et Israel.

2 y Qui postquam recessit ti 
Domino, tetenderunt ei insidias 
in Jerusalem. Cùmque Juvisset 
in Lackis , miserunt > et inter
jecerunt eum ikù

28 Reportantesque super 
equos ) sepelierunt eum cum pa
tritus suis in Civitate Da
vid.

filü prophetarum, &e. Otros quieren que 
Joás se llevó cautivos muchos de los priu- 
cipaíes de la ciudad de Jerusalem , y que

25 Y Amasias hijo de Joás 
Rey de Judá vivió quince años, 
despues de la muerte de Joás hi
jo de Joacház Rey de Israé!.

26 Y las demas acciones de 
Amasias las primeras y Ias últi
mas están escritas en el Librode 
los Reyes de Judá y de Israël 

27 Despues que él se apartó 
del Señor, tramaron una cons
piración contra él en Jerusale'm. 
Y habiendo huidoá Lachis,en- 
viáron , y lo asesináron allí.

28 Y trayéndole en ca
ballos , lo enterráron con sas 
padres en Ia Ciudad de Da
vid.

despues les permitió volverse, con la con
dición expresa de quedarse sus hijos en 
reheues. Véase iv. Reg. xiv. 14.

CAPÍTULO XXVL

Oztas kijo de Amasias triumpha por su piedad de los Philis- 
theos , de los Arates, y de los Ammonitas , y edifica mtichas 
ciudades. Alas engreído despues, presume quemar itscienso al 
Señor, por lo que herido de lepra hasta el dia de su muíftí, 

entra d ^oternar el reyno su hijo y sucesor 
Joatnam.

i \Jmnis * autem populas 
Juda f filium ejus Oziam an
norum sedecim , constituit re
cent pro Amasia patre suo.

2 Ipse adificavit AHathf

I Que también se llamó Azarías, iv. 
Reg. xiv. 21. Estos dos nombres tienen 
alguna analogía en el Hebreo: el uno sig— 
nilica ¡a fuerza de Dior^ y el otro ei to- corro de Diof.

I Y todo el pueblo de Judá 
estableció por Rey á Ozías 
hijo de Amasias en lugar de su 
padre , en edad de diez y seis 
años.

2 Este edificó ’ á AJláth,y

2 La reedificó y fortificó despuesde híj 
berla recobrado. Estaba en la ribera de 
mar Roxo. Pertenecía á la Idumea; ®" 
habiendo sido conquistada por los Rey» 
de Judá, se rebeló despues.

a iv. Reg. xiv. 21.

MCD 2022-L5



CAPITULO XXVI. 241

eí r¿ílt¡uii earn eitíiom Ju¿/a, 
foítguam í:íormivíí rex cum pa
tribus suis.

j Seí^ecim annorum erat 0- 
zias cùm reinare cœpisset, et 
qtanqua^inta ¿iuobus ansiis re
gnavit in Jerusalem : nomen 
tnatris ejus Jechelia de Jeru
salem.

4 Fecitque ^uod erat re
ctum in oculis Dotnini , juxta 
omnia ^ua fecerat Amasias 
fater ejus,

5 £t exi^uisivit Dominum 
in diebus Zacbaria intelli^en- 
tis et videntis Deum : cùmque 
reijiiireret Dominum ^ direxit 
eum in omnibus.

6 Denique egressus est, et 
/manavit contra Pbilisthiim, 
et destruxit murum Geth , et 
murum Jabnia , murumque 
.Azoti : adificavit quoque op- 
i’ida in Azoto , et in Phili- 
stbiim.

7 Et adjuvit eum Deus con
tra Pbilisthiim, et contra Ara
bes ^ qui habitabant in Gur- 
baal, et contra Ammonitas.

8 Appendebantque Ammo- 
ftitx munera Ozia : et divulga
tum est nomen ejus usque ad in-

I Amasias su padre.
2 £xÿui»vit:butcô con ansia, y man

tuvo en su pureaa la religion y el culto del 
verdadero Dios. Este Zacharias fué nieto 
de Jolada.é hijo del otro Zacharias, cu
ya muerte queda arriba referida.

3 Sabio en explicar la voluntad de 
llios. El Hebréo: inteligente en las visio- 
"íí ^* ^tos. Y los LXX. vov avvíovroi ¿r 
f^o Tov xvplnv, entendida en el temor del 
Señor ,_que es la verdadera y única cien- 
f^'^utras él vivió al lado del Rey, 
f^í! • J^5^ ^^y ? ftltóle este, y el Rey 
''6 infeliz: tanto vale un hombre recto, 

T.om. V.

la restituyo al dominio de Judá, 
despues que el Rey ’ durmió 
con sus padres.

3 De diez y seis años era 
Ozías quando comenzó á rey^ 
nar , y cinquenta y dos años 
reynó en Jerusalem : el nombre 
de su madre era Jechelía de Je
rusalem.

4 E hizo lo que era recto 
en los ojos del Señor , confor
me en todo á lo que había hecho 
su padre Amasias.

j Y buscó ’ al Señor mien
tras vivió Zacharias hombre pru
dente, y Propheta de Díos b y 
como el buscaba al Señor, lo 
encaminó bien en todas las cosas.

6 Por fin salió á pelear con
tra los Philisthéos, y derribó los 
muros de Geth , y los muros de 
Jabnia , y los muros de Azoto: 
asimismo edificó ciudades en A- 
zóto *., y en el país de los Phi- 
listhéos.

7 Y Dios le ayudó contra 
los Philisthéos, y contra los A- 
rabes, que habitaban en Gur- 
baal ^, y contra los Ammonitas.

8 Y los Ammonitas pagaban 
tributo á Ozías: y se divulgó 
su nombre hasta la entrada de 

y de conocido mérito en un Estado. Lo 
mismo se lee de Joiada respecto de Joás.

4 En el territorio de Azóto; y en el 
de los Philisthéos para tenerlos â raya.

5 O Gebal. Ps. lxxkii. 8. .8 Geró- 
NYMO cree que es Gerara, donde habitó 
Abraham. Otros tieaen por mas verisí
mil, que fuese la GabaUna , que se ex
tendía eu la Arabia Petréa y en la Idu
mea. Y esta opinion se apova eu los txx. 
que trasladan ¿m roit ¿páSaf voit »0— 
roiKovnai ¿Ttí fñ; 'n-irpa^, sobre tos Ara
bes , que moraban en Petra.

Q

MCD 2022-L5



242 LIBRO II. DE LOS PARALIPOMENOS.

iroïiuin- Æ^}/pti .propter cre- 
l^kas vicioriaii

ç Æc^ficavitiiiie Ozias tur
res ¿n Jerusalem suj^er portant 
annuli, et super portant -jallis, 
et reliquas in eoelem muri late^ 
re, Jrmavitque eas.

• 10 Extruxit eiiam turres 
in solitueline, et ejoelit císter-- 
ñas plurimas , eó quèd kal>e- 
ret multa pecara, tam in cam
pestribus , quant in eremi ■vasti
tate : vineas 'queque habuit et 
vinitores' in montibus ,'et in Car- 
m lo'. 'erat quippe honib ' agri
cultura deliitusl •

IT Euif autem exercitus 
bellatorum ejus, qui procede
bant' ad pralia sub manu Je- 
biel scriba , Maasiáque ' dicto
ris et sub manu bEanania j' 
qui erat de ducibus rè^is.

12 Omnisqueimtmerus prîn- 
cipum per familias virorum for
tium , duarum millium sexcen
torum.

13 Et sub eis universus 
exercitus trecentorum, et se- 
ptem millium quingentorum : 
qui erant apii ad bella , . et 
pro re^e' contra adversarios 
dimicabant.

14 Praparavit quoque eis. 
Ozias, id est, cuncto exercituit

r Se cree, queOzías Ievantó los qua- 
frocientos.codos de muro, que había de
molido JoáS iv Reç. xiv. 13.
' 2 Cortijos y casas de, labranza,para 

recoger los frutos, y,en donde se abriga
sen los gañidos, los pastores y la gente, 
que cultivaba los campos.

3 En el Carmelo de Judá, donde es-

Egypt© á causa-de sus continuas 
victorias,.

9 Y edificó Ozías torres en 
Jérusalem sobre la puerta del 
ángulo ‘ , y sobre la puerta del 
valle , y otras al lado mismo del 
muro , y las fortificó.

10 . Levantó tambien torres 
en el desierto * , y cavó muchí
simas cisternas, porqúe-tenia ma
chos ganados, tanto en lascam- 
pmas jicomo en la extension del 
desierto : tuvo también viñas y 
■viñadores en 'los montes, y en 
el Carmelo ^'t porque era nom- 
bfe dadó á la agricultura.

' 11 • Y el exórcito de sus guer
reros , que salían á campaña es- 

' taba baxo el mando de Jehid 
'.Secretario, y de Maasías Doc
tor y aí mandó de líananías, 
que era uno de los Capitanes del 
Rey.

i2 ‘ Y todo el númeto-delos 
Príncipes de las familias, hom
bres de valor, era de dos mil y 
seiscientos.

13 Y todo el exercito, que 
estaba á las órdenes de ellos, 
era de trescientos y siete mil y 
quinientos hombres r los guales 
eran buenos-para la guerra, y 
combatían por el Rey contra los 
enemigos.

14 Y Ozías les proveyó, es
to es, á todo el exercito, de

taban los ganados de Nabál- El otro meD- 
le Carmelo estaba sobre las costas del inar 
Mediterráneo, cerca de Cisón, y í“«f® 
de los termiuos de su reyno.

4 M.S. 8 El amou^mior. Era Doctor 
de la ley. El Hebreo nw© j y -os i«‘ 
x/jiToü , ^uez.
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CA PIT U

' I capeos , ei hasiai f ei ^akas, 
\ ei loricas, arcusqiie et /uncias

5 ! ¿líijaciendos lapides.
I I) Eí fecit in /erusalem
1 diversi ¿eneris machinas , ¿¡nas 

in turribus collocavit , et in 
angulis murorum , ut mitterent 
sagittas , et saxa grandiat 
e^ressumi^ue est nomen ejus 
procul, eb qubd auxiliaretur 

. ei Dominus , et corroborasset 
'^ illum.

'i6 Sed cum roboratus es~ 
set, elevatum est cor ej'us in in
ter i turn suum, et neglexit Do
minum Deum suum : inares-, 
susi^ue templum Domini, ado- 

q Iere voluit incensum super al-
' tare thymiamatis.

17 Statim^ue in¿ress2/s
^ post eum Azarias sacerdos, 

et cum eo Sacerdotes Do- 
mini octoginta , viri fortis- 

' simi,
' 18 Restiterunt re¿i , at~

' que dixerunt.-. Non est tui of~ 
g fidi, Ozia , iit adoleas incen

sum Domino , sed sacerdo- 
j tum^, hoc est, filiorum Aaron, 

qui consecrati sunt ad huj‘usce^ 
' modi ministerium-, egredere de 

sanctuario , ne contempseris,- 
quia non reputabitur tibi in 

! gloriatu hoc a Domino Deo.
e I

; J MS. 3. £n lot eantot. En las es- 
I quinas.

2 El Hebréo: Porque hizo tn¡iravilíat 
f ¡Hira ayuiarse ; ó porque se ayudó mara-
j ''Uosamente , hatia que te hizo fuerte. 

1« aquí le vino el orgullo y su ruiua. • 
r 3 El Hebreo Nï: ¿ai, porque h.it prevaricado.

4 Porque esta no será para ti una aq-

4 £xod. xxx. 7. et teqq.

ro xxvi. 243 
broqueles^y de picas, y de yel- 

. mos, y de lorigas, y de arcos, 
y de hondas para lanzar piedras. 

1$ Ehizo en Jerusalém má
quinas de muchas especies, que 
colocó en las torres, y en los 
ángulos ' de los muros , para 
arrojar saetas , y piedras gran
des : y se extendió léjos 'su 
nombre , por quanto el Señor 
le socorría ’, y le daba fuer
zas.

16 Mas quando se vió po
deroso, se engrió su corazón pa
ra su perdición , y despreció 
al Señor su Dios: y habiendo 
entrado en el templo del Señor, 
quiso quemar incienso sobre el 
altar de los perfumes.

17 Y entrando luego, en pos., 
de él Azarías el Sacerdote , y 
con él ochenta Sacerdotes del 
Señor, hombres de la mayor fir
meza,

i8 Hiciéron frente al Rey, 
y dixéron : O Ozías, no perte
nece á ti el quemar incienso al 
Señor , sino á los Sacerdotes,, 
esto es, á los hijos de Aarón, que 
han sido consagrados para este 
ministerio : sal del Santuario ■’, 
no quieras burlarte ; porque esto 
no será á ti de gloria delante del 
Señor Dios

clon gloriosa, sino fea y vergonzosa de
lante del Señor lu Dios Ochenta Minis
tros del Señor, y á la frente de ellos el 
soberano Pontifice, resisten en su cara á 
un Rey poderoso, y tornan contra el la 
defensa de las leyes de Dios, y de su di
vina insiitueion. Es obligación de la potes
tad espiritual oponerse, co.mo el Ponil- 
fice Azarías, con entereza á las preteu-

Q 2
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544 ITERO II. DE LOS PARALIPOMENOS.
19 Traiusque Ozias » ie- 

nem in tnanu i/niribu/um, uf 
aciolerit incensum , mina¿>a- 
íur Sacerdotibus. Statim^ue 
orta est lepra in fronte ejus 
coram Sacerdotibus in domo 
Domini super altare tbpmia- 
tnatis,

'2 0 Cumque respexisset -eum 
Azarias pontifex , et omnes 
reliqui Sacerdotes , viderunt 
lepram in fronte ejus , et fe- 
siinatb expulerunt eum. Sed 
et ipse perterritus , accelera
vit egredi , eh quod sensisset 
illicb plagam Domini.

21 J^uit ^ icitur Ozias rex 
leprosus usque ad diem mortis 
sua, et habitavit in domo se
parata plenus lepra , ob quam 
ejectus fuerat de domo Domi
ni. Porrb foatham .f lius ejus 
rexit domum re^^is , et judica
bat populum terree.

22 .Reliqua autem sermo
num Ozix priorum et novissi
morum , scripsit Isaías filius 
Amos f propheta.

23 Dormivitque Ozias cum 
patribus suis , et sepelierunt 
eum in apro repalium sepul- 
chrorum, eo qubdesset leprosust 

siones de aquellas Potestades seculares, 
que ponen la mano en él incensario: así 
como los Príncipes por su parte deben ser
virse de la autoridad , que han recibido 
de Dios, para contener los esfuerzos de 
un zelo ciego , ó de una ambición teme
raria , que pretende darles la ley , ó der
ribarles la coroua de la cabeza. Siempre 
que estas dos Potestades se contengan en 
sus limites, todo estará en órden ; pero 
quando la una pretenda romper las bar
reras, que la separan de la otra , Ia Reli-

19 Mas indignado Ozías, tí- 
niendo en Ia mano el incensario, 
para quemar el incienso, amena
zaba ‘ á los Sacerdotes. Y en el 
momento le apuntó lepra en la 
frente delante de los Sacerdotes 
en la casa del Señor sobre el al
tar de los perfumes.

20 Y habiéndole mirado el 
Pontífice Azarías, y todos los 
demas Sacerdotes, viéron la le
pra en su frente, y le bíciéron 
salir * prontamente. Y aun él 
mismo asombrado , se apresuró 
á salir, porque sintió en el mo
mento la plaga dei Señor.

21 Fué pues leproso el Rey 
Ozías hasta el dia de su muerte, 
y habitó en una casa separada ^ 
lleno de lepra, por la qual había 
sido echado de la casa del Se
ñor. Y Joathám su hijo gobernó 
Ia casa del Rey , y juzgaba al 
pueblo de la tierra.

22 Las demas acciones de 
Ozías, las primeras y las últi
mas , las escribió el Propheta 
Isaías, hijo de Amós *.

23 Y durmió Ozías con sus 
padres, y lo enterráron en el 
campo de los sepulchros Rea
les 5, porque era leproso : y 

gion y el Estado caerán necesariamente 
en desórden y en confusion.

I IVlS. 8. jímeigó.
S MS. 3. £ utorváronlo denáf-
3 MS. 3. £n la caza de la ffa«9UíiB.
4 Lo que parece deberse entender de 

algún escrito de este Propheta, que se is 
perdido; porque en el Libro que conser
vamos de este admirable y celebrado va
rón , solo dos veces se hace meucion «• 
casa del Rev Ozías.

S No deutru de la cueva, donde »

a iv. Regum xv. g.
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CAPÍTULO XXVI. 245

re^naviíqiie Joaíham filius efiis reyno Joathám su hijo en su lu- 
^roeo. g^"^*

«nterraban los Reyes, sino ea el campo vecino: tal era el horror á la lepra,

CAPÍTULO XXVIL

Es fícofíiánJaíia- la pieílaí^ ¿Is Joatham, si ^Uf dssjjuss ¿le habsf 
vendib al Rey ele los Ammoniias^ le hace ya^ar una gruesa 

tnulía. Le sucede su hijo Achaz.

i r i¿inti * quinqué anno^- 
riim eral Joatham cútn reina
re ewfisseí , et sedecim annis 
regnavit in Jerusalem : no-^ 
men matris eJus Jerusa filia 
Sadoc.

2 Fecitque quod rectum erat 
ceram Domino , Juxtei omnia 
^ua fecerat Ozias pater suuSf 
excepto qubd non est ingressus 
templum Domini, et adnac po^ 
palus delinquebat.

3 Ipse eedifteavit portam 
domus Domini excelsam , et 
in muro Ophel multa construe 
xit.

4 Urbes quoque adificavit 
in montibus Juda, et in sdlti^ 
bus castella ^ et turres.

y Ipse pugnavit contra re~

i Algunos dicen que no entró en e! 
templo , porque sacrificaba en los altos. 
Otros exponen las palabras del texto, di
ciendo: Que Joathám imitó las buenas 
Costumbres de su padre ; pero no la te- 
tneridad de usurparse lo que solo pertene
cía á los Sacerdotes, entrando en el tem
plo para quemar incienso.

a Fallando á lo que el Señor tenia or- 
nenado acerca del lugar , donde se le 
debía sacrificar, iv. Regum xv. iS-

33.Lom. V.

i Ue veinte y cinco años 
era Joathám quando comenzó 
á reynar, y diez y seis años 
reyno en Jerusalem: el nombre 
de su madre era Jerusa hija de 
Sadóc.

2 E hizo lo que era recto 
delante del Señor , conforme en 
todo á lo que había hecho O- 
zías su padre, excepto que no 
entró * en el templo del Señor, 
y aun pecaba ® el pueblo.

3 Este, edificó la puerta al
ta 3 de la casa del Señor, é hizo 
muchas obras en los muros de 
Ophél.

4 Edificó asimismo ciudades 
en los montes de Judá, y casti
llos , y torres en los bosques.

5 Este hizo guerra al Rey

g Que miraba al Oriente. Y en los 
muros de Ophel, que era un quartel ó 
barrio alto de Jerusalem, n. ésoras 111. 
26. et xi. 21. Otros opinan que fue nom
bre de una torre en Jerusalem cerca del 
pórtico oriental del templo, muy alta y 
elevada, que se llamaba Hophél, est>i es, 
tinieblat ú obscuridad, porque escondía 
su cabera entre las nubes. S. HitRON. in 
Ifoi xxxii. 14.

03
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¿em jfiiiorum Ammon , ef vicif 
fofy (¿ederuntqite ei filii Am
mon in tempore iHo centum ta- 
ienta ar^enti ^ et decern milHa 
coros tritici , ac totidem coros 
hordeii /lac ei prabuerunt ^~ 
in Ammon in anno secundo ef 
tertio.'

6 Corroioratusaue est Joa- 
tiiam , eo ^uoa direxisset 
mas suas coram Domino Deo 
euo.
’ j Ji.eii^ua autem sermo^ 
num J^oatnam , et omnes pu- 
¿na ejus f et opera ^ scripta 
sunt in Liiro return Israel et 
Juda.

8 Vi^inti quinque annorum 
erat cùm reinare coepisset, et 
sedecim annis regnavit in Je- 
rusaiemi

9 Dormiviíque Joatham cum 
patri¿>us suis , et sepelierunt 
eum in Civitate David: et re
gnavit Achaz ^Uus ejus pro eo.

PARALIPÓMENOS.

de los hijos de Ammon; y Jos 
venció , y los hijos de Aramón 
le diéron en aquel tiempo ' cien 
talentos de plata, y diez mil co
ros de trigo , y otros tantos de 
cebada : esto le dieron los hijos 
de Ammón el segundo y el ter- 

'cer año.
6 Y Joathám se hizo pode

roso, porque habla enderezado 
sus caminos delante del Señor 
Dios suyo.

7 Mas las otras' acciones de 
Joathám, y todas sus batallas, 
y^ obras * , están escritas en el 
Libro de los Reyes de Israel y 
de Judá.

8 De veinte y cinco años 
era quando comenzó'á reynar, 
y diez y seis años reynó en Je- 
rusalém.

9 Y durmió Joathám con 
sus padres, y lo enterráron en 
la ciudad de David : y reynó A- 
eház su hijo en su lugar.

i Aqael afio, luego que se hiciéroo las oes de su vida. En Ia Vulgata se halla 
paces. Sobre los cien talentos véase ja- 2poath¿n y yoatk/ím: lo que iguaiment# 
ÍV** °' ®li coros de se observa con otros nombres de esta ter* 
trigo. Véaose los Numerof xi. 32. minacion.

a Su manera de vivir, las ocupado*
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CAPÍTULO XXVIIL

JuJá es aflí^ú'io for los feca¿Íos da Ac/idz ^ en frimer lu^ar 
for los Assyrios , desfiles for los hijos de Israel, los ijuales 
fuéron refrehendidos de su crueldad for los Profheias , y Al- 
lintotnente for los Iduméos y for los Philisíhéos. Mas Achdz 

se ohsíina en su imfiedad; y la sucedió su hija 
£zachías.

i y i^inti * annorum erat 
Ackaz cùm reinare cœfisseti 
et sedecim annis ra¿navií in 
Jerusalem : non fecit rectum in 
consf ectu Domini sicut David 
fater ejust

2 Sed ambulavit in viis 
return Israel, insufer et sta
tuas fudit Baalim.

3 Ifse est , qui adolevit 
incensum in Valle Benennomf 
et lustravit filios suos in i¿ne 
juxtâ ritum gentium, quas in
terfecit Dominus in adventu 
filiorum Israel.

4 Sacrificabat quoque, et 
thymiama succendebat in ex
celsis ^ et in collibus j et sulr 
omni Itono frondoso.

5 Tradiditque eum Domi
tius Deus ejus in manu re^is 
Syrici qui fercussit eum, ma- 
gnamque pradam cefit de ejus 
iin^erioj et adduxit in Dama-

} En !os wx. se lee veinte y cinco : y 
así parece que debe ser ; pues de lo con
trario, diciéndose al principio del Capí
tulo siguiente, que dexó, quando murió, 
•» 80 hijo Ezechías en edad de veinte y 
cinco años, resultaría, que lo habia te-

i iv. Regum xvi. 2.

I Ue veinte años ' era Acház 
quando comenzó á reynar : y 
diez y seis años reynó en Jeru- 
salém : no hizo lo recto en la 
presencia del Señor , como Da
vid su padret

2 Sino que anduvo en los 
caminos de los Reyes de Israël, 
y además fundió estatuas á los 
Baales.

3 Este es, el que quemó 
incienso en el valle de Benen- 
nóm , é hizo pasar sus hijos por 
el fuego * según el rito de las 
naciones, que exterminó el Se
ñor á la llegada de los hijos de 
Israel.

4 Sacrificaba asimismo , y 
quemaba perfumes en los altos, 
y en los collados, y debaxo de 
todo árbol frondoso.

j Y el Señor su Dios le en
trego en manos del Rey de Sy
ria ^ , que le derrotó, y tornó 
grandes despojos de sus domi
nios, y los llevó á Damasco: fuá 

nido á los once; lo que 00 parece ve* 
rislmil.

2 Véase el iv. de los Reyes xvi. 3.
3 Rasín Rey de Syria, de quien se 

sirvió el SeSor para castigar la idolatría y 
las maldades enormes de Acház.

Q4
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scum ; manibus quoique re^is 1- 
sraêl trai^i/us ss(, e( percussus

a ffraniii.
6 Ocdi^ii^ue Phacee , fi

lius Poms/iee , de fiuda cen
tum vi^inii millia in die unOf 
omnes viros bellatores : eè ^uèd 
reliquissent Dominum Deum 
/atram suorum.

7 Modern tempore occidit 
Zecbri, vir potens ex pphraim, 
J^aasiam filium re^is, et Pz- 
ricam ducem domiis ejus, El- 
canam quoque secundum à

8 Ceperuntque filii Israel 
de/ratribus suis ducenta mil
lia mulierum , puerorum , et 
puellarum , et infinitam pra- 
dam : pertuleruntque eam in 
Samariam.

9 Ed tempestate erat ibi 
propheta Domini, nomine 0- 
ded: qui egressus obviam exer
citui venienti in Samariam, 
dixit eis ; Ecce iratus Do
minus Deus patrum vestro
rum contra Juda , tradidit 
eos in manibus vestris, et oc
cidistis eos atrociter , ita ut 
ad calum pertingeret vestra 
crudelitas.

10 Insuper filios Juda, et 
Jerusalem vultis vobis subji
cere in servos et ancillas', quod 
nequaquam /acto opus est', 
peccastis enim super hoc Do- ' 
mino Deo vestro, ¡

también entregado en manos ¿eí 
' Rey de Israél, y herido de gran

de mortandad.
6 Y Phacee, hijo de Ro

melia, mató en un día cientoy 
veinte mil de Judá, todos hom
bres de valor : porque habían 
dexado al Señor Dios de sus 
padres.

7 En el mismo tiempo Ze- 
chri, hombre poderoso de E- 
phraím, mató á Maasías hijo del 
Rey » y á Ezrica su mayordo
mo, y á Elcana, que tenia el 
segundo lugar despues del Rey.

8 Y los hijos de Israel to
maron cautivos doscientos mil 
de sus hermanos, mugeres, ni
ños , y niñas, y despojos infi
nitos; y los lleváron á Sama
ría.

9 Había allí en aquella sa
zón un Propheta del Señor, lla
mado Odéd ‘ : el qual habiendo 
salido al encuentro del exercito, 
que venía a Samaria, les dixo: 
Mirad que airado el Señor Dios 
de vuestros padres contra Judá, 
los entregó en vuestras manos, 
y los raarásteis atrozmente, de 
manera que vuestra crueldad lle
gó hasta el cielo.

10 Además queréis subyu
gar á los hijos de Judá, y de Je- 
rusalém, como á esclavos vues
tros y esclavas : lo que de nin
gún modo debeis hacer : pues 
en esto habéis pecado contra el 
Señor vuestro Dios.

I El Hebreo my 0dkédh,y no Obéd 
como se lee en algunos exemplares de la 
Vulgata ménos correctos. No se sabe quien 
fue este,ni si vivía en Samaria, ó si la

providencia del Señor le llevó entóBces 
por allí.

a Pues estaba esto muy prohibido en » 
Ley. íevii. xxv. 43.44. Mic». H- ’• “^'
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C APïT UL 0 XXVIII. 249
ii Sed audife consi/tum 

tneiim , et reducite captivoSi 
^Hos adduxistis de fratribus 
vestris J ^uia magnus furor 
Domini imminet vobis.

12 Steterunt itaque viri de 
frincijpibus filiorum E/braimf 
Azarias filius fobanan , £a~ 
rachias filius ^osollamotb, E- 
zecliias filius Sellum , et A~ 
masa filius Adali , contra 
eos, qui veniebant de j^ra- 
lio,

15 Et dixerunt eis-. Non 
introducetis huc captivos , ne 
peccemus Domino. ¿Quare vul
tis adjicere super peccata no
stra , et vetera cumulare de
liciat grande quippe pecca
tum est, et ira furoris Domi
tii imminet super Israël.

14 Dimiseruntque viri bel
latores pradam , et universa 
qua ceperant coram princi- 
lH’us , et omni multitudi
ne.

ij Steteruníque viri, quos 
supra memoravimus , et ap
prehendentes captivos, omnes- 
que qui nudi erant , vestie
runt de spoliis ; cumque ve- 
stissent eos , et calceassent, 
ft refecissent cibo ac potu, 
unxissentque propter laborem, 
ft adhibuissent eis curam-, 
quicumque ambulare non po—

II Mas oíd m! consejo, y 
volved á enviar los prisioneros 
que habéis trahido de vuestros 
hermanos, porque el furor gran
de del Señor está encima de vo
sotros.

12 Con esto algunos de los 
Príncipes de los hijos de E- 
phraím, Azarías hijo de Joha- 
nán, Barachías hijo de Mosolla- 
móth , Ezechías hijo de Sellúm, 
y Amasa hijo de Adali, se pa
raron firmes contra los que ve
nían de la batalla,

13 Y les dixéron: No me
teréis acá dentro los prisione
ros , para que no pequemos 
contra el Señor. ¿Por qué que
réis añadir sobre nuestros peca
dos , y colmar los antiguos de
litos? puesto que es un grande 
pecado, y la ira del furor del 
Señor va á caer sobre Israël.

14 Y aquellos hombres guer
reros dexáron el despojo, y to
do lo que habían tomado, de
lante de los Príncipes, y de to
da la multitud.

ij Y se levantáron los que 
hemos nombrado arriba, y to
mando los prisioneros, y á to
dos los que estaban desnudos, 
Jos vistíéron de los despojos ': 
y despues de haberíos vestido, 
y calzado, y confortado con 
comida y bebida, y ungido pa
ra aliviarlos del cansancio , y 
cuidado de ellos mucho: á to-

braha^ue t ?® ^“^ ^obúríaf. Acostum- 
Æ® ^°s Hebreos ungirse con aceyte, y 
v Da^ ““Chas veces, atendiendo ál aseo, 
Este insit^"''^'' '^5 ^i^erzas y el causando.

QSigne exemplo enseña á los Prin

cipes Christianos , que usen moderada
mente de sus victorias, tratando con hu
manidad á los vencidos, particularmente 
quando son Christianos.
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rum^scri/ía suní in Libro re
turn J^u^a et Tsraè'l.

2 y Dormivit^ue Aebazeum 
patribus suis ^ et se_peiierunt 
eum in civitate Jerusalem : ne
gué enim receperunt eum in 
sepulcbra return Israel. Jie- 
¿navitque Ezecbias Jlius ejus 
pro eo.

I £1 nombre I/raél se pone aguí por

escrito todo en el Libro de los 
Reyes de Judá y de Israël.

27 Y durmió Acház con sus 
padres, y lo enterráron en h 
ciudad de Jerusalem : porque 
no le dieron lugar en los sepul- 
chros de los Reyes de Israël'. 
Y reynó Ezeehías su hijo en su 
lugar.

yudá, como dejamos ya advertido.

CAPÍTULO XXIX.

Ezeehías , haciendo abrir el templo ^j llamar ti los Sacerdoleí, 
Levitas y ^ Cantores ^ renueva con fervor el culto fe Dios,j 

ofrece con mucha alearía un número mu^ crecifo fe holo“ 
caustos j fe sacrifeios.

i JL^itur * Ezeehias regna
te expit, cúm vi¿inti guingue 
esset annorum) et vi^inti no
vem annis regnavit in Jeru
salem'. nomen matris ejus A- 
bia ) flia Zacharia.

2 Eecitgue guof erat pla
citum in conspectu Domini^ 
juxta omnia gua fecerat Da- 
vif pater ejus.

3 Ipse anno et mense pri
mo re^ni sui , aperuit valvas 
fornus Domini, et instauravit 
eas.

4 Affuxitgue Sacerfotes 
atgue Levitas) et con^re_gavit 
eos in plateam Orientalem.

l S. Geroh. ia Tradit, dice, que este 
Zacharias era el Pontífice á quien Joás 
había hecho quitar la vida 5 sufra xxiv. 
20. 21. y que Abia era su bija ó nieta. 

2 Que su padre Acház había cerra
do. Sufra xxvni. 24.

i ILzeehías pues entró á rey- 
nar, guando era de veinte y cin
co años, y reynó veinte y nue
ve años en Jerusalem: el nom
bre de su madre era Abia, Wji 
de Zacharias

2 E hizo lo que era agra
dable en la presencia del Señor, 
conforme en todo á Io que ha
bía hecho David su padre.

3 Este en el primer ano, y 
mes de su reynado abrió las puer
tas ® de la casa del Señor, y 
las reparó 3.

4 E hizo volver los Sacer
dotes y I,evitas, y los congrego 
en la plaza de Oriente

3 Forrándolas de planchas de oro,»' 
rao habían estado ántes; las que d«P‘® 
tuvo que quitar para darías al Rey del 
Assyrios, iv. Reg. xviii. i6- . ■ 

4 A esta plaza del Oriente venia 
caer la puerta principal del tempi!!'

a iv. Reg. xvm. 3.
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f DixH^u^ a¿¿ eos : Au
dite me, Levií.e , et sanctifi- 
cemini : nuintdate eiomum JDo- 
mini Dei patrum vestrorum^ 
et auferte omnem immuneiitiam 
de sanctuario.

6 Peccaverunt patres no
stri, et fecerunt malum in 
conspectu Domi7íi Dei nostri, 
derelinquentes eujn : averte- 
runt facies suas à ¿al>ernacu- 
lo Domini, et /rtebuerunt dor
sum.

q Clauserunt ostia , ÿuee 
erant in porticu, et extinxe- 
runt lucertias ^ iticensujnque 
non adoleverunt, et holocausta 
non obtulerunt in sanctuario 
Deo Israel.

8 Concitatus est itaque/it- 
ror Doiniiti super Judam et 
Jerusalem, tradiditque eos in 
commotionem, et iit interitum, 
et in sibilum , sicut ipsi cer
nitis oculis vestris.

9 En , corruerunt patres 
nostri gladiis ; filii nostri, et 
filia nostra, et confutes capti
va ducta sunt propter hoc 
scelus.

10 Nunc er^o placet mihi, 
i^t ineamus ferens cum' Domi
no Deo Israel, ei avertet à 
^obis furorem ira sua.

11 Eilii mei, nolite ne^li- 
Pera vos elegii Dominus ut sta
rts coram eo , ei jninistretis illi, 
fplatisque eum, et cremetis ei 
^^censum.

5 Y les dixo ; Oídme, Le
vitas , y santificaos : purifi
cad la casa dél Señor Dios de 
vuestros padres , y quitad 
del Santuario toda inmundi
cia.

6 Pecáron nuestros padres, 
é hicieron lo malo en la pre
sencia del Señor nuestro Dios, 
abandonándole ; apartaron sus 
rostros ' del tabernáculo del 
Señor, y le volvieron las es
paldas.

7 Cerraron las puertas, que 
había en el pórtico, y apagaron 
las lámparas, y no quemáron 
incienso , ni ofrecieron holo
caustos en el Santuario ’ al Dios 
de Israel.

8 Por lo que se encendió el 
furor del Señor contra Judá y 
y Jerusalem , y los entregó á la 
turbación, y á la ruina, y ai 
escarnio ^ , como vosotros mis
mos veis por vuestros ojos.

9 Ved como nuestros pa
dres han perecido á cuchillo; 
nuestros hijos, y nuestras bijas, 
y mugeres han sido llevadas cau
tivas por esta maldad.

lo Ahora pues me parece 
bien , que hagamos alianza con 
el Señor Dios de Israël, y apar
tará de nosotros el furor de su 
ira.

ii Hijos mios, no os des
cuidéis: el Señor os ha escocido 
para que esteis en su presencia, 
y le sirváis, y le deis culto, y 
le querneis incienso.

2 One Ir7íl'”fijf’* i’‘^ ^“"i^^ aviejas. 3 RM. 3. E f ¿sotos esearneddos ¿ es- 
«taba el altarii» Î ”1 Sacerdotes, donde trenidos é syluadot. Ia palabra Hebréa 

de los holocaustos, now signiJíca ruina y desolación.
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12 Surréxeruñí er^o Levi
ta : Makatk Ji¿ius Atnasai; 
et Jael filius Aztiria- ¿¿e J^ 
lus Caath ; Parró ¿le filiis 
Merari', Cis filiifs Abeli, et 
Azarias filius Jalaleel. De 
filiis autem Gersam , Joah fi
lius Zemma , et Leien filius 
Joak.

13 ' At verb ¿le filiis Elisa- 
fikán ^ Samri , et fa/iiel. De fi
liis'ejuaijue Asa/h, Zacharias', 
et Mathanias'.

14 ' Necnon de filiis LLe- 
riian, Jahiel et Semei : Sed et 
de filiis Idithun, Semeïas, et 
Oziel.

i^ Can^re^averuntqae fra
tres saos, ei sanctificati sunt, 
et ingressi suní juxta manda
tum re^is et imperium Domini, 
ut expiarent domum Dei.

16 Sacerdotes i^uoque in
gressi templum Domini ut san
ctificarent illud , extulerunt 
omnem immunditiam , i^uam 
intró reperera7tt in vestibulo 
dotnas Domini , quam tule
runt Levita , et asportave
runt ad Torrentem Cedrón 
foras.-

ly Coeperunt autem pri
ma 'die mensis primi munda
re ,''et iit die octavo ejusdem 
mensis ingressi sunt porticum

l En lo interior de Ia casa d dei tem
plo, esto es, en el Santo, adonde no po
dían entrar los Levitas. El tírden que 
guardaron para puritícar el templo fue el 
siguiente; Los Sacerdotes y los Levitas 
limpiaron primeramente los atrios de los 
Sacerdotes v del pueblo, en lo que em- 
pleiroo ocho dias. Después los Sacerdo
tes gastáron otros ocho en limpiár lo io-

12 Entonces -se .levantaron 
los Levitas : Maháth h¡)o de A» 
raasai , y Joél hijo de Azarías 
de los hijos de Caath: Y de los 
hijos de Merari , • Cis hijo de 
Abdi, y Azarías hijo de Jala-' 
Jeel. Y de dos hijos de Gersóin, 
Joáh hijo de Zemma, y Edén 
hijo de Joáh.

13 * Y de los hijos de Elisa- 
phán, Samri, y Jahiél. Y de los 
hijos de Asáph’, Zacharias, y 
Mathanías:

14 . Asimismo de los hijos de 
Hernán , Jahiél, y Semei: Y de 
los hijos de Idithún , Semeías» 
y Oziél.

15 Y convocaron á sus her
manos, y se santificáron, y en
traron según la orden del Rey 
y-el mandamiento del Señor,á 
purificar la casa de Dios.

16 Los Sacerdotes habiendo 
entrado tambien en el templo 
del Señor ' , para santificarlo, 
toda la inmundicia, que halla
ron dentro en el atrio de la ca
sa del Señor, la sacaron, y la 
tomaron los Levitas, y la H®' 
varón fuera al Torrente de Ce
drón.

ly Y comenzaron á purifi
carlo el primer dia del primer 
mes ’, y en el dia octavo del 
mismo mes entraron en el por' 

terior del templo, de donde sacaban las 
basuras al atrio de los Sacerdotes, y y 
las tomabao los Levitas para ®^^®f 
fuera , v Iles-arias al torreote ó arroy 
de Cedrón. Y de este modo y por «« 
órdeii tardáron diez y seis dkis ea hoip 
todo el templo y casa del Señor.

3 El primer mes llamado tini»-
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tínipH Damim , exfiaveruní- 
^m íetnphim í¿ieáus oda , eí 
in i¿ü sexta tiedma mensis 
ejnseiem., quoei. cix/eraní . im- 
f/everaní.

18- 'Ingressi quoque sunt 
ad Exec/iiam re^em , et eii^ 
-xerunt eiz SandtJicavimus o- 
mnem domain Domini , et ai- 
■tare koioeausti ^ vasaque eJifSj 
necnon et mensam, propositionis 
eum omnibus vasis suis,

19 Cundam^ue temp/i su- 
feHectiiem , guam posuerat 
rex Ackaz in. re^no suo , post
quam prxvaric.atus est : et 
ecce expósita ..sunt omnia co^ 
ram aitare Domini.

20 Consur^ensque diiucu- 
■l^ Ezeebias rex , adunavit 
omnes principes .civitatis , et 
ascendit in domum Domini: 

21 Obtuleruntque simul tau
ros sefiem^ et arietes septem, 
a^nos septem, et hircos septem 
fro peccato , pro re^no , pro 
tanc/uario, pro Juda , dixit- 
^^e sacerdotibus Jliis Aaron 
^¡1 (ferrent super altare Do- 

■miiii.

22 Mactaverunt icitur tau- 
^°t, et susceperunt sanguinem 
ocerdoies-, et fuderunt illum 

taper altare, mactaverunt etiam

I Purificado, limpiado.
® MS. 8. Del fotiimiento.

,3 Que apostató de la verdadera" pie-
* ««f^tf.al culta de los Ídolos. 

ofíciS ’ ^®? 5"’° ^^ mandaba, que se 
puehin becerro por el pecado del 
lita ed^ .'^^^bo de cabrío por el, de- 
Per» r,^??’^‘P^- 1-ei’it. 4v.-13 14.22. 
toabmí*^^’^ llevado de su pieiid y ze- 

‘“iieutó este número. Fuera de que eu

neo del templo dei Señor , y 
expUron el templo por ocho 
días, y el día diez y seis del 
mismo mes acabáron la obra, 
que habían comenzado.

18 Entráron tambien á ha
blar al Rey Ezechías, y le di- 
xéron :. Hemos, santificado ‘ to
da la casa del Señor, y el altar 
del holocausto, y sus vasos, y 
asimismo la mesa de la proposi
ción “ con todos sus vasos.

19 Y todas las alhajas del 
templo , que había profanado 
el Rey Acház.durante su reyna- 
do , después que prevaricó ^.t y 
he aquí que todo está expuesto 
delante del altar del Señor.

20 Y levantándose muy de 
•mañana el Rey Ezechías, juntó 
todos los Príncipes de Ia ciudad, 
y subió á la casa del Señor:

21 Y ofreciéron todos jun
tos siete toros *, y siete carne
ros , siete corderos, y siete ma
chos de cabrío por el pecado, 
por el reyno 5., por el Santua
rio , por Judá, y dixo á los Sa
cerdotes hijos de Aaron , que 
los ofreciesen sobre el altar del 
Señor.

22 Degollaron pues los to
ros, y los Sacerdotes recogiéron 
la sangre, y la d.erramáron so
bre çl altar, degollaron tambien

Ja ley se habla solamente del pecado de 
ignorancia ,' y aquí'se trataba de Jos de
litos mas abominables, como era la ido- 
-latría, el desprecio forrea! de las leyes, 
y la profanación ’deí templo.

,5 Por los delitos del Rey , por la pro
fanación del .santuario., y por todo el 
pueblo, que habla .seguido el mal.exem
ple y la impiedad de los,Reyes pasados.
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arteles , et ilhruin sanguinem 
super altare fuiierunt, intmola- 
verunt^ue a^nos , et fuiierunt 
super aliare san^guiueut.

23 Applieuerunt hircos pro 
peccato coram rege, et uni
versa multitueiine * imposue- 
runfíjue manus suas super 
cost

24 Et immolaverunt illos 
Sacerdotes , et asperserunt san
guinem eorum coram altare pro 
piaculo universi Israelis ; pro 
omni quippe Israël praceperat 
rex ut holocaustum Jieret ^ et 
pro peccato.

2^ Constituit quogue Le
vitas in domo Domini cum 
cpmhalis f et psalteriis , et ci
tharis , secundùm dispositio
nem David regis, et Gad Vi
dentis , et Ñathan propheixt 
siquidem Domini pr^seceptum 

d^uit per manum prophetarum 
ejus.

26 Steterunt^ue Levita te
nentes organa David f et Sa
cerdotes tubas.

ij Et Jussit Ezechias ut 
overrent holocausta super al
tare : cumque oj^errentur ho
locausta , cceperunt laudes ca
nere Domino , et clangere tu
bis , atque in diversis or
ganis , qua David rex I- 
sraël prxparaverat, concre
pare.

28 Omni autem turba ado- 

LIBRO II. DE LOS PARALIPOMENOS.

los carneros, y derfamárona 
sangre sobre el altar , y degolla
ron los corderos, y derramáron 
sobre el altar la sangre.

23 Hicieron llegar los ma
chos de cabrío por el pecado 
delante del Rey, y de toda la 
multitud , y pusieron sus manos 
sobre ellos

24 Y los inmolaron los Sa
cerdotes, y rociaron con su san
gre el altar por la reconciliación 
de todo Israel: porque el Rey 
había mandado que se ofreciese 
el holocausto por todo Israël,y 
por el pecado.

25 Estableció también le
vitas en la casa del Señor para 
los cymbalos, y psalterios,y 
citharas, según lo dispuesto por 
el Rey David, y por Gad Vi
dente, y por Nathan Propheta: 
porque este fue un mandamien
to “ del Señor por mano de sus 
Prophetas.

26 Y pusiéronse en pie los Le
vitas teniendo en la mano los ins
trumentos músicos de David hy 
los Sacerdotes las trompetas.

27 Y mandó Ezechias que 
ofreciesen los holocaustos sobre 
el altar: y mientras se ofrecían 
los holocaustos, comenzároQ a 
cantar alabanzas al Señor , y to
car las tromperas, y tañer los 
diversos instrumentos músicos, 
que David Rey de Israël haba 
dispuesto.

28 Y miéntras todo el pue-

I Como se manda en et Levit, iv. ro que Io mandó y estableció. y^ 
2 David por especial impuíso del Es- 3 Que para este hn naou 

píritu de Dios, y con acuerdo de los David.
Prophetas Gad, y Nathan, fué el prime-
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ranie, canfores , et it ^ qui te
nebant tubas f erant in offi
cio sue , donee compleretur bo- 
locaiisium.

29 Ciimque fnita esset obla
tio, incurvatus est rex , et 0- 
mnes qui erant cum eo, et ado
raverunt.

30 Pracepitque Ezeebias, 
et principes Levitis , 'ut lau
darent Dominum sermonibus 
David, et Asaph Videntisz 
qui laudaverunt eum ma^nd 
latitid, et incurvato ^enu ado
raverunt.

31 Ezecliias autem etiam 
hac addidit : Implestis ma
nus vestras Domino, accedite, 
et oferte victimas , et laudes 
in domo Domini. Obtulit er^o 
universa multitudo hostias, et 
laudes , et holocausta mente 
devota.

32 Porro numerus holocau
storum , qua obtulit multitu
do, hic fuit : Tauros septua
ginta , arietes centum, a^nos 
ducentos.

33 Sanctificaveruntque Do
mina boves sexcentos , et oves 
tria millia.

34 Sacerdotes verb pauci 
erant, nec poterant sufficere 

s Confesando la magestud del.Sefior. 
a Los Psalmos del Propheta Asaph, 

oe los quales muchos conservan aun su 
iiombre; 0 porque él los compuso, co
rno parece significarse en este lugar; ó 
porque habiendoios 'Compuesto David, él 
« P^"? ^^ ”0^3 para carnarios, y los 
canto el coro en que el presidia.
m^ .5^ ofrendas al Señor, Co- 

si dixe:^ : Vosotros, ó Sacerdotes, 
lom, V. 

blo hacía la adoración, los can
tores, y los que tenían las trom
petas, cumplían con su ministe
rio , hasta que se acabase el ho
locausto.

29 Y habiéndose concluido 
la ofrenda, se inclinó el Rey, y 
todos los que estaban con él, y 
adoraron. '.

30 Y Ezeehías, y los Prin
cipes mandaron á los Levitas, 
que alabasen al Señor con las pa
labras de David, y del Propheta 
Asaph ’; los quales le alabaron 
con grande alegría , y doblando 
las rodillas le adoraron.

31 Y Ezeehías añadió aun 
esto : Habéis llenado vuestras 
manos ’ para el Señor, llegaos, 
y ofreced víctimas, y alabanzas 
en la casa del Señor. Ofreció 
pues toda la multitud hostias, y 
alabanzas, y holocaustos con es
píritu devoto.
.32 Y el número de los ho
locaustos, que ofreció la mul
titud , fué éste: Setenta toros, 
cien carneros , doscientos cor
deros.

32 Y consagraron * al Se
ñor seiscientos bueyes, y tres 
mil ovejas.

34 Mas los Sacerdotes eran 
pocos, y 110 podían bastar pa- 

que habéis sitio consagrados para hacer 
ofrendas al Señor , llegaos, &c. Otros se 
persuaden, que el Rey dirigió estas pa
labras á la. multitud de pueblo, que ve
nia con ofrendas, y no vacías las manos.

4 Ademas de las victimas que en
tonces se habían ofrecido en holocausto, 
para que en l.o sucesivo fuesen sacridea- 
das al -vefíor, ó para inmolarías aun en— 
tonces mismo como hostias pacificas.

R
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uí pelles holocaustorum deíra^ 
hereui : unde eí Leviia fra
tres eorum adjuverunt eos, do
nec impleretur opus , et san
ctificarentur antistites ; Le
vita i^uippe faciliori ritu san- 
ctificaniur ^ quam Sacerdo
tes.

35 J^uerunt er^o holocau
sta plurima , adipes pacifeo- 
rum , et libamina holocausto
rum : et completus est cultus 
domiis Domini.

^6 Latatusque est Eze- 
chias f et omnis populus , eb 
quèd ministerium Domini esset 
expletum. Derepente quippe hoc 
fleri placuerat.

I MS. 8. Escorchar. Esto pertenecía 
peculiarmente á los Sacerdotes en la 0- 
frenda de los holocaustos; Levit. i. 6. 
pero se dispensó en este caso de nece
sidad, porque siendo corto el número de 
los Sacerdotes , no era suficiente para la 
multitud de las víctimas. Muchos de ellos 
tenían sus habitaciones distantes de Je- 
rusalém: á otros había alejado la im
piedad de Acház; y como el zelo de Eze- 
chlas no permitía ninguna dilación para 
que se restableciese el culto del Señor, 
v. 36. por eso no es de maravillar que 
fuese tan escaso el número de los Sa
cerdotes.

2 Es de notarse y mucho, que se 
tuvo por menor inconveniente derogar 
en esta ocasión á la disposición de la 

ra desollar ‘ las reses de los ho
locaustos: y por eso los Levitas 
sus hermanos los ayudaron, has
ta que se acabó la obra, y se 
santificáron ’ los Sacerdotes: 
porque los Levitas se santifican 
con rito mas fácil ", que los Sa
cerdotes.

35 Hubo pues gran multi
tud de holocaustos, de grosuras 
de pacíficos, y de libaciones de 
los holocaustos: y fué cumpli
do * el culto de la casa del Señor,

36 Y alegroso Ezeehías, y 
todo el pueblo, por ver cumpli
do el servicio del Señor. Por
que quiso que esto se hiciese de 
improviso.

Ley, que excluye á los Levitas de los 
oficios Sacerdotales, que fallar en uu á- 
pice á esta misma Ley, que prohibe á 
los Sacerdotes exerceríos sin estar puri
ficados.

3 Como consta del ExSdoxnv.l.iiC. 
y de los Números viii. 6. 7. 8, El He
breo : PorQue los Levitas rectos de cora
zón, faro santiSícarse mus que los Sa
cerdotes', esto es, mostráron mayor pron
titud que los Sacerdotes, infra xxxv. 
I4. 15. En lo que parece se reprehende 
el descuido de estos. Llámanse Antis
tites los Sacerdotes , que presidian á los 
Levitas. '.

4 O restablecido, según el sentido del 
Hebreo,

CAPÍTULO XXX.

Ezechfas, enviando mensajeros por todo Israël y fudd ^ convoca 
d todos, y los exhorta d celebrar la Pasqua. Se celebra la so

lemnidad de los dzymos dos veces con grande júbilo j y se 
ofrecen muchas víctimas ai Señor.

i Jl^isií quoque Ezeehias 1 Envió también Ezeehías
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CAPÍTULO XXX. 259

ad omnetn Israël eí Jmdaint 
scripsit^ue episiolas ad E- 
pkra'im eí Manassen , uí 'seni- 
reñí ad domum Doiníni in Je
rusalem, eí facerení Phase Do
mino Deo Israël.

2 Inito er^o consilio re^is 
eí principum, eí universi coe
tus Jerusalem , decreverunt 
uí facerent Phase mense se
cundo.

j Non enim potuerant fa
cere in iempore suo , quia sa
cerdotes , qui possent suffice
re, sandificati non fuerant, 
et populus nondum con^gre^a- 
tus fuerat in Jerusalem.

4 Placuitque sermo re^i, et 
omni multitudini.

j Et decreverunt ut mit
terent nuntios in universum 1- 
srael de Bersahee usque Dan, 
ut venirent , et facerent Pha
se Domino Deo Israël in Je
rusalem : multi enim non fe
cerant sicut le¿e proscriptum 
est.

6 Perrexeruníque cursores 
cum epistolis ex re^is impe
rio , et principum ejus , in u- 
niversum Israel et Judam jux
ta id, quod rex jusserat, pra-

i Osea era Rey de Israël, y no tan 
impío como sus predecesores : por otra 
parte se hallaba este reyuo afligido con 
las invasiones de los Assyrios, y teme
roso de Otras nuevas incursiones y cala
midades. Esto did ocasión á Ezeehías pa
ra exhortarlos á que se convirtiesen á 
Dios, y buscasen su auxilio por la pe
nitencia.
4 Esta resolución era conforme á la 

Ley , la qual ordenaba , que los que por 
alguna causa legítima no hubiesen podi
do celebrar la Pasqua al 14 del primer 

por todo Israél * y Judá, y es
cribió cartas á Ephraim y Ma- 
nassés, para que viniesen á la 
casa del Señor á Jerusalem , y 
celebrasen la Pasqua al Señor 
Dios de Israël.

2 Teniendo pues conseno el 
Rey con los Príncipes, y con 
todo el pueblo en Jerusalem, de
terminaron ’ celebrar la Pasqua 
en el mes segundo.

3 Porque no habían podi
do celebraría á su tiempo, por 
quanto no se habían santiñeado 
los Sacerdotes , que podían ser 
suficientes, y el pueblo todavía 
no se habia congregado en Je
rusalem.

4 Y pareció bien al Rey Ia 
resolución, y á toda la multitud.

5 Y determinaron enviar 
mensageros á todo Israél desde 
Bersabee hasta Dan , para que 
viniesen á celebrar la Pasqua al 
Señor Dios de Israël en Jerusa
lem: porque muchos no la ha- 
bian celebrado ^ , como está 
ordenado por la Ley.

6 Y por orden del Rey y 
de sus Príncipes partiéron cor
reos con cartas, para todo Israël 
y Judá, conforme á lo que el 
Rey habia mandado, diciendo: 

mes, la celebrasen en igual dia el mes 
segundo. SVvm. ix 10. 12. Y lo que aquí 
se ordena respecto de pocos, se debe 
entender tambien con todo el pueblo, 
guando habia causas muy graves para 
ello, como son las que aquí se refieren.

3 El Hebreo: Porque no en mucho 
tiempo ¿a habian hecho. Es una construc
ción inversa: porque en mucho tiempo no 
la habian hecho ó celebrado , por la im
piedad de los Reyes pasados que hablan 
tenido el gobierno de aquel pueblo.

R 2
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200 LIBRO II. DE LOS PARALIPOMENOS.
titeantes : JFt/tt Israel rever
timini a! Dominum Deum A- 
iraham, et Isaac , et Israël-, 
et revertetur ad reliquias, qua 
ej^u^erunt manum re¿is Assÿ'- 
riorum.

. 7 Halite ^eri sicut patres 
vestri, et fratres , qui reces-- 
serunt à Domina Deo pa
trum suorum , qui tradidit 
eos itt interitum , ut ipsi cer
nitis.

8 Halite indurare cervices 
vestras , sicut patres vestri-, 
tradite manus Domino, et ve
nite ad sanctuarium ejus, quod 
sanctificavit in sternum ; ser
vite Domino Deo patrum ve
strorum , et avertetur à voláis 
ira furoris ejus.

9 Si enim vos reversi fueri
tis ad Dominum-, fratres ve
stri, et flii ha^el^unt miseri
cordiam coram dominis suis, 
qui illos duxerunt captivos , et 
revertentur in terram hanc-, 
pius enim et clemens est Do
minus Deus vester, et non a- 
vertet faciem suam à vobis, si 
reversi fueritis ad eum.

lo Isiiur cursores perne
bant velociter de civitate in ci
vitatem per Terram Tphraim, 
et-Manasse usque ad Zabulon, 
illis irridentibus et subsannan
tibus eos.

l Vuestros corazones.
a Oen acción de suplicar, como ven

cidos; ó dándolas , como aliados , y re
novando la antigua alianza. El Hebreo 
admite ámbos sentidos.

3 Esto lue como poner el colmo á la 
medida de sus delitos. Y por esto el Se- 
úor, después de haberse servido del mi-

Hijos de Israel, volveos al Se
ñor Dios de Abraham, y del- 
saac, y de Israël: y él se vol
verá á las reliquias, que han es
capado de la mano del Rey de 
los Assyrios.

7 No seáis como vuestros pa
dres , y hermanos, que se apar- 
táren del Señor Dios de sus pa
dres, el qual los entregó á la 
muerte , como vosotros mis
mos veis.

8 No endurezcáis vuestras 
cervices ' , como vuestros pa
dres : rendid vuestras manos ’ 
al Señor, y venid á su santuario, 
que él santificó para siempre: 
servid al Señor Dios de vuestros 
padres, y se apartará de voso
tros la ira de su furor.

9 Porque si vosotros os vol- 
viéreis- al Señor: vuestros her
manos, é hijos hallarán miseri
cordia delante de sus señores, 
que los Ileváron cautivos, y vol
verán á esta tierra: porque pia
doso y clemente es el Señor 
vuestro Dios, y no apartará su 
rostro de vosotros, si osvol- 
viéreis á él.

lo Los correos pues cami
naban velozmente de ciudad en 
ciudad por la tierra de Ephraim, 
y de Manassés hasta la de Za
bulón , riyéndose aquellos, y 
escarneciéndolos ^.

nisterio de los Assyrios, para castigar la 
dureza de las diez tribus con el cauiive- 
rio y la dispersión ; llamó tambiea las 
armas Romanas en los tiempos sucesivos, 
para que exerciesen una venganza mu
cho mas terrible sobre sus de-'cenditO" 
tes , porque se obstindrou en cerrar los 
ojos á la clara luz de la verdad. 16"
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ii Adamen quietam viri 
ex Aser, ei Manasse, ei Za
bulon , acquiescenies consilio, 
venerunt Jerusalem.

12 In Juda verb Jacta est 
manus Domini ut daret eis cor 
fímim, ut facereiit Juxta pra- 
ce^ium re^is , et ^rinci/um, 
verbum Domini.

13 Co}2¿regatique sunt in 
Jerusalei}! po/uH multi, ut Ja
cerent solemnitatem azymorum 
in jnense secuttdot

14 Et surventes desíruxe- 
rura altaria, quiC erant in Je
rusalem , atque universa , in 
quibus idolis adolebatur incen
sum, subvertentes, projecerunt 
in Torrentem Cedrón.

ij Immolaverunt autem 
Phase quartadecima die men
sis seamdi. Sacerdotes quoque, 
atque Levita tandem sanctij- 
cati obtulerunt holocausta in do
no Domini:

16 Steteruntque in ordine 

mamos pues, y no tardemos en seguir 
luego las voces, iuspiracioues y medios 
que por su bondad nos ofrece el Señor, pa
ra que nos volvamos á el.

i Los que el Señor por su gracia se
paró de esta masa corrompida y repro
bada.

2 Para que se volviese á él, y le 
buscase, Israel y Judá se habían prosti
tuido á la idolatría : ¿ que merecen sino 
que Dios los abandone para siempre á 
su reprobo sentido ? Su bondad no obs
tante los convida e insta para que se 
vuelvan á el : pero solos aquellos sobre 
los quales obra su poder, dándoles un 
corazón dócil para que oygan su palabra, 
wn los que van á adorarle á su templo. 
iJios hace misericordia á quien le pare
ce,y castiga según su justicia á quien 
o merece. Los unos le deben acciones 

eternas de gracias ; los otros no pueden 
lom. V.

ii No obstante algunos 
hombres ' de Asér , y de Ma- 
nassés, y de Zabulón , abra
zando el consejo , vinieron á 
Jerusalém.

12 La mano del Señor obró 
sobre Judá ’ dándoles un solo 
corazón, para cumplir la pala
bra del Señor según la orden del 
Rey, y de los Príncipes.

13 Y se juntaron muchos 
pueblos en Jerusalém, para ce
lebrar la solemnidad de los ázy- 
mos el mes segundo.

14 Y levantándose destru- 
yéron los altares, que había en 
Jerusalém \ y derribando todo 
aquello , en que se quemaba in
cienso á los ídolos, lo arrojáron 
en el torrente de Cedrón.

15 E inmoláron la Pasqua 
el día catorce del mes segundo. 
Y los Sacerdotes, ^ Levitas, que 
por fin se santificaron * , ofre- 
déron holocaustos en la casa 
del Señor:

16 Y se pusiéron en su ór- 

quejarse, porque de ellos nace el mal, 
pues su desprecio nace de una voluntad 
endurecida cu el mal , aunque siempre 
libre, pudiendo obedecer á la palabra de 
Dios , que desechan porque quieren, y 
que pudieran recibir con respeto si qui
sieran.

3 Circunstancia necesaria, sin ta que 
no podia ser agradable al Sefior la Pas
qua qiJe celebrasen. Esta es una impor
tante lección, que enseña á los Chris
tianos cómo deben prepararse para cele
brar su Pasqua. No pueden hacerlo dig- 
namente, si ántes no destruyen los es
cándalos del mal exemplo , los malos 
hábitos , y el culto idolátrico del amor á 
las criaturas.

4 El Hebréo, Se avergonzaron y te 
tantificáron. Viendo la excesiva alegría de 
todo el pueblo, se avergonzáron de ha
ber diferido tanto tiempo su santilicacion.

«■3
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suo juxiâ ^isfosiitonem , ei le- 
¿em Moysi nominis Dsi: Sa- 
csrsioies verb susci^iei^ant ef- 
funeiensium sanguinem ^e ma^ 
nii?us Îevitaruntf

17 Db qubei muiia iur^’a 
s^mcti^ficaia non essei : et M- 
circb immolarent Levita Plia-~ 
se his, i^ui non occurrerant san- 
cti^cari Domino.

18 Ma^na etiarn pars po^ 
puli de Lphraïm, et Manas- 
se , et Issachar , et Zabu
lón , ^ua sanctificata non fue
rat , comedit Phase , non jux
ta ^uod scriptum est : et ora
vit pro eis Ezechias , di-

i Cada unu en su oficio según sus res
pectivas funciones.

2_ Por aquí se ve que cada padre de 
familias hacia la inmolación del corde
ro, como se hizo en el desierto la pri
mera vez que se celebró la Pasqua, des
pués de haber salido de Egipto. Exod. 
xii. 6. Aquellos pues que no llegárou ¿ 
Jerusalem á tiempo de poderse purificar, 
quando se sacrificaba el cordero , lo hi
cieron por ministerio de los Levitas. Y 
es muy probable, que el pueblo conser
vó basta la ruina del templo la costum
bre de sacrificar por sí el cordero Pas
qual ; pero dexando siempre á los Sacer
dotes el derecho de derramar la sangre 
al pie del altar. Philon in nta Moyr. 
Íib. iii.

3 Porque tenían alguna impureza legal.
4 El cordero Pasqual. Aquí se alega 

el lugar de los />^úmeros xix. 13. 20. 
Había dos suertes de impurezas legales, 
que excluían á los Hebreos de las cosas 
santas. Las de la primera especie eran 
ciertas enfermedades, que veoian de una 
causa intrínseca, como la lepra ,y otras 
que se señalan en el Lenit. xiv. y xv. 
Las otras eran exteriores en si mismas, 
y en sus causas, como el haber tocado 
un cuerpo muerto, y otras semejantes. 
Levit. Xi. Burner, xíx. Las primeras ex
cluían absolutamente de las juntas y ac
tos de religion hasta estar perfectamen
te curados. Las segundas eran expiadas

den * según la disposición, y 
ley de Moyses hombre de Dios: 
y los Sacerdotes recibían de la 
mano de los Levitas la sang'e 
para derramaría,

17 Por quantó una gran mul
titud no se habia aun santiñea- 
do ’ : y por esto los Levitas in
molaban la Pasqua por aquellos, 
que no habían acudido ^ para 
sántificarse al Señor.

18 Y aun una gran parte 
del pueblo de Ephraim , y de 
Manassés , y de Íssachár, y de 
Zabulón, que no habia sido san
tificada, comió la Pasqua *, no 
conforme á lo que está escrito: 
y oró por ellos ^ Ezechías, di

en siete días con la aspersión del agua 
lustral , que se hacia el tercero y sép
timo dia. Es cosa clara que aquí sola
mente se trata de las de la segunda es
pecie. Muchos de los que habían acu
dido á Jerusalém, ó por descuido, ó 
por olvido no hablan practicado las ce
remonias ordenadas por la Ley para pu
rificarse ; algunos habían comenzado í 
hacerlo, pero tarde , porque llegó el dia 
de la fiesta ántes de cumplirse los sie
te de su purificación ; y estos hicierou 
que los Levitas sacrificasen por ellos los 
corderos, v fueron admitidos á cometí 
ya fuese del cordero Pasqual, ó ya de 
las otras víctimas Pasquales, que reque
rían la misma pureza.

5 Ezechías que tenia una idea justa 
de la bondad de Dios, y que conocía el 
espíritu de la religión, viendo que la 
fiesta no se podía trasladar para el ter
cer mes, juzgó que no era justo que por 
un ligero descuido , que no nacía de 
desprecio de la Lev, ni de espíritu de 
rebeldía contra Dios , quedasen privadas 
tantas personas , que por otra parte 
tenían las di'íposiciones esencialmente 
necesarias , del con.«uelo de comer la 
Pasqua con sus hermanos : y que en ty 
les circunstancias es seguir la luz de 
Dios , y honrar su bondad infinita , no 
guardar el rigor de la Ley, quando por 
otra parte resulta el mayor bien á la re
ligion y á los particulares.
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cení’. Dominas l'anus fragi
li alit nr

19 Cunelis, ^ui in tolo cor
de re^uirunl Dominum Deum 
fairum suorum ; et non impu- 
iabit eis guod miniis s.'inclifi- 
cati sunt.

20 Quern exaudivit Domi
nus, et placatus est populo.

21 Feceruntque jHii Israel, 
gui inventi sunt in Jerusa
lem, solemnitatem azymorum 
septem dielus in littitia ma- 
¿na , laudantes Dominum per 
singulos dies : Levita ^uo^ue, 
et Sacerdotes per organa, ^ua 
suo officio congruebant.

22 Et locutus est Ezeehias 
ad cor omnium Levitarum, gui- 
habebanl inleUi^entiam bonam 
super Domino : ei comederunt 
septem diebus solemnitatis, im
molantes victimas pacificorum, 
et laudantes Dominum Deum 
patrum suorum.

23 Placuitgue univerSiC multi
tudini ut celebrarent etiam alios

i El Hebreo: T satio at pueblo. Cios 
oyó la Oración de Ezeehias, e hizo co
nocer que aprobaba una conducta , que 
procedía de una intención pura y llena 
de luz. De este mismo modo conlirma 
también desde el cielo las modiñeacioues, 
Que una caridad prudente sugiere alguna 
vez á sus Ministros en la aplicación de 
las reglas de la Iglesia acerca de la pe- 
onencia y de la comunión. Un Chris- 
tiauo no puede comer la carne del Cor
dero sin mancilla , mientras no se cure 
de la impureza del pecado mortal, d- 
gurada por la legal de la primera especie, 
«ta es una Ley Divina , que no admite 
la menor dispensa ni relax*cloo. Mas no 
Eri P®** lo Q'-æ ^'■a á las Leyes 
«leslásiicas, que arreglan el tiempo y 

llanera con que los pecadores deben

LO SXX. 265 

ciendo: El Señor , que es bue
no , será propicio

19 A todos los que de to
do corazón buscan al Señor Dios 
de sus padres; y no les impu
tará la falta de no estar bien 
purificados,

20 Al qual oyó el Señor, y 
fué propicio ‘ al pueblo.

21 Y celebraron los hijos de 
Israel, que se hallaron en Jeru- 
lém, la solemnidad de los ázy- 
raos por espacio de siete dias 
con grande alegría, alabando al 
Señor todos los días: y también 
los Levitas, y los Sacerdotes con 
los instrumentos músicos, que 
correspondían á su oficio.

22 Y’ habló Ezeehías ai 
corazón ’ de todos los Levi
tas , que tenían buena inteli
gencia en las cosas del Señor; 
y comiéron en los siete días 
de la solemnidad , sacrificando 
víctimas pacíficas, y alabando 
al Señor Dios de sus padres.

23 Y toda la multitud acor
dó celebrar aun otros siete dias ’: 

purificarse con obras de penitencia. La 
necesidad y las circunstancias han obli
gado á mitigar el rigor , y dar diversos 
temperamentos, como se puede observar 
en la economía, que en todos los siglos 
ha guardado la Iglesia.

2 Con palab as afables y llenas de’ 
cariño, akntándolos á continuar lo co
menzado , y á emplearse con zeio en las 
obras de su ministerio.

3 Para resarcir de algún modo los 
años , que habían pasado sin celebrar la 
Pasqua. Y tambien porque deteniendose 
mts tiempo podían iustruirse mas y 
mas en la Ley y en la Religión, y ser 
después otros tantos predicadores en sus 
domicilios , donde era muy grande la 
corrupción y la ignorancia.

R 4
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(¿tes seriem : ^uoí¿ ei /eceruni 
eum indenti ¿au¿¿io.

24 £2ecnias enim rex J'u- 
eia prabuerat multiiueiini miHe 
iaiiros , ei sej^tem miHia ovium', 
frincifes verb eieelerant j^opu- 
¿0 tauros mille , et oves ¿le- 
cem millia : sanctificata est 
er^o sacerelotum jjlurima mul-‘ 
iitu<^o.

25 £f hilaritate j^er/usa 0- 
mnis turha Juda, tam Sacer- 
elotum ei Levitarum, ^uàm it- 
nlversa frequentia , qua vene
rat ex Israël ; proselytorum 
quoque ele Terra Israël, ei ha- 
¿’itantium in fuda.

26 Tactaque est grandis 
celebritas in ferusalem, qua
lis à diebus Salomonis flil Da
vid re^is Israel in ea urbe non 
fuerat.

2y Surrexeruni autem Sa
cerdotes atque Levita benedi
centes populo : et exaudita est 
vox eorum : pervenitque ora
tio in habitaculum sanctum 
cœli.

x Con el fin que hubiese los sufi
cientes para la inmolación de tantas víc
timas.

2 Véase el Exod. xn. 48.
3 Los Sacerdotes, porque les tocaba 

de derecho : etum. vj. 23. y los levitas

lo que tambien practicaron con 
sumo gozo.

24 Porque Ezechías Key 
de Judá habia dado á la multi
tud mil toros , y siete mil ove
jas: y los Príncipes habían da
do al pueblo mil toros, y diez 
mil ovejas: por tanto se santifi
có un número muy crecido de 
Sacerdotes ‘.

2J Y rebosó de alegría toda 
la multitud de Judá, y tanto los 
Sacerdotes y Levitas, como to
do el concurso, que había acu
dido de Israël ; y tambien los 
prose'Iytos ’ de la Tierra de Is
rael, y los que habitaban en Judá.

26 Y se celebró una grande 
solemnidad en Jerusalem, quai 
no la habia habido en aquella 
ciudad desde los dias de Salo
món hijo de David Rey de 
Israël.

27 Y levantáronse los Sa
cerdotes y Levitas para ben
decír al pueblo ^; y fué oi
da su voz : y su oración lle
gó hasta la morada santa del 
cielo.

aconpaQando esta beudicíon con sus ora
ciones y conciertos músicos- £1 Hebréo: 
Sacerdúíeí Levita sin la conjunción, sig
nifica los Sacerdotes de la tribu de Levi, 
porque de esta tribu eran los verdaderos.
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•^ iv/sn/r/í¿^ís/¿i¿//i ¿is ¿fayí^ej, ¿^ejf?'i¿í^fif^ /(^-¡^^ 
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CAPÍTULO XXXI.

El i}ueblo í^esíruye ¡os íciolos y los bos,^ues en Juíía , y en 
Epkraím. Ezeebías ebieíribuye por su óre/en los minisíerios de 

¡os Sacerdotes y de los Levitas. £1 pueblo hace ofrendas tnuy 
copiosas de los diezmos y de las pritnicias.

i [^ùm^ue h¿ec fuissent rii¿ 
celebrata, egressus est omnis I- 
sraël, c¡iii viventus fuerat iti ur
bibus Juda, et fregerunt simu- 
lachra , succideruntque lucos, 
demoliti sunt excelsa, et alta^ 
ria destruxerunt, non solum de 
imiverso Juda et Benjamin, sed 
et de Lphraim cinaque et Ma
nasse , donec penitus everterent’, 
reversiijue sunt onmes filii 1- 
srael in possessiones et civita
tes suas.

2 £zechias autem constituit 
turmas Sacerdotales, et Levi- 
ticasper divisiones suas, unum
quemque in o^do proprio, tam 
sacerdotum videlicet quam Le- 
tiitarum , ad holocausta et pa- 
t^fca , ut ministrarent et con
fiterentur, canerenique in por
tis castrorum Domini.

3 Pars autem re^is erat, 
ut de propria ej‘us substantia

Ta’’'i ^“f^"® ^“® ^^ mismo Rey de Is
tán ^P*^®^? s ó á lo menos permitió es- 
ciri ®°^'cion en su país. Debemos con- 
iina^n'^ *®® efectos admirables de

' Pasqua celebrada con corazón puro, 
hinc^P'^^^ ^^ ’^'’^ sincera conversion ácia 
^t y preguntarnos al mismo tiempo 

tan?^°^L’^’ ^®'’^® procede tanto yelo, 
n. ,^ i'oisza en nuestras almas, despues 
h ,¡^°^^ commiiones, en que logramos 
ip j"^”™'' tricha de participar realmeti*

e UQ mysterio, del que los Judtos so-

i JL habiéndose celebrado 
estas cosas según rito , salió to
do Israël, que se hallaba en las 
ciudades de Judá, é hiciéron 
pedazos los simulacros, y tala
ron los bosques, demoliéron los 
altos, y destruyéron los altares, 
no solo en todo Judá y Benja
mín, sino tambien en Ephraim 
y Manassés , hasta arruinarlos 
del todo ' : y se volviéron to
dos los hijos de Israël á sus po
sesiones y ciudades.

2 Mas Ezeehías restableció 
las clases de Sacerdotes, y de 
Levitas según sus divisiones “, á 
cada uno en su propio oficio, es 
á saber, tanto de los Sacerdotes 
como de los Levitas, para los 
holocaustos y pacíficos , para 
que sirviesen y alabasen á Dios, 
y cantasen á las puertas del cam
pamento dei Señor ’.

3 Y la parte con que con
tribuía el Rey era, para que de 

lamente tenían la figura?
2 Que David habla establecido con 

admirable orden, i. ParaUp. xxiv.
3 Los Lxx. En el atrio del templo 

del Sebor, ó en ¡os atrios de ¿a casa del 
Señor. Vemos á cada paso en la Escri
tura representado el tabernáculo y el 
templo del Sebor, como un acampa
mento , donde residia el Señor como cer
cado y guardado de su pueblo : todo lo 
qual figuraba á la Iglesia de Christo.
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offerretur holocaustum , mané 
semper et vespere. Sabbatis 
quoque et Ca¡en¿¿is, et solemni- 
fatibus ceteris , sicut scriptum 
est in ie^e Mopsi.

4 Pr^cepit etiam populo 
habitantium ffrusalem , ut du
rent partes Sacerdotibus , et 
Pevitis, ut passent vacare ie^i 
Damini.

<) Quod cùm percrebruisset 
in auribus multitudinis , piuri- 
mas obtulere primitias ffii 
Israel frumenti , vini, et olei, 
mellis quoque, et omnium, qua 
¿i^nit humus, decimas obtu
lerunt.

6 Sed et flii Israel et 
ffuda , qui habitabant in ur
bibus fuda , obtulerunt deci
mas boum et ovium , decimas
que sanctorum , qu£e voverant 
Domino Deo suo : atque uni
versa portantes, fecerunt acer
vos plurimos.

j Mense tertio ceeperunt

i Las Neomenias, d el primer dia de 
cada mes. tVúm. xxviii.

2 Al cumplimiento de lo que el Se- 
fior mandaba en su Ley. Ezechias man-' 
dd que se cumpliese la Ley tocante á 
los diezmos y primicias ; para que Jos Sa
cerdotes y Levitas, teniendo lo necesa
rio para vivir, atendiesen únicamente á 
cumplir, y hacer que se cumpliese la 
Ley del Señor: y este es el objeto del 
derecho natural, que las personas Ecle
siásticas tienen á los diezmos en quanto 
á su manutención. Este fue el modelo 
que siguió la Iglesia en los primeros si
glos, quando uo tenia otros fondos que 
las ofrendas de los deles. Todo se ponía 
en común, y se confiaba al Obispo, ó á 
alguna otra persona liel y prudente, pe-

su propia hacienda se ofreciese 
el holocausto perpetuo, mañana 
y tarde ; como tambien en ¡os 
Sábados y en las Calendas ', y 
en las otras fiestas solemnes, como 
está escrito en la ley de Moysés.

4 Mandó asimismo ai pue
blo de los que habitaban en Je
rusalem, que diesen sus porcio
nes á los Sacerdotes, y Levitas, 
para que pudiesen atender á la 
ley del Señor

y Lo qual habiendo llegado 
á oídos de la multitud, los hijos 
de Israél ofrecieron muchísimas 
primicias de trigo , de vino,y 
de aceyte, y tambien de miel; 
y ofrecieron diezmos de todas 
las cosas, que cría la tierra h

6 Y los hijos de Israël y de 
Judá, que habitaban en las ciu
dades de Judá , ofrecieron tam
bien diezmos de bueyes y de 
ovejas, y diezmos de las cosas 
santificadas, que habían ofreci
do por voto ■* al Señor su Dios: 
y llevándolo todo, hicieron muy 
grandes montones.

7 El mes tercero coraenzá- 

ro coQ subordinación al Obispo; y de 
allí se hacia la distribución para todos 
Jos Miuistros de la Iglesia, para los en
fermos, viudas, huérfanos, encarcelados, 
á proporción de la necesidad de cada 
uno, con el fin de aliviar su miseria, 
mas no de dar fomeuto á la desidia ú 
holgazanería , llevandose de todo una 
cuenta muy exácta.

3 MS. 3. Oe toda el esÿ’tilmo dii w** 
fo. La miel no era admitida ea los sa
crificios: íevit. ii. ii. mas Dios se la 
concedió aquí para otros usos propios y 
particulares de los mismos Sacerdotes.

4 Que era el diezmo que los Levitas 
pagaban â los Sacerdotes, de aquel.'» 
mismo, que por su oficio habían reci
bido del pueblo, ttú/n. xviiL zá. 
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acervatum jacere /ufieianienia, 
ei mense sepiimo compleverunt 
eos.

8 Cumque ingressi fuissent 
Ezeekias, et principes ejus, vi
derunt acervos, et benedixerunt 
Domino ac populo Israel.

9 Interro^avitque Esecbias 
Sacerdotes , ei Levitas, cur ita 
jacerent acervi.

lo Respondit illi Azarias 
Sacerdos primus de stirpe 
Sadoe, dicens : Ex quo ccepe- 
runt oferri primitive in domo 
Domini, comedimus, et satu
rait sumus , et remanseruttf 
furima, eè quèd benedixerit 
Dominus populo suo : reliquia
rum autem copia est ista, quam 
cernis.

Ji Pracepit igitur Eze- 
chias, ut prepararen/ horrea 
in domo Domini. Quod cum fe
cissent,

12 Intulerunt tam primi- 
^^ns, quam decimas, et qua
cumque voverant , fdeliter. 
Pnit autem prafectus eorum 
'''¡onenias Levita, et Semeïfra- 
^^r ejus, secundusj

^3 Post quern Jabiel, et 
-ii^i^rias, et Ilabath , et Asaê'l,

t Esto es, eom-nzáron á recoger lot 
f Wm montones, pues las cosas prime- 
dei í" ^®®® fundamemos ó cimieutos 

«««uñetas y sipuientes.
s. Ui?“’'‘‘*® ®® acababa Ja vendimia, y 
ti tierra'^ ^^ recogido todos los frutos de 

Plemenl'p° T'^’’ ®°'^'’^erse tambien sim-
•^1 ‘caudillo riel pri- 

e uua de las veinte y quatre fami

ron á echar los cimientos ' de 
los montones, y los acabáron el 
mes séptimo’.

8 Y habiendo entrado Eze- 
chías, y sus cortesanos, vieron 
los montones, y bendixéron al 
Señor y al pueblo de Israël.

9 Y preguntó Ezechías á los 
Sacerdotes, y Levitas, por qué 
estaban así por tierra los mon
tones.

10 Azarías primer Sacerdo
te del linage de Sadóc ^ le res
pondió, diciendo ; Desde que 
empezáron á ofrecerse las p^i- 
micias en la casa del Señor, he
mos comido, y ríos hemos har
tado, y ha sobrado muy mu
cho, porque el Señor ha dado 
la bendición á su pueblo; y es 
de lo que sobró esta abundan
cia , que ves.

n Mandó pues Ezechías, 
que dispusiesen graneros •* en la 
casa del Señor. Y habiéndolo 
hecho,

12 Metiéron dentro fielmen
te, tanto las primicias 5, como 
los diezmos, y todo lo que por 
voto hablan ofrecido. Y se dio 
la superintendencia de esto á 
Chonenías Levita, y á Semei su 
hermano, que era el segundo,

13 Y despues de este á Ja- 
hiél, y á Azarías, y á Naháth, 

lias Sacerdotales.
4 MS. 8. Orrioj. 0 reedificando los 

que Salomón había hecho, ó afladiendo 
otros nuevos, que fuesen acomodados pa
ra conservar tanta multitud de frutos.

5 El Hebreo nc^-'n , f/jendd , se tras
lada en los LXX. ¿Tapx^, primicia, y soQ 
los primeros frutos de la tierra ,que se 
consagraban al Señor en reconocimiento 
de su absoluto dominio.
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ei Jerimoihy JozabaJ ¿¡ao^uei 
ei Eüel y ei Jesmac/iias, et 
Mahaik y ei Banaïas , j^rapo- 
siti sui^ manibus Cbonenia, eí 
Semei' fraíris ejus , ex imperio 
Czechia repis eí Azaria pon- 
iijicis (¿omiis Dei j aí¿ ^uos 
omnia periinebani.

14 Core verb Jiiius Jemna 
Deviies et janitor Orientalis 
porta , prapositus erat iis y 
^ua sponte o^erebantur Domi- 
no, primitiisque et consecratis 
in Sancta sanctorum.

i^ Et sub cura ejus Eeieny 
et Benjamin y Jesue , et Se
mejas y Amarias quoque , et 
Secbenias in civitatibus Sacer
dotum , ut fideliter distribuè
rent fratribus suis partes y mi
noribus atque majoribus-.

16 Exceptis maribus ab 
annis tribus et supra, cunctis 
qui ingrediebantur templum 
Domini, et quidquid per sin
gulos dies conducebat in mi
nisterio, atque observationibus 
Juxta divisiones suas,

17 Sacerdotibus per fami
lias, et Levitis à vipesimo an
no et supra, per ordines et 
turmas suas,

18 Universxque multitudi
ni, tam uxoribus quam liberis

1 Quales eran los residuos de la ofren
da voluntaria, los sacrificios por el pe
cado, los panes de la proposición, ¿c. 
Véase Levit. ir. g. 10, vi. 17. 25. vii. 
I. xxiv. 9. y A'úm. xviri. ix.

2 Ferrar, .afuerat de tu alinajarte 
de tret añot y arriba. Quiere esto decir, 
que hasta los tres años no los desteta-

y á Asaél, y á Jenmoth, yá 
Jozabád, y á Eliél, y á Jesraa- 
chías, y á Maháth, y áBanaías, 
que fueron los Administradores 
baxo las órdenes de Chonenías, 
y de Semei su hermano, por 
mandado del Rey Ezeclúas, yde 
Azarías Pontífice de la casa de 
Dios, á los quales todo pertenecia.

14 Mas Coré hijo de Jemna 
Levita, y portero de la puerta 
oriental, estaba encargado de lo 
que se ofrecía espontáneameute 
al Señor, y de las primicias,y 
de las cosas consagradas para 
ser santísimas

I ) Y á sus órdenes Ede'n, 
y Benjamín , Jesué, y Semeías, 
y Amarías, y Sechenías en las 
ciudades de los Sacerdotes,para 
repartir fielmente las racionesá 
sus hermanos, tanto á los pe
queños como á los grandes:

16 Además de los varones 
de tres años y arriba ’, á todos 
los que entraban ^ en el templo 
del Señor, y de todo aquello 
que era conducente diariamente 
para todos los ministerios, y 
oficios según sus distribuciones,

17 A los Sacerdotes por sus 
familias, y á los Levitas de vein
te años y arriba, por sus clases y 
quadrillas,

18 Y á toda la multitud * 
tanto á las mugeres como asus 

ban; y que desde esta edad comían ya 
las ofreudas hasta los veinte, en que co
menzaban á servir al templo, svg**”.. 
nueva disposición que habla hecho Da 
I. Paral. 'X'KHi.

3 Oficiales, Sacerdotes, y Levitas-
4 De la familia de leví.
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eorum Nírius^ue sexAs, ^¿ii- 
liier cibi, cic bis qua sanctifié 
cata fueraní, j^rabebantur.

19 Sed eí Jiliorum Aaron 
fer a^ros, et suburbana ur- 
hium singularum dispositi erant 
viri, qui partes distribuerent 
universo sexui maseuiisio de 
Sacerdotibus et Levitis.

20 d^ecit er^o £zec/iias uni
versa qua diximus in omni Ju- 
dui operatusque est bonum et 
rectum, et verum coram Domi
no Deo suo

21 In universa cuitura mi
nisterii donnU Domini f Juxta 
le^em et caremonias, vo/ens re
quirere Deum suum in toto cor
de suo'. fecitque et prosperatus 
est.

I Estos descendientes de Aaron, ó 
«cerdotes eran , los que tenian á su car— 

hijos de uno y otro sexô, se 
suministraban fielmente alimen
tos de .aquellas .cosas, que ha
blan sido ofrecidas.

19 Y de los hijos de Aaron * 
por Jos campos, y arrabales de 
cada ciudad nabia señalados hom
bres, que distribuyesen las ra
ciones á todos los varones, que 
eran de los Sacerdotes y Levitas.

20 Hizo pues Ezeehías to
das las cosas que hemos dicho 
en todo Judá : y obró lo que es 
bueno y recto, y verdadero de
lante del Señor su Dios

21 En todo lo que pedia el 
ministerio de la casa del Señor, 
según la ley y las ceremonias, 
con voluntad de buscar á su 
Dios de todo su corazón: y lo 
hizo , y fué prosperado.

go el distribuir sus porciones á los demas 
Sacerdotes y levitas , y á sus familias.

CAPÍTULO XXXIL

Sennacherib hace irrupción en Judat Dzeebfas exhorta al pue- 
a que pon^a en el Señor su conjianza : y aquel pretende 

spartarie de esto con sus amenazas p blaspbemias. Mas puestos 
^n oración Ezeehías é Isaías, un An¿el disipa el exérciio de 
oennacheríb, el qual intentando salvarse por la fu^a, es muerto 

por sus hijos. Engreimiento de Ezeehías , y su muerte.
Le sucede su hijo Manassés.

P1 -L ost qua * et hujuseemo- 
f 'Veritatem, venit Sennache-

«tac ?^^'^ es, después de haber sucedido 
kdn fielmente se hau con- 
ttd.u^j - Despues de haberse 

citado beUneote estas cocas. Y así-

1 JL/espues de estas cosas y 
de esta verdad ’, vino Senna- 

mismo: Hespueí de haberse fertado Eze- 
chías con tanta rcciitud y fiedad. Por
que noN siguiiiea verdad, rectitud de 
justicia, bonaad, &C.

^''’ f^tg. xviii. 13. EceU. XLViii. 20. Isai, xxxvi. ï.
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rib rex Ass}'riûrum , ef inores- 
sus Jui¿am , obst’£¿ít ¿ivtiaíes 
muniías ^ volens eas capere.

2 Quod cùm vidisseí Eze- 
chias , venisse sciliceí Senna
cherib-, et totum belli impetum 
verti contra Jerusalem,

3 Inito cum principibus 
consilio , viris^ue Jortissimis, 
'ut obturarent capita fontium, 
aui erant extra urbem : et 
hoc omnium decernente sen
tentia,

4 Congregavit plurimam 
multitudinem, et obturaverunt 
cunctos fontes, et rivum, qui 
fiuebat in medio terra , dicen
tes-. Ne veniant repes Assyrio
rum , et inveniant aquarum 
abundantiam.

^ Ædifcavit quoque, a- 
pens industrié, omnem murum, 
qui fuerat dissipatus, et ex- 
truxit turres desuper, et forin- 

'secus alterum murum-, instau- 
ravitque Ah-llo in Civitate Da
vid, et fecit universi peneris 
armaturam et clypeost

6 Constituitque principes 
bellatorum in exercitu : et con
vocavit universos in platea por
ta civitatis , ac locutus est ad 
cor eorum, dicens :

y Viriliter apite, et confor
tamini-. nolite timere, nec pa-

i Lo <jue permitió ei Señor para dar 
nuevas pruebas y realce á la virtud y 
piedad de Ezecbias.

2 Cubriendolas, y torciendo sus cor
rientes , hicieron que se perdiesen las 

cberíb ' Rey de los Assyrios,y 
habiendo entrado en Judá, puso 
sitio á las ciudades fuertes, con 
designio de tomarías.

2 Lo qual visto por Eze- 
chías, es á saber , que había ve
nido Sennacherib, y que todo el 
ímpetu de la guerra se volvía 
contra Jerusalem,

3 Teniendo consejo con los 
Príncipes, y con los hombres de 
mayor valor, sobre que se ce
gasen los manantiales de las 
fuentes ’, que estaban fuera de la 
ciudad : y aprobado esto por pa
recer de todos,

4 Juntó una multitud muy 
grande , y cegaron todas las 
fuentes, y el arroyo S que Goi
ria por medio de la tierra, di
ciendo; No sea caso que ven
gan los Reyes de los Assyrios, 
y hallen abundancia de aguas.

5 Y aplicando el mayor es
mero, reparó todo el muro, que 
habia sido deshecho , y levanto 
torres encima, y otro muro ex
terior : y reedificó á Mello en u 
ciudad de David *, ó hizo todo 
genero de armas y de bro
queles.

6 Y nombró Generales que 
mandasen el exército: y Iw 
convocó á todos en la plaza de 
la puerta de la ciudad , y ’^ 
blóles al corazón S diciendo:

q Portaos con valor,y t®* 
ned buen ánimo: no temáis, w 

aguas por debaxo de tierra. j^ 
% Ds Cedrón, que corna entre 

ciudad y el monte de las Olivas.
4 En el monte de Sión.
J Consoláadolos y aleotándolos. 
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jiííitií rf^em j^ss^friorum , el 
universam muldiueiínefn ^ ^ua 

’ esl cnm eo’. mulíb enim ^^tí- 

res nobiseum sunt, quam cum 
il/o.

8 Cum mo emin est l>ra- 
chium carneum ; nobiscum Do- 
minus Deus nosier , ^ui auxi
liator est nosier , ^u^naique 
pro nobis. Confortaiusaue est 

[ fopulus hujuscemodi verbis Eze- 
chia re^is Juda.

9 Qua postquam ^esta sunt, 
1^ misit Sennacherib rex Assyrio

rum servos suos in Jerusalem 
[ipse enim cum universo exer
citu obsidebat Dachis) ad Dze- 

^5 chiam re^em Juda, et ad 0- 
f_ mnem populum, qui erat in ur

be, dicens-.
10 Hac dicit Sennacherib 

J rex Assyriorum-. ¿In quo ha- 
’ bentes Jduciam sedetis obsessi 

irt Jerusalem'i
g 11 íNum Dzechias decipit 
^ vos, ut tradat morti in Jame 
_ et siti, ajirmans qubd Domi- 
1^ mis Deus vester liberet vos de 

manure^is Assyriorum^

12 ¿Numquid non iste est 
ij Ezechias, qui destruxit exeel- 
)5 sa illius, et altaria, et prace- 
Ig fit Juda et Jerusalem, dicens-. 

Coram altari uno adorabitis, 
et in ipso comburetis incen- 
sumt

j¡ 23 iAn ignoratis qua e¿o

l Diosy sus Angeles, iv. Reg-.vi.TÔ.l?. 
!‘ dn ?“?® ®®^° ^‘^“^‘^ ®’*séo à su cria- 

i hacieadole ver un exército celestial 
m^ PY? ^“’'‘*'^'‘ à I.'raél. Es de creer, 
4 tzechlas lo entendía también asi, co- 

bayais miedo del Rey de los 
Assyrios, ni de toda la multitud, 
que esta con él: porque muchos 
mas son * con nosotros, que 
con él.

8 Porque él tiene consigo 
un brazo de carne: con noso
tros está el Señor nuestro Dios, 
que es nuestro ayudador, y pe
lea por nosotros. Y el pueblo to
mó aliento con estas palabras de 
Ezechías Rey de Judá.

9 Despues que pasáron estas 
cosas, envió Sennacherib Rey 
de los Assyrios sus mensageros 
á Jerusalem (porque él con to
do su exército estaba sitiando á 
Lachis ’) diciendo á Ezechías 
Rey de Judá, y á todo el pue
blo, que habla en la ciudad:

10 Esto dice Sennacherib 
Rey de los Assyrios: ¿En quién 
podéis confiar, para estaros así 
cercados en Jerusalem?

ii ¿Acaso os engaña Eze
chías, para haceros morir de 
hambre y de sed, afirmando que 
el Señor vuestro Dios os librará 
de las manos del Rey de los 
Assyrios?

12 ¿Pues no es este aquel 
Ezechías, que destruyó sus al
tos, y altares, y mandó á Judá 
y á Jerusalem, diciendo: De
lante de un solo altar adoraréis, 
y en él mismo quemaréis in
cienso ?

13 ¿Ignoráis por ventura lo 

mo se comprueba por la serie del suceso.
2 Sennachérib envió esta embaxada á 

Jerusalem lleno de soberbia, despues 
que volvió á esta ciudad triumphante de 
¿gyptO] (ionde había deshecho á Sethón.
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fecerim , ei paires mei cun~ 
dis terrarum populis'i ^num- 
quii^ príeva/uerunt dii gen
tium , omitiumi^ue ierrarum ii- 
l^erare regionem suam de tna- 
'Jiu mea^

14 ^Quis esi de universis 
diis ¿enlium, quas vastave
runt patres mei ^ qui potuerit 
eruere populum suum de manu 
mea, ut possit etiam Deus 
vester eruere vos de hac 
manu'i

i $ Non vos er^o decipiat E- 
zechias, nec vana persuasione 
deludat, neque credatis ei. Si 
enim nullus potuit deus cuncta
rum _§entium atque regnorum li
berare populum suum de manu 
mea, et de manu patrum meo
rum , comequenter nec Deus ve
ster poterit eruere vos de manu 
mea,

i6 Sed et alia multa locuti 
sunt servi ejtis contra Dominum 
Deum, et contra Ezecliiam ser
vum ejus.

ïj Epistolas quoque scri
psit plenas blasphemiiC in Do
minum Deum Israel, et locu
tus est adversàs eum ; Sicut 
dii ¿entium ceterarum non po
tuerunt liberare populum suum 
de manu mea, sic et Deus Eze- 
chia eruere non poterit popu
lum suum de manu ista.

18 Insuper et clamore ma
gno , lingua fudaicd contra 
populum , qui sedebat in muris 
ferusalem , personabat, ut ter-

l No el mismo Sennachérib, que es
tiba en el sitio de Lachis, sino Rabsaces 

que yo, y mis padres hemos he
cho con todos los pueblos de la 
tierra? ¿por ventura tuviéroQ 
poder los dioses de las gentes,y 
de toda la tierra para librar su 
país de mi mano?

14 ¿Que dios hay entre to
dos los de las gentes, que des
truyeron mis padres, que haya 
podido librar á su pueblo de mi 
mano, para que pueda tambien 
vuestro Dios salvaros de esta 
mano ?

15 No os engañe pues Eze- 
chías, ni os burle con vanas 
persuasiones, ni le creáis. Por
que si ningún dios de todas 
las gentes y reynos pudo li
brar á su pueblo de mi mano, 
y de la mano de mis padres, 
es consiguiente, que ni vues-- 
tro Dios podrá salvaros de mí 
mano.

16 Otras muchas cosas ha
blaron aun los siervos de Senna
cherib contra el Señor Dios, y 
contra Ezechías su siervo.

17 Escribió asimismo un2S 
cartas llenas de blasphemia con
tra el Señor Dios de Israel,/ 
dixo contra él: Así cómo los 
dioses de las otras gentes no 
pudiéron librar á su pueblo de 
mi mano, tampoco el Dios de 
Ezechías podrá salvar á su pue
blo de esta mano.

18 Y además de esto con 
voz muy alta en lengua Hebréa 
gritaba ‘ al pueblo, que estaba 
sobre los muros de Jerusalem, 

enviado por él, como consta del t’-^^ 
lo/ Keye/ xviu- 18.
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CAPITULO XXXII. 2^3

reret eos, ei caj/ereí civi¿a- 
fem.

i^ Locutusque est contra 
Deum Jerusaiem, sicut aviver-- 
si'im deos populorum terra, ope
ra manuum komimim.

20 Oraverunt icitur Eze- 
cktas reXf et Isaías JUius Amos 
prophetes, adversùm hanc hias- 
phemiam , ac vociférait sunt 
usíjue in cœlum.

21 Et^ misit Dominus An
helum , qui percussit omnem 
virum robustum, et bellatorem, 
et principem exercitas re^is 
Assyriorum : reversusque est 
cum innominia in terram suam. 
Clinique ingressus esset domum 
dei sui, flii qui egressi fuerant 
de utero ejus, interfecerunt eum 
gladio.

22 Salvavitque Dominus 
Ezechiam et habitatores feru- 
sdem de manu Sennacherib re
gis Assyriorum , et de manu o- 
nuiium, et preesiitit eis quietem 
per circuitum,

22 Multi etiam deferebant 
hostias , et sacrifeia Domino 
^^ Jerusalem, ei munera Eze- 
chi^e re¿i Judai qui exaltatus 
est post lixc coram cunctis ven
tibus.

24 In b diebus illis a^roia- 
vit Ezeehias usque ad mortem, 
et oravit Dominum : exaudivit- 
^tie eum, et dedit ei signum.

iJu^ también: Malrf et Anget quan- 
pv„ ."‘'’'■^ iie guerra había en aquel 
exercito con sus Oficiales y Comandantes, 
iwmS™®™ Í^® ”®“‘® ochenta y cinco mil 

’‘Mi de modo que Sennacherib se
® fob. I. 2i_

Tom. V.

con ei fin de aterrarlos, y de 
apoderarse de la ciudad.

19 Y habló contra el Dios 
de Jerusalem , como contra los. 
dioses de los pueblos de la tier
ra , obras de manos de hombres.

20 Hicieron pues oración 
el Rey Ezeehías, é Isaías hijo 
de Amds Propheta contra esta 
blaspheinia, y alzaron el grito 
hasta el cielo.

21 Y envió el Señor un An
gel , que mató á todo hombre 
fuerte, y valeroso, y al General 
del exército del Rey de los As
syrios ' : y se volvió con igno
minia á su tierra. Y habiendo 
entrado en la casa de su dios, 
los hijos que habian salido de’ 
sus entrañas, lo mataron á cu
chillo.

22 Y salvó el Señor á Eze
ehías y á los habitadores de Je
rusalem de la mano de Senna
cherib Rey de los Assyrios, y 
de la mano de todos, y dióles 
paz en contorno.

25 Muchos tambien lleva
ban hostias, y sacrificios al Se
ñor á Jerusalem, y presentes á 
Ezeehías Rey de Judá: el qual 
despues de esto fué ensalzado 
delante de todas las gentes.

24 En aquellos dias cayó 
Ezeehías enfermo de muerte, é 
hizo oración al Señor: y lo 
’^yó, y le dió una señal ". 

volvió solo y cubierto de ignominia á su 
Corte. £V. Reg. xix, 35.

2 Como en prenda de la salud mila
grosa , que en breve habla de conseguir.

b Iv. Reg. XK. l. Isai, xxxvni. 1.
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3/4 LIBRO II. DE LOS
2^ Se¿i non juxta beneficia^ 

qux acceperat f retribuit, quia 
eieziatuin est cor ejust et facta 
est contra eum ira , et contra 
Juciam et Jerusalem.

26 Jfumîliatusque est post~- 
ea , eb qubd exaltatum fuis
set cor ejus , tam ipse quam 
habitatores Jerusalem^ et id
circo non venit super eos ira 
Domini in diebus È2ecliia.

2y f^uit autem Ezechias 
dives, et inclytus valde t et the
sauros sibi plurimos congrega
vit armenti i et auri, et lapi
dis pretiosi, aromatum, et ar
morum universi generis, et va
sorum ma^ni pretii.

28 Apothecas quoque fru
menti, vini, et olei , et prxse- 
pia omnium jumentorum, cau- 
iasque pecorum,

29 Ei urbes adificavit 
sibi : habebat quippe ¿re^es 
ovium, et armeniorum innu
merabiles, eb qubd dedisset ei 
Dominus substantiam multam 
nimis.

30 Ipse est Ezechias, qui 
obturavit superiorem fontem 
aquarum Gihon , et avertit eas 
subter ad OccideJitem Urbis 
Davidi in omnibus operibus 
suis fecit prosperé qua voluit,

1 Del Señor. La felicidad en sus em
presas excitó la pasión y ei propio orgu
llo; y llevado de él mostró sus tesoros 
con Ostentación á los Embaladores de 
Babylonia. Pero se reconoció luego, y 
consiguió el perdón del Señor, á la ma
nera que David quando mandó hacer el 
censo del pueblo.

Sí Por las exhortaciones de Isaías.
3 Cegó el manantial alto de las aguas

PARALIPOMENOS.

- 2$ Mas no correspondió á 
los beneficios, que había recibi
do , porque su corazón se eñ- 
grió: y. vino ira ' contra éi, y 
contra Judá y contra Jerusalem.

26 Mas despues se humilló’ 
por haberse ensoberbecido sa 
corazón, tanto él como los ha
bitadores de Jerusalem; y por 
eso no vino sobre ellos la ira del 
Señor en los dias de Ezechias.

27 Y Ezechías fue rico, y 
de muy grande reputación , y 
recogió para sí .muy grandes te
soros de plata , y de oro, y de 
piedras preciosas, de aromas,y 
de todo género de armas, yde 
vasos de grande precio.

28 Tenia asimismo almace
nes de trigo, de vino, y de acey 
te , y establos para todo género 
de bestias, y apriscos de ganados, 

29 Y edificó tambien ciuda
des para sí ; porque tenia hatos 
de ovejas, y de ganados mayo
res sin número, por quanto el 
Señor le había dado mucha ha
cienda en demasía.

30 Este es aquel Ezechías, 
que cegó la fuente alta de las 
aguas de Gibón 2, y las encami
nó por debaxo de tierra acia el 
Poniente de la Ciudad de David: 
en todas sus obras salió bien con 
lo que quiso.

de Gibón , y las echó por debaxo deJan
tiguo aqüeducto, dándoles paso porJJ®’ 
peña ácia el Occidente de la Ciudad de 
David. Y así el aqüeducto de Salom 
que era mas alto, conducía las aS®^^ . 
muchos lugares de la ciudad; P^^® 
de Ezechías, que era mas baxo y o^ 
profundo, las llevaba solamente pm» 
que estaban en lo mas baxo de la 
dad.
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CAPITULO XXXTI. 275
31 Alfamén in ie^atione 

^rincípim Babylonis, qui iniíf 
si fuer.znt ad eum , ut inter
rogarem eie portento f ^uoei ac- 
diieraí super terram ^ ¿dereli
quit eum Deus ut temareturf 
et nota Jierent omnia f qua 
erant in corede ejus.

32 Reliqua autem sermo
num Ezeckia i et misericon^ia- 
rum ej'us, scripta sant in vi
sione Isaia filii Amos propbe
ta, et in Libro regum Jueda 
et Israël.

33 Dormivitque Ezeebias 
cum patribus suis ^ et sepelie
runt eum super sepulckra fi
liorum Davia : et celebravit 
ejus exequias universus Jueda, 
et omnes habitatores Jerusalem: 
re¿navitque Fanasses filius 
ejus pro eo.

l MS. 3. Turgamanei. Permitiei Dios 
que fuese tentado de vanidad y de sober
bia, para que se viese, quân debiles y 
Bacas son las fuerzas humanas quando se 
ven solas, y quedan destituidas del so
corro del cielo. El porteuto de la retro-

31 Mas en la embaxada de 
los Príncipes  de Babylonia, 
que habían sido enviados á él, 
para preguntarle acerca del por
tento , que había acaecido sobre 
la tierra, le dexó Dios para que 
fuese tentado, y se manifestase 
todo quanto tenia en su co
razón.

*

32 Y las otras acciones de 
Ezeehías , y sus obras de mise
ricordia , están escritas en la vi
sion ’ de Isaías hi)o de Jlmós 
Propheta , y en el Libro de los 
Reyes de Judá y de Israél.

33 Y durmió Ezeehías con 
sus padres , y lo enterraron so
bre los sepulchros de los hijos 
de David : y celebró sus exe
quias todo Judá ’ , y todos 
los moradores de Jerusalém:y 
reynó Manassés su hijo en su 
lugar. 

gradación del Sol, Io observáron tambiett 
los Babylonios- iv Heg. xx. 8. 9 &c.

* iv. Re^. xKi. i.

» En la prophecía que conservamos.
3 Dando todos muestras de la grande 

estimación , que de el haciaii, celebrando 
sus honras con la mayor pompa.

CAPÍTULO XXXIII.

Manassés por sus impiedaedes es llevado cautivo d Babylonia. 
Convirtiendose d Dios en esta afiiecioni es restituido d su reyno; 
y desterrados los Idolos , restablece el culto de Dios. Le sucede 

tu hijo Amón : y muerto éste por los suyos , entra d reynar 
su hijo Josías.

1 lyuodecim*  annorum eraf 1 JL/e doce años era Manas-
Manasses cúm regnare caepissetf sés quando entró á reynar, y

S fc
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ti ^uin^ua^mia quinque annis 
re^navii in Jerusalem.
' 2 Fecit autem malum co
ram Domino juxta al>omina- 
tiones gentium , quas sul^- 
vertit Dominus coram Jliis 
Israeli

5 Et conversus instauravit 
excelsa , qua demolitus fuerat 
Ezec/iias fater ejus •. constru- 
xitque aras Baalim, et fecit 
lucos, et adoravit omnem mi- 
iitiam cœli , et coluit eam.

4 .Ædifcavit' quoque al~ 
taria in domo Domini , de 
qua dixerat Dominus * •. InJe^ 
rusalem erit nomen meum in 
atemum.

5 Ædifeavit autem ea 
cuncto exercitui cœli in duolfus 
atriis domus Domini.

6 Transireque fecit filios 
suos q^er i^nem in Valle Benen- 
nom : observabat somnia, secta
batur auguria, maleficis arti
bus inserviebat, habebat secum 
m.i^os , et incantatores :• mul
taque mala operatus est coram 
Domino, ut irritaret eum.

q Sculptile quoque , et con
flatile signum posuit in domo 
Dei ^, de qua locutus est 
Deus ad David, et ad Salo
monem filium ejus , dicens-. In 
domo hac et in Jerusalem , 
quam ele^i de cunctis tribubus 
Israel, ponam nomen meum in 
semq-itemum.

1 La Vulgaia. Conversui instauravit^ 
hebraísmo, por rursus instauruvit.

3 De los Sacerdotes, y del pueblo.
3 Vease el iv. Rie. xxi. 7. Según el

a n. Reg. -va. 10. b m.Reg. vnr. lí. 

cincuenta y cinco años reynó 
en Jerusalem.

2 Mas hizo lo malo delante 
del Señor, según las abomina
ciones de Ias gentes , que des
truyó el Señor delante de los hi
jos de Israel:

3 Y restableció otra vez ‘ 
los altos, que habla derribado 
Ezeehías su padre; y levantó 
altares á los Baales, y plantó 
bosques, y adoró toda la mili
cia del cielo , y le dió culto.

4 Edificó asimismo altares 
en la casa del Señor , de la 
qual habla dicho el Señor; Mi 
nombre estará eternamente en 
Jerusalem.

Ó Y los erigida todo el exer
cito del cielo en los dos atrios 
de la casa del Señor

6 E hizo pasar sus hijos por 
el fuego en el valle de Benen- 
nóm : observaba los sueños, se
guía los agüeros, era dadoá he
chicerías, tenia consigo magos, 
y encantadores : é hizo muchos 
males delante del Señor, irri
tándole.

7 Colocó asimismo un ído
lo , y estatua de fundición ^ en 
la casa del Señor, de la qual 
habló Dios á David, y á Salo
mon su hijo, diciendo : En esta 
casa y en Jerusalem , que he 
escogido de entre todas las tri
bus de Israel, pondré mi nom
bre para siempre.
texto Hebreo : Un ídolo de esculíura- 
Otros : Un ídolo de Semsl, ó SemeU^O" 
rao se llamó después entre Jos GeuiiJeí-
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CAPITULO XXXÍIL 277

8 Eí moveri non faciam ^e- 
íie/n Israël c¿e terra, quam tra- 
dili patribus eorum •. ita ¿Ium- 
taxai si custodierint facere qua 
pracepi eis , cunctarnque le^em, 
et ceremonias , atque judicia 
per manum I^foysi.

9 Igitur Manasses seduxit 
Judam, et habitatores Jeru
salem , ut facerent malum su
per omnes ¿entes, quas sub
verterat Dominus à facie filio- 
rum Israel.

10 Locufusque est Dominus 
ad eum, et ad populum illius, 
et attendere noluerunt.

II Idcircb superinduxit eis 
principes exercitus re¿is Assy
riorum : ceperuntque lifanas- 
sen , et vinctum catenis , at
que compedibus duxerunt in 
Eabylonem.

12 Qui postquam coangu
status est, oravit Dommum 
Deum suum •. et e¿it pceniten- 
tiam valdè coram Deo patrum 
suorum.

13 Deprecatusque est eum, 
et obsecravit intenté •. et exau
divit orationem ejus , reduxit- 
que eum Jerusalem in re¿num 
suum , et cognovit Udanasses 
qubd Dominus iq^se esset Deus.

14 Post hxc adifeavit mu
rum extra Civitatem David,

i Descaminó , apartó del camino de- 
techo ,y le iuduKo á la idolatría.

2 Por boca de sus Prophetas.
3 Es Observación de los Hebréos, que 

Menasses fue llevado prisionero el año 22 
de su reyuado, y 33 ántes de su muerte; 

’rk®® '^® ‘l'J® su cautiverio duró poco 
iom. K

8 Y haré que no sea movi
do el pie de Israël de la tierra, 
que di á sus padres : pero con 
tal que procuren cumplir las co
sas, que les tengo mandadas, y 
toda la ley, y ceremonias , y 
juicios por medio de Moj^sés.

9 Manassés pues seduxo á 
Judá ', y á los moradores de 
Jerusalém, para que hicieran lo 
malo mas que todas las gentes, 
que el Señor habia exterminado 
de la presencia de los hijos de 
Israël.

10 Y el Señor hablo á él *, 
y á su pueblo, y no quisiéron 
escuchar.

II Por eso hizo que vinie
ran sobre ellos los Generales del 
exëreito del Rey de los Assy
rios: ë hiciéron prisionero á 
Manassés 2, y atado con cade
nas , y grillos le llevâron à Ba
bylonia.

12 El quai quando se vio 
en estrecho , oró al Señor su 
Dios : ë hizo grande peniten
cia delante del Dios de sus pa
dres.

13 Y le suplicó , y roge 
con instancia: y oyó su ora- 
cfcn , y le hizo volver á Je
rusalém a su reyno , y cono
ció Manassés que el Señor mis
mo es el Dios

14 Despues de esto edificó 
el muro ^ fuera de la ciudad de 

tiempo , pues se dice v. 1. que reynó 55 
alies e» Jerusalém.

4 Y que no hay otro fuera de él.
5 Que se llama no solo el segundo, 

infra xxxiv. 22. y iv. Regum xxii. 14. 
.SoPHON. l. 10. sino aun la segunda ciu
dad.

S3
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a£¿ OcciJeníem Gi/ion tn con-^ 
valle, ab iniroïiu j^orla piscium 
per circuitum us¿^ue ad Ophel, 
et exaltavit illum vehementer', 
constituit^ue principes exerci
tus in cunctis civitatibus Jtida 
munitisi

15 Et abstulit deos alie
nos , et simulachrum de domo 
Domini : aras ^uoi^ue , ^uas 
fecerat in monte domns_ Domi
ni, et in Jerusalem, et projecit 
omnia extra urbem.

16 Porro instauravit alta
re Domini, et immolavit su
per illud victimas , et pacifi
ca , et laudem : príceepitejue 
Juda ut serviret Domino Deo 
Israel.

ij Attamen adhuc populus 
immolabat in excelsis Domino 
Deo suo.

18 Peli^ua autem gesto
rum Manasse , et obsecratio 
ejus ad Deum suum : verba 
quoque Videntium , qui loaue- 
bantur ad eum in nomine Do
mini Dei Israël, continentur 
in sermonibus return Israël.

19 Oratio quoque ejus et 
exauditio , et cuncta peccata, 
atque contemptus, loca etiam 
in quibus adificavit excelsa, 
et fecit lucos, et statuas, an
tequam aceret peenitentiam, 
scripta sunt in sermonibus JIo- 
zai.

i De Sidn. Todo lo hizo arrojar eu 
el torrente del Cedrdn , del mismo mo
do que lo había hecho su padre Eze- 
cbias.

2 De acción de gracias.
3 Como oró á Dios en su prisión, y

David , al Occidente de Gihón 
en el valle , desde la entrada de 
la puerta de los peces al rede
dor hasta Ophél, y alzólo muy 
alto : y puso Comandantes del 
exército en todas las ciudades 
fuertes de Judá:

15 Y quitó los dioses age
nos , y el simulachro de la casa 
del Señor; y los altares, que ha
bía hecho en el monte ' de la 
casa del Señor , y en Jerusaíém, 
y lo hizo arrojar todo fuera de 
la ciudad.

16 Y restableció el altar del 
Señor, é inmoló sobre él vícti
mas, y hostias pacíficas, y de 
alabanza ’:y mandó á Judá que 
sirviese al Señor Dios de Is
rael.

17 Mas con todo esto el 
pueblo aun sacrificaba en los 
altos ai Señor su Dios.

18 Las demas acciones de 
Manassés, y la oración que hizo 
á su Dios ; como tambien las 
)alabras de los Prophetas quels 
lablaban en nombre del Señor 
Dios de Israël , se contienen ea 
os libros de los Reyes de Israël.

19 La oración que él hizo, 
y como fué oído ^, y todos sus 
pecados, y desprecios * , los 
lugares tambien en que edificó 
altos, y plantó bosques, y es- 
tátuas, antes de hacer peniten
cia , están escritos en los libros 
de Hozai 5.

como fijé oído de Dios.
4 Las veces que despreció á Dios, ti 

Hebréo: Su preiiaricacion. Los ixx. J'''^ 
apoitatiaf. La Ferrar. SufaUia.

S Este quieren algunos que sealsaiss. 
Otros lo interpretan en un sentido gt-
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CAPITULO XXXIII. «79
20 Dormivii er^o Manassem 

cum patribus suis, et sepelie
runt eum in domo sum re^na- 
vit^ue pro. eo filius ejus Amon.

21 Vi^inti duorum annorum 
erat Amon cum reinare cœpis- 
set y et duobus annis regnavit 
in Jerusalem.

22 Fecit^ue malum in con
spectu Domini j sicut Jecerat 
manasses pater ejusj. et cun
ctis idolis , ^ua Fianasses fue
rat fabricatus , immolavit at- 
ÿue servivit.

25 Et non est reveritus fa
ciem Domini , sicut reveritus 
est Manasses pater ejus : et 
multb majora deHi^uit.

24 Cumque conjurassent ad- 
versiis eum servi sui , interfe
cerunt eum in domo sua.

25 Porrb reliqua populi 
multitudo , casis iis , qui A- 
mon percusserant , constituit 
re^emfosiam filium ejus pro eo.

nérico: En lot Líbrot de lot Prophefar 
6 Uidsniei ; que esto es lo que significa 
la palabra Hozai , y así io trasladan los 
Lxx, íTÍ TÚ» Kofay Tai ¿párray , en las' pa
labras de los bidentes.

t En el huerto de su casa. iv. Re
gum xxi. 18. Porque aunque habia he
cho peuitencia de sus pecados, y repa
rado los escándalos que habia causado; 
esto no obstante el pueblo no quiso con— 
cederle la honra de que fuese enterra
do en el sepulcbro de los Reyes, por los 
atroces delitos que habia cometido, y 
^rque habia irritado la ira del Señor 
hasta ser llevado cautivo el pueblo á Ba

20 Durmió pues Manasses 
con sus padres, y lo enterraron 
en su casa *: y reynó en su. 
lugar su hijo Amón.

21 De veinte y dos años 
era Amón quando entró á rey- 
nar, y dos años reynó en Je
rusalem.

22 E hizo lo malo en la 
presencia del Señor, así como 
lo había hecho Manassés su pa
dre : y sacrificó, y sirvió á to
dos los ídolos *, que habia fa
bricado Manassés.

23 Y no respetó ^ Ia cara 
del Señor, como la respetó Ma
nassés su padre : y cometió mu
cho mayores delitos

24 Y habiéndose conjura
do 5 contra él sus siervos, le 
mataron en su casa.

25 Mas el resto del pueblo, 
haciendo quitar la vidaá los que 
mataron á Amón, proclamó por 
Key en su lugar á Josías su hijo.

bylonia. Otros atribuyen esto á humil
dad suya.

z Volviendo de nuevo á erigirles es- 
tátuas y altares, y cousagrándoles bos
ques.

3 No respetó al Señor, 6 no le te
mió , como le habia temido Manassés su 
padre. El Hebreo: T no se kumiUó de
lante del Señor, como se habia hamiUade 
Jtlanassés su padre.

4 Porque á los delitos de su padre 
añadió Amón el mayor de todos , que es 
la impenitencia en que acabó su vida.

j MS. 8. .aiborozáronse.

S4

X
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aSo LIBRO II. DE LOS PARALIPOMENOS.

CAPÍTULO XXXIV.

Josías restahkee el templo ^^ el culto del Señor : / haíiéndose ha
llado el Ld^ro de la Ley , quedo aterrado. Convoca el pueblo, 

y despues de kal’er hecho leer el Libro, renueva la alianza 
con el Señor.

i kJeto ’ annorum erat Josías 
cúm reinare cepisset , et tri
ginta et uno anno regnavit in 
Jerusalem.

2 L^ecitque quod erat rectum 
in conspectu Domini t et ambu
lavit in viis David patris sub. 
non declinavit ñeque ad dex
tram , neque ad sinistram.

3 Octavo autem anno re^ni 
sui, ciim adhuc esset puer, 
coepit quxrere Deum patris sui 
David : et duodecimo anno 
postquam reinare asperat , 
mundavit Juaam et Jerusalem 
ab excelsis, et lucis, simula- 
chrisque et sculptilibus.

4 Destruxeruntque coram 
eo aras £aalim : et simula- 
chra, qua superposita fuerant, 
demoliti sunt : lucos etiam , et 
sculptilia succidit atque com
minuit-. et super tumulos eo
rum , qui eis immolare con
sueverant , fragmenta disper
sit.

5 Ossa praterea sacerdo
tum combussit in altaribus ido
lorum , mundavitque Judam et 
Jerusalem.

6 Sed et in urbibus Ma-

i Ue ocho años era Josías 
quando entró á reynar, y trein
ta y un años reynó en Jeru- 
salém.

2 E hizo lo que era recto 
en la presencia del Señor, y 
anduvo en el camino de David 
su padre ; no torció ni á la de
recha, ni á la izquierda.

3 Y el año octavo de so 
reynado , quando todavía era 
muchacho , empezó á buscar al 
Dios de su padre David: y el 
año duodécimo despues que en
tró á reynar, limpió á Judá, 
y á Jerusalém de los altos,y 
bosques , y estatuas de fundi
ción y de talla.

4 Y destruyéron delante de 
él los altares de los Baales: y 
deinoliéron los simulacliros, 
que estaban encima : y taló los 
bosques , y desmenuzó las es
tatuas : y echó los pedazos so
bre los sepulchres de los que 
habían acostumbrado ofrecerles 
sacrificios.

5 Demas de esto quemó los 
huesos de los sacerdotes en jos 
altares de los ídolos, y purifi
ed á Judá y á Jerusalém.

6 Y aun en las ciudades de

a iv. Reg,xxu. i.
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Manassés , y de Ephraim , y de 
Simeón hasta Néphthali , des
truyó todo esto*.

* hablado ea el versículo precedente. Sa
phán era el Príncipe ó Gobernador de 

> tila.
) 4 0 Aslía , Secretario, iv. Re¿-.xxri 3.
i 5 Ferrar. Para soldar y en/orte— 

cer. Porque había padecido mucho el
i templo.

7 Y despues de haber des
hecho los altares, y los bosques, 
y hecho pedazos las estatuas, y 
demolido todos los templos de 
toda la tierra de Israël “, se 
volvió á Jerusalém.

8 Con lo que el año diez y 
ocho de su reynado , purifica
da ya la tierra 'Sy el templo 
del Señor, envió á Saphán hijo 
de Esehas ,  y á Maasías Princi
pe de la ciudad, y Joha hijo 
de Joacház Cancillér , para que 
restableciesen la casa del Señor 
su Dios.

*

9 Los quales vinieron al su
mo Sacerdote Heleias: y reci
biendo de él el dinero , que ha
bla sido puesto en la casa del 
Señor, y que habían recogido 
los Levitas, y porteros de Ma- 
nassés , y de Ephraim , y de 
todas las reliquias de Israel, y 
asimismo’ de todo Judá , y Ben
jamín , y de los moradores de 
Jerusalém,

10 Lo pusiéron en manos de 
aquellos , que eran sobrestantes 
de los que trabajaban en la ca
sa del Señor para reedificar s 
el templo , y reparar todas sus 
quiebras.

: II Y ellos lo di'éron á los
artífices, y albañiles para que

«ífíjí, et Ep/iraïtn , et Sitneon l 
íisi/ue Nephíhali, cuneta sub- Í 
vertit. 1

7 cumque altaria iUssipaS’ 
let, et lucos , et sculptilia con- 1 
iriviiset in frusta , cuncfai^ue ; 
delubra demolitus esset de uni- - 
versa terra Israel, reversus est ' 
in Jerusalem.

8 Igitur anno octavo de
cimo re^ni sui, mundata jam 
terra, et templo Domini, mi
sit Saphan filium Eselia , et 
Maasiam principem civitatis, 
et Joha filium Jdaebaz à com
mentariis , ut instaurarent do- 
mam Domini Dei sui.

9 Qui venertint ad flel- 
ciam Sacerdotem magnum', ac- 
ceptamejue ab eo pecuniam , 
^ua illata fuerat in domum 
Domini, et quam congregave
rant LevitiC , et janitores de 
Manasse , et Dpliratm , et 
universis reliquiis Israël, ab 
omni quoque fuda , et Den- 
jamin, et habitatoribus Jeru
salem,

10 Tradiderunt in manibus 
eontm , qui praerant operariis 
in domo Domini , ut instau
rarent templum , et infirma 
quaque sarcirent.

11 At illi dederunt eam 
artificibus, et camentariis ut

s Todas estas abominaciones cou que 
Mbiao profanado el culto de Dios.

v Extendiendo su aelo hasta el reyno 
de Israel, cuyo Rey había sido llevado 
cautivo por el de Assyria con una gran 
parte del pueblo de las diez tribus.

3 Aquella misma tierra de que se ha
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202 LIBRO II. DE LOS PARALIPOMENOS.
emerení lapi^ies ¿/e ¡apiciíiím's 
ei /i^na aa commissuras adi- 
^cü , ei ai^ coníi^naiionem ¿to
morum , ^uas ¿iesiruxerani rc- 
^es Jií¿¿a.

12 Í^^ii fii^eliier cunciafa- 
ciebant. Erani autem j^ra/o^ 
siti operantium , Jahat/i et Ab
eitas de filiis Merari , Za~ 
diarias et Mosoliam de filiis 
Caatb , <^ui urgebant opust o~ 
mnes Levita scientes organis 
canere.

13 Super eos verb , ^ui ad 
diversos usus onera portabanif 
erant scriba , et magistri de 
Levitis janitores.

14 Ciim^ue efi'errent pecu
niam , qua illata fuerat in 
templum Domini ^ reperit Jdel- 
cias Sacerdos Librum le^is Do
mini per manum Mopsi.

1$ Et ait ad Sap/ian scri
bam : Librum le^is inveni in 
domo Domini. Ei tradidit ei.

16 At ille intulit volumen 
ad re^em , et nuntiavit ei ^ di
cens : Omnia, qua dedisti in 
manu servorum tuorum , ecce 
complentur.

17 Argentum , quod reper
tum est in domo Domini , con- 
fiaverunt : datumque est pra-

comprasen piedras de cantería, 
y maderas para Ias trabazones 
de la obra , y para enmaderar* 
Ias casas, que habían destruido 
los Reyes de Judá.

12 ElIos lo hacían todo fiel- 
mente. Y los sobrestantes de los 
peones eran Jaháth y Abdías 
de los hijos de Merari, Zachá- 
rías y Mosollám de los hijos de 
Caath , que daban priesa á la 
obra : todos Levitas diestros en 
tañer instrumentos.

13 Y los sobrestantes de los 
que acarreaban lo necesario pa
ra diferentes usos , eran escri
bas, y porteros mayores ^ de 
entre los Levitas.

14 Y al tiempo de sacar el 
dinero , que habia sido puesto 
en la casa del Señor, halló Hel
eias el Sacerdote el libro de la 
Ley del Señor por mano de 
Moyses 2.

15 Y dixo á Saphán escri
bano : He hallado el libro de la 
ley en la casa del Señor. Y se 
lo entregó.

16 Y él llevó el libro al 
Rey , y dióle parte , diciendo: 
Hé aquí que se da cumplimien
to á todo lo que has puesto al 
cuidado de tus siervos.

17 Han juntado ** la plata, 
que se ha hallado en la casa del 
Señor : y se ha dado á los so-

I MS. 3. Pera auigar lai eatar.
2 Otros trasladan: Lor S^ueeet y lot 

Porterot.
3 Vease el iv. de los Reyes xxii. 8. 

Quieren muchos, que fuese el Códice 
original del Pentateucho escrito por mano 
de xMoysés.

4 Otros: han fundido. Se ha dicho 
sobre esta expresión y significado del 
verbo confiare iv- Regnm xxii. 4^ Enton
ces no habia aún moneda acunada , h 
solo fundida en barras ó rieles, que te" 
□ian el valor según su peso.
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CAPÍTULO XXXIV. 283

fíclíí driijicufn, et enverna o/e- 
rafubricaniium.

18 Pratcrea tra¿¿i¿¿ít mi/ii 
Heleias SacerHos ^unc lil^runi. 
l^uem dim re¿e j^rtesente red- 
(assetf

19 Audisse/^ue ¿He verija 
¡e¿is, scidit vestimenta sua :

20 Et praeerit Heleia , et 
A/jícam filio Sa^ñaUf et AE 
dsn filio Micha ^ Sachan quo
que scriha, et Asaa servo re
fis, dieens'.

21 Ite, et orate Dominum 
pro me, et pro reliquiis Israd^ 
ei Juda , super universis ser- 
monihiis Libri istius , qui re
pertus est ; magnus enim furor 
Domini stillavit super nos, eh 
qubd non custodierint patres 
nostri verba Domiiti, ut face
rent omnia , quee scripta sunt 
in isto volumine.

22 Abiit er^o Heleias, et 
là qui simul à re¿e missi fue
rant, ad Oldam prophetidem, 
uxorem Sellum filii Thecuath, 
filii Hasra custodis vestium', 
qua habitabat in Jerusalem 
in Secunda ; et locuti sunt ei 
verba, qu/e supra narravi
mus.

23 At illa respondit eis : 
Hac dicit Dominus Deus I- 
sraél i Dicite viro , qui misit 
vos ad me :

24 Hac dicit Dominus-.

brestantes de los artífices, y de 
los que fabrican diferentes obras. ' 

18 Además de esto me ha 
entregado Heleias el Sacerdote 
este libro. Y habiéndolo él leido 
en presencia del Rey,

19 Y oído éste las palabras 
de la ley , rasgó sus vestiduras ':

20 Y dio orden á Heleias, 
y á Ahicám hijo de Saphán , y 
á Abdón ’ hijo de Micha, y á 
Saphán secretario , y á Asaas 
criado del Rey, diciendo:

21 Id, y orad * al Señor 
por mí , y por las reliquias de 
Israél , y de Judá, acerca de 
todas las palabras de este Libro, 
que se ha hallado : porque gran
de es el furor del Señor que ha 
caido sobre nosotros, por quan
to no guardáron nuestros padres 
las palabras del Señor, para ha
cer todas las cosas, que están 
escritas en este libro.

22 Fué pues Heleias , y los 
que con él habian sido enviados 
por el Rey á Olda ’ Prophéti
sa , muger de Sellúm hijo de 
Thecuáth, hijo de Hasra^ Guar- 
daropa : la qual moraba en Je- 
rusalém en la Segunda^ : y re- 
firiéronle las palabras, que he
mos dicho arriba.

23 Y ella les respondió : Es
to dice el Señor Dios de Israél: 
Decid al hombre, que os ha en
viado á mí:

24 Esto dice el Señor: Hé

1 Las amenazas, que se leen en el 
‘•‘'í’. xxviii. del Heutervrtómio son proba- 

emeare las que atemorizaren á Josías. 
Cribro iv. ríe loi Ueyes xxií. 

®- se llama este múmo Achobór.

3 Otros le llaman Asaías.
4 Consultad al Señor por mí.
5 Se lee Halda iv. Reg. xxii. 13.
6 O Araas. iv. Reg. xxn. 14.
y Véase el iv. de lot Reyei xxn. 14
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Sece e^o inciucatn mala super 
/oann isium , eí super Ziabiía- 
tores ejus , cunctague tnaledí- 
aaf qua scripta sunt in Libro 
hoc, quem legerunt coram rege 
Juda.

2) Quia dereliquerunt mef 
et sacrificaverunt ails alienist 
ut me ad iracundiam provoca- 
rent in cunctis operibus ma
nuum suarum ^ iddreb stillabit 
Juror meus super locum istumf 
et non exiinguetur,

26 Ad regem autem Juda, 
qui misit vos pro Domino de
precando, sic loquimini: LLec 
dicit Dominus Deus Israel: 
Quoniam audisti verba volu- 
minis,

27 Atque emollitum est cor 
tuum, et /lumiliatus es in con
spectu Dei super bis , qua di
cta sunt contra locum bunc, et 
habitatores Jerusalem, reveri- 
tusque faciem meant, scidisti 
vestimenta tua, et flevisti co
ram me : ego quoque exaudivi 
te , dicit Dominus.

28 Jam enim colligam te 
ad patres tuos, et inferaris in 
sepulcbrum tuum in pace : nec 
videbunt oculi tui omne ma
lum , quod ego inducturus sum 
super locum istum , et super 
habitatores ejus, detulerunt * 
itaque regi cuncta , qux dixe
rat.

I Vendrá como una tempestad ó agua
cero,

2 lleno de mi temor.
3 En el Hebreo no se lee en este lij-

aqní que yo enviaré sobre este 
lugar, y sobre sus moradores 
las calamidades , y todas las 
maldiciones, que están escritas 
en este Libro , que leyéron de
lante del Rey de Judá.

25 Porque me abandona
ron , y sacrificaron á dioses 
agenos , provocándome á ira 
en todas las obras de sus ma
nos, por tanto irá destilando' 
mi furor sobre este lugar, y no 
se apagará.

26 Mas al Rey de Judá, 
que os envió para implorar la 
clemencia del Se/ior , decidle 
así : Esto dice el Señor Dios de 
Israel ; Por quanto has oido las 
palabras del libro,

27 Y se ha enternecido tu 
corazón , y te has humillado en 
la presencia de Dios, acerca de 
lo que en él hay escrito contra 
este lugar, y los moradores de 
Jerusalém, y respetando mi ros
tro ’ , has rasgado tus vestidu
ras , y has llorado delante de 
mí : yo tambien te he oido, di
ce eí Señor.

28 Porque ya luego te re
cogeré á tus padres^, y serás 
puesto en paz en tu sepulehro: 
y no verán tus ojos todos los 
males, que yo he de trailer so
bre este lugar ,y sobre sus mo
radores. Volvieron pues á dar 
cuenta al Rey de todo lo qus 
ella había dicho.
gar la palabra iam, que da á entender 
que había de morir luego j y solnment 
se dice: fíe a^ut yo te recoseré, aC.

a iv. Reg. xxin. 1.
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29 Ai ille convocatis uni- 

venis majorions natu Jaela ei 
Jerusalem,

30 Ascenelii in domum 
Domini , iinaque omnes viri 
Jueia et habitatores Jerusa
lem, Sacerdotes , et Levita, 
et cuficíus po/mlus à minimo 
us^ue ad maximum. Quibus 
aueiientibus in domo Domini, 
kjl rex omnia verba volu
minis-.

31 Et stans in tribunali 
suo, percussit foedus coram Do
mino, ut ambularet j^ost eum, 
et custodiret /racepta, et te~ 
stintonia , et justifocationes e- 
jus in toto corde suo , et in 
lota anima sua, facerei^ue ^ua 
scripta Sîtnt in volumine illo, 
^uod leverat.

32 Adjuravit quoque sa
fer hoc omnes , qui reper
ti fuerant in Jerusalem , et 
Benjamin ; et fecerunt habi
tatores Jerusalem juxta pa
ctum Domini Dei patrum suo
rum.

33 Abstulit er^o Josias 
cunctas abominationes de uni
versis regionibus foliorum Israel-, 
et fecit omnes , qui residui e- 
^ani in Israël, servire Domino 
Deo suo. Cunctis diebus ejus 
^ton recesserunt à Domino Deo 
fatrum suorum.

1 Véase Sufra vi. 13.

29 Yél, convocando todos 
los Ancianos de Judá y de Je
rusalem,

30 Subió á la casa del Señor, 
y con él todos los varones de 
Judá y los moradores de Jeru
salem, los Sacerdotes y Levitas, 
y todo el pueblo desde el menor 
hasta el mayor. Y oyéndolo 
ellos en la casa del Señor, leyó 
el Rey todas las palabras del 
Libro :

51 Y poniéndose en pie en 
su tribuna *, hizo alianza delan
te del Señor de caminar en pos 
de él, y de guardar sus precep
tos, y testimonios, y estatutos 
con todo su corazón , y con to
da su alma, y de cumplir lo que 
estaba escrito en aquel libro, 
que había leído.

32 Y Juramentó sobre lo 
mismo á todos los que se haUá- 
ron en Jerusalém, y Benjamín: 
y lo cumplieron los moradores 
de Jerusalém según el pacto he
cho con el Señor Dios de sus 
padres.

33 Quitó pues Josías todas 
las abominaciones de todas las 
tierras de los hijos de Israél : é 
hizo , que todos los que habían 
quedado en Israel, sirviesen al 
Señor su Dios. Todo el tiempo 
que vivió no se ap.artaron del 
Señor Dios de sus padres.
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CAPÍTULO XXXV.

5? celelfra por Jonas la solemnii:¿a¿¿ í¿e la Pasqua y ele los 
eíz^/mos. Se prepara para entrar en batalla con el Reji de 

£¿)>pt0fV berlalo peU^rosamente , muere con^ranele llanto 
ale todos , / en especial de Jeremías.

i Jr ecit autem Josias tn Je
rusalem Phase Domino *, quod 
immolatum est quartadecimd 
die mensis primi:

2 Et constituit Sacerdotes 
in (^dis suis, hortatusque est 
eos i ut ministrarent in domo 
Domini.

Levitis quoque, ad quo
rum eruditionem omnis Israel 
sanctificabatur Domino, locu
tus est : Ponite arcam in san
ctuario templi , quod adifica- 
vit Salomon filius David rex 
Israel, nequaquam enim eam 
ultra portabitis : nunc autem 
ministrate Domino Deo vestro, 
et populo ejus Israel.

4 Et pri^parate vos per do
mos, et cognationes vestras in 
divisionibus singulorum , sic
ut pracepit David rex Israel, 
et descripsit Salomon filius 
ejus.

5 Et ministrate in san
ctuario per familias turmasque 
Leviticas,

T EI sentido de la Vulgata es, que 
siendo santos los Levitas, esto es, con
sagrados al Señor, debían atender con 
sus exhortaciones á que el pueblo lo fue
se también , viviendo irreprehensible— 
mente delante de Dios , y observando 
sus santísimas Leyes. El Hebreo: £ue 
eitaban encargador dc (a inílruccion de

1 V^elebró tambien Josías en 
Jerusalem la Pasqua al Señor, la 
que fué inmolada el dia catorce 
del primer mes:

2 Y estableció los Sacerdo
tes en sus ministerios, y los ex
hortó á que sirviesen en la casa 
del Señor.

5 Dixo asimismo á los Le- 
. vitas, por cuyas instrucciones 
todo Israël se santificaba ' al 
Señor : Poned el arca en el San
tuario del templo *, que edificó 
Salomón hijo de David Rey de 
Israël, porque ya de aquí ade
lante no la llevaréis ^: ahora 
pues servid al Señor vuestro Wos, 
y á su pueblo de Israël.

4 Y estad apercibidos por 
vuestras casas, y familias en los 
repartimientos de cada uno, asi 
como lo ordenó David Rey de 
Israël, y lo dexó por escrito 
Salomón su hijo.

j Y servid en el Santuario 
según la distribución de las fa
milias y compañías Levíticas, 

todo hraél^ rantor, consagrados al Síñ^''- 
a De donde Acház con mala inten

ción ¡a había hecho quitar. Otros dicen, 
que esto lo hizo Manassés; y otros Amon.

3 Porque ya no tendréis que ii®*’^ 
á hombros como hasta aquí. Se cree q 
Manassés la hizo quitar,quando puso 
ídolo su el templo. Sufra Kxxin. ?•

a xv. Reg. xxni. 2i.
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6 Et sanciijicati immola^ 
fe Phase : fratres etiam ve-“ 
siros, ut possint juxta verbat 
^«a locutsis est Dominus in 
manu J^opsi facere , prapa- 
rate.

j Deeiti praterea Josias 
omni populo , eiui ibi fuerat 
inventus in solemnitate Pha
se, a^nos et haedos de ^re- 
¿ibus, et reliqui pecoris tri
ginta millia , boum quoque tria 
millia, flicc de re¿is universa 
substantia.

8 Duces quoque ejus, spon
te quod voverant , obtulerunt, 
tam populo , quam Sacerdo
tibus et Levitis. Porrb Pfel- 
das, et Zacharias , et Jahid, 
principes domiis Domini , de
derunt sacerdotibus ad facien- 
dum Phase pecora commixtim 
duo millia sexcenta , et boves 
trecentos.

9 Chonenias autem, et Se
mejas, etiam Nathanael fratres 
ffis, siecnon PPasabias, et Je- 
“^^^ » ^t Jozabad, prisscipes 
Levitarum , dederunt ceteris 
Levitis ad celebrandum Phase 
quinque millia pecorum, et bo- 
ttts quinientos.
jo Pr.rparatumque est mi- 

idsierium , et steterunt sacer
dotes in officio suo : Pevitie

6 Y despues de baberos san
tificado, inmolad la Pasqua: pre
parad ' tambien á vuestros her
manos para que la puedan cele
brar conforme á lo que el Se
ñor mandó hacer por mano de 
Moysés.

7 Demas de esto dió Josías 
á todo el pueblo, que se halló 
allí, en la solemnidad de la Pas
qua, corderos y cabritos de los 
rebaños, y otras reses ’ hasta 
treinta mil, y asimismo tres mil 
bueyes. Todo esto de la hacien
da del Rey.

8 Sus Oficiales presentáron 
tambien espontaneamente lo que 
habían prometido, tanto al pue
blo , como á los Sacerdotes y 
Levitas. Y Heleias ^, y Zacha
rias , .y Jahiél, Príncipes de la 
casa del Señor , diéron á los Sa
cerdotes para celebrar la Pas
qua entre unas y otras * dos mil 
y seiscientas reses menores, y 
trescientos bueyes.

9 Mas Chonenías , y Se- 
meías , y Nathanaël sus herma
nos, y asimismo Hasabías, y Je- 
hiél, y Jozabád, Príncipes de 
Ips Levitas, diéron á los otros 
Levitas para celebrar la Pasqua 
cinco mil reses menores, y qui
nientos bueyes.

10 Y se preparó todo para 
la función, y los sacerdotes se 
pusiéron en su orden: y los Le-

\ Purificándolos serun las ceremonias 
w la Ley.
n^^. P®''^ Q'Je se pudiesen sacrificar con

®sta grande fiesta en ios otros 
«enheios, como los holocaustos, y hos- 
’«s pacificas.

3 Este era el soberano Pontífice, y 
después de él Zacharias y Jahiel eran los 
Sacerdotes mas respetables, y los que ob— 
tenían los empleos mas distinguidos.

4 Carneros, corderos , cabritos.
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quaque tn fumas ^ juxía regis 
imperium.

ii Ef im/n^lalum esf Pha
se : asperseruntque Sacerí¿oíes 
manu sua sanguinem , ei Le- 
viia efetraxerunt pelles holo- 
causiorum:

12 Et separaverunt ea ut 
durent per aorn^s et familias 
singulorum , et offerrentur Do
mino , sicut scriptum est in Li- 
^ro J\fo)'si-. de hohus quoque 
fecerunt similiter.

15 Et assaverunt Phase 
super ignem J juxta quod in le
ge scriptum est: pacifcas verb 
hostias coxerunt in lehetihuSf 
et cacabis , et ollis , et festi
nato distribuerunt universae 
plebit

14 Sibi autem , et Sacer
dotibus posted paraverunt : nam 
in oblatione holocaustorum et 
adipum usque ad noctem Sa
cerdotes fuerunt occupati ; un
de Levita sibi f et Sacerdoti
bus fliis Aaron paraverunt 
novissimis.

T$ Porro cantores flii A- 
saph stabant in ordine suOf 
juxta praceptum David, et A- 
saph , et fieman, et Idithun

vitas asimismo en sus compañías, 
conforme á la orden del Rey.

ii Y fue inmolada la Pas
qua : y derramiron los Sacer
dotes por su mano la sangre,y 
los Levitas desoUáron ' los ho
locaustos ;

12 Y los separáron ’ para 
«iistribuirlos por las casas y fa
milias de cada uno, y para ofre
cerlos al Señor, como está es
crito en el Libro de Moysés:y 
con los bueyes hicieron lo mismo.

13 Y asaron la Pasqua ’ al 
fuego, conforme á lo que está 
escrito en la ley: y cocieron las 
hostias pacíficas * en calderos, 
y marmitas , y ollas, y pronta
mente las distribuyeron á toda 
la plebe;

14 Y para sí, y para los Sa
cerdotes las prepararon ^ des
pués : porque los Sacerdotes es- 
tuviéron ocupados hasta la no
che en la ofrenda de los holo
caustos y de las grosuras: por 
lo que los Levitas prepararon los 
últimos ^ para sí, y para los Sa
cerdotes hijos de Aaron.

ij Y los cantores hijos de 
Asáph estaban en su lugar ^, se
gún la orden de David, y de A- 
sáph, y de Hernán, y de Idirhún

X MS. 8. ETCorehdrott lai nicti/nat^ 
y esto por necesidad , porque los Sacer
dotes á quienes perteoecia , Supra xxx. 
17. eran en corto número. Supr. xxrx. 34.

2 .Separáron los holocaustos , ó VJC- 
tímas descinad.as al holocausto. Despues 
de haber degollado y desollado las vic
timas , daban á has familias del pueblo 
aquellas , que estaban destinadas para 
holocaustos, para que ixs llevasen á los 
Sacerdotes, y estos las hiciesen consu

mir por el fuego sobre el altar. Este pa
rece que es el sentido, porque aquí sola
mente se habla de victimas ofrecidas en 
holocausto.

3 Los corderos Pasquales.
4 De estas se quemaba una parlai 

otra quedaba para el Sacerdote, y otra 
para el que las ofrecía.

5 MS. 8. ^guitáron.
6 MS. 8. Adobaron ¿ pojtremar.
• r MS. 3. En tuí paradai. 
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frophelarnm re¿is :• jamfores 
v¿r6 p¿r p/ortas singulas oü^ 
iervalfaní , ita uí nec pjun- 
cto (juiJem ¿iísce¿ierent à mt- 
Kislírio : quam ob rem eí fra- 
ires eorum Levii^e j}araveruní 
eis cibos.

16 Omnis trifur culsura 
Domini rité complicia esf in ¿¿ie 
illa, ue facerem Phase , ei of
ferrent holocausta super altare 
Domini, juxta pneceptum re
gis Josia.

ij Pecerunti^ue filii 1- 
srael, e^ui reperti fuerant ihi, 
Phase in tempore illo , et so- 
lemnitatem azymorum septem 
diebus.

18 Non fuit Phase simile 
huic in Israel à diebus Sa- 
mielis propheta', sed nec çuis- 
^uam de cunctis regibus Israè'l 
fecit Phase sicut Jfosias , Sa
cerdotibus , et Levitis , et omni 
Juda, et Israel qui repertus 
fuerat, et habitantibus in Je
rusalem.

19 Octavo decimo anno re- 
S^i Josia hoc Phase celebra
tum est.

20 Postquam * instaura- 
^^1^^ Jodas templum , ascen
dit Nechao rex Æ^ppii ad 
pugnandum in Charcamis jtixtd

’ Que estaban al servicio del Rey; ó 
^■■que David solla cantar cou ellos. S.

UROB. in Tradit- En el Hebreo se Ua- 
^Q bidentes, y la Vulgata traslada "Ofhttaí.
mu a” '°’^^^ ^® °°® manifiesta la gene- 
^°« , con que Josías se portó en esta 
“«{ion con el pueblo, proveyendo de vle*

^^le- xxni. 20.
Tom. V.

Prophetas del Rey ’ ; y los por
teros estaban de guardia en cada 
una de las puertas, de manera 
que no se apartaban ni un pun
to de su ministerio ; por lo que 
los Levitas sus hermanos les apa
rejaron tambien la comida.

16 Fue pues cumplido se
gún rito el culto del Señor en 
aquel dia, en celebrar la Pasqua, 
y ofrecer los holocaustos sobre 
el altar del Señor, según el pre
cepto del Rey Josías.

17 Y celebraron los hijos 
de Israël, que se hallaron allí, 
la Pasqua en aquel tiempo , y la 
solemnidad de los ázymos por 
siete dias.

18 No hubo en Israël Pas
qua ® semejante á esta desde el 
tiempo del Propheta Sainuël: y 
ninguno de todos los Reyes de 
Israël celebró Pasqua como Jo
sías con los Sacerdotes, y Le
vitas, y todo Judá, ë Israël que 
se halló, y con los moradores 
de Jerusalém.

19 El año diez y ocho del 
reynado de Josías se celebró es
ta Pasqua.

20 Despues de haber repa
rado Josías el templo ’, subió 
Nechao Rey de Egypto á hacer 
guerra en Charcamis * junto al 

timas á toda clase de personas.
3 MS. 8. Seffuei que ovo adobado é 

refecho.
4 Esta era una ciudad que pertene

cía á los Assyrios, de la qual Nechao 
quería hacerse due Qu con las armas; y 
así en oada podia íocomodar al Rey de 
Judá.

T
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Sup^raíen ; eí processit in oc
cursum ejus Jo sias.

21 At t/ie y missis aei sum 
nuntiis i ait : ¿ Quisi mihi et 
tibi est , rex juèîa ? non ad- 
versiim te iiotiie venio , sed 
contra aliam fu^no iiomum, 
asi íjuam me Deus fesiinalb ire 
/racepit : ¿iesine ativersitm 
Deum facere , qui mecum estf 
ne interfdat te.

22 Noluit Jbsias revertir 
seelpraparaoit contra eum bef 
lum , nee acquievit sermonibus 
Necbao ex ore Dei ’ , venim 
ferrexit ut elimicaret in carn
eo Ma^eelelo.

23 Ibique vulneratus a sa
gittariis J aixit pueris suis •. E- 
elucite me de pralio, quia op
pido vulneratus sum.

24 Qui írastulerunt eum 
de curru in alterum currum, 
qui sequebatur eum more re- 
¿io , et asportaverunt eum in 
Jerusalem , mortuusque est, et 
sepultas in mausoleo patrum 
suorum-, et universus Juda, et 
Jerusalem luxerunt eum,

25 Jeremías maxime-, cu
jus omnes cantores atque canta-

i Nechao envía á decir con sus Em— 
baxadores: j, Qué motivo de disensión 
hay entre los dos, para que salgas á 
oponerte á raí, y pretendas cortarme el 
paso ?

a Tal vez Jeremías se lo había ad
vertido, que asi era ; y Dios por los me
dios, que no sabemos, habría hecho lam- 
bien conocer su vnlunrad á Nechao. Ma- 
geddo estaba en la tribu de Manassés.

3 Arrepentido de la desobediencia y

a Zacfiar. xii. n.

Euphrates: y Josías le salió al 
encuentro.

21 Mas aquel , enviándole 
sus Embaxadores, dixo: ¿Qué 
hay entre los dos *, ó Rey de 
Judá ? no vengo hoy contra ti, 
sino que voy á pelear contra 
otra casa , contra la qual me ha 
mandado Dios ir sin dilación: 
dexa de oponerte á Dios, que 
está conmigo , para que no te 
quite la vida.

22 Josías no quiso volverse, 
sino que, se dispuso para pelear 
contra él, ni se aquieto á las pa
labras de Nechao , que venían 
de Dios ’ : sino que marchó pa
ra dar Ia batalla en el campo de 
Mageddo.

23 Y herido allí por los fle
cheros, dixo á sus criados: Sa
cadme de la batalla, porque es- 
^oy gvavemente herido.

24 Ellos le pasaron de un 
carro á otro carro , que le seguía 
según costumbre de los Reyes, 
y le llevaron á Jerusalem,/ 
murió 3, y fue enterrado en 
el panteón de sus padres: y to
do Judá, y Jerusalém le llo
raron,

25 Mayormente Jeremías: 
cuyas lamentaciones * sobre Jo- 
falta, que había cometido contra Dios-

4 MS. 8. Endechuraí sobre Josías. Jb- 
REMiAS hafata escrito muchas Lamenta
ciones, como entre otras las que cana 
todos los años la Iglesia , en que üora 
la ruina de Jerusalem. Y el Escritor sa
grado dice, que esta lamentación necna 
sobre Josías tenia lugar (titre las otras • 
Jeremi,is. Pero 00 se halla entre Us^ 
nos han quedado , y leemos de ester 
pheta.
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CAPITULO XXXV. 291

trica, us^ue in prasenlem ¿¿iem 
lamentationes super Josiam re
plicant, et quasi lex obtinuit 
in Israel. Ecce scriptum fertur 
in lamentationibus.

26 Reliqua autem sermo
num fosia et misericordiarum 
ejus, qua le^e pracepta sunt 
Domini-.

27 Opera quoque illius pri
ma et novissima, scripta sunt 
in Libro return Juda et J- 
srael.

sias repiten hasta el 3Ía de hoy 
todos los cantores y cantoras, 
y ha prevalecido como una ley 
en Israël. Ellas se hallan escritas 
entre las lamentaciones.

26 Las otras acciones de Jo
sías y sus obras de misericordia, 
conforme á lo que el Señor tie
ne mandado en su ley:

27 Y sus hechos los prime
ros y los últimos, están escritos 
en el Libro de los Reyes de Ju
dá y de Israël.

CAPÍTULO XXXVI.

Joachdz sucesor de fosfas es llevado d E^ppto ; y Jbakím su 
sucesor d Eabplonia. Le sucede Jbacbín, y padece ^ual des
gracia, quedando en su lu^ar su tio paterno Sedecias. Naba- 

diódonosor destruye d ferusalém ; y Cpro permite d los fudios, 
que vuelvan d ella.

i TuUt * ergo populus ¿er- 

rte Joacbaz flium Jbsi¿e , et 
constituit regem pro patre suo 
in Jerusalem.

* iv. fig¿, xxm. 30.

2 Viginti trium annorum 
trat Joacbaz dim regnare eœ- 
fisset, et tribus mensibus re
gnavit in Jerusalem.

3 Amovit autem eum rex 
^fipti cum venisset in Jeru
salem, ei condemnavit terram 
ccntiun talentis argenti, et ta
lento auri.

4 Constituitque pro eo re- 
S^rn, Eliakim fratrem ejus ^, 

»L ?® ®^ niismo que Selíúm, quarto hi- 
J^ve Josías, r. paralip. iii. 15.
N» . ^^*̂^^0^0  tib. i. hace mención de 

echao, y dice que vencidos los Syros,

i Tomó pues el pueblo de Ia 
tierra á Joacház * hijo de Jo
sías , y lo estableció Rey en lu
gar de su padre en Jerusalëm.

2 De veinte y tres años era 
Joacház quando entró á reynar, 
y reynó tres meses en Jeru
salëm.

3 Mas el Rey de Egypte ’, 
habiendo venido á Jerusalëm, le 
depuso, y condenó al pais en 
cien talentos de plata, y en un 
talento de oro.

4 Y en lugar de él estable
ció por Rey sobre Judá y sobre 
así llama á los Judíos, tomó la ciudad 
de Cadytem , ia que sin duda es Jerusa
lem, llamada Cadotca por los Griegos.

b JSTatth. l. n.
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super ^fuJam et Jerusa/em •. et 
veriit nomen ejus Joakim-, ipsum 
vero Joackaz tuHi secum, et 
aeieiaxit in ^¿^'ptum.

5 Vi^inti quinque annorum 
erat Joakim cùm reinare coepis
set, et umiiecim annis regnavit 
in Jerusalem : fecit^ue malum 
coram Domino Deo suo.

6 Contra kune ascendit Na- 
kuekodonosor rex Ckaldxorum, 
ei vinctum catenis duxit in Ba
bylonem.

y Ad auam et vasa Domi
ni transtulit f et posuit ea in 
templo suo.

8 Reliijua autem verborum 
Joakim , et abominationum e- 
jus , ^uas operatus esi, et (^ua 
invetita sunt in eo, continentur 
in Libro return Juda et Israè'l. 
Be^navit autem Joackin Jlius 
ejus pro eo.

9 Octo annorum erat Joa
ckin ciim reinare coepisset, et 
tribus me usibus, ac decem diebus

l Dándole con esto á entender, que 
como tenia de el el nombre, así tambien 
le debía la autoridad y el poder.

2 El Hebréo: 2" atáte con dos cade
nas para hacerle ir á Babylonia. Otros: 
T le ^uso unos grillos de bronce tu los 
fíes, &c. y según esta traslación, aun
que el Rey tuvo ánimo de llevarle á Ba
bylonia , mudando después de designio, 
por haberse rebelado contra él, y que
brantado el tratado que tenia ajustado, 
le mandó matar, y arrojar su cadáver 
íbera de la ciudad, donde tuvo el en
tierro del jumento, como dice Jere
mías xxii. 19. et iv. Régttnt xxiv. i. &c, 
Joseph, m jíHriguir. yudaic. Otros creen 
que poco después de haberie llevado á 
Babylonia , le volvió á enviar á Jerusa- 
Í^'" V^ 5“* habieudose rebelado contra 
Jos Chaldeos el afio undécimo de su rey- 
nado , fue muerto por los mismos. Des
de aquí comienzan á coutarse los seten-

Jerusalém á Eliakím su herma
no ; y cambióle el nombre en el 
de Joakim ': y tomó consigo á 
Joacház, y lo llevó á Egypto.

5 De veinte y cinco años 
era Joakim quando entró á rey- 
nar, y once años reynó en Je- 
rusalém: ó hizo lo malo delante 
del Señor su Dios.

6 Contra este subió Nabu- 
chodonosór Rey de los Chái- 
dées, y atado con cadenas lo 
llevó á Babylonia’.

7 A donde transportó tara- 
bien los vasos del Señor, y los 
puso en su templo.

8 Mas el resto de Ias accio
nes de Joakim , y las abomina
ciones , que cometió, y las co
sas, que se halláron en el S ^® 
contienen en el Libro de los Re
yes de Judá y de Israel. Y reynó 
en su lugar Joachín su hijo.

9 De ocho años era Joachín 
quando entró á reynar *, y tres 
meses y diez dias reynó en Je

ta años de la cautividad vaticinada por 
Jeremías , que es el afio quarto de Joi- 
kím, y el primero de Kabuebódonosciq 
y asimismo la traslación de Daniel y s>« 
compañeros á Babylonia.

3 Eu el Hebreo se lee en singular: 
l' lo gue se halló en él. Los Hebreos yal- 
gunos Expositores Catholicos sienten,que 
habieadu sido arrojado desnudo su cada- 
ver al campo, se halláron en el varias 
notas y señales, que se habían grabado eo 
honor de los ídolos que adoraba, áua 
en nuestros tiempos se conocen muchos 
impostores, que usan de semejantes su
persticiones ridiculas. Pero en sentido y 
phrase corriente de la Escritura solamec- 
te siguinca las malítades é iniguidadtt, 
gue se halló haber cometido.

4 Estando asociado ú su padre; por
que tenia ¿iiez y ocho años quando co- 
meazó á reyo-ár solo. iv. aie- **1’' ®\
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regnavit in Jerusaiemf fedíquí 
malum in conspectu Domini.

ro Ciim^ue anni circulus 
volveretur, misit Nabuchodono- 
sor rex , qui accinxerunt eum 
in Babylonem, asportatis simul 
pretiosissimis vasis Cotniis Do
mini, Renent * verb constituit 
Sideciam patruum ejus super 
Judam et Jerusalem.

ii Vi^inti et unius anni 
erat Sedecias cum regnare coe
pisset, et undecim annis re
gnavit in Jerusalem.

12 Dedique malum in o- 
culis Domini Dei sui , nec 
imbuit faciem Jeremire pro
pheta , loquentis ad se ex ore 
Domini.

13 A re^e quoque Nabu- 
chodonosor recessit j qui [adju.^ 
faverat eum per Deum : et in
duravit cervicem suam et cor, 
ut non reverteretur ad Domi
num Deum Israel.

14 Sed et universi princi
pes sacerdotum, et populuspra- 
varicati sunt inique juxta uni
versas abominationes Gentium, 
et polluerunt domum Domini, 
quam sanctificaverat sibi in 
Jerusalem.

15 Mittebat autem Domi
tius Deus patrum suorum ad 
illos per manum nuntiorum 
suorum, de nocte consurgens, 
et quotidie commonens-, eb quod

.1 No se humilló delante de Jeremías, 
6'110 que lo despreció , y no hizo caso de 
*0 que le hablaba de parte de Dios.

2 Le hizo jurar hdelidad y vasalla- 
8«. Por esto le hizo mudar el nombre de

* ^' RfS' xxiv. 17. 3^erein, xxxvii 
Tom. V.

rusalém <é hizo Io malo en la 
presencia del Señor.

10 Y á la vuelta de un año, 
envió el Rey Nabuchódonosór 
gente, que lo conduxo á Baby
lonia, llevándose al mismo tiem
po los vasos mas preciosos de la 
casa del Señor. Y estableció por 
Rey sobre Judá y Jerusalem á 
Sedecías su tio paterno.

II De veinte y un años era 
Sedecías quando entró á rey- 
nar, y once años reynó en Je
rusalem.

12 E hizo lo malo en los 
ojos del Señor su Dios , y no 
respetó la cara de Jeremías Pro
pheta ‘, que le hablaba de parte 
del Señor.

13 Se rebeló tambien contra 
el Rey Nabuchodonosór , que 
le Juramentó por Dios ’: y en
dureció su cerviz y corazón, 
para no convertirse al Señor 
Dios de Israël.

14 Y aun todos los Princi
pes de los Sacerdotes, y el pue
blo prevaricaron iniquamente si
guiendo todas las abominaciones 
de los Gentiles, y profanaron 
la casa del Señor, que había san- 
tiñcado para sí ^ en Jerusalém.

IÇ Y el Señor Dios de sus 
padres enviaba á ellos por ma
no de sus mensageros , levan
tándose de noche, amonestán
doles todos los dias •*: con el 

Matisenlat, que itites tenia, en el de 
.Sedeciat, que significa Jfusticia de Dios.

3 Con muchas y manifiestas señales, 
que eran pruebas de su presencia.

4 Como uu diligente padre de fa-

T3
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j^arceret populo et /¡ai^ilaculo 
sua.

i6 Ai iUi subsanabani 
Kuniios Del, ef parvipemie-^ 
lant sermones ejus , iÜu^^e- 
lani^ue fropb'eiis , éionec a- 
sceiti/erei furor Domini in j^o- 
fulum ejus f ei essei nui/a cu^ 
raiio.

tj A^fuxit enim super 
fos re^em Cbaieiteorum ^ ei -in
terfecit juvenes eorum ¿/adió 
in domo sanctuarii sui ; non 
est misertus ado/esceniis , et 
vir¿inis , ei senis , nec decre
piti quidem , sed omnes tradi
dit in manibus ejus.

18 Universaque * vasa do- 
nuts Domini, iam majora quam 
minora , et tbesauros templi, et 
re¿is , et principum, transtu
lit in Sabulonem.

19 Incenderunt bastes do
mum Dei , destruxeruntque 
murum ferusalem , universas 
turres combusserunt, et quid
quid pretiosum fuerat , demo
liti sunt.

20 Si quis evaserat ¿1a- 
dium , ductus in Babylonem 
servivit re¿i et fliis ejus, do
nec imperaret rex Persa
rum,

21 Bt compleretur sermo 
Domini ex ore feremite , et 

milia ; quiere decir : do dexó medio ni 
camino alguno que no tentase, no ce
sando nocoe y dia de hacerles conti
nuas amonestaciones, enviando sus Pre
dicadores y Santos Prophetas , y de
seando que se volviesen á él, para usar 
de misericordia con ellos y con su tem
plo, donde estaba su morada. Íeván4oíe 

fin de perdonar á su pueblo yi 
su morada.

16 Mas ellos escarnecían de 
los mensageros de Dios, y ha; 
cían poca estimación de sus pa. 
labras, é insultaban á los Pro
phetas, hasta que subió el furor 
del Señor sobre su pueblo, y no 
hubo ya remedio.

17 Porque traxo sobre ellos 
al Rey de los Cháldéos, que pa
só á cuchillo á sus jóvenes en la 
casa de su Santuario : no tuvo 
compasión de mancebo , ni de 
doncella, ni de viejo, ni aun de 
decrépito, sino que los entrego 
á todos en sus manos.

18 Y trasladó á Babylonia 
todos los vasos de la casa del Se
ñor, tanto grandes como peque
ños , y los thesoros del templo, 
y del Rey,- y de los Príncipes.

19 Los enemigos pusiéron 
fuego á la casa del Señor,y des- 
truyéron el muro de Jerusalem, 
quemaron todas las torres,/ 
demoliéron todo lo precioso, 
que había.

20 Sí alguno escapó del cu
chillo, llevando á Babylonia fuá 
esclavo del Rey y de sus hi
jos * , hasta que tuvo el imperio 
el Rey de los Persas *,

21 Y se cumplió la palabra 
del Señor por la boca de Jere- 

de noche. Es un hebraísmo. . ,
i Desús descendientes, Evilmerodacn 

su hijo, y Balthasar su uieto, que reyuá- 
roD en Babylonia.

2 Cyro Rey de los Persas, á los gua
les pasó el Imperio de los Cbaideus y » 
lós Assyrios, por la muerte de Dado ei 
Medo.

a iv. Reg. xxv. 14.15.
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CAPITULO

celebraret terra sabbaia suai 
eundis enim ¿iiebits desoíaíto- 
ais e¿ít sabbatum , us^ue 
dum complerentur septuaginta 
enni. ,

22 Anno ‘ autem primo Cy
ri re^is Persarum , aci explen
dam sermonem Domini ^ quem 
keiftus fuerat per os Jeremia, 
suscitavit Dominus spiritum 
C)'ri re^is Persarum : qui 
jussit praficari in universo 
re^no suo, etiam per scriptu-» 
rami dicensi

2j ffac elicit Cyrus rex 
Persarum : Omnia re^na ter
ra dedit mihi Dominus Deus 
calif et ipse prxeepit mihi ut 
adificarem ei domum in Jeru
salem , qua est in Judiea'. 
iquis ex vobis est in omni po
pulo ejusl sit Dominus Deus 
SHUS cum eo , et ascendat.

I MS. 3. Sur tefenaf, esto es, des
cansó, dexó de cultivarse, y de produ
cir frutos. Sobre esta expresión vease lo 
que se dixo en el Levítico xxvi. 34-

2 Coma si dixera : Estuvo eu reposo 
ó descanso; pursue por la mayor parte 
en aouel largo intervalo quedó desolada, 
y sin haber quien la cultivase.

3 Es celebre esta época de los setenta 
sBos de la cautividad Babylonica, que su- 
frieron los Judios en castigo de sus ido-

* s.Eídr, r. i. et vi. 3. Jerem. xxv.

XXXVI. 295
mías, y celebró la tierra sus sá
bados ‘ Aporque todos los días 
de su desofacion celebró sába
do ®, hasta que se cumplieron 
los setenta años ^.

22 Mas el año primero * de 
Cyro Rey de los Persas, para 
que se cumpliese la palabra del 
Señor , que había hablado por 
boca de Jeremías, despertó el 
Señor el espíritu de Cyro Rey 
de los Persas: el qual mandó, 
que se publicase por todo su 
reyno , aun por escrito, di
ciendo:

2J Esto dice Cyro Rey de 
los Persas ® : El Señor Dios del 
cielo me ha dado todos los rey- 
ños de la tierra, y él mismo me 
ha mandado edificarle una ca^a 
en Jerusalém, que está en la Ju- 
déa : ¿ quién hay de vosotros en 
todo su pueblo? el Señor su Dios 
sea con él, y suba ^.

latrías, conforme el vaticinio de Jere
mías XXV. U. 12 XXIX. IO.

4 De su reyno sobre el uuevo imperio, 
que se formó de la reunion de los Persas, 
Medos y Cháldéos baxo la domiuacioa de 
este Principe.

g Este es el principio del edicto de 
Cyro , cuya continuación está en el Li-' 
bro i. de Esdras l. que debe unirse ¿ 
este inseparablemente. 

ó Vuelvase á su tierra.

12. ti KXlX. 10.

14
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ADVERTENCIA

SOBRE EL LIBRO PRIMERO

DE ESDRAS.

Esdras de la familia Sacerdotal de Aaron, nieto ó biznieto del 

sumo Sacerdote Saraías , á quien hizo morir Nabuchodonosor 7 
fué llevado cautivo á Babylonia siendo aun jóven, despues que 
fié tomada Jerusalem , é incendiado el templo del Señor. El año 
séptimo del reynado de Artaxerxes Longimano, á la frente de 
aquellos que volvieron de Babylonia á la Judéa , vino con ricos 
presentes para el templo que había sido fabricado por Zorobar 
^^Í » y con una orden para las provincias comarcanas, para que 
contribuyesen con todo lo que fuese necesario al culto divino, 
y para que los Ministros del Señor quedasen exentos de todo 
cargo o ministerio publico. Esdras, luego que tuvo en su poder 
estos decretos, juntó una porción considerable de Israelitas, pU" 
blico un ayuno para pedir á Dios un feliz viage; y habiendo 
remitido por cuenta y a*íiento todos los vasos de oro y de plata 
que el Rey le había dado, partió auompañado de *”11 y sete
cientos hombres, y caminó con la mayor felicidad á la Judéa. 
Luego que llegó, vió no sin grande dolor que muchos Israelitas 
cohabitaban con mugeres extrangeras, y congregándolos en el 
templo, les persuadió que despidiesen y echasen de sí aquellas 
mugeres, y á los hijos que de ellas hablan tenido.

Esdras tuvo la principal autoridad en Jerusalem hasta que 
llegó Nehemías, que fué enviado á la Judía por Artaxerxes en 
calidad de Gobernador. Luego que fuéron restablecidos los mu
ros de Jerusalóm , juntándose el pueblo en el templo para cele
brar la fiesta de los Tabernáculos; Esdras, por cuyos consejos

1 av. Re^. xxv. i8. ai.
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se gobernaba Nehemías, hizo por espacio de ocho días la lee-- 
tura de la Ley del Señor , y derramando el pueblo arroyos de 
lágrimas en vista de sus enormes y continuadas prevaricaciones,' 
renovó solemnemente la alianza con el Señor. La escritura no 
nos dice otra cosa sobre la vida de Esdras, ni sobre su muerte. 
Algunos creen que murió en Jerusalem, y.que allí se le hicie
ron magníficas exequias ’: y otros opinan que esto acaeció en 
on segundo viage que hizo á la Persia. Los Hebróos llaman á 
Esdras el Príncipe de ¡os Dadores de ¡a Le^. El fué el que 
juntó en un cuerpo todos los Libros Canónicos, los reconoció, 
expurgó de los vicios que se habían introducido, y aun parece 
que los dividió en veinte y dos Libros según el número de las 
letras del alphabeto Hebreo. Se cree que en esta revision mudó 
la antigua escritura Hebrea, que era de caractères Samarita
nos, los que quedáron solo en los pueblos de Samaría ; y en lugar 
de aquellos primitivos adoptó los caractères Châldèos , que son 
Jos que ahora tenemos, ó porque los Hebréos se habían acos
tumbrado á ellos durante su cautiverio , ó para apartar mas por 
«te medio al pueblo de Dios de aquellos pueblos cismáticos, que 
52 habían separado de él.

Hay quatro Libros con el nombre de Esdras; pero solamente 
os dos primeros son reconocidos por Canónicos en la Iglesia 
Mina, la qual tiene por apocryphos los dos últimos, porque 

^0 consta de su autenticidad, ni de haber sído inspirados por 
'OS. La Iglesia Griega reconoce tambien por Canónico el ter

cero. Los dos primeros, según el testimonio de San Gerónimo ’, 
componían sino un solo volumen , porque comúnmente se 

atribuían á Esdras el Sacerdote. Mas no parece improbable que 
3primera parte fuese de Esdras, y la segunda 'de Nehemías. En 
^ glesia llevan el título de Esdras, ó porque él los escribió, ó 

porque se refieren en ellos sus principales acciones. El primero, 
obstante las objeciones que propuso Daniel Huecio contra 
común opinion, es constantemente de Esdras , pues en él 

attenta los sucesos de que él mismo fué testigo, y habla freqüen- 
tsinente en primera persona. Contiene la historia de la libertad

3 3o/eífio ^„ti^_ 2.ib. xi. Cap. ir. a In Híitt. ad Paulin.
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concedida á los Judíos para que volviesen de Babylonia á la 
Judéa ; esto es, desde el primer ano de la Monarchía de Cyro, 
hasta el veinte de Artaxerxes Longimano por el espacio de ochenta 
y dos años. El segundo, del que se cree comúnmente ser Nehe
mías el Autor , comprehende los sucesos de treinta y un años, 
como veremos en su lugar.
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CAPÍTULO!

Cw inspíra.^o Je Dioe , cum/liJos ¡os sefenfa años Je ¡a escla
vitud Je Babylonia ^ restitujenJo cinco mil y cuatrocientos vasos 
JJ templo ae Salomón, Ja liberíaJ a ¡os Israelitas, ^ les con- 

ceJe faculíaJ Je reeJificar el templo.

i In “ anno primo Cpri re- 
¿is Persarum, ut compleretur 
verbum Domini ex ore Jere- 
fnia, suscitavit Dominus spi
ritum Cyri re^is Persarumi 
et traduxit vocem in omni re
gno suo, etiarn per scripturam, 
dicens :

2 ffac Jicit Cyrus rex Per
sarum : Omnia re^na terra 
dedit mihi Dominus Deus cœ- 
^i ft ipse prxcepit mihi ut 
esdificarem ei Jornum in Je- 
fijsalem , gua est in Tu- 
daa.

3 ((^uis est in vobis Je uni
verso populo ejusl Sit Deus 
dims cum ipso. AscenJat in 
Jerusalem , ejua est in JuJaa, 
ti itJiJicet Jornum Domini Dei

íL ??^ imperio de Cyro ea Babylonia, 
tvaowo^despues de haber vencido á As- 
¿rFn^^’y. ‘^® ’”5 Medos, trasladó el Im- 

de ellos á los Persas.
de SMA. « ^®^’* vaticinado, que despues 
Bia “ ^■°°^ **® Cdiitiverio en Babylo- 
lMj.1 Israelitas á la Judéa. fctp7; ’?• t°- Dios mo. 
«¿nto ^‘‘^°^’P®’ y ie inspiró este pen-

3 Es una expresión hyperbólica: quie-

i Ün el año primero * de 
Cyro Rey de los Persas, para 
que se cumpliese la palabra del 
Señor por boca de Jeremías \ 
despertó el Señor el espíritu de 
Cyro Rey de los Persas : é hizo 
pasar voz por todo su reyno, 
aun por escrito , diciendo :

2 Esto dice Cyro Rey de 
los Persas : Todos los reynos de 
la tierra me los ha dado el Se
ñor Dios del cielot y él mis
mo rae ha mandado que le edifi
case casa en Jerusalém, que es
tá en la Judéa.

3 ¿Quién hay entre vosotros 
de todo su pueblo? Sea su Dios 
con él. Suba á Jerusalém , que 
está en la Jiidéa , y edifique la 
casa del Señor Dios de Israel, 

re decir, los reynos de la Asia. Dios le 
mandó que le labrase un templo. No por
que tuviese alguna revelación particular 
de Dios para esto, sino por haber oido 
á los Hebreos que habia en Babylonia , lo 
que Isaías habia vaticinado de él muchos 
años ántes, llamándole desde entonces 
por su nombre. Isai. xiv. i. la.JosEPHo 
afirma que hicieron ver 4 Cyro esta pro- 
phecía.

«• Parelif, xxxvi. 22. gerent, xxv. 12. et xxix. ro.
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Jsrael, i/se esí Deus ^ui ísí 
in Jerusalem.

4 Ei Cannes relicui in eun
dis locis ubicumque habilant, 
adjuvent enm viri de loco 
suo i argento et auro , et sul^- 
sianiidf et pecoribus , excepto 
ejuod voluntarie offerunt tem
plo Dei , quod est in Jeru
salem.

5 Et surrexerunt princi
pes patrum de Juda et Een- 
j'amin , et Sacerdotes , et Le
vita i et omnis f cuffs Deus 
suscitavit spiritum y ut ascen
derent adadíficandum templum 
Domini , quad erat in Jeru
salem.

6 Universique qui erant 
in circuitu , adjuverunt manus 
eorum in vasis argenteis et 
aureis , in substantia et ju
mentis , in supellectili ^ exce
ptis his i qua sponte obtule
rant.

y Rex quoque Cyrus pro
tulit vasa templi Domini, qux 
tulerat Uabuchodonosor de Je
rusalem , et posuerat ea in 
templo dei sui.

8 Protulit autem ea Cprus

í Este que está en Jerusalém es el 
verdadero Dios, Y con esto exhortaba á 
los Israelitas para que volviesen á Jeru
salem. , ,

2 los Hebreos que «o pudiesen, o no 
quisiesen volver de la Cháidea á su tierra, 
acudirán con aquello que puedan á los que 
hubieren de partir , socorriendolos con 
plata , oro, &c- Y en esta cuenta no en
trarán las ofrendas , que voluntariamente 
hicieren para el templo del Señor que está 
en Jerusalem.

3 Las cabezas, d padres de las prin
cipales familias. Y coa ellos otros á quien 

el es el Dios c^ue está en Jeru
salem '.

4 Y todos los varones’ que 
hubieren quedado en todos los 
lugares donde moran, desde el 
lugar donde están, ayúdenle con 
plata y oro , y hacienda y bes
tias , sin contar lo que volun
tariamente ofrecen al templo del 
Dios, que está en Jerusalém.

y Y levantáronse los Prin
cipes de los padres ^ de Judá 
y de Benjamín , y los Sacerdo
tes, y los Levitas, y todo aquel, 
á quien Dios despertó el espíri
tu * , para subir á edificar el 
templo del Señor, que está en 
Jerusalém.

6 Y todos 5 los que estaban 
en los contornos, les ayudaron, 
poniendo en sus manos vasos de 
plata y oro , con hacienda y 
bestias, y con alhajas, además 
de lo que espontáneamente ha
bían ofrecido.

7 y Cyro Rey de los Per
sas hizo sacar los vasos del tem
plo del Señor, que Nabuchó- 
donosor había llevado de Jeru
salem , y que había puesto en el 
templo de su dios.

8 Los hizo pues sacar Cyro

Dios movió para este retorno. La p^ 
tad, las mugeres, hijos y posesioné q 
muchos habían adquirido ya «n B* V 
nía, les eran otros tantos grillos que 
detenían é impedían volver. Y asi 
mente volvieron aquellos á quienes 
tocó eficazmente en el corazón.

4 Movió el corazón.
5 Los Hebreos sus hermanos, qu- 

quedaban en la Cháldéa. Opos lo e 
den de los que no era».Hebreos, y 9 
siéron hacer este obsequio á Cyro.J .
A„tiiuit. Lib. Ki. C»f. I. los llama •"»
cor regiof.
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CAPIT ULO L -201

rex Persarum J^er manum Mt- 
llrieiaíis Ji/iê Gazabar ^ ei 
annumeravit ea Sassabasar 
principi Jueia. -

9 Et /lie est numerus eo
rum •. P/iia/ie aurea triginta, 
phiala argentea mille ^ cultri 
vi^inii novem , scyphi aurei 
triginta,

10 Sejpthi argentei secundi 
quadringenti decem : vasa alia 
mille.

ii Omnia vasa aurea ei 
argentea quinque millia qua
dringenta ; universa tulit Sas- 
sabasar cum his, qui ascende
bant de transmigratione £ahj~ 
Ionis in Jerusalem.

l El Hebreo: de Mithridates thesorg- 
«. Sotsabafár en opinion común .de los 
Îxpreitores era Zorobabél, hijo de Sah- 
itiei, 7 nieto de Jeconias. Los Cháldéos 
mudaban muy frequent emente el nombre 
de sus cautivos.

2 Scyphus según el Hebreo significa 
Ptopiamente los vasos tí tazas para recibir 
« sangre de las víctimas.
3 Menos preciosas Otros vasos pequeños 
« número de mil-, y seguu otros á mUlíires.

Rey de los Persas por mano de 
Mithridates hijo de Gazabár ', 
y por cuenta los entregó á Sassa- 
basár Príncipe de Judá.

9 Y he aquí la cuenta de 
ellos : Treinta tazas de oro, mil 
tazas de plata , veinte y nueve 
cuchillos , treinta copas ® de 
oro,

lo Copas de plata secunda
rias cuatrocientas y diez: otros 
vasos, mil

ii Todos los vasos de oro 
y de plata, cinco mil y qua- 
trocientos ^: todos ¡os llevó Sas- 
sabasár con los que subieron de 
la transmigración ^ de Babylo
nia á JerusaUm.

4 De los quales solo expresa por me
nor una parte, esto es, dos mil quatro- 
cientos noventa y nueve , que sin duda 
eran los vasos principales y de mayor 
precio. El resto de la suma total serian 
vasos menores. De todo se infiere que aun 
aquellas naciones respetaban como sagra
dos los vasos del templo, y no se atre- 
viéron á emplearlos en usos profanos.

S MS. 8 Oet írasmudaHiiente.

CAPÍTULO II.

humero de los que volvieron del cautiverio de Sahp'lonia d Je
rusalem , llevando d su frente d Zorobabél, y ae los dones 

ofrecidos p^ara la nueva fábrica del templo.

? ^ii sunt autem provin- 

filii , qui ascenderunt de 
tepiivitate , quam iranstule-

i 1 estos son los hijos de la 
provincia ', que subieron del 
cautiverio , que había hecho

tinria^'^V* ’’ .Jufíéá reducida á Pro- 
eup iM I^pírio de los Assyrios, aun- 
" smas de ellos habían nacido en la

Chaldea. Se hace la lista de los principa
les que volvieron del cautiverio à la Pa- 
kstina en compañía de Zorobabel.

® u. £sir. vn. 6.
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raí Nabuc/!Oí:¿onosar rex Ba-- 
¿f^bnis ín JSabylowm ^ eí re
vertí suní tn Jerusalem eí 
Juelam , unusi^uisque in dvi- 
íaíem suam.

2 Qui veneruní cum Zo- 
robabel, Josue, Nehemia , Sa
rata , Jlahelaia , 2ifar¿ioc/¡ai, 
JSelsan » Í^esphar ^ £e¿uaif 
helium , Jíaana, Numerus vi
rorum poluli Israël:

5 Nilii Pharos , eluo millia 
ceníum sepíuadnía eluo.

4 Nilii Sephatia , íreceníi 
sepíua¿inía ¿luo.

5 Jilii Area , sepíin^eníi 
sepiua^inía quinqué.

6 Nilii PAahaíli NIoab f 
Jiliorum Josue: Joab, eluo mil
lia ociin^enii Auoelecim.

IFilii Æ/am, mille elu-

t Aquí nombra separadamente los 
mas ilustres, y después pasa á nombrar 
los otros.

a El mismo que se cree haber escrito 
el segundo Libro, y que habiendo ido á 
Jerusalem con Zorobabél, volvió á Ba
bylonia , de donde muchos afios despues 
pasó otra vez á Jerusalem, para levantar 
de nuevo el muro de' la ciudad.

3 0 Azarías. Nehem. vii. 7. en don
de después de Rahelaias se añade Naha- 
maui.

4 Algunos creen que este es el céle
bre Mardoeheo, tio de Esthér.

S O Mespbarath. Nemem. £b¡d.
6 Ó Nahum. Ibid.
“l Se debe observan que esta palabra 

tfílii, que tantas veces se repite en este 
Capitulo, unas veces se junta con nom
bres propios de hombres, y entónces sig
nifica hijof , nietof, dercendientes : otras 
con nombres propios de lugares, y en 
este caso significa lut moradores , ciuda
dano/ , ó lo/ que han nacido en aquel lu
gar. Pero aun así es muy dificil de dis
tinguir, Otros en los vv. 2t. 24. 25, 26.

trasíladar á Babylonia Nabu- 
chódonosór Rey de Babylo
nia , y volvieron á Jerusalem 
y á Judá, cada uno á su ciu
dad.

2 Los que vinieron con Zo
robabél , fuéron Josué ',Nehe
mías ’, Saraías ^, Rahelías,Mar- 
dochai “^ , Belsán, Mesphár \ 
Beguai , Rehúm ^ , Baana. El 
número de los varones dei pue
blo de Israël:

3 Los hijos ^ dePharós,dos 
mil ciento y setenta y dos.

4 Los hijos de Sephatía, tres
cientos y setenta y dos.

5 Los hijos de Area , sete
cientos y setenta y cinco ®.

6 Los hijos de Phahátli- 
Moáb ^, de los hijos de Josué: 
de Joab, dos mil y ochocien
tos y doce

7 Los hijos de Elám, mil y

27 . 28. 29. 33. 34. 35. la tornan por 
kabitadore/ i y en los demás por de/cm- 
diente/. Dehese también advertir, que 
desde el v. 13. hasta el 36. se cuentan 
los Israelitas, que uo pertenecían á la tri
bu de Levi; desde el 36. hasta el 43-1®^ 
Sacerdotes y los Levitas ; y desde el 43- 
en adelante los Nathioéos, proselytos,y 
otros que no eran del linage de Israël, 
pero estaban admitidos á su Religión.

8 EoNehem. vii. 10. se lee seiscien
tos y cincuenta y dos.

9 Algunos tornan Phahátb-Moáb per 
nombre de lugar : otros por nombre de 
hombre. En el it. de Esdras vii. n. » 
lee de la e/tirpe de Jo/ué y de 3^oab : lo 
que muestra que eran dos personas diver
sas y principales en sus tiempos, cuyos 
descendientes tenían por su Cabeza i 
Phaháth-Moáb. Otros pretenden que J^ 
sue-Jodb denota una sola persona de 
familia de Josue por la rama de Joao“ 
de sus descendientes ; lo que es muv " 
risímii para distinguir eo las genealogi 
las ramas de un mismo tronco.

10 O di’’ y ocho. Nehem- vilJ 
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cinli gian/^ua^ínta quatuor.

8 Fi/ii Zeífiua , nongenti 
^uaíira^ima quinqué.

9 'FilU Zac/iai, se/iin^enti 
¡(xa^inia.

10 Filií Bani , sexcenti 
quadraginta duo.

ii Filii Fei^ai , sexcenti 
vi¿iiiti ires.

12 Fi/ii Az¿ad J wiUe du
centi vi^inii duo. ■ 

ij Fiiii Adonicamj sexcen
ti sexa^inta sex.

14 Filii Fe^uai, duo midia 
quinquaginta sex.

15 Filii Adin , quadrin
genti quinquaginta quatuor.

16 Filii At her f qui erant 
ex Ezeckia , nonaginta 0- 
clo. 
d^ Filii Fesai , trecenti 

"à^inti tres.
18 Filii Jora, centum duo

decim. . ’
19 Filii Hdsum , ducenti 

^i^intiires.
20 Filii Gehhar y nona^in- 

^ei quinque.
21 Filii Fethlehem, centum 

"¡^iSinti tres. 
d^ Viri Netupha, quinqua

ginta sex. 

doscientos y cincuenta y qua- 
tro.

8 Los hijos de Zethúa, no
vecientos y quarenta y cinco ’.

9 Los hijos de Zachai se
tecientos y sesenta.

10 Los hijos de Bani ’, seis
cientos y quarenta y dos ^.

11 Los hijos de Bebai, seis
cientos y veinte y tres **.

12 Los hijos de Azgád, míl ’ 
y doscientos y veinte y dos. , - 

i^ Los hijos de Adonicám, 
seiscientos y sesenta y seis ^.

14 Los hijos de Beguai, dos 
mil y cincuenta y seis ‘'.

ij Los hijos de Adin, qua- 
trocientos y cincuenta y qua
tre

16 Los hijos de Athér, que 
eran ’ de Ezeehías, noventa y 
ocho.

17 Los hijos de BesaÍ, tres
cientos y veinte y tres ‘®.

18 Los hijos de Jora ”, 
ciento y doce.

19 Los hijos de Hasúm ”, 
doscientos y veinte y tres.

20 Los hijos de Gebbár ’3, 
noventa y cinco.

21 Los hijos ” de Bethle- 
hém , ciento y veinte y tres.

22 Los varones de Netu- 
pha, cincuenta y seis.

1 U ocho. ibid. v. 13. 
o Bannui. thid. v. xe.

2 - U ocho. Ibid.
4 Uocho. ibzd. v. 16.
5 0 dos mil v trescientos. Ibid. v. l?. 
® 0 siete, ibid. ?.. 18.
7 0 sesenta y siete, ibid. ?.. 19. 

^^ii- v 2^'^‘^“^°'“5 y cincuenta y cinco.
9 Que descendían.

10 O quatre. Ibid. v. 23.
ix O Hareph. Ibid. v. 24.
xa O Hasero. Ibid. v. 22. Ibid. 0 tres

cientos y veinte y ocho.
13 O Gabadn. Ibid. v. 2S.
14 0 los hombres, esto es, los veci

nos. Ibid- v. 26- En Nkhem. vii. 26. se 
ponen juntos Jos de Bethlehem y de Ne- 
tupha en número de cieuto y ochenta y 
ocho.
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25 Viri Anaikoík , ceníum 
’V/^inti ocio.

24 J^iin Azmaveíhf ^ua‘ 
dra^infa ¿iiío.

25 J^ilii Cariatkiarim, Ce- 
fhiraf e¿ Beroik ^ septingenti 
^uacira^inta tres.

26 J^i/ii Rama et Gaifaaf 
sexcenti vi¿inti unus.

2- j Viri Afac/tmas , centum 
vi^inti i^uo.

28 Viri Bethel et liai ^ du
centi vi¿inti tres.

29 Inlii Neho , quinqua
ginta dúo.

2o Bilii Uechis , centum 
quinquaginta sex.

31 Filii .^lam alteriuSf 
mille ducenti quinquaginta qua
tuor.

32 Filii liarim , trecenti 
viginti.

33 Filii Fod f Hadid f et 
Ono , septingenti viginti quin
que.

34 Filii Jericho ^ trecenti 
quadraginta quinque.

3 ) Filii Senaa, tria mil
lia sexcenti triginta.

36 Sacerdotes : Filii Ja- 
daia in domo Josue , nongenti 
septuaginta tres.

37 Filii Emmer, mille quin
quaginta duo.

i O Geba. Ibid. v. 30.
2 O solamente ciento. Ibid.v. 32.
3 En el it. de Esdras vu. 33 se lee: 

filii 2Vebo alteriuT^ para distinguiría de 
la ciudad, que estaba de la otra parte 
del Jordán. Lo mismo en el v. 31. fila 
alteríHí Ælam, p.ira distinguiría de la 
otra que se lee en el v. 7. de este Caplc.

4 Estos no se hallan en Nehemías.

23 Los varones de Ani> 
thoth, ciento y veinte y ocho.

24 Los hijos de Azmavéth, 
quarenta ,y dos.

2^ Los hijos de Cariathií- 
rím, de Céphira, y de Beróth, 
setecientos y quarenta y tres.

26 Los hijos de Rama y de 
Gabaa ‘ , seiscientos y veinte y 
uno.

27 Los varones de Mach
inas, ciento y veinte y dos.

28 Los varones de Bethél y 
de Hai, doscientos ’ y veintey 
tres.

29 Los hijos de Nebo ^,cin
cuenta y dos.
.3 0 Los hijos de Megbísj 

ciento y cincuenta y seis *.
31 Los hijos de Ia otra^ 

Eláin , mil doscientos y cin
cuenta y quatro.

32 Los hijos de Harím,tres
cientos y veinte.

33 Los hijos de Lod, de 
Hadíd, 3' de Óno ^, setecientos 
y veinte y cinco.

34 Los hijos de Jericho, 
trescientos y quarenta y cinco.

35 Los hijos de Senaa, tres 
mil seiscientos '^ y treinta.,

36 Sacerdotes; Los hijos de 
Jadaía ^ en la casa de Josué, 
novecientos y setenta y tres.

37 Los hijos de Emmer, rail 
y cincuenta y dos.

g Para distinguiría de la que se ex
presa en el v. 7 Eii los lxx. se lee £ 
mar por Elam-ahar : esta última pa 
bra se interpreta ulteriur en la Vulgata. 

6 En la lista del Libro de Nehem'-*’ 
vii. 37. se lee setecienfof veinte y ue ■ 

•y O novecieutos. Nehemías vil. 3 ‘
8 O Idaia. ibid. v. 39.
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58 jFîlii Pheshur, mille ¿¿u- 

Cínti quaí:¿ra¿infa septem.
^i) Pilii /Parim , mille de

cem et septem.
40 Levine'. Icilii Josue et 

Ce/mihel Jliorum Odovia , se
ptuaginta quatuor.

41 Cantores : /^Pii Asaph, 
centum vi^inti octo.

42 Ptlii janitorum : Jilii 
Sellam, filii Ater , filii Tel- 
mon, filii Accub , filii /Patita, 
/ilii Sobai: universi centum tri
ginta novem.

43 Nathinai: filii Siha, fi
lii /Pasupha, filii Thabbaoth,

44 Pilii Ceros , filii Siaa, 
filii Phadon,

45 Pilii Lebana, filii /Pa
gaba, filii Accub,

^^ 6 PilU /Pa^ab, filii Sem- 
iai, filii /Panan,

47 Pilii Gaddel, filii Ga- 
ber, filii S.aaja,

48 Pilii Pasin, filii Ne~ 
coda, filii Gazam,

49 Pilii Aza, filii Phasea, 
filii Besee,
jo pilii Asena, filii Z^u- 
^i filii Nephusim,

51 Pilii Bacbuc, filii /Pa- 
^^/ba, filii /Parhur,

i 0 quarenta. Ibid. V.4S. 
U ocho. Ibid. v. 46.

3 Propiamente : Donados, ó dedica- 
Pom.V.

38 Los hijos de Phesbur, mil 
doscientos y quarenra y siete.

39 Los hijos de Harím , mil 
y diez y siete.

40 Levitas ; Los hijos de Jo« 
sué y de Cedmihél de los hijos 
de Odovia, setenta y quatro.

41 Cantores; Los hijos de A- 
sáph , ciento y veinte ‘ y ocho.

42 Hijos de los porteros:Ios 
hijos de Sellúra, los hijos de A- 
tér, los hijos de Telmón, los 
hijos de Accúb, los hijos de Ha* 
tita, los hijos de Sobai: todos 
ciento y treinta y nueve ’.

43 Nathinéos ^t los hijos de 
Siha, los hijos de Hasupha , los 
hijos de Tabbadth,

44 Los hijos de Ceros, los 
hijos de Siaa, los hijos de Phadón,

45 Los hijos de Lebana, los 
hijos de Hagaba, los hijos de 
Accúb,

46 Los hijos de Hagáb , los 
hijos de Semlai, los hijos de 
Hanán,

47 Los hijos de Gaddél,Ios 
hijos de Gahér, los hijos de 
Kaaia,

48 Los hijos de Rasin , los 
hijos de Necoda, los hijos de 
Gazám,

49 Los hijos de Aza, los hi
jos de Phaséa, los hijos de Besee,

50 Los hijos de Asena , los 
hijos de Muním, los hijos de 
Nephusím,

51 Los hijos de Bacbúc, los 
hijos de Hacupha, los hijos de 
Harhúr,

dos para el servicio del templo. Véase 
yoT. ix. 21. 17. y i. ParaC ix. 2. eraa 
descendientes de los Gabaonitas-

V
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52 J^titt Besluihffilii Ma- 

Ai£¿a, fim Jíarsa

53 Piln Sercos j filii Sisa
ra, fila Thema,

$4 Tilii Nasia, filii T/a- 
ihijj/ia.

55 Tilii servorum Salomo^ 
nis, fi/ii Sotai, filii So/hereih, 
fim Pharueia,

‘) 6 Pilii Tala, filii Der- 
con, filii Gea¿¿el,

^y Pilii Saj^hatia,filii lía- 
ill, filii Phocherelh, qui erani 
ele Asehaim, filii Ami.

58 Omnes Nathinai, et fi
lii servorum Salomonis, trecen
ti nonaginta eluo.

59 Pt hi qui ascemlerunt 
de Thelmala, Thelharsa, Che
rub, et Adon, et Pmert et non 
potuerunt indicare domum j^a- 
trum suorum et semen suum, 
utriim ex Israël essent.

60 Pilii Dalaia , filii To- 
hia, filii Necoda , sexcenti 
quinquaginta duo.

61 Pt de filiis Sacerdo
tum ; pilii Plolfia, filii Accos, 
filii Perzellaif qui accej^it de

_ i Los que servían de peones de aJba- 
fiil en los reparos del templo. Estos eran 
Chânanéos de origen. V éase el m. de lot 
Jieyeí ix. 20. 24.

2 0 Pharida. Nehem. vii.57.
3 O Sabaim- Ibid. v. ¡Q.
4 O Amón. Ibid.
S MS. 3. Loj en'ionadoí.
6 Nombres propios de los lugares donde 

estaban avecindados durante su cautiverio.

52 Los hijos de Beslútb,Ios 
hijos de Mahida, los hijos de 
Harsa,

53 Los hijos de Bercós, los 
hijos de Sisara, los hijos de The- 
ma,

■ 54 Los hijos de Nada, los 
hijos de Hathipha.

55 Hijos de los siervos ’ de 
Salomón, los hijos de Sotai, los 
hijos de Sopheréth, los hijos de 
Pharuda

56 Los hijos de Jala, los hi
jos ¿e Dercón , los hijos de 
Geddél,

57 Los hijos de Saphatías, 
los hijos de Hatíl, los hijos de 
Phocheréth, que eran de Ase- 
baím 3, los hijos de Ami '^.

58 Todos los Nathinécs^y 
los hijos de los siervos de Salo
món , trescientos noventa y dos.

59 Y estos fuéron los que 
subiéron de Thelmala ^, Thel
harsa, Cherúb, y Adón y Emén 
y no pudieron señalar la casa 
de sus padres ni su linage, si 
eran de Israël

60 Los hijos de Dalaía, los 
hijos de Tobía, los hijos de Ne
coda, seiscientos ’ y cincuenta 
y dos.

61 Y de los hijos de los Sa
cerdotes : Los hijos de Hobia, 
los hijos de Accós, los hijos de

7 Por la grande confusion que haWî 
introducido en las familias el cautiverio 
del pueblo Jud-tico, y la desolacioB úe 
la Judea ; y así habiendo perdido los re
gistres de sus genealogías, no poo«D 
probar que descendían de las faoi’H’ 
de Israel por este medio; y no les que
daba otra prueba que la circuncisión.

8 O quareuta. Ibid. v.62.
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fliabus Serzellai Galaaííiíts, 
^xorem, eí vocatus esí nomine 
eorum'.

62 . Hi quasierunt scriptu
ram ^enealo^ia suee, et non 
invenerunt, et ejeefi sunt ¿ie 
sacerdotio.

6 ) Et * dixit Atkersatka 
eis, ut non comederent de San
cto sanctorum., donec sur^eret 
sacerdos doctus atque perfectus.^

64 Omnis multitudo quasi 
unus, quadraginta duo millia 
trecenti sexa^inta'.

6j Exceptis servis eorum, 
et ancillis, qui erant septem 
millia trecenti triginta septem^ 
et in ipsis canfores atque can
tatrices ducenti.

i De los descendientes de Berzellai, 
¿también de las bijas; porque el Sacer
dote Berzellai se casó con una hija de 
Berzellai, y á los hijos que nacieron de 
ella les quedó el nombre de hijos de 
Berzellai, del origen de la madre.

2 MS. 8. Del Sacerdotado. MS. 3. 
Sacerdotia. No fueron alistados en el nú- 
nieto de los Sacerdotes , ni se les permi
tió exercer su ministerio;porque 110 cons
taba que fuesen de la familia de Aarón.

3 Nehemias. Es nombre del oficio, ó 
empleo que teaia, esto es, copero del 
Rey Artaxerxes. 11. Esdras vii. 65. et 
VIU. 9. Es voz Persiana. Otros creen, 
que baxo de este nombre se señala aquí 
el mismo Zorobabél.

4 De las ofrendas que pertenecían á 
los Sacerdotes. Véase el Levit. 11. 3.
XXV. 22.

5 Con cuya luz y sabiduría se pu
diese decidir aquel punto obscuro y di
fícil. El Hebrèo: Hasta que hubiese Sa
cerdote con urím y thumíni^ esto es, que 
por el urlm y thumim,ó por revelación 
de Dios declarase si eran del linage Sa
cerdotal, Exod. xxviii. 30. Los Hebréos 
dicen que después del cautiverio el sumo 
Pontífice no llevó ya el urim y el ihu-

2 K. Esdne vii. 6¿.

Berzellai, el qual tomó muger 
de las hijas de.Berzellai Galaa- 
dita, y fué llamado del nombre 
de ellos

62 Estos buscaron la escri
tura de su genealogía , y no. la 
hallaron, y fuéron echados del 
Sacerdocio

63 Y Athersatha ’ les dixo, 
que no comiesen del Santo de los 
Santos * , hasta que se levantase 
un Sacerdote docto y perfecto ^.

64 Toda esta multitud, co
rno uno solo ^ ,• fuéron quarenta 
y dos mil trescientos y sesenta ^:

ój Sin contar los siervos y 
siervas de estos, que eran siete 
mil trescientos y treinta y siete: 
y entre ellos doscientos cantores 
y cantoras 8.

mlm: lo que probablemente quiere sig
nificar , que Dios no manifestaba ya su 
voluntad por aquel medio como áuies.

6 Teoian un solo corazón, y conspi
raban unánimemente á reparar la ciudad 
santa, el templo, y el culto Divino.

7 Si se cuentan todos los que se re
fieren en este Capítulo, sin entrar en 
este número los siervos y siervas, que 
eran siete mil trescientos treinta y siete, 
y que expresamente se exceptúan en el 
v. 65. suman solo veinte y nueve mil 
ochocientos diez y ocho Pero se debe 
advertir, que en esta suma solo entran 
los que eran de la tribu de Judá, de 
Benjamín y de Levi: á los quales si se 
juntan los de las otras tribus , que aquí 
no se expresan, ambas partidas forman 
sin duda la suma de los quarenta y dos 
mil trescientos sesenta, que aquí se indi
can: y con los siervos y siervas compo
nían los cincuenta mil que voiviéron á la 
Judea, como afirma S. Agost. Lib. xviii. 
de Civitat. Dei Cap- 26-

8 En Nehem. VII. 67. se añaden qua- 
reuta v cinco- Estos, que eran del nú
mero de los siervos, serian sin duda ex
trangeros; y por tanto no siendo Levi
tas, no asistirían para cantar en las fies-

V2
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66 E^ui eorunt sej^tin^eníi 

iri^inía sex muli eorum , edu
centi quaedra^inta quinque,

6y Cameli eorum, quaedrin- 
¿enti triginta quinque, asini 
eorum, sex millia septingenti 
vi^inti.

68 Et ede prtndpil’us pa
trum , cùm in^reederentur tem
plum Domini, quoed est in Je
rusalem, sponte obtulerunt in 
edomum Dei aed extruenedam earn 
in loco suo.

6^ Secuneditm vires suas ede- 
derunt impensas operis , auri 
soliedos sexa^inta millia et mil- 
^^^ ^^¿enti mnas quinque millia, 
et vestes sacer¿^otales centum.

yo Habitaverunt er¿o Sa- 
ceredotes, et Levita , et ede po
pulo , et cantores, et janito
res, et Nathinai in urbibus suis, 
universusque Israël in civitati
bus suis. 

las sagradas, sino en los funerales, bodas, 
festines y otras funciones profanas.

l De las familias quando llegáron al 
sitio donde estuvo el templo del Señor.

2 En el mismo sitio que ántes hab-a 
tenido.

3 Los Lxx. trasladan dracmas de oro, 
quarta parte de la onza ática, ó sesenta 
y tres granos de nuestra onza. Otros creen 
que era ■ moneda de Persia llamada dari^ 
tof. y siendo en el oro la dracma un me
dio sido, tí veinte y siete reales con vein-

66 Sus caballos, setecien
tos treinta y seis, sus mulos, 
doscientos quarenta y cinco,

6y Sus camellos , quatro- 
cientos treinta y cinco , sus 
asnos seis mil setecientos y 
veinte.

68 Y algunos Príncipes de 
los padres ', quando entraron en 
el templo del Señor, que está en 
Jerusalem, hicieron espontánea- 
mente ofrendas á la casa del Se
ñor para reedificaría en su sitio’.

69 Diéron según sus facul
tades para los gastos de la obra, 
sesenta y un mil sueldos de oro ^, 
cinco mil minas de plata '’,y 
cien vestidos Sacerdotales.

70 Habitaron pues los Sa
cerdotes, y los Levitas, y los 
del pueblo, y los cantores, y 
los porteros, y los Natliindos 
en sus ciudades, y todo Israël 
en sus ciudades, 

te maravedís, se ve la que corresponde 
eu nuestra moneda.

4 La mna ó mina del verbo nan inf 
nách, contó , contenía sesenta siclos. 
Ezech. XLv. 12. ó doscientas quarenií 
dracmas; y así cinco mil minas valen 
trescientos mil sicJos , y ocho mil dos
cientas tres libras de peso, o sea iasuma 
de dos millones ciento ochenta y who 
rail doscientos cincuenta y ocho reales 
vellón.

CAPÍTULO III.

Convocaedo elj^ueblo en Jerusalem, se eri^e el altar sobre el qií^^ 
se ofrecen victimas •. se celebra la festa ede los tabemeículos : J 
el año se^unedo ede su vuelta se echan los cimientos del tentp^^ 

con ¿ranele alearía p compunción.
i ^ataque venerat mensis i "V ya era llegado el sépd-
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sipHmiis, et erant filii Israël 
in civitatibus suis : con^re^a-* 
tus est er^o populus qttasi vir 
unus in Jerusalem.

2 Et surrexit Josue filins 
Josclec, et fratres ejus sacer
dotes, et Zorobabel filius Sa- 
latkiel, et fratres ejus , et a^i^ 
jicaverunt altare Dei Israël ut 
ojerrent in eo holocautomata, 
sicut scripítim est in le^e Mo^si 
viri Dei.

3 Collocaverunt autem al
tare Dei super bases suas, de
terrentibus eos per circuitum 
fopuUs terrarum , et obtulerunt 
super illud holocaustum Domi
no mané et vesperet

4 Fecerunt^ue solemnita- 
tem tabernaculorum, sicut scri
ptum est, et holocaustum die
bus singulis per ordinem secan- 
dim praceptum opus diet in 
die suo,

5 Et post h.ec holocau
stum ju^e, tarn in Calendis 
^uam in universis solemnita- 
tibus Domini, ^use erant con
secrata, et in omnibus in epui- 
bus ultrb offerebatur munus 
Domino.

6 A primo die mensis se
ptimi cœperunt offerre holo- 

l El de Tizri para celebrar la fiesta 
ie los taberoàculos , lo que praccicáron 
con la mayor paz y concordia.

2 Y nieto de Saralas sumo Sacerdote.; 
*’• Arç. XXV. 18, Y así Josue era sobera
no PoDCifice.
. 3 Parece que era hijo de Fhadaia , y 

meto de Salathiel. Véase 1. Paralip. nr. 
ir 1«.19.

4 Eu el mismo sitio donde había es- 
«00 el antiguo. Otros lo interpretan, so
me cimientos ó basas fixas , que no pu- 

Tom. y. 

rao mes ’, y los hijos de Israël 
estaban en sus ciudades : se con
gregó pues el pueblo, como un 
solo hombre en Jerusalém.

2 Y levantóse Josué hijo de 
Josedéc ’, y sus hermanos los 
Sacerdotes, y Zorobabél hijo de 
Salathiél ’, y sus hermanos, y 
edificaron el altar del Dios de 
Israël para ofrecer en él holo
caustos, como está escrito en la 
ley de Moysés hombre de Dios.

^ Y colocáron el altar de 
Dios sobre sus basas ^, aunque 
les ponían miedo ^ los pueblos 
de las regiones circunvecinas, y 
ofrecieron sobre él holocausto 
al Señor mañana y tarde:

4 Y celebraron la solemni
dad de los tabernáculos ®, como 
está escrito, y el holocausto to
dos los dias según el orden con 
que estaba mandadq que se hi
ciese cada obra en su dia.

5 Y después de esto el ho
locausto perpetuo, tanto en las 
Calendas como en todas las so
lemnidades del Señor, que esta
ban consagradas, y en todas 
aqueUasen que se ofrecía presen
te espontáneamente ai Señor.

6 Desde el primer día del 
mes séptimo comenzaron á ofre- 

diesen moverse, de piedras toscas á que 
uo hubiese locado hierro, como mandaba 
la lev ; para que las naciones vecinas no 
lo pudiesen destruir ó derribar fácilmente.

g Procurando estorbúrseio.
6 El dia ig. de dicho mes; Levít. 

xxiTT. 34- pero el holocausto de la ma
cana y tarde, y los otros sacrificios co- 
menzáron á ofrecerse desde el dia prime
ro. v. 6. y en el se celebraba la fiesta 
de’las Trompetas, y el 10. la de la £x- 
piacion.
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caustum Domino : jjorrb iem- 
jflum Dei noneium funeiaíum 
era¿.

y DeJerunt auiem pecu- 
nias laiotnis eí cnetnentariis’. 
cibiim quoque , eí ^o¿um , eí 
oleum Sieioniis Tyriisque, uí 
eie/errení U^na ceeirina de Li- 
í^ano ad mure Joppe , juxia 
quodyr¿ece^eraí Cjrus rex Per
sarum eis.

8 Anuo auíem secundo ad- 
veníiis eorum ad íemplum Dei 
^^ Jerusalem , mense secundo, 
cœ/>er.uni Zorobabel filius Sa- 
¿aí/íiel, eí Josue Jilius Jose- 
dee, eí reliqui de Jraíribus 
eorum Sacerdoíes, eí Leviía, 
eí omnes qui venerani de capii- 
viiate in Jerusalem, eí eonsii~ 
íueruni Leviías a vi¿iníi annis 
eí supra , uí ur^erení o/us 
Domini.

g Síeílíque Josue et filii 
ejus , et fratres ej’us , Cedmi- 
^el et filii ej'us, et filii Juda, 
quasi vir unus, ut instarent 
super eos qui faciebant opus 
in templo Dei: filii Henadad, 
et filii eorum, et fratres eorum 
Íevita,

10 fundato igitur â ca- 
mentariis templo Domini, ste
terunt sacerdotes in ornatu 
suo cum tubis : et Levita filii 
Asapb in Cymbalis , ut lau
darent Deum per manus Da
vid re¿is Israè'l.

I Como Salomón había hecho, iir. 
^eg. v. ,7. Çt n. Uarulip. ti. ij. 16.

2 A la sauta ciudad de Jerusalem,

cer holocausto al Señor: peto 
todavía no se habían echado los 
cimientos del templo de Dios.

7 Y diéron dinero á los can
teros y albañiles: y asimismo de 
comer, y de beber, y acéyteá 
los Sidonios * y á los Tvrios. 
para que llevasen maderas de 
cedro desde el Líbano al mar de 
Joppe, según lo que había man
dado Cyro Rey de los Persas.

8 Y el año segundo de la 
•venida * de ellos al templo de 
Dios en Jerusalem, el mes se
gundo, Zorobabdi hijo de Sala- 
thiél, y Josué hijo de Josedéc, 
y los otros hermanos suyos Sa
cerdotes, y Levitas, y todoslos 
que habian venido del cautive
rio á Jerusalem, dieron princi
pio, y señalaron Levitas de vein
te años y arriba, para que die
sen priesa á la obra del Señor.

9 Y se presento Josué y sus 
hijos ,,y sus hermanos, Cedmi- 
hél y sus hijos, y los hijos de 
Judá, como un solo hombre, 
para dar priesa á aquellos que 
trabajaban en la fábrica del tem
plo de Dios: los hijos de Hena- 
dád, y los hijos de estos, y sus 
hermanos que eran Levitas.

10 Echados pues los cimien
tos al templo del Señor por los 
albañiles, se presentaron los Sa
cerdotes con sus ornamentos y 
con trompetas: y los Levitas hi
jos de Asáph con cymbales, 
para alabar á Dios por manos ^ 
de David Rey de Israél.
donde había estado el templo de Dios-

3 Cantando,y repitiendo los Psaloiús 
de David con estruendo, fiesta y alegría)
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-CAPÍTULO III. 311
Il Sí concinebani in /i^^m- 

ws, et confessione Dominoi 
(Quoniam bonus , quoniam in 
atémum misericoraia ejus su- 
fer Israël. Omizis quoque fo- 
fuhís vociferabatur clamore ma- 
^no in laudando Dominum, eb 
^ubd fundatum esset temf^lum 
Domini.

j,2 Plurimi etiam, de Sa
cerdotibus et Levitis, et, f?rin- 
cipes patrum, et seniores, qui 
viderant templum priùs cùm 
fundatum esset, et hoc tem
plum in oculis eorum, Jiebant 
voce, ma^nd : et multi vocife
rantes in latitia , elevabant 
vocem.

13 Nec poterat quisquam 
agnoscere vocem clamoris lae
tantium, et vocem fletus po
puli-. commixtim enim populus 
vociferabatur clamore ma^no, et 
vox audiebatur procul.

«gun e! orden que él habla establecido.
I MS. 8. Loí padrones'.
2 El Hebreo: Los ancianos, que vié- 

n» la primera casa, al ver echar el mis- 
”10, pueblo, los cimientos á esta casa, 
UoTiban, &c. Lo que hace ver, que la 
Vulgata se debe escribir de esta suerte: 
Qui viderant templum prius, cum fun- 
daium esset, et hoc templum in oculis eo— 
ft^f», &c. Otros trasladan: Qui viderant 
Umflum prius, cum fundatum esset, esto 
ti, cum adhuc fundatum existeret, quan
go estaba aun eu pie ó sobre sus cimien
tos; y despues vieron, los que se echa- 
030 al nuevo, y que estos no prometían 
t8U3l grandeza y esplendor á la que ha- 
“la tenido el primero, lloraban amarga
mente: ó también acordándose de lo que 
03bia dado motivo al Seüor para que 
abandonase el lugar mas augusto, que

II Y cantaban ai Señor con 
hymnos, y confesaban; Como 
es bueno > y como su misericor
dia es eterna sobre Israel. Y to
do el pueblo gritaba al mismo 
tiempo á grandes voces alaban
do al Señor, porque se habían 
echado los cimientos del templo 
del Señor.

12 Y muchísimos de los Sa
cerdotes y Levitas, y los Prín
cipes de los padres ’, y los an
cianos, que habían visto el pri
mer templo, quando á sus ojos 
fuéron echados los cimientos * 
para este templo, lloraban dan
do grandes voces : y muchos al
zaban la voz, gritando de alegría. 

. 13 Y nadie podia discernir 
las voces y gritos de los que se 
alegraban, y la voz del llanto 
del pueblo; porque el pueblo 
gritaba confusamente con gran
de clamor, y la voz se oía de 
léjos.
había en toda la tierra, permitiendo que 
fuese abrasado y destruido enteramente. 
Otros por el contrario se alegraban por 
otras consideraciones, contemplando la 
mudanza de estado que tenían; la incli
nación y voluntad de Cyro declarada á 
favor de los Judíos, viendo que el te;n- 
plo volvía á levantarse ; y sobre todo 
que el Señor estaba aplacado y recon
ciliado con ellos. El Propheta Aggeo 11. 
8. 10. prophetizó á los Hebreos, que el 
nuevo templo seria mas glorioso que el 
antiguo: y asi fué, porque hablando el 
Propheta del tiempo del Messias, no con
teniendo el primero otra cosa que el ar
ca del testamento, se dignó el Señor 
honrar el segundo con su presencia ,de 
la que sin comparación le resultó mayor 
gloria.

V4
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CAPÍTULO IV.

Los enemigos cí^ Tsraélt gue-íos Assyrios kai^ian enviaiío viarii 
^ue poblasen las ciuí^aííes ele Samaria, se oponen a la reeiHji- 
caeion ¿leí templo , porque no fuéron aelmitielos a trabajar con 

ellos-, y consiguen que se interrumpa la obra hasta el año 
secundo ele Darío,

l a^ueiierúnl auiem hostes 
Judie, et Benjamin , quia Jilii 
captivitatis adijicarent iem-- 
plum Domino Deo Israël-,

2 Et accedentes ad Zoro~ 
babel, et ad principes pa
trum , dixerunt eis : .Ædifi- 
cemus vobiscúm , quia ita ut 
vos, quarimus Deum vestrum: 
ecce nos immolavimus victi
mas â diebus Asor ffaddan 
re^is Assur, qui adduxit nos 
hùc. ■

3 Et dixit eis Zorobabel, 
et Josué, et reliqui principes 
patrum Israël : Non est vobis 
et nobis ut adijicemus domum 
Deo nostro , sed nos ipsi soli

i Los Israelitas, que habían vuelto 
del cautiverio de Babylonia. Estos ene
migos de que aqui se trata, fuéron los 
Colonos, que envió d Samaria el Rey de 
Assyria, como se refiere en el iv. de loe 
Reyet xvii. 24. y así fuéron Babylonios 
y Assyrios, no Judíos, ni Israelitas. S. 
August. Tract, xv. inSfoann. Vivieron es
tos en la Samaria en paz con Jos Judíos 
hasta este lance que aquí se refiere, y 
que filé origen del odio y enemistad irre
conciliable, que hubo despues entre Ju
díos y Samaritanos, y que se aumentó 
quando Manassés hermano de Jaddo su
mo Pontífice, fué privado del sacerdocio 
por no haber querido repudiar á una hija 
de Sanabalát Gobernador de Samaria; 
porque se huyó con su muger á Samaria, 
y edificó el templo de Garizím, en el 
que ofrecía solemnemente sacrificios co
mo se ofrecían eu el de Jerusalem; y de

i 1 los enemigos de Judá,y 
de Benjamín oyéron, que los hi- 
jos de la cautividad * edificabaa 
el templo ai Señor Dios deIsraél:

2 Y llegándose á Zorobabél, 
y á los Príncipes de los padres, 
les dixérou ; Edificaremos con 
vosotros ®, porque del mismo 
modo que vosotros buscamos á 
vuestro Dios: ved que nosotros 
hemos inmolado víctimas desde 
los dias de Asór Haddán Rey de 
Assyria , que nos traslado acá.

3 Y díxoles Zorobabél, y 
Josué, y los otros Príncipes de 
los padres de Israél: No nos 
conviene ’ edificar con vosotros 
la casa á nuestro Dios, mas 

este Diodo formó Ia secta de los Samari
tanos. Muchos Judíos siguiendo el exem
plo de Manassés huyeron tambien á Sa
maría; y así el pueblo de los Samarita
nos se componía de Judíos y de Gentiles. 
JostPHO Jíniiq. Lib. xi. Caÿ. 2' De esto 
y de lo que se dice en el versículo si
guiente se ve, que no tenían templo;y 
por consiguiente se convence de mentira 
su Chróuica , en la que afirman; que su 
templo sobre el monte de Garizím en 
mas antiguo, que el de Jerusalem.

® El templo á vuestro Dios, honran- 
dole y dándole culto como vosotros. Asoi* 
Haddán es el mismo que ..irarudon, « 
qual fué hijo y sucesor de Seonacnerw. 
iv. Regum xix. 37. ,

3 Porque los .Samaritanos daban « 
mismo tiempo culto á los ídolos, corno « 
Escritura lo dice ea el citado lugar.
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Cz\PITUtO IV. 3^3'
aMJieabimuí Domino Deo no- 
Uro , sieui pracepii nobís Cÿ- 
ms rex Persarum.

4 Pacfiim est icitur , ut 
fopulus terra impeeuret manus 
fopiiU Jueía, et turbaret eos in 
teaificaneio.

5 Conduxerunt autem ad
versis eos consi/iaiores , ut de
struerent consUium eorum omni
bus eiiebus Cvri re^is Persarum, 
et tisejue ad regnum Darii re- 
¿¡s Persarum.

6 In re_§no autem Assue- 
ri , in principio re^ni ejus, 
scripserunt accusationem ad
versis habitatores Juda et Je
rusalem.

J £t in diebus Artaxerxis 
scripsit Beselam ^Mithridates, 
et Thabeel, et reliqui qui e- 
rant in consilio eorum , ad Ar
taxerxem re^em Persarum : e- 
pistola autem accusationis scri- 

nosotros solos Ia edificarémos al 
Señor Dios nuestro, como nos 
lo ha mandado Cyro Rey de los 
Persas.

4 Y de esto resultó, que el- 
pueblo de la tierra estorbaba los 
trabajos del pueblo de Judá, y 
los turbaba en la fábrica.

y Y ganaron ' por dinero 
contra ellos consejeros , para 
desconcertar su designio to
do el tiempo de Cyro Rey 
de los Persas, y hasta el rey- 
nado de Darío Rey de los Per
sas.

6 Mas en el reyno de As- 
suero ’, al principio de su rey- 
nado, escribiéron una acusación 
contra los moradores de Judá y 
de Jerusalem.

7 Y en los días de Artaxer
xes 3 Beselám Mithridates , y 
Thabeel ,  y los otros, que se
guían el consejo de ellos, es- 
cribiéron á Artaxerxes Rey de 
los Persas: y la carta de laacu-

*

* De Cambyses, que llevaba tambien

1 Aunque Cyro se había mostrado tan 
propenso ácia los Judíos; esto no obstan
te los Samaritanos, sus declarados enemi
gos, corrompiéron y sobornáron á los Con- 
ssjeros y Gobernadores del Rey , para 
Çue les impidiesen la continuación de la 
fibrica del templo. Es muy probable, que 
«to se hiciese sin noticia ni consenti- 
ttiento de Cyro , que á la sazón se halla
ba ausente, ocupado en otros negocios y 
gerras. Josepho Autiq. Lib. xi. Cap. 2. 
Mientras vivió Cyro les negáron lo que 
«te les hatia mandado dar ; y despues 
de su muerte se opusiéron abiertamente á 
’iva fuerza , dirigiendo contra ellos una 
«rta llena de querellas y acusaciones á 
Cambyses hijo de Cyro; con lo que por 
Ultimo lográron que enteramente cesase 
2 obra. Este Darío, que aquí se nombra, 

b™SM ^^ Hystaspes, que sucedió á Cam- 

el nombre de Assuero. Así se llamaba en 
lengua Cháldéa, y aíríaxerxe.s en la Per
siana: y era el nombre común de los Re
yes de estas naciones , así como el de 
Pharaon de los de Egvpto, y el de .áu- 
guiío de los Emperadores Romanos.

3 Que parece ser aquel Oropastes, 
Mago Persiano, que fingiendose hermano 
de Cambyses , usurpó el reyno injusta- 
mente , y lo gobernó algunos meses.

4 Estos eran unos Gobernadores pues
tos por el Ret’ en aquellas provincias. 0- 
tros trasladan el nombre de £eje¡¿m como 
si íbera nombre común, que significa en
paz , de este modo : Mithridates , Tha
beel, y otros compañeros suyos escribié- 
ron al Rey en paz^ esto es , cautelándose 
de los Judíos, y mostrándoles enterior- 
mente paz y amistad , para sorpreheoder- 
los después mas fácilmente , lomándoles 
desprevenidos, y sin el menor rezelo.

MCD 2022-L5



3^4 libro PRIMERO DE ESDRAS.
fía eraí S^’rtacé, et le^ei^atur 
sermone Sjro.

8 Reum Beelteem , et Sam- 
sai scriba scripserunt epistolam 
unam de Jerusalem Artaxerxi 
'^^¿h bujuscemodii

9 Beum Beelteem , et Sam- 
sai scriba , et reUijui consilia
tores eorumi Dinxi ^ et Apbar- 
satkacbai, Terpbalxi, Apbar- 
sai , Erchuai, Bab^^lonHy Su- 
sanecbai t Dievi , et Æla- 
mitaf

lo Et ceteri de Gentibus^ 
^uas transtulit Asenapbar ma^ 
^nus et gloriosus ; et habitare 
eas fecit in civitatibus SamariXf 
et in relií^uis regionibus trans 
Blumen in pace:

Il (ídoc est exemplar epi- 
stoliC, quarn miserunt ad eurn) 
Artaxerxi re^i, servi tui, viri 
^ui sunt trans fluvium ^ salu
tem dicunt.

12 Notum sit re^i , ^uia 
Judai f i^ui ascenderunt à te 
ad nos , venerunt in Jerusa
lem civitatem rebellem et pessi
mam, ^uam adifeant, extruen-

I MS. 3- E rromanpada en Chaldea. 
Taoto ios caracteres como el idioma eran 
Syriacos ó Cháideos muy semejantes, iv. 
Reg. xvm. 26. Daniel ii. 4. Esdras la 
pone aquí eii Cháldeo como fue escrita, 
y todo lo que se sigue tambien eir este 
Capítulo, en el siguiente, y hasta el v. 
19. del Cap. vi.

2 Que algunos interpretan como ape
lativo: Presidente del Consejo , Chanci
ller , Gobernador, Tesorero, y de otros 
varios modos.

• 3 Desde la ciudad de Jerusalém. El 
Hebréo : Sobre ó cerca de Sferusulém.

4 Algunos dicen, que estos son nom- 

sacion estaba escrita en Syrij. 
co, y se leía en lengua Syria- ' 
ca '.

8 ReúmBeelteem ’,ySain. 
sai Secretario escribieron ’ una 
carta desde Jerusalém al Rey 
Artaxerxes , en estos térmi
nos:

9 Reúm Beelteem, y Saín- 
sai Secretario, y los demas de su 
conseio, los Dinéos y Apharsa- 
tbachéos, los Therpnaléos, A» 
pharséos , Erchuéos, Babylo
nios, Susanechéos, Dievos, y 
los Elamitas

10 Y Ias otras gentes, que 
transportó el grande y glorioso 
Asenaphár ’: y las hizo poblar 
en paz Ias ciudades de Samaria, 
y las otras provincias de la otra 
parte del rio ^:

II (Esta es la copia de la 
carta, que le enviaron) al Rey 
Artaxerxes, tus siervos, los hom
bres que están de la otra parte 
del rio , te saludan.

12 Sea notorio al Rey, que 
los Judíos, que subieron de tía 
nosotros, viniéron á Jerusalém 
ciudad rebelde y muy mala, la 
que están reedificando, levau- 

bres de otras taotas Toparchias de ia As
syria , Medía, .Persia , y Susiana, de)2’ 
quales los Reyes de Persia habían envia
do Colonias á Samaria.

5 Que unos pretenden que sea Salma* 
nasár, y otros Asarhadón.

6 Euphrates, ó también del Jordan. 
En el Hebréo en vez de in face, que te
nemos en la Vulgata, se lee noyai ochinf 
kéneth , que algunos iuterpretan como 
nombre propio de provincia ó de uacion. 
Y lo mismo al fin del versículo siguiente, 
y del 17. donde se lee Chegnheih. Y o* 
tros explican por el et cetera Latino, o 
como ea nuestra lengua: T lo reuo«u> 
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CAPITULO IV. 315
its inuros ejus, et f arietes com- 
fomníes.

15 Nunc icitur notum sit 
re^i, ^uia si civitas ilia adi- 
jcata fuerit i et muri ejus in
staurati, tributum, et vectigali 
et annuos reeiitus non daiiun/, 
et usque aci re^es hac noxa 
perveniet.

14 Nos autem memores sa
lis , quoti in palatio come-^ 
eiimus, et quia ¡asiones regis 
vieiere nefas eiucimus , idcir
co misimus et nuntiavimus

15 Ut recenseas in HMs 
historiarum patrum tuorum f 
et invenies scriptum in com
mentariis : et scies quoniam 
urbs illa , urbs rehelHs estj 
et nocens regibus et provin
ciis, et bella concitantur in 
ea e.v diebus antiquis ; quam 
ob rem et civitas ipsa destru
cta est.

16 Nuntiamus nos regi, 
quoniam si civitas ilia adif- 
cata fuerit, et muri ipsius in
staurati , possesionem trans 
Fluvium non habebis.
^1 Verbum misit rex ad 
Reum £eelteem , et Samsai 
scribam, et ad reliquos , qui 
erant in consilio eorum habita- 

tando sus muros, y reparando 
las paredes

13 Ahora pues sea notorio 
al Rey , que si aquella ciudad 
fuere reedificada , y reparados 
sus muros, no pagarán tributo, 
ni alcabalas, ni rentas anuales 
y este perjuicio llegará hasta los 
Reyes.

14 Y nosotros acordándo
nos de la sal , que comimos en 
el palacio ’ , y porque creemos 
ser una maldad el estar viendo 
los daños del Rey , por eso 
hemos enviado á dar parte al

15 Para que hagas recono
cer en los libros de la historias 
de tus padres, y en sus memo
rias lo hallarás escrito: y sabrás 
que aquella ciudad, es una ciu
dad rebelde, y perjudicial * á 
los Reyes y á las provincias, y 
como ya de tiempos antiguos se 
fraguan en ella las guerras: por 
cuya causa la misma ciudad fué 
ya destruida.

16 Hacemos nosotros saber 
ai Rey , que si aquella ciudad 
fuere reedificada, y reparados 
sus muros, no te quedará ’ po
sesión de la otra parte del rio.

17 Respondió el Rey á 
Reúm Beelteem, y á Samsai Se
cretario, y á los otros habitado
res de Samaria, que eran del con-

^ MS. 3. E los' cimientos afanjáron. 
ERRAR, En los dm entos ponen hi/o. 

á^ái^^^' ^ ^^^^ ^ cabeza é portage no 

mn agradecidos á ia sal, y al 
Líen 3^® Yernos comido del Rey , de 
aiim. . ®°-? '■®cibido y recibimos nuestrosato, ¿c. De sal se deriva salario,

que es el alimento diario, y Jo que se 
paga por dias, por meses, ó por años á 
los domésticos ó criados. Plinio. Lib. 
xxxi. Cap. 7.

4 MS. 8. Z3e rebelia ó nuzient.
S Perderás todas las tierras, sobre las 

quales ahora tienes absoluto dominio de 
la otra parte del rio.
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tares S^:m~tríí:e » eí ceteris trans 
J^/uviam , salutem dicens et 
j^aeem.

i8 Accusatio, i^uam misi
stis ad nos , manifesté lecta est 
coràm me.

19 JEt à me friecejjtum est', 
et recensuerunt, invenerunt^ue 
quoniam civitas illa à dieous 
■antiquis adversum re^es rebel
lât , et seditiones et /r¿elia 
concitantur in ea:

20 Nam et re^es fortissi
mi fuerunt in ferusalem , qui 
et dominati sunt omni regio
ni, qu¿e trans fluvium est: 
tributum quoque et vectigal, 
et reditus acciq}iebant.

21 Nunc er^o audite sen
tentiam : Prohibeatis viros il
los, ut urbs illa non (edifee- 
tur , donec si forte à me Jus
sum fuerit.

22 Videte ne ne^li^enter 
hoc impleatis , et paulatim 
crescat malum contra re¿es.

2-1 Itaque exemplum edi
cti Artaxerxis resis lectum est 
coram Peum Beetteem, ei Sam- 
sai scriba , et consiliariis eo
rum : et abierunt festini in 
Jerusalem ad Judíos , et pro- 
Idbuerunt eos in brachio et ro
bore.

24 Tunc intermissum est

l Delante de mí, palabra por palabra.
2 Como le fueron David y Salomou.

11. ¿ieg.vtii. 3. ef ni. Reg. iv. 24.
3 Mudando de parecer , no ordenare 

otra cosa. Este era un edicto particular, 
que daba el Rey, y que podia revocarlo. 
fero quando semejantes decretos se ha- 

sejo de ellos, y á los demas de 
la otra parte del río, dándoks 
salud y paz.

18 La acusación , que nos 
habéis enviado , se ha leido cla
ramente en mi presencia '.

19 Y he dado la orden: y 
han reconocido las memorias, 
y hallado que esa ciudad ya de 
tiempos antiguos se rebela con
tra los Reyes, y se fraguan en 
ella sediciones y guerras:

20 Porque hubo en Jerusa
lem Reyes muy valerosos, que 
fuéron dueños de todo el terri
torio ’ , que está de la otra par
te del rió: y asimismo cobra
ban tributos , y alcabalas, y 
rentas.

21 Ahora pues oid la senten
cia: Prohibid á aquellos hombres, 
que reedifiquen esa ciudad, has
ta tanto que quizá no mandare 
otra cosa

22 Cuidad de no ser omiso? 
en cumplír esto , y que el mal 
no vaya cundiendo poco á poco 
contra los Reyes *.

25 Con esto fud leído el 
traslado del edicto del Rey Ar
taxerxes delante de Reúm Beel- 
teem, y de Samsai Secretario, y 
de los de su consejo: y pasaron 
á priesa ^ á Jerusalém á los Jo- 
dios, y de mano armada los hi
cieron cesar.

24 Se interrumpid por io

dan entre los Persas con todas las sois"’" 
nidades, y con acuerdo de sus Cortesanos 
y Ministros , no se podían revocar aun 
por el Rey. Daniel vi. 7. 8- 12- . ,

4 Coutra los intereses, ó en perjaic” 
de los derechos de la Soberanía.

5 MS. 8. Ríe ti fie.
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CAPÍTULO IV. 3^7
epuí domus Domini in Jeru
salem, et non Je/^at us^ue ad 
annum secundum re¿ni Darii 
re^is Persarum.

tónces la obra de la casa del Se
ñor en Jerusalem, y no se tra
bajó ' en ella hasta el ano segun
do del reynado de Darío Rey 
de los Persas.

I MS. 3. £ eitudo vacada.

CAPÍTULO V.

^ las exhortaciones de xis¿éo j de Zacharfas vuelven d emj^ren- 
der ha fabrica del teinjsto , ÿ en vano intentan impedir su con- 
iinuacion los Gobernadores puestos por el ^e^' de los Assyrios 

de la otra parte del rió en la Samaria.

1 L rophetaverunt auiem A¿- 
¿aus propbeta , et Zacharias 
piius Aado , prophetantes ad 
Judaos, oui erant in Judeca 
et Jerusa/em ^ in nomine Dei 
Israel.

2 Tunc surrexerunt Zoro- 
babel filius Salaihiel, et Jo
ute filius Josedec , et caepe- 
funt (edificare templum Dei 
in Jerusalem , et cum eis 
propbeta Dei adjuvantes eos.

3 In ipso autem tempore 
nenit ad eos Thaibanai , qui 
tral dux trans T'lumen , et 
Stharbuzanai , ef consiliarii 
eorum : sicque dixerunt eisz 
lituis dedit vobis consilium, 
t>t domum hanc (edificareiis, et 
muros ejus instauraretisi

4 Ad quod respondimus
^ Nieto de Addo, é hijo de Barachlas. 

i?f^i**’' d' ^’ ^“5 prophedasse leen en 
colección de lus doce Prophetas Me- 

sím^j^?® y pcophetizó en el aCo 
gundode Dario, y cou sus exhortacio- 

"« aienUron à los Israelitas á que con-

I Y prophetizáron el Prophe
ta Aggéo , y Zacharias hijo de 
Addo ‘j prophetizando á los 
Judíos, que había en la Judéa, 
y en Jerusalem, en el nombre 
del Dios de Israël.

2 Entonces se levantaron 
Zorobabél hijo de Salathiél , y 
Josué hijo de Josedéc , y em
pezaron à continuar la fabrica 
del templo de Dios en Jerusa- 
lém , y con ellos los Prophetas 
de Dios, que los ayudaban.

3 Y en el mismo tiempo vi
no á ellos Thathanai, que era 
el Gobernador de la otra parte 
del rió , y Stharbuzanai , y sus 
Consejeros: y les dixéron así: 
¿Quién os ha aconsejado , que 
edihcaseis esta casa, y reparaseis 
sus paredes?

4 A lo que les respondimos, 
tinuíisen la fábrica del templo. Habiendo 
muerto Artaxerxes, y levacados proba
blemente todos los actos de estos usur
padores, quedaba en su tuerza el antiguo 
Real edicto de Cyro.
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m , qUíff essení nomina homi
num auctorum adificationis il
lius.

5 Oculus autem Dei eorum 
factus est suÿer senes Ju- 
daorum , et non potuerunt in
hibere eos. Placuitque ut res 
ad Darium referretur , et tunc 
satisfacerent adversús accusa
tionem illam.

6 Exemplar episfoliej t^uam 
misit Thathanai dux regionis 
trans flumen t et Stharbu- 
zanai , et consiliatores ejus 
Arphasachai , qui erant trans 
■flumen , ad Darium re- 
¿em.

Sermo , quem miserant 
ei, sic scriptus erat : Dario

8 Notum sit re¿i , isse nos 
ad Jud.eam provinciam , ad 
domum Dei ma^ni, qua adi- 
fcatur Dpide impolito , et 
li^na ponuntur in parietibus', 
opusque illud diligenter ex- 
truitur, et crescit in manibus 
eorum.

9 Interrogavimus er^o se
nes illos, ei ita diximus eis'. 
iQuis dedit vobis potestatem ut

i De los que habían mandado, que se 
continuase aquella fábrica del templo.

a Dios los asistió y favoreció con su 
paternal providencia, para que volviesen 
á continuar la obra , y la acabasen. So
bre la acusación , que les hibiaa hecho, 
véase el Capitulo precedente.

3 Salud y prosperidad. Baxo el nom
bre de paz se entienden todos los bienes.

4 Parece, que estos Onciales del Rey 
de Persia mostraban respeto y veneración 

nombrando aquellos hombre 
que eran los autores * de aque
lla fábrica.

5 Mas el ojo de suDios’fiié 
puesto sobre los ancianos de los 
Judíos, y no pudiéron estor
barlos. Y fué acordado, que se 
hiciese una representación í 
Darío sobre aquel negocio, y 
que entonces diesen satisfacción 
á aquella acusación.

6 Traslado de la carta,que 
envió al Rey Darío ThathanaÍ 
Gobernador del pais de la otra 
parte del rió , y Stharbuzanai, 
y sus Consejeros los Arphasa- 
chéos, que estaban de la otra 
parte del río.

q La carta, que ellos le en
viaron , estaba escrita en estos 
términos : Al Rey Darío toda 
paz ^.

8 Sea notorio al Rey, que 
nosotros hemos ido á la provin
cia de Ia Judéa, á la casa del 
Dios grande ^, que se labra de 
piedras toscas ^j y se sientan 
maderas en las paredes ^: y esta 
obra se va haciendo con esroé' 
ro 7 , y se adelanta por mano de 
ellos. ,

9 Hemos pues pregontado 
á aquellos ancianos, y les hemos 
dicho: ¿Quién os ha dado h- 

al Dios de Israël, como Cyro también le 
había mostrado.

5 Nuevas , sacadas recientemeDte 
las canteras. El Hebréo: De ^‘¡‘^’'f^^^ 
aer'yV otros: t3e fiedraf de «"'^ 
esta segunda interpretación se c m 
con lo que trasladan los lxx. ' 
Xexrolc, de piedras escogidar- .

6 Vease el in. Reg- 30-
Vi-4-7 MS. i. ^gucerosamente.
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cultad para edificar esta casa, y 
para reparar estos muros?

10 Asimismo les hemos pre
guntado sus nombres, para darte 
parte de ello: y hemos tomado 
por escrito los nombres de a- 
queilos varones , que son los 
principales entre ellos.

11 y ellos nos han respon
dido , diciendo las siguientes 
palabras ; Nosotros somos sier
vos del Dios del cielo y de Ia 
tierra, y reedificamos un tem
plo, que ya muchos años antes 
había sido fabricado , y que un 
grande Rey de Israël habia edi
ficado , y levantado.

12 Mas después que nues
tros padres provocaron á ira al 
Dios del cielo , los entregó en 
manos de Nabuchodonosór Chal- 
déo ' Rey de Babylonia , el 
qual destruyó tambien esta ca
sa, y trasladó su pueblo á Ba
bylonia.

13 Mas el año primero de 
Cyro Rey de Babylonia, el Rey 
Cyro dió un decreto para que 
esta casa de Dios fuese reedifi
cada.

14 Porque tambien el Rey 
Cyro sacó del templo de Baby
lonia los vasos de oro y de pla
ta del templo de Dios, que Na- 
buchódonosór habia tomado del 
templo de Jerusalem , y lleva
do al templo de Babylonia, y 
fuéron entregados á uno llama
do Sassabasár ’, á quien además 
nombró Príncipe,

robabél. Sufr. 1.14. A quien el Rey hizo 
Gobernador del pueblo de los Judíos.

dotnum hanc adi^careiis » ei 
muros hos insiaurareiis ?

lo Sed et nomina eorum 
^uasivimus ab eis ) ut nun- 
tiaremas tibi : scri/simus^ue 
nomina eorum virorum f ^ui 
sunt frinci^pes in eis.

II Hujuscemodi autem ser
monem responderunt nobis, di
centes : ]S!os sumus servi Dei 
cali et terra , et adijicamus 
templum , guod erat extra- 
ctum ante bos annos mul
tos, quodque rex Israël ma
nnus adijicaverat , et extru- 
xerat.

12 Postquam autem ad ira
cundiam provocaverunt paires 
nostri Deum cceli , tradidit 
eos in manus Nabucbodosiosor 
re^is Babylonis Cbaldai, da
tuum quoque hanc destruxit, 
et populum ejus transtulit in 
Sabulonem.

13 Anno autem primo Cpri 
fe^is Babylonis , Cjrus rex 
proposuit edictum ut domus 
Dei hac adijicaretur.

14 Nam et vasa templi 
Pei aurea et argentea , qua 
^abuchodonosor tulerat de tem
plo, quod erat in Jerusalem^ 
et asportaverat ea in templum 
^abplonis, protulit Cprus rex 
de templo Babylonis , et da- 
^^ sunt Sassabasar vocabu- 
‘°i quem et principem consti-

^ Quereynaba en la Chaldéa.
Que se cree ser el mismo que Zo-
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i^ Dtxtíqw ei’. Hac va

sa íolle , et va¿¿e, et pone ea 
in templo , quod est in Jeru
salem, et elomus Dei aelijcetur 
in loco suo.

16 Tunc itaque Sassabasar 
ille venit, et posuit fundamen^ 
ta templi Dei in Jerusalem, et 
ex eo tempore usque nunc ¿edi- 
Jicatur , et neceium completum 
est.

iq l^unc er^o , si videtur 
re^i bonum, recenseat in bi
bliotheca re^is , qua est in 
Dabylone , utrumnam à Cyro 
re^e jussum fuerit, ut adi- 
Jearetur domus Dei in Jeru
salem , et voluntatem re^is 
super hac re mittat ad nos.

I La obra se habia iaterrumpido,co- 
nio hemos visto en el v. 23. del Capítulo 
que precede ; pero añaden esto los Minis
tros del Rey en favor de los Judíos, y 
también , que faltaba ya poco para su per
fección , lo que sin duda contribuiría pa
ra que CIO les impidiese poder llevaría al

ij Y le dixo: Toma estos 
vasos, y anda , y ponlos en el 
templo , que hay en Jerusalém, 
y edifíquese la casa de Dios ea 
su lugar.

16 Entonces pues el tal Sas- 
sabasár vino, y echó los cimien
tos del templo de Dios en Jeru
salem , y desde aquel tiempo 
hasta ahora se está edificando, 
y aun no está concluido *.

17 Ahora pues, si lo tiene 
á bien el Rey , haga que se re
conozca * en la bibliotheca del 
Rey, que hay en Babylonia, si 
es verdad que el Rey Cyro man
dó , que se reedificase la casa 
de Dios en Jerusalém, y hága
nos saber sobre esto su Real 
voluntad.

fin que deseabao. Estos Ministros eran 
muy diferentes de los que hicieron, que 
la interrumpiesen.

2 Ferrar. Sea especulado. En losai^ 
chivos Reales. Los lxk. leen asi: fr « 
¿ixo rÍ5 7«í»jí, ea la cata del theioro.

CAPÍTULO VL
Darío confirma el decreto de Cyro para que se edifique el iefít' 
plot manda que se suministre lo necesario para los gastos. El 
templo es acabado el año sexto de Darío ; se hace su dedicacioih 

y se celebra la Pasqua por espacio de siete dias.
i Tune Darius rex praece

pit : et recensuerunt in biblio
theca librorum , qui erant re- 
positi in JíabylonSf

i Primeramenre se registráron los ar
chivos , que habia en Babylonia; y no en
contrándose allí, fueron á Ecbatanc, don
de los Reyes de Persia pasaban el estío,

I ¿Lntonces el Rey Darío dio 
la orden : y reconociéron en la 
bibliotheca de los libros , que 
estaban guardados en Babylo' 
nía

y aílí se halló la memoria ó registro, ^ 
aquí se refiere. Por el Hebréo se ''2 > \ 
en la misma bibliotheca ó archivo «’ 
tambien el erario ó thesorería del K y-
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2 5/ invenium est in Ec- 
btaniSi ^uoti est castrum in 
Mukna provincia, volumen u- 
»nm, iaiisque scriptus erat in 
(a commentarius t

3 Anno primo C^^ri re¿isi 
Cvrus rex decrevit, ut domus 
bei adificaretur, guiX est in 
Jerusalem , in loco ubi immo
lem hostias , et ut ponant fun
damenta supportantia altitu
dinem cubitorum sexa^inta, et 
latitudinem cubitorum sexa-

4 Ordines de lapidibus im
politis tres , et sic ordines de 
liants novis ; sumptus autem 
de domo re¿is dabuntur.

5 Sed et vasa templi Dei 
aurea et argentea, qua Nabu- 
chodonosor tulerat de templo 
Jerusalem, et attulerat ea in 
Sabulonem, reddantur, et re
ferantur in templum in Jerusa
lem in locum suum, qua et po
día sunt in templo Dei.

6 Nunc er^o Thatbanai 
dux regionis , qua est trans 
Flumen, Stharbuzanai, et con
siliarii vestri Apkarsachxi, qui 
estis trans Elumesi, procul re
cedite ab illis,

i Metrópoli de la Media mayor. En el 
Hebréo: T a halló enun archivo de eteri- 
^'‘^‘>t,en un falacio, que está en la fro- 
^nda de Madai, Media, y escrito aií 
^<''tro de aquella memorial, esto es, de la 
■^smoria, û registro que se buscaba.

* <.^“5 ^®"8^'’ robustez para sostener 
“oa tibrica de sesenta pies de altura, ¡ic.

3 Aqui la anchura se puede tomar por 
“ “Ogitud; y así era igual á la que tenia 
w templo de Salomón. Ia palabra Chai' 

iwt. V,

2 Y se halló en Ecbatane ', 
que es una fortaleza en la pro
vincia de Medía, un libro, y 
estaba escrita en él la siguiente 
memoria:

j El año primero del Rey 
Cyro : El Rey Cyro decretó, 
que fuese edificada la casa de 
Dios, que hay en Jerusalém, en 
el lugar donde ofrezcan sacrifi
cios, y que se le echen cimien
tos , que sostengan la altura de 
sesenta Codos'*, y la anchura 
de sesenta codos 2,

4 Tres hileras de piedras sin 
labrar , y asimismo hileras de 
maderas nuevas * •. y se sumi
nistrarán los gastos ^ de la casa 
del Rey.

y Y además restituyánse los 
vasos de oro y de plata del tem
plo de Dios, que sacó Nabu- 
chodonosór del templo de Je
rusalem, y que llevó á Baby
lonia; y vuélvanse á Jerusalém 
á su lugar , según estaban co
locados en el templo de Dios.

6 Ahora pues tú, Thatha- 
nai, Comandante del territorio 
que está de la otra parte del río, 
y tú, Stharbuzanai, y vuestros 
consejeros los Apharsachéos, que 
estais del otro lado del rió, re
tiraos lejos de ellos, 

déa ins significa mas bien exfeníion, que 
conviene mejor á la longitud; y es di
versa de arn, que se usa en el m. de lar 
Reyes vi. y en el 11. de los Paralipóme
nos m. que significa anchura. Otros lo 
toman á la letra.

4 Vease tii. Reg. vi. 36. sobre las 
hileras de madera, que se ponían entre 
las hileras de piedras; es ásaber, á cada 
tres hileras de piedra una de madera.

Í MS, 8. íaf cuestas.
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7 Eí íiíniífíúe ^eri í-em- 
flum Dei iliii¿¿ à eiuce Ju- 
ei¡toriim, eí a semoribus eorum, 
ut í¿omum Dei iüam aeijieení 
in ioco .suo.

8 SeeZ eí a me praceptum 
esí , quieZ oforíenl Jieri à 
fresb^^ feris JuiZaorum iiiis, 
ut ífiZi/iietur eZomus Dei, sci- 
Zicet ut eZe arca re^ie , ieZ 
est , eZe tributis , qu¡:e eZan- 
iur eZe regione trans EZu- 
men , stu^Ziose sumptus ¿ten
tar viris i/Zis , ne impeeZiatur 
opus.

^ Quod si necesse fuerit, 
et vituZos, et a^nos , et ZueeZos 
in ZioZoeaustum Deo eceZi, fru- 
tnentum , saZ, vinum, et oZeum, 
secundiim ritum Sacerdotum, 
i^ui sunt in JerusaZem, detur 
eis per singulos dies , ne sit in 
aZiquo querimonia.

10 £t oj'erant obZationes 
Deo coeZi, orentque pro vita re- 
¿is , et fZiorum ejus.

II A me erpo positum est 
decretum ; Ut om7iis Zjomo, qui 
banc mutaverit jussionem , toZ- 
Zatur Zipnum de domo ipsius, 
et eripatur , et confpatur itt 
eo , domus autem ej'us pubZi- 
ceiur.

12 Deus autem , qui Ztabi- 
tare fecit nomejt suu>n ibi, dis
sipet omnia repna , et popuZum 
qui extenderit manium suam 
ut repupnet , et dissipet do- 
muñí Dei iZZafn , qu^e est in 
JerusaZem. £po Darius statui 
decretuitt , quod studiose im- 
pZeri voZo. .

J Y dexad, que se hagai- 
quel templo de Dios por el cau
dillo de los Judíos, y por sus 
ancianos , para que edifiquen 
aquella casa de Dios en su lugar.

8 Y también he ordenado 
yo, en qué modo deba proce
derse para con aquellos ancia
nos de los- Judíos, para que se 
edifique la casa de Dios, es á 
saber, que del erario del Rey, 
esto es, de los tributos, que pa
ga el territorio del otro lado dél 
rió, se suministren á esos-hom- 
bres puntualmente los gastos pa
ra que no cese la obra.

9 Y si fuere necesario, sc 
les den cada dia becerros, y 
corderos , y cabritos para los 
holocaustos al Dios del cielo, 
trigo, sal , -vino y aceyte, se
gún el rito de los Sacerdotes, 
que hay en Jerusalem, de modo 
que no haya la menor queja.

10 Y hagan ofrendas al Dios 
del cielo, y rueguen por la vida 
del Rey, y de sus hijos.

ii Por mí pues ha sido de
cretado: Que todo hombre, que 
mudase este mandamiento, se le 
quite un madero de su casa,/ 
se levante en alto, y sea cla
vado en él, y su casa quede 
confiscada. _

12 Y el Dios, que hizo que 
habitase allí su nombre, disipe 
todos los reynos, y al pueblo, 
que extendiere su mano pata 
oponerse, y para destruir aque
lla casa de Dios, que está en Je
rusalem. Yo Darío he dado ene 
decreto, el qual quiero que -¿ 
cumpla puntualmeate.

MCD 2022-L5



CAPIT ULO VI. 323

ij T^ííur T/iathanai ¿lux 
regionis iraní J^lumen , é¿ 
Stkarbuzanai , eí coníiliarii 
(ju¡, íecundúm quad frxcejfe- 
rat Darius reXf sic aili¿en¿er 
exículi siinl.

14 Seniores auiem J'ue/xo^ 
mtn aeiificai^aní , et j^rospe- 
rabantur juxta frof/ietiam 
^SS‘^^ prop/ietx f et Zacca
ria jilii Aeieioz et aedificave
runt , et construxerunt ju
bente Deo Israël , et ju
bente C}'ro, et Dario , et 
Artaxerxe , re^iCus Persa
rum:

ij Et comjrleverunt eiomiim 
Dei istam , us^ue ad diem 
tertium mensis Adar , e^ui est 
annus sextus re^ni Darii re
sid

ió Pecerunt autem filii 
Israel Sacerdotes et Levita, 
ft relLpii filiorum transmigra
tionis , dedicationem domus 
Dei in ¿audio.

13 Thathanaí pues Gober
nador del territorio del otro la
do del río , y Stharbu2anai , y 
sus Consejeros , conforme á lo 
que el Rey Darío habia ordenado, 
así lo executáron exáctamente.

14 Y los ancianos de los 
Judíos llevaban adelante la fá
brica , y todo les salia con feli
cidad según la prophecía del Pro
pheta Aggéo, y de Zacharias 
hijo de Addo: y ediricáron y 
construyéron el edificio por el 
mandamiento del Dios de Israël, 
y por el mandamiento de Cyro, 
y de Darío ., y de Artaxerxes, 
Reyes de Persia ' :

15 Y gastaron en acabar es
ta casa de Dios hasta el dia ter
cero del mes de Adár "" , que es 
el año sexto del reynado del 
Rey Darío.

i6 Y los hijos de Israël, los 
Sacerdotes y los Levitas, y los 
otros hijos de la transmigración 
celebraron con gozo la dedica
ción 3 de la casa de Dios.

r Hace aquí una enumeración de to- 
(ios los Re5’es, que favorecieron á los 
Judíos después de haber vuelto de su cau
tiverio , sin atender al órden de los tiem
pos. Darío era el que entonces les favo- 
r«cia : Cyro lo habia hecho, como he
lios visto ; y despues Artaxerxes Lon
gimano, que reyno despues de Xerxes, 
sucesor de Darío: este envió á Esdras á 
« Judea calmado de privilegios y de do- 
?^> y permitió que volviese también 
Ntnemías, como veremos en su lugir.

2 Y cootinuáron trabajando en el tem
plo hista el dia 3. de Adar en que le 
Wabiroa. Este mes corresponde á la Lu— 
to de Febrero. El templo fue acabado 
*1 año sexto de Dario ; pero los pórti— 

y otras fábricas que servían de ador
to 31 Templo, probablemente no lo fué- 
wn hasta el reynado de Artaxerxes Lon- 
gunauo. Cyro despues de haber tomado 

á Babylonia, reyno dos años con Cyaxares 
su tio , y veinte y nueve solo , que son los 
años de reyno que le da Herodoto Ltb.i. 
Cambyses reynó ocho; el Mago siete me
ses, que en todo vienen á componer qua- 
renta : y con los seis de Darío son los 
quarenta y seis que dixeron los Judíos, 
JoANW. n. 20. al Señor, que habia du
rado su fábrica. Otros dicen que la fá
brica duró solos veinte años , esto es , se
gún el cómputo mas corriente , desde el 
año 3469. del mundo , que fue el V‘.iote 
del reyno de Cyro, hasta el 3489. que 
fue el sexto de Darío; y añaden que 
los Phariseos errárou el cómputo , y que 
hyperbólicameute aomentáron el hecho 
para refutar la Prophecía del Salvador.

3 MS. 3. la estrena. La celebráron 
los que habían sido trasladados á Babylo
nia , y vuelto de su cautiverio.

X 3
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17 Ei obtukrunt in ¿dedi

cationem domtis Dei i vitulos 
centum , arietes ducentos, a- 
¿nos quadringentos , hircos ca
prarum pro peccato totius I- 
srael duodecim , juxtâ nume
rum tribuum Israël.

18 Et statuerunt Sacerdo
tes in ordinibus suis , et 
Levitas in vicibus suis , su
per opera Dei in Jerusa- 
dem^ f sicut scriptum est in li
bro Âlopsi.

iQ Eecerunt autem filH 
Israël transmigrationis, Pas- 
chat quartadecima die mensis 
primi.

20 Puri^cati enim /uerant 
Sacerdotes et Levitie quasi u- 
nus : omnes tnundi ad im
molandum Pascha universis fi
liis transmigrationis, et fra
tribus suis Sacerdotibus , et 
sibi.

21 Et comederunt filii T- 
sraël, qui reversi fuerant de 
transmigratione, et omnes qui 
se separaverant A coinquina
tione Gentium terra ad eos, 
ut quarerent Dominum Deum 
Israël.

22 Et fecerunt solemnita- 
tem azymorum septem diebus 
in laiitia , quoniam latifica- 
verat eos Dominus , et con
verterat cor re¿is Assur ad 
eos, ut adjuvaret manus eo-

i Para que atendiesen al culto de 
Dios.

a Todos los Ministros desde el prime
ro al último, como si fuera uno solo.

3 Los proselytos , que renunciando á

, 17^ Y ofrecieron para la de* 
dicacion de la casa de Dios cien 
becerros, doscientos carneros, 
quatrocientos corderos, doce ca
britos por el pecado de todo Is
rael , según el número de las tri
bus de Israel.

18 Y estableciéron á los Sa
cerdotes en sus clases, y á los 
Levitas en sus turnos, sobre las 
obras de Dios * en Jerusalem, 
como está escrito en el libro de 
Moysés.

19 Y los hijos de Israél de 
la transmigración celebraron la 
Pasqua el día catorce del mes 
primero.

20 Porque los Sacerdotes y 
Levitas se habian purificado, co
mo si fueran uno solo *: todos 
limpios inmolaron la Pasqua por 
todos los hijos de la transmigra
ción , y por sus hermanos los 
Sacerdotes , y por sí mismos.

21 Y la comiéron los hijos 
de Israël, que habian vuelto de 
la transmigración , y todos los 
que se habian separado de la 
inmundicia ^ de las gentes de la 
tierra , y unido con ellos, para 
buscar al Señor Dios de Israël.

22 Y celebráron con alegría 
por espacio de siete dias la so
lemnidad de los ázymos, por
que el Señor los habia alegrado, 
y habia mudado el corazón del 
Rey de Assyria * acia ellos, 

la idolatría habian venido á la Ley de 1« 
Hebreos, y recibido la circuncisión. .E«” 
¿0x11.48.

4 De Darío hijo de Hystaspes, S^Í 
de Persia, que lo era también de la Assy-

a ¿Itumer. 111. £. et VUl.ÿ.
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rtnn in opere domih Domini para que ayudase sus manos ‘ 
Dei Israel. en la obra de la casa del Señor

Dios de Israël.
ría; porque el Rey Cvro había incarpo- i Haciendo qne se les suminístrasea 
ncío y reunido en su persona estos dos Im- los gastos para que continuasen ia obra 
pedos, y asimismo el de la Media. sin la menor detención.

CAPÍTULO VIL

Esdras de orden de Aríaxerxes pasa d Jerusalém con otros 
companeros para instruir p/ gobernar el pueblo. Edicto 

del Rep en favor de los Judíos.

^ 1 Lost bac autem verba, 
ík re^no Artaxerxis re^is 
Persarum , Esdras filius Sa- 
raïte , filii Azaria t filii líel- 

' cia,
2 Filii Sellum , flii Sadoc, 

'j filii Aebitob,
3 Filii Amarix , filii Aza- 

ria, filii Flaraiot/i,
4 FilU Zarahia, filii Ozi, 

filii Bocci,
g 5 Filii Abisue, filii Pbi-
5 nees , filii Eleazar, filii Aa- 
, ron Sacerdotis ab initio.
4

2 6 Ipse Esdras ascendit de 
Babylone, et ipse 'scriba velox 

J in le^e Moysi, quam Dominus 
Deus dedit Israël^ et dédit ei 
rex, secundùm manum Domi
ni Dei ejus super eum , omnem 

j pediionem ejus.
Et ascenderunt de filiis

j I Longimano. En esta genealogía se 
. cuentan solamente diez y seis generacio- 

oes, desde Esdras hasta Aarón ; y así se 
^ omiten seis de las veinte y dos que se re- 
* fa^ F^ ®^ ^' ‘'* ^^^ ParaUpóntenif vi.

® descendiente , nieto ó biznieto. 
1 om. V.

i Y despues de estas cosas, 
en el reynado de Artaxerxes ' 
Rey de Persia, Esdras hijo ’ de 
Saraías, hijo de Azarías, hijo de 
Heleías,

2 IliJo de Sellum , hijo de 
Sadóc, hijo de Achitób,

3 Hijo de Amarías, hijo de 
Azarías, hijo de Marayóth ’,

4 Hijo de Zarahías, hijo de 
Ozi , hijo de Bocci,

5 Hijo de Abisué , hijo de 
Phinees , hijo de Eleazar, hijo 
de Aaron, que fué el primer Sa
cerdote.

6 Este Esdras subió de Ba
bylonia , y era Escriba diligen
te * en la Ley de Moysés, que 
el Señor Dios dió á Israel: y 
el Rey le otorgó todo lo que 
él demandó, pues la mano del 
Señor su Dios estaba sobre él 5.

7 Y de los hijos de Israël,

3 Véase lo que hay aquí que suplir, 
en el 1. delor Paral, vi. 6. 10.

4 MS. 3. Libre. Un Ductor de la Ley, 
muy diestro é iost- uido en ella.

g La mano, la protección visible del 
Señor estaba sobre él : pues el mismo Dios 
se habla declarado á su favor.
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Israël f e( í^e fililí Saesr¿io- 
fum, fí ¿le filiis Levitarum^ 
eí ¿ie camoribui , eí ¿le jani
tor ib as, e¿ .¿le Nathinais in 
Jernealetn anno sej^iimo Aria- 
xerxis re^is,

8 Eí venerunt in Jeruealem 
mense quinto , ij^se est annue 
septimus re¿is^

9 Quia in primo ¿lie men
sis primi capit ascejielere ¿le 
£abplone , et in primo ¿lie 
mensis quinti venit in Jeriisa- 
lem, juxta manum Dei sui bo- 
Ttam super se^

10 £s¿lras enim paravit 
cor suum, ut investigaret le- 
¿em Domini, et faceret et ¿fa
ceret in Israël prieceptum et 

jucUciuin..
ii Uoe est autem exem

plar epistolae ealieti , quoel île- 
dit rex Artaxerxes Eselrae 
Sacerdoti, scribae emeliio In 
sermonibus et praeceptis Do
mini, et exremaniis ejus in 
Israël

12 Artaxerxes rex return 
Dselrae Sacercloii ,. scriba le- 
¿is Dei cœU ¿foetissimo, salu
tem.

15 A me decretum est, ut 
cuicumque placuerit in re^no 
meo de populo Israel, et de 
Sacerdotibus ejus , et de Levi
tts, ire in Jerusalem, tecum 
vadata

14 A facie enim re^is, et 
septem consiliatorum ejus mis- 

t Que corresponde á Ia Luna de Julio.
2 Asistido de ia mano benefica de su 

Bios. 
3 En fonça de edicto ó de decreto.

y de los hijos de los Sacerdotes, 
y de I0S- hijos de los Levitas, 
y de los cantores, y de lospor
teros , y de.los Nathinéos subie
ron â Jerusalem el año séptimo 
del Rey Artaxerxes.

8 Y llegaron á Jerusalém el 
mes quinto ', esto es, el año 
séptimo del Rey.

9 Porque el día primero del 
mes primero emprendió su viage 
desde Babylonia, y el primer 
día del mes quinto llegó á Jeru
salém , según que era buena la 
mano de su Dios sobre él ’i

10 Porque Esdras aparejó 
su corazón para indagar la ley 
del Señor, y para cumplir y 
enseñar á Israél sus preceptos 
y Juicios.

11 Y este es el traslado de 
la carta del edicto 3, que dió 
el Rey Artaxerxes á Esdras Sa
cerdote , Escriba entendido en 
las palabras y preceptos del Se* 
ñor, y en las ceremonias que 
dió á Israél.

12 Artaxerxes Rey de los 
Reyes á Esdras Sacerdote, Es
criba muy docto de la ley del 
Dios del cielo , salud

15 Ha sido por mí decreta
do , que qualquiera que quisie
re en mi reyno , del pueblo de 
Israél , y de sus Sacerdotes,/ 
Levitas , ir á Jerusalém, vaya 
contigo.

14 Porque de la presencia 
del Rey, y de sus siete Con

il En el Cb&Ideo se lee según se diro 
arriba en el Cap. iv. 10.

S De parte y en nombre riel ®*'L^ 
de sus siete Consejeros, fistos eran Iw Mi-
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CAPITULO VII.

sus es, ut visites Ju^/a^^m et 
Jerusaiem in ie^e Dei tui, qua 
est in manu tua-.

ij Et ut feras argentum 
et aumm, quo¿¿ rex et consta 
liatores ejus spontè obtuierutti 
Deo Israel, cujus iti Jerusalem 
tabernaculum est.

i6 Et omne armentum et 
durum quotcumque inveneris in 
universa provincia Babjlonis^ 
et populas ojerre voluerit ^ et 
ele Sacerdotibus , qua sponiè 
obtulerint domui Dei sui ^ qua 
est in Jerusalem,

sq Libere accipe, et stu
diose eme de bac pecunia vi
tulos, arietes , a^nos et sa
crificia et libamina eorum , et 
ifer ea super altare templi 
Dei vestri, quod est in Jeru
salem.

18 Sed et si quid tibí, et 
fratribus tuis placuerit de re
liquo argento et auro ut facia
tis, juxta voluntatem Dei ve
stri facite.

19 Vasa quoque, qua dan
tur tibi in ministerium domus 
Dei tui j trade in conspectu 
Dei in Jerusalem.

20 Sed et cetera , quibus

Histros del Imperio, que estaban siempre 
Hi lado del Rey , como se colige del Li- 

de Esther i.
l A reformar y corregír los abusos 

que se hayan introducido en la Judea y 
en Jerusalem , y exáminar si los Judíos 
observan la Ley de su Dios.

2 En que estás muy versado y exer- 
citado como Doctor y Maestro. Otros, que 
lú observas y cumples exáctamente.

3 Que pudieres recoger.

327 
se'eros eres enviado á visitar ' la 
Judea y á Jerusalem según la 
ley de tu Dios, que está en tu 
mano’t

15 Yá llevar la plata y el 
oro, que el Rey y sus Conse-^ 
Jeros han ofrecido espontánea- 
mente al Dios de Israel , cuyo 
tabernáculo está en Jerusalem. .

16 Y toda la plata y oro 
que hallases ’ en toda la provin
cia de Babylonia, y que el pue-! 
blo quisiere ofrecer, y lo que 
espontáneamente ofrecieren los 
Sacerdotes para la casa de su 
Dios., que está en Jerusalem, >

17 Recíbelo libremente , y 
ten cuidado de comprar con es
te dinero becerros , carneros, 
corderos, y sus hostias y liba
ciones '’., y ofrece estas cosas 
sobre el altar del templo de vues
tro Dios, que está en Jerusalem.

18 Y si á ti, y á tus her
manos pareciere hacer algún 
otro uso de la. plata y el oro 
que sobrare , hacedlo según la 
voluntad de vuestro Dios 5. , 

19 Asimi'^mo los vasos, que 
te son dados ' pa;a el servicio 
de la casa de tu Dios, entrega-, 
los en la presencia de Dios en 
Jerusalem ■.

20 Y aun .para las otras cot

4 Y las hostias ó victimas, con las 
ofrendas de licores p -ra 1 s libicumes.

5 Según lo tuviere ordenado vues
tro Dios, y, prescrito en el Libro de la 
Ley.

6 "Que te han sido dados por el Rey, 
por sus Consejeros y Principes. Infra 
viii. 25.

7 Preséntaselos á tu Dios ea su tem
plo , que está en Jerusalem.

X4
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o/us fuerit in eionium Dei mi, 
guaníumcumque necesse esí u¿ 
exfeneiae, eiabimr e¿e thesauro, 
et £¿e fseo re^is,

21 Et à me. E¿o Arta
xerxes rex, statut ati^ue eie- 
crevi omnibus custoeiHrus area 
fuh/iea, qui sunt trans Eiu- 
tnen, ut quoeieumque petierit 
ei vohis Escuras sacereios, scri- 
ha ie^is Dei e^/i, absque mora 
t¿etis,

22 Usque ael ar^enti talen
ta centum , et usque ad fru
menti coros centum , et usque 
ad vint batos centum, et usque 
ad batos olei centum', sab verb 
absque mensura.

23 Omne, quod ad ritum 
Dei cœ/i pertinet, tribuatur 
did^enter in domo Dei ceeii : 
ne forte irascatur contra re- 
¿num re¿is , et fliorum ejus.

24 Vobis quoque notum fa
cimus de universis Sacerdoti
bus, et Levitis , et cantoribus, 
et janitoribus, Nathinxis , et 
ministris domjis Dei huj'us , ut 
Vectigal, et tributum , et an
nonas non habeatis potestatem 
imponendi super eos.

2<j Tu autem , Esdra, ee- 
eundum sapientiam Dei tui, 
quiC est in manu tua , consti
tue judices, et praesides , ut 
judicent omni populo , qui est 
trans E/umen , bis viaedeet, 
qui noverunt ie¿em Dei tui,

i De mi bolsillo secreto.
• 3 Este mismo respeto y exéneiones 
guardaban otras naciones á los que lla
maban sacerdotes y ministros de sus dio

sas , que fueren menester nara h 
casa de tu Dios, quanto necesi
tes gastar, se dará del thesoro, 
y del fisco del Rey,

21 Y por mí '. Yo Artaxer
xes Rey, he resuelto y manda
do á todos los thesoreros del 
erario público , que están en la 
otra parte del río, que quanto 
os pidiere Esdras Sacerdote, Es
criba de la ley del Dios del cie
lo, se lo deis sin tardanza,

22 Hasta cien talentos de 
plata , y hasta cien coros de 
trigo , y hasta cien batos de 
vino , y hasta cien batos de 
aceyte : mas la sal sin medi
da.

23 Todo lo que pertenece 
al culto del Dios del cielo , sub- 
minístrese puntualmente en la 
casa del Dios del cielo : no sea 
caso que se enoje contra el rey- 
no del Rey, y de sus hijos.

24 Os hacemos tambien sa
ber, que acerca de todos los 
Sacerdotes, y Levitas, y canto
res, y porteros, Nathinéos, y 
ministros de la casa de este Dios, 
no teneis potestad de echar so
bre ellos alcabala, ni tributo ,ni 
otras cargas

25 Y tú , Esdras, según la 
sabiduría de tu Dios, que hay 
en tu mano ’ , establece Jueces, 
y Presidentes para que juzguen 
á todo el pueblo, que está de la 
otra parte del rió , conviene á 
saber, á los que tienen noticia 

ses. Gen^í. xtvn. 22. et n. P‘if‘>‘ 
¡if. xxxi. 4.

3 Que Dios te ha dado.
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aJ et im/erî/os ¿¿acete lii^e^ 
rè.

26 Et omnis ¿jui non /ece~ 
rit k^em Dei tui, et ¿e^em re- 
¿is diligenter , jií¿¿icium erit ¿le 
eo, sive in mortem, sive in 
exilium , sive in conciemnatio- 
nem substantia ejus , vel certe 
in carcerem.

21 JBeneciictus Dominus 
Deus patrum nostrorum , e^ui 
dedit hoc in corde re^is , ut 
glorificaret domum Dominii 
^ua est in Jerusalem,

28 Et in me inclinavit mi
sericordiam suasn coram re^e 
et consiliatoribus ejus , et u- 
niversis principibus re^is po
tentibus : et e^o confortatus 
nianu Domini Dei mei, ^ua 
erat in me, con^re^avi de I- 
sracl principes qui ascetiderent 
mecum.

i Artaxerxes según lo que aquí se 
dice, concede à los Judíos una potestad 
que no les quisieron conceder .los Koma- 

de la ley de tu Dios /y á los que 
la ignoran enseñadla libremente.

26 Y todo el que no cum
pliere exáctamente la ley dé 
tu Dios, y la ley del Rey, 
será condenado, ó á muerte ‘, 
ó á destierro, ó á una multa 
sobre sus bienes, ó á lo ménos 
a cárcel.

27 Bendito sea el SeñorDios 
de nuestros padres, que puso 
esto en el corazón del Rey> 
para ensalzar la casa del Señor, 
que está en Jerusalem,

28 E inclino ácia mí su mt- 
sericordia delante del Rey, y 
de sus Consejeros, y de todos 
los Príncipes poderosos del 
R®y ’*77^ confortado por la 
mano del Señor mi Dios , que 
estaba en mí , congregué lo$ 
Príncipes de Israël, para que 
subiesen conmigo.

nos. Matth. xxvii. Joan. xvm. 31. 
a De sus Grandes y Cortesanoi

CAPÍTULO VIIL

cuentasi los que volviéron cost Esdras de Eab^lonia. Intima 
fste im ayuno para la felicidad' de su via^e. Llegan d fieru- 

salemi y llevan al templo los vasos , que hablan trah'ida ' 
consigo , y las víctimas.

1 Estos son pues los Princi

pes de las familias, y la genea
logía de aquellos, que subiéron 
conmigo de Babylonia en el 
reynado del Rey Artaxerxes.

2 De los lujos de Phinees, 
Gersom. De los hijos de Itha-

/ .j.^ '^^^^^ ^^^‘^ principes 
D^nitarum, et ¿enealo¿ia eo- 
f^i qui ascenderunt mecum 
» ?4”'’ -^^^^^itrxis repis de 
■^•^bylone.
. .^^^¿^ Phinees, Qer- 

‘”fl' De fills Ithamar , Da~
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LIBRO PRIMERO DE ESDRAS.330 
niel. Di fini David 9 Haí-

3 Di fins Sicheniíe 1 finis 
Pharos 1 Zacharias ; et eum eo 
numerati sunt viri eentum quin
quaginta.

4 Di fiiiis Phahath J^oah^ 
Elioenai filius Zarehe , it cum 
io ducenti viri.

y Di filiis Sichenia , fi
lius Ezichielt it cum eo tre- 
anti viri.

6 Di filiis Adan i Ahed 
filius Jonathan, et cum eo quin
quaginta viri.

y De filiis Alam, Isaias 
filius Athalia, it cum eo se- 
jitua^inta viri.

8 De filiis Saphaiia , Ze- 
ledia filius Michaël, et cum 
eo octoginta viri.

9 Di filiis Joah , Ohedia 
filius Jahiel, et cum eo ducenti 
decem et ocio viri.

10 De filiis Selomith, filius 
Josphia , et cum eo centum se- 
xa^inta viri.

11 De filiis Sebai, Zacha
rias filius Sebai, et cum eo vi- 
^inti octo viri.

12 De filiis Az^ad, Joha- 
nan filius Eccetan , ei cum eo 
centum et decern viri.

13 De filiis Adonicam, qui 
erant novissimi : et hac nomina 
eorum: EU/heleth, et Jehiel, e/ 

már, Damél. De los hijos de 
David, Hattós.

3 De los hijos de Sechenías, 
hijos de Pharos ‘ , Zacharias:y 
con él fuéron contados ciento 
y cincuenta hombres.

4 De los hijos de Phaháth 
Moáb, Elioenai hijo de Zarehé, 
3' con él doscientos hombres.

5 De los hijos de Sechenías, 
el hijo de Ezechiél, y con él 
trescientos hombres.

6 De los hijos de Adán,A- 
béd hijo de Jonathan , y con él 
cincuenta hombres.

7 De los hijos de Alám, 
Isaías hijo de Athalia, y con él 
setenta hombres.

8 Delos hijos deSaphatías’, 
Zebedia hijo de Michael, y con 
él ochenta hombres.

9 De los hijos de Joáb , 0- 
hedía hijo de Jahiél , y con él 
doscientos y diez y ocho hom
bres.

lo De los hijos de Selomith, 
el hijo dé Josphias, y con él 
ciento y sesenta hombres.

11 De los hijos de Bebaí, 
Zacharias hijo de Bebai,y con 
él veinte y ocho hombres.

12 De los hijos de Azgád» 
Johanán hijo de Eccetán, y 
con él ciento y diez hombres.

13 De los hijos de Adom- 
cám, que eran los últimos^ -y 
estos son sus nombres : Elipl»-

t Se afiade en este lugar, bijot de 
Pharóí, para distinguir los de esta rama 
de los descendientes de otro Sechenías, 
del quai se hace luego mención en el 
vers. 5

a O Sephitia. Supra 11.4.

3 Ene! Cap. 11. 13- se lee, que’» 
descendieutes de Adonicám, que ’ 
ron U Jerusalem con Zorobabél, w 
en número de seiscientos y sesenta y 
y estos que aquí se refieren «»“ ¿, 
misma familia, y volvieron después
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Sumaias , et cum eis sexn^inia 
viri

14 De JiHís De^uíf Uthai 
el Zac/uir , et cum eis sejriua- 
¿inta viri.

15 Con^re^avi autem eos 
atijluvium, ^ui ciecurrit a¿¿ 
Akava , et mansimus iiri tribus 
diebus-, quasivi^ue in jrapuio 
el ill Sacereiotibus de Jiiiis Le
vi f ei non invent ibi.

16 Itaque misi £Íiezer, et 
Ariel, et Semeiam, ei Lina- 
iban, et Jarib, et alterum 
Ebiatban, et i^athan , et Za- 
tkariam , et Ülosoliam frinci— 
fes-, et Joi'arib, et Linat/ian 
fallientes.

17 £t misi eos ad Eddo, 
^ui est primus in Cbasybite io- 
(Oy et posui in ore eorum ver
ba, quíf loquerentur ad Eel- 
»0 , et fratres ejus blathinxos 
fu loco Cbaspliia , ut adduce- 
fent nobis ministros donuts Dei 
nostri.

18 Et adduxerunt nobis 
per manum Dei nostri bonam 
f^per nos , virum doctissimum 
de f His Moboii, f/a p^^.ji, ^.

S’t®"*^ O'™® ’o exponen diciendo, 
íow.ír"’® °® últimos que Ikgáron á 

i X’n^'' P^*^ rneorporarse con Esdras. 
* 0 Befiuai. Sufra 11. 14,

Sd^f 7’ ‘^® nombre de río v de 
puS^danv* P'^rsuaden, que ^Jiava 
Sabeoe ^ æ^'‘ ’^^ proviuda de A- 

ceidotii A?®® ^Í^P** ^^'”’'® » y '’0 Sat 
de Levi ^^ ^‘‘Cerdotes, porque procedían 
lugares to,^ 'O'np'^vwden en algunos 

1 C “’° nombre de Levitas.
4 Esto es, Doctures, y que erau bue

Uth , y Jehiél, y Ssmaías, y 
con ellos sesenta hombres.
. 14 De los hijos de Begui ', 
Uthai y y Zachúr , y con ellos 
setenta hombres.

15 Los congregué pues j’un- 
to al río, que desemboca en el 
Ahava ’, y nos detuvimos allí 
tres dias : y busqué entre el pue» 
blo, y entre los Sacerdotes al
gunos de los hijos de Levi ^, y 
no los hallé entre ellos.

16 Y así envié á Eliezér, y 
á Ariél, y á Semeías »y á Él- 
nathán, y á Jaríb , y á otro El* 
nathán, y á Nathan , y á Za
charias , y á Mosolíám , princi* 
pales: y á Joiaríb, y á Élnathán 
sabios*. .

17 Y los enviéá Eddo, que 
es el primero en el lugar de 
Chasphia ^, y puse en boca de 
ellos las palabras, que debían 
decir á Eddo, y á sus herma
nos los Nathineos en el lugar 
de Chasphia, para que nos tra- 
xesen ministros de la casa de 
nuestro Dios.

18 Y por la bondad de 
nuestro Dios sobre nosotros, 
nos traxéron un varón muy doc
to ^ de los hijos de Moholi, hi-*- 

nos y £ propósito para instruír á otros.
5 Que unos quieren que fuesen los 

montes Cáspios, entre la Media y la Hir- 
cania ; y otros el mar Cáspio. Este Eddo 
era uu Judío de mucha reputaeioo, y 
probablemente Levita, qoe residía en 
aquella région- En ella había muchos 
Levitas, v Nathineos, y Esdras deseaba 
llevar algunos de ellos para el servicio 
del templo.

ó El Hebreo Ijjecfiel , que algunos 
tienen por nombre propio, y en la Vul
gata-se lee interpretado.
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¿n Israeli eí Saraliam , eifi
lios ejus ei fraíres ejus decem 
ei oetOf

i<^ Et Hasabiam , ei cum 
eo Isaiam de filiis Merari ifra‘ 
fresque ejuSi et filios ejus vi- 
¿inii i

20 Et de Hailiinals , quos 
dederat David et princi/fes ad 
ministeria Devitarunt , Na- 
thiníeos ducentos vi¿inti ; o- 
mnes hi suis nominibus voca' 
han/ur.
• 21 Et pradicavi ibi jeju
nium juxta fluvium Ahava, ut 
afifli¿eremur coram Domino 
Deo nostro , et peteremus ab 
^0 viam rectam nobis et filiis 
nostris , universaque subsian- 
lia nostra.

22 Erubui enim j^etere à 
re¿e auxilium et equites , qui 
defenderent nos ab inimico in 
via : quia dixeramus re¿i : 
Manus Dei nostri est sufer 
omnes , qui quarunt eum in 
bonitate ; et imperium ejus et 
fortitudo ejus i et furor sutler 
omnes , qui derelinquunt eum.

23 Jejunavimus autem , et 
rogavimus Deum nostrum ^er 
hoc'. et evenit nobis qiros/ere.

24 Et separavi de princi- 
cipibus Sacerdotum duodecim , 
Sarabiam , et Ilasabiam , et 
cum eis de fratribus eorum de
cem.

r Porque Je hubiera dado con esto 
motivo, de que se disminuyera eo su 
ánimo el gran concepto que tenia del 
Dios de Israel, y .de su particular pro
videncia sobre su pueblo, y sobre todos

jo de Levi, hijo de Israël, y á 
Sarabias , y sus hijos y sus her
manos , diez y ocho,

19 Y á Hasabías, y con él 
á Isaías de los hijos de Merari, 
y á sus hermanos, é hijos que 
eran veinte:

20 Y de los Nathinéos, que 
David, y los Príncipes habían 
destinado á los ministerios de 
los Levitas , doscientos y veinte 
Nathinéos : todos estos eran lla
mados por sus nombres propios.

21 E intimé allí un ayuno 
junto al rió Ahava , para afli
gimos delante del Señor nues
tro Dios , y pedirle feliz viage 
para nosotros , y para nuestros 
hijos, y para toda nuestra ha
cienda.

22 Porque tuve vergüenza 
de pedir al Rey escolta de gente 
de á caballo , que nos defendie
ra del enemigo en el camino: 
por quanto hablamos dichoal 
Rey: La mano de nuestro Dios 
está sobre todos los que le buscan 
con sinceridad: y su imperio, 
y su fortaleza, y furor sobre to
dos los que le abandonan’.

23 Ayunamos pues, é hici
mos oración á nuestro Dios para 
este fin ; y nos sucedió prospe- 
ramente. ,

24 Y de los Príncipes de 
los Sacerdotes separe doce, 
á Sarabias, y á Hasabías, y 
con ellos diez de sus herma" 
nos. 
aquellos , que ponen en él su 
Algunos interpretan in bonttate, ap 
dolo á Dios: y les es favorable.

2 Para hacerles expenmeatar lo 
tibies efectos de su poder é ladigiucí »■
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2f Á/fpénJiquí eis armen

ium et aurum , et vasa conse
crata donnîs Dei nostri, quíe 
eblukrat rex et consiliatores 
fjat ) et principes ejus, univer- 
insigue Israel eorum) qui in
venti fuerant:

26 £t appendi in manibus 
eorum arcenti talenta sexcenta 
^ninpiaminta, et vasa argéntea 
centunt) auri centum talenta:

2] Et crateres aureos vi- 
i^^i ) qui àaüelant solidos 
millenos , et vasa aris fulmen
tis optimi duo , pulchra ut au
rum.

28 Et ¿Hxi eis ; Koj sancti 
Domini , et vasa sancta) et 
‘sr^entum et aurum quod spon
te oblatum est Domino Deo pa
trum nostrorum:

^9 yimil‘^te ei custodite , 
ttonec appendatis coram prin
cipibus Sacerdotum , et Levi- 
^r’'‘^^f f^ ^sidhus familiarum 
Israël in Jerusalem , in the
saurum domus Domini.

3^ Susceperunt autem Sa- 
Círaotes et LevitíC pondus ar- 
^^t) et auri, et vasorum, ut 

torrent Jerusalem in domum 
nostri.

3^- Promovimus ergo d dû- 
trio Ahava duodécimo die men- 

fofas ^ ^°® "^‘^ ciento treinta y dos ar- 

refas.^''^'^’®"^^® ochenta y quatre ar- 

U» ï??^’ ^' ^‘^^ doblat. Véase 1. Para~ 
. r ^- ^°^ mil dracmas.

SantM ‘‘f'® 5' dixera : Vosotros, que sois 
jy consagradus al Señor, debeis

25 Y les pesé la plata y 
el oro , y los vasos consagra
dos de la casa de nuestro Dios, 
que habla ofrecido el Rey y 
sus Consejeros y sus Magnates, 
y todos aquellos, que se halla
ron de Israël:

26 Y pesé en sus manos 
seiscientos y cincuenta talentos 
de plata ', y cien vasos de pla
ta , cien talentos de oro

27 Y veinte tazones de oro, 
que tenían mil sueldos 3-, y 
dos vasos de bronce acicalado 
muy bueno , hermosos como 
el oro.

28 Y les dixe : Vosotros 
sois los santos del Señor “^, y 
santos los vasos, y la plata y 
el oro , que espontáneamente se 
ha ofrecido al Señor Dios de 
nuestros padres:

29 Velad y guardadlos, 
hasta que los peseis en Jerusa- 
lém delante de los Príncipes de 
los Sacerdotes, y de los Levi
tas, y de los Caudillos de las 
familias de Israël, para el the- 
soro de la casa del Señor.

30 Recibiéron pues los Sa
cerdotes y los Levitas el peso de 
la plata , y del oro ^, y de los 
vasos, para llevarlo á Jerusalém 
á la casa de nuestro Dios.

31 Nos pusimos pues en mo
vimiento desde el rió Ahava el 

tratar santa y fielmente las cosas que le 
están consagradas.

5 Los Ministros destinados para este 
empleo debían entregar por peso la plata 
y el oro , esto es , por inventario, ha
biendolo antes contado y pesado todo, 
vers. 34.
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sis primh ut per^erejnus Jeru
salem :■. eí manus Del nosiri 
fuil super nos, eí lié>eravií nos 
^e manu inimici ^ eí insieliaio- 
ris in via.

32 Eí venimus Jerusalemt 
eí mansimus ibi tribus ¿liebus.

33 Die aufem guaría ap
pensum esi armenium , et au
rum , et vasa in ¿lomo Dei 
nostri per manum Meremotb 
filii Uria Sacerdotis t et cum 
eo Eleazar filius Phinees, cum
que eis Jozabed filius Josue, 
et Noadaïa filius Eennoi, Le
vita,

34 J'uxta numerum et pon
dus omnium’, descriptumque est 
omne pondus in tempore illo.

35 Sed et ¿¡ui venerant de 
captivitate filii transmigra
tionis , obtulerunt holocauto
mata Deo Israël, vitulos duo
decim pro omni populo Israel, 
arietes nonaginta sex , agnos 
septuaginta septem, hircos pro 
peccato duodecim : omnia in ho
locaustum Domino.

36 Dederunt autem edi
cta regis satrapis , qui erant 
de conspectu regis , et du
cibus trans Elumen , et ele
vaverunt populum et domum 
Dei.

i Ofrecieron Ias víctimas como si se 
hubieran congregado allí las doce tribus.

2 Se mostrárou favorables al pueblo, 

dia doce del raes primero, para 
ir á Jerusalém: y la mano de 
nuestro Dios fué sobre nosotros, 
y nos libró de mano de enemigo, 
y de engañador en el camino.

32 1 llegamos á Jerusalem, 
y descansamos allí tres dias.

33 Y el día quarto se pe
só la plata , y el oro , y los 
vasos en la casa de nuestro 
Dios por mano de Meremóth 
hijo de Urias Sacerdote, y con 
él Eleazar hijo de Phinees, y 
con ellos Jozabéd hijo de Jo
sué, y Noadaía hijo de Bennoi, 
Levitas,

34 Todo según su número 
y peso : y se inventarió todo el 
peso en aquel tiempo,

35 Y asimismo los hijos de 
la transmigración , que habían 
vuelto del cautiverio, ofrecie'- 
ron holocaustos al Dios de Is
rael , doce becerros por todo el 
pueblo de Israël ‘, noventa y 
seis carneros , setenta y siete 
corderos, doce machos de ca
brío por el pecado, todo en 
holocausto al Señor.

36 Y diéron los decretos 
del Rey á los Sátrapas, que eran 
de la Corte del Rey, y á los Ca
pitanes de la otra parte del no, 
y ensalzaron al pueblo y U ca
sa de Dios
y diéron al mismo tiempo muestras^ 
veneración al templo del SeDor,coin 
habían hecho áutes en su informe.
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Es^raí al oír que los Ju¿¿fos hablan confrahUo tnaírimonlo 
con los Geniiles , ras¿a sus vesiicluras, conjiesa los pecados ' 

del j^uehlo , j llora delante del Señor.

i Losiquam au/em hiec 
compléta sunt , acceserunt 
ad me jfrinelpes , dicentes : 
Hon est separatus joojtulus I- 
srael , Sacerdotes et Levita 
a populis terrarum, et abo
minationibus eorum , Chana— 
Mi videlicet, et LLethai , et 
Pherezai, et Jebusai, et Ám~ 
monitarum , et didoabiíarum, 
‘‘ ■Æ^)’ptiiorum , et Ainor- 
rhaorumt

2 Tulerunt enim de Jîlla- 
w eorum sibi et Jiliis suis, 
ft commiscuerunt semen san
ctum cum populis terrarum : 
manus etiam principum et ma
gistratuum fuit in transgres
sione bde prima.

3 Cumque audissem sermo
nen istum, scidi pallium meum 
et tunicam, et evelli capillos 
Capitis mei et barba, et sedi 
stutrens.

4 Convenerunt autem ad me 
^^”f^ f ‘Itii timebant verbum 

ft Israël, pma trans^ressio- 
corum, qui ¿¿¿ captivitate 

'’Afuerant, et e^o sedebam tri- 

iJh^"? f"®^^'ado su sangrp con la de
*^W^»» ’^ pueblos de 

îr.'hiï/'l^’ïæ ® i-ey 1« ^nibw. ixoa. x^xiv. 15.16 &e.
*^«0 d Ït^®?’ P'bneros <jue han 
fc k r-’? ?F ■^ en csia prevaricaebo ?• AlguDQs juuiau la vai frima

I Ï acabadas que fueron es
tas cosas , se llegaron á mí los 
Príncipes, diciendo: El pueblo, 
de Israël, los Sacerdotes y los 
Levitas no se han separado de 
los pueblos de estas tierras, ni 
de sus abominaciones, es á sa
ber , de los Chânanéos , y de 
los Hethéos, y de los Phére- 
zéos, y de los Jebuseos, y de 
los Ammoníras, y de los Moa- 
bitas , y de los Egypeios, y de 
los Ainorrhéos:

2 Porque han tomado de sus 
hijas para sí y para sus hijos, y 
han mezclado el linage santo *• 
con los pueblos de estas tierras: 
y la mano de los principales, y 
de^ los Magistrados ha sido la 
primera " en esta prevaricación.

5 y luego que oí estas pa
labras, rasgué mi manto y nú 
túnica, y mesé los cabellos de 
mi cabeza y de mi barba, y me 
senté triste.

4 Y concurriéron á mí to
dos los que temían la palabra 
del Dios de Israel, por causa de 
la prevaricación de aquellos, que 
habían venido del cautiverio, y 

con prxi'artcatione , é interpretan: £n 
ejía primeva pre^'uricacion que han co- 
meiido después de h..ber vuelto de Ba— 
byluiiia , ó en cota prévarication graví- 
si:n.i, V de execrable malicia en que han 
caído Lo que no repugna ni al texto He
breo, ui á Id traslaciou de los rxx.
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j/íf usque así sacrificium ve- 
s/eríinum :

5 Eí in sacrificio vesjjerti- 
no surrexi de affiictione meaf 
eí scisso pallio eí túnica, cur
vavi ¿enua mea , et expandí 
mamis meas ad Dominum Deum 
meum,

6 Et dixi-. Deus meus, con
fundor , et erubesco levare fa
ciem meam ad te ; quoniam ini
quitates nostra multiplicata 
sunt super caput nostrum , et 
delicta nostra creverunt usque 
ad coslum

q A diebus patrum no
strorum'. sed et nos ipsi pecca
vimus graviter usque ad diem 
banc , et iniquitatibus nostris 
traditi sumus ipsi, et re¿es 
nostri, et Sacerdotes nostri, 
in manum return terrarum, 
et in gladium , et in capti
vitatem , et in rapinam, et 
in confusionem vultiis, sicut 
et die bdc.

8 Et nunc quasi parum 
et ad momentum facta est de
precatio nostra apud Dominum 
Deum nostrum, ut dimitteren
tur nobis reliquia , et daretur 
nobis paxillus in loco sancto 
ejus, et illuminaret oculos no-

I Como se experimenta el dia de 
hoy, que vemos puesta eu esclavitud y 
en oprofario nuestra nación , despues de 
otros infinitos desastres que ha padecido.

2 El Señor inciinándose á nuestros 
ruegos , nos ha concedido en medio de 
nuestras aflicciones y penas , que respi
rásemos un poco. Esdras temía tai vez, 
que los nuevos delitos de este pueblo obli
gasen al Señor á que le abandonase de 
nuevo.

yo estaba sentado triste hasta el 
sacrificio de la tarde.

5 Y en el sacrificio de la 
tarde levantéme de mi aflic
ción , y rasgando mi manto y 
túnica , doblé mis rodillas, y 
extendí mis manos al Señor mi 
Dios.

6 Y dixe: Dios núo, lleno 
estoy de confusion, y me aver» 
güenzo de levantar mi rostro á- 
cia ti: porque nuestras iniquida
des se lían multiplicado sobre 
nuestra cabeza, y nuestros peca
dos han crecido hasta el cielo

7 Desde los dias de nuestros 
padres: y demas de esto noso
tros mismos hemos pecado gra
vemente hasta este dia , y en 
nuestras iniquidades hemos sido 
entregados nosotros, y nuestros 
Reyes , y nuestros Sacerdotes 
en manos de los Reyes de la 
tierra, y al cuchillo, y ai cau
tiverio, y á la presa, y ála con
fusion de rostro, como lo esta
mos en este dia ’.

8 Y ahora como por poco’ 
y por un momento han sido ad
mitidos nuestros ruegos por el 
Señor nuestro Dios, para qu6 
nos dexasen algunas reliquias,/ 
se nos diese una estaca ^ en su 
santo lugar, y alumbrase * núes-

3 Morada fixa, firme ó segura. M^ 
táphora tomada de un palo ó bastón q 
usamos para caminar con mayor 3/8“ 
dad, ó mas bien de las estacas o c 
vos con que se aseguran las fieadas 
campaña , tí los navios en los Pd®'^®' , 

4 Nos descubriese el Sefior alg 
luz , dándonos este alivio después d 
tinieblas de tantas y tan B^”^^ ,j 
lamidades como ha padecido tooa 
nación.
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¡tros Deus nosfer, et siaret no- 
^is vitam moe/icam in servitute 
nostra^

9 Quia servi sumus , et in 
servitute nostra non í:iere/ií¡uit 
nos Deus nosier , seri inclina-^ 
vit super nos misericoreiiam 
coram rege Persarum, ut eia- 
ret nobis vitam, et sublimaret 
domtim Dei nostri , et ex
strueret solitudines ejus , et 
daret nobis se^em in Jfuda et 
Jerusalem.

lo ¿Et nunc quid dice- 
funs , Deus noster , fost hac ? 
quia dereliquimus mandata 
tua,

II Qua p^racepisti in ma
nu servorum tuorum propheta
rum, dicens : Terra, ad quam 
vos ingredimini ut possideatis 
eam, terra immunda est Jux- 
td immuditiam populorum , ce- 
terarumque terrarsim , abomi
nationibus eorum qui repleve
runt eam ab ore usque ad os in 
coinquinatione sua.

12 Nunc ergo “ Jilias ve
stras ne detis filiis eorum , et 
Jilias eorum ne accipiatis filiis 
vestris, et non quaratis pacem 
torum, et prosperitatem eo- 
r'um usque in aternum : ut

I MS. 3. £ para pasar sus solares.
2 Seguridad y defensa contra los ma- 

n j ^® f°™^ ®5^^ traslación de los va
llados ó cercas, que se pooeu á los huer
as 7 otras posesiones, para impedir el 

que pueden hacer las fieras ó los 
udrones.

3 No tengáis con ellos amistad, ni 
“iraygais alianzas ; mas declaraos por

^^^¡'Her. vil. 3.
Tom. V.

tros ojos’ nuestro Dios, y nos 
diese un poco de vida en nues
tra esclavitud,

9 Porque esclavos somos, y 
en nuestra esclavitud no nos ha 
desamparado nuestro Dios, sino 
que ha inclinado sobre nosotros 
su misericordia delante del Rey 
de los Persas, para que nos die
se la vida, y ensalzase la casa 
de nuestro Dios , y reparase 
sus asolamientos ', y nos die
se un vallado ’ en Judá y en 
Jerusalem.

lo ¿Y ahora , ó Dios nues
tro , qué diremos después de es
to ? puesto que hemos desprecia
do tus mandamientos,

ii Que nos ordenaste por 
mano de tus siervos los Prophe
tas , diciendo : La tierra en que 
vais á entrar para poseería, es 
una tierra inmunda según la 
inmundicia de los pueblos, y 
las otras tierras por las abomi
naciones de aquellos , que la 
llenaron de cabo á cabo con su 
impureza.

12 Por tanto no deis 
vuestras hijas á sus hijos, y 
no recibáis sus hijas para vues
tros hijos , ni procuréis ja
mas su paz, ni su prosperi
dad 2; para que seáis corro- 

enemigos suyos perpetuos é irreconcilia
bles, porque de otra suerte os seducirán 
y pervertirán, y os servirán de lazo 
para que os perdais eternamente. Deu
teron. xxiíi. 6. Tenemos obligación de 
amar al próximo , aunque sea enemigo, 
con respeto al sumo Bien, y de socor-' 
rerle con los bienes temporales, en quin
to esto no contribuya á que ellos ó uo- 

Y
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confortemini i et comeeiatis qua 
i>ona suní térra, et kereeiee 
iiai’eati's flhs vestros usque in 
saciiium.

13 Et fost omnia qua ve^ 
nerunt suyer nos in operibus 
nostris pessimis , et in eie/icto 
nostro ma^no , quia tu, Deus 
noster, liberasti nos ele iniqui
tate nostra , et ¿leíUsti nolis 
salutem sicut est liodiè,

14 Ut non converteremur  ̂
et irrita faceremus manelata 
tua, ñeque matrimonia jun
geremus cum populis abomi
nationum istarum. ¿^ Uumquid 
iratus es nobis usque ael con
summationem , ne aimiiteres no
bis reliquias ad salutem'i

i? Domine Deus Israelf 
Justus es tu : quoniam dereli
cti sumus , qui salvaremur sic
ut die hac. Ecce coram te 
sumus in delicio nostro ; non 
enim stari potest coram te su
per boc. 

sotros perdamos los eternos. Porque si 
los beneficios los empeoran, ó nos po
nen á nosotros en peligro de ser perver
tidos, entonces por su perversidad cesa 
la obligación de darles estas sebales ex
teriores de benevolencia.

i Como eres un Dios lleno de mise
ricordia , nos has mirado con ojos com
pasivos, suavizando de nuevo la pena, y 
nos has librado , &c.

2 Para que airahidos de este nuevo 
y no esperado beneficio, y obligados así 
mas y mas, no volviésemos otra vez á 
nuestros antiguos delitos. 

botados , y comais los bienes 
de esta tierra, y tengáis por he
rederos á vuestros hijos para 
siempre.

13 Y despues de todas las 
cosas que viniéron sobre noso
tros en medio de nuestras pési
mas obras, y de nuestro gran 
delito , tú, ó Dios nuestro, nos 
has librado de nuestra iniqui
dad ’, y nos has dado salud, 
como hoy la tenemos,

14 Para que no volviése
mos á invalidar * tus precep
tos , ni contraxésemos matri
monios con los pueblos de es
tas abominaciones. ¿ Estás aca
so airado ^ contra nosotros has
ta nuestro exterminio * , has
ta no dexarnos reliquias que se 
salvasen ?

15 Justo eres tú, ó Señor 
Dios de Israël: pues hemos que
dado para ser salvos, como se 
ve hoy. Aquí estamos delante 
de ti en nuestro delito : que no 
se puede estar delante de ti á 
causa de esto.

3 ¿Estaís, SeSor , en tanto grado Ir
ritado . que tenéis resuelto nuestro total 
exEerminio , y que perezcan hasta est® 
pocos residuos, que habéis reservado’ 
No, iio me lo persuado yo asi, seguoes 
vuestra bondad y clemencia : mas vos 
sois justo , y nos perderémos sin la me- 
Bor duda, si volvemos á pecar como da
tes. Por lo que toca á los matrimonios, 
que hemos contrahido contra tu manda- 
miento , aquí estamos confesando nuestro 
pecado, que de ningún modo podemos ne
gar, ni excusar, ni defender.

4 MS. 3. i'ana que not ufinet-
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CAPÍTULO X.

Esdras manda , que sean repudiadas las muñeres extranje
ras',y fiabiendú prometido Ziacerio /os Israelitas , se nombran 
los ^ue kabian contrahido semejantes matrimonios , y los ze/a-. 

dores , para que se cumpliese aquella promesa.

i óíc erjo orante Esdráf et 
implorante eo , etjlenfe , etja- 
(ente ante templum Dei, colle
ctus est ad eum de Israël cestus 
srandis nimis virorum et mu
lierum et puerorum , et Jîevit 
populusjietu multo.

2 Et respondit Sechenias 
filius Jeliiel de jiliis .Ælam, 
et dixit EsdríS : Nos pravari- 
cati sumus in Deum nostrum, 
et du.vimus uxores alienijenas 
de populis terra : et nunc , si 
est pxnitentia in Israel su
per hoc,

3 Percutiamus foedus cum 
Domino Deo nostro , ut proji
ciamus universas uxores , et 
eos gui de his nati sunt jux
ta voluntatem Domini * et co
litin j qui timent prieceptum 
Domini Dei nosirit secundùm 
le^em fat.

4 Surge, tuum est decerne-

i rues míéntras oraba así Es
dras , é intercedía, y lloraba 
postrado delante del templo de 
Dios , se juntó á él una muy 
grande multitud de Israël, hom
bres y mugeres y niños, y llo
ró el pueblo largo llanto.

2 Y respondió ‘ Sechenías 
hijo de Jehiél de los hijos de E- 
lám , y dixo á Esdras: Nosotros 
hemos prevaricado contra nues
tro Dios, y hemos tomado mu- 
geres extrangeras de los pueblos 
de la tierra: y ahora si de esto 
hay arrepentimiento ’ en Israel,

3 Hagamos un pacto con el 
Señor nuestro Dios, que echaré- 
mos todas las mugeres, y á los 
que de ellas han nacido ^, se
gún la voluntad del Señor, y de 
los que temen '* el mandamiento 
del Señor nuestro Dios ; hágase 
conforme á la ley.

4 Levántate, á ti toca resol-

t Comenzó á hablar. Sechenías ha- 
Wa en nombre del pueblo , aunque no 
consta que el estuv tese comprehendido en 
*1 número de los prevaricadores, infra 
?’ 5®' .5® puede creer que era de los de 
ü tamilá de Elám, que habiau ido cou 
tSuras: viu. 7.

® El Hebreo: T ahora hay eiperanza 
ÍO'n hraél tabre esto. Y lo mismo los 

Xx. «ai »u» tarir vu:oiJ.or^~iô íapa-ijK ¡ni 
°’^p‘^', y ahora puede Israel esperar del 

^'‘' ^^ perdonará este pecado.
3 tstos matrimonios no solamente 

eran ilícitos, sino tambien nulos, por 
la disparidad del culto, y porque eran 
contra la Ley. Exod xxxiv. 16. Deu- 
ter. vii. 3. Los hijos en los matrimonios 
ilícitos siguen la condición de la madre. 
Es muy probable , que separando ente
ramente las mugeres y sus hijos de los 
maridos y padres, les proveyesen estos 
de lo necesario para su sustento y edu
cación. Calmet.

4 Que tiene zelo de la observancia 
de la Ley Divina.

Yi
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r<?, lasque erimus ¿ecum’, con
fortare, et fac. ■

$ Surrexit er¿o Esdras , et 
adjuravit principes Sacerdotum 
e/. 'Levitarum , et omnem Israël, 
ut facerent secundùm veritum 
loc, et juraverunt.

6 Et surrexit Esdras an
te domum Dei , et aliit ad cu- 
i>,icu/um fohanan f/ii EiiasU^, 
et ifi^ressus est idue , panem 
non comedit , et a^uam non li- 
tit : iu^ebat enim transgressio
nem eorum, t^ui venerant de 
captivitate.

y Et missa est vox in fuda, 
et in ferusaiem omnibus fiiis 
transmigrationis, ut congrega
rentur in ferusaiemi

8 Et omnis gui non ve
nerit in tribus diebus juxta 
consi/ium principum et senio
rum , auferetur universa sub
stantia ejus , et ipse abji
cietur de ccetu transmigratio
nis.

^ Convenerunt igitur omnes 
viri fuda, et Eenjamin in fe- 
rusaiem tribus diebus , ipse 
est mensis nonus , vicesimo 
die mensis : et sedit omnis po
pulus in plated domus Dei, 
trementes pro peccato , et plu
viis.

i Te ayudarémos y apoyarémos con 
todo nuesfro poder lo que hicieres.

a Salió, porque ya se había levanta
do , y entróse. a la habitación de Joha- 
nán , que era Sumo Pontífice, eirla qual 
se detuvo por algún tiempo. Sin duda 
para pensar y consultar allí con él, qué 
medio y resolución se había de tomar,

3 De los que habían vuelto á su pa
tria. Esdras, aunque revestido de toda 
la autoridad del Rey, quiso que esta 

ver, y nosotros serémos conti
go ’: toma aliento, y obra.

5 Levantóse pues Esdras, y 
juramentó á los Príncipes de los 
Sacerdotes y Levitas, y á todo 
Israël, que lo harían conforme 
á esta palabra, y lo Juraron.

6 Y levantóse Esdras de
lante de la casa de Dios *,y 
faése al aposento de Johanán 
hijo de Eliasíb , y entró allá, 
no comió pan, ni bebió agna: 
porque lloraba la transgresión 
de los que habían venido del 
cautiverio.

7 Y se promulgó en Judá, 
y en Jerusalem á todos los hijos 
de la transmigración , que se 
juntasen en Jérusalém:

8 Y á todo el que no vinie
re dentro de tres días según el 
acuerdo de los Príncipes y An
cianos, se le confiscarán todos 
sus bienes, y él será echado de 
la congregación de la transmi
gración

9 Se juntaron pues dentro 
de los tres días todos los hom
bres de Judá y de Benjamín en 
Jérusalém, el día veinte del mes 
nono ‘’: y sentose todo el pue
blo en la plaza de la casa de 
Dios, temblando' por el pecado, 
y por las lluvias.

especie de excomunión fuese fulminatis 
por todos los Principes v Ancianos

4 En el mes de Casleu, que corres
ponde á la Luna de Noviembre , se wp- 
gregó el pueblo en la plaza ó en el atrio, 
el qual todavía no tenía pánicos para 
pon«rse á cubierto de las lluvias, que 
aquella sazón eran muy copiosas; y q 
ellos miraban como una señal de « C 
lera del Sefiur contra ellos.
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CAPÍTULO X. 341

10 Ei surrextí Espiras 
S^tar^ios f ct ^ixií ^¿¿ eos'. 
Vos transgressi estis , et elu
xistis uxores alienígenas , at 
adderetis su/er delictutn I~ 
srael.

ii Ef nunc elate confession 
nem Domino Deo ^patrum ve
strorum i et facite placitum e- 
jus, et separamini à populis 
terra, et ale axori¿>us alieni
genis.

12 Et responelit universa 
multituido, ilixitque voce ma
gna: Juxta verbusn tuum ael 
nos, sic fiat.

13 Verumíamen ^uia popu
lus multus est, et tempus pM- 
via, et non sustinemus stare 
/oris, et opus non est diei u- 
nius vel duorum ( vehementer 
quippe peccavimus in sermone 
isto}

14 Constituantur principes 
in universa multitudine : et 0- 
mnes in civitatibus nostris qui 
duxerunt uxores alienigenas 
veniant in temporibus statu
tis i et cum bis seniores per 
civitatem ei civitatem , et ju
dices ejus, donec avertatur ira 
Dei nostri à nobis super pec
cato boc.

15 Igitur Jonathan filius 
Azahel, et Jaasia filius Tbecue 
steterunt super boc , et Mesol- 
Dm et Sebethoi Levites adju
verunt eos*.

s Este pecado sobre los otros muchos 
oe Israël: ó sobre el de idolatría,

3 Glorificad al Seflor con una hu- 
W'lde confesión de vuestro delito, ma
nifestando en esto un sincero arrepeuti- 
Duento.

Tom. V.

10 Y levantóse Esdras Sa
cerdote, y les dixo*. Vosotros 
habéis prevaricado , y habéis to
mado mugeres extrangeras, aña
diendo ’ sobre el pecado de 
Israël.

II Ahora pues dad gloría 
al Señor Dios de vuestros pa
dres ’, y haced su voluntad, 
y separaos de los pueblos de 
la tierra , y de las mugeres ex
trangeras.

12 Y respondió toda Ia 
multitud, y dixo en alta voz: 
Hágase , como tú nos lo di
ces.

13 Mas por quanto el pue
blo es mucho, y el tiempo de 
lluvias, y no podemos estar al 
descubierto, y no es esta obra 
de uno ni de dos dias ^ (pues 
hemos pecado enormemente en 
esta parte)

14 Señálense Príncipes en 
toda la multitud : y todos los 
que en nuestras ciudades toma
ron mugeres extrangeras, ven
gan en tiempos determinados, 
y con ellos los Ancianos y Ma
gistrados por ciudad y ciudad % 
hasta que se aparte de nosotros 
la ira de nuestro Dios por este 
pecado.

ly Fuéron pues diputados 
para esto Jonathan hijo de A- 
zahél, y Jaasía hijo de Thécue, 
y los Levitas Mesollám, y Se- 
bethai les ayudaron:

3 Porque somos muchos los que he
mos caldo en este pecado , y se necesita 
tiempo para executarlo todo con órden, 
y para reparar estos daños.

4 . De cada ciudad, ó de todas lis 
ciudades.

Y3
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- 16 J^eeeruntque sic filii 
transmi^raíionis. Eí abieruní 
Estiras Sacer£¿os, et viri prin- 
ei/es familiarum in eiomos pa
trum suorum^ et omnes per no^ 
mina sua ^ et seelerunt in eiie 
primo mensis ¿ieeimif ut qua- 
rerent rem.
. 17 Et consummati sunt 0- 
mnes virif qui eluxerant uxo^ 
res alienígenas, usque aeieliem 
primam mensis primi.

18 Et inventi sunt eie fi
liis sacerelotum qui eluxerant 
uxores alienígenas. De filiis 
Josue filii Joseelec , et firatres 
ejus , Aiaasia , et Eliezer, et 
Jari!, et Goelolia.

19 . Et eleelerunt manus suas 
ut ejicerent uxores suas , et pro 
elellcto suo arietem de ovlûus 
overrent.

20 Et de finis Emmery 
Idanani, et Zeledia.

2r Et de filiis ffarim, 
Ji/aasia, et Elia , et Semeia, 
et Jeliiel, et Ozias.

22 Et de filiis Pheshur,.

16 Y lo hicieron así los hi. 
jos de la transmigración. Y Es
dras Sacerdote , y los Principes 
de las familias fueron á las ca
sas de sus padres ' , y todos sfr 
gun sus nombres, y sentáronse’ 
el día primero del mes décimo, 
para inquirir sobre esta cosa.

17 Y duró el hacer la cuen
ta de todos los varones, que ha
bían tomado mugeres extrange- 
ras, hasta el primer día del mes 
primero.

18 Y fueron hallados estos 
de los hijos de los Sacerdotes 
que habían tomado mugeres ex- 
frangeras. De los hijos de Jo
sué ^, los hijos de Josedéc,y 
sus hermanos, Maasía, y Elie- 
z^r , y Jaríb, y Godolía.

19 Y diéron sus manos ‘’de 
que echarían sus mugeres, 7 
ofrecerían un carnero de las ove
jas 5 por su delito.

20 Y de los hijos deEmmér, 
Hanani, y Zebedía.

21 Y de los hijos de Harim, 
Maasía, y Elía , y Seraeía,/ 
Jehiél, y Ozías.

22 Y de los hijos de Phes-

.1 Para que el catálogo de las femi- 
Uas se pudiese hacer sin confusion , se 
dití tírden de que todos se retirasen á sus 
casas ; y Esdras fue el primera que les 
dití el exemplo. Y asi todo el pueblo 
estaba dividido en familias, y cada fa- 
nuiia en las personas que la componían; 
y esto significa, et umnes fer notmna tua. 
Otros lo explican de los que fueron se- 
fialadus para hacer la información , de 
este modo : Y los que fueron escogidos 
nombradamente ó por sus nombres , for- 
máron su tribunal el día primero del 
mes, y comenzáron a hacer la infrr- 
macion, v. 17.

3 Formando su tribunal: el verbo «- 

deo se dice propiamente de los Jueces.
3 El Hebreo lee: üijs» de ^oíeáéc J 

de tut kermanot ; y lo mismo los LxX.
4 En señal de que se obligaban á cum

plir lo que prometían. Esta era una ce
remonia entre los Persas ,. de obligarse i 
cumplir inviolablemenie la palabra que 
daban. ¥ lo mismo se usaba entre los 
Griegos. De donde puede haber venido 
la expresión daré manuí, para sigaincar 
que consentimos en alguna cosa.

5 la pena filé leve, y así seprac
tica quando son muchos tos delinquí'’' 
tes, y estos de que aquí se habla eraa 
Sacerdotes.

MCD 2022-L5



CAPÍTULO X. 343
¿lioenaij Maasiat Tsmaelt Na^ 
thanael, Jozabe^, et £basa^

23 Ét tie fi/us Levitarunit 
Jozabed, eí Setnei, et Celaia^ 
ifise est Califa f P/iataïa y Ju
tia, et Eliezer.

24 Et e¿e cantoribuíf Elia- 
sib. Et ele janitoribus, Selluntj 
etTelenii et Uri.

2^ Et ex Israël, ele fiUü 
Pharos j Eemeia, et Jezîa, et 
Mekhia, et Miamin , et EUe» 
zer, et Àlelc/iia, et Sanea.

26 Et ele filiis Ælain,J\Ià- 
iliania, Zacharias , et jehielf 
et Abeli, et Jerimot/s, et E-. 
lia,

ij Et de filiis Zethua , E- 
lioênai, Eliasib , Matkania, 
et Jerimuth, et Zabad, et A- 
iiza.

28 Et defiliis Sebai, Jb- 
hanan , Hanania , Zabbai, A- 
ihalai.

29 Et de filiis Sani, AIo^ 
sollam, et Melluch, et Adaia, 
Jasiib, et Saal, et Ramoth.

30 Et de filiis Phakath- 
Moab, Edna î et Chalal, Sa- 
Haïas, et Maasias, Alaika- 
ftliss, Seseleel , Sennui , et 
Planasse.

3f Et de filiis Herem, E- 
^^^^^f" » Jbsue , Æelchias , Se- 
tneïas, Simeon,

32 SenJamin, Maloch, Sa
larias.

33 Et de filiis ffasom, Ma- 
fbanai, Mathatha, Zabad, E-

2 Llamado también. 
ni^ô?°t **“® ahora se siguen no eran 

«cerdotes ni Levitas, como lo eran

húr, Eltoénaí, Maasía , Ismaél> 
Nathanaél, Jozabéd, y Elasa.

25 Y de los hijos de los Le
vitas Jozabéd, y Semei, y Ce- 
laía , este es ' Cali ta, Phataía, 
Judá, y Zliezér.

24 Y de los Cantores, HÜa- 
síb. Y de los Porteros, Sellúm, 
y Telém , y Uri.

2 j Y de Israél * , de los hU 
Jos de Pharos, Remeía, y Jezía, 
y Melchía, y Miamín, y Elle-, 
zér , y Melchía, y Banea.

26 Y de los hijos de E^ 
lára , Mathanía , Zacharias, y 
Jehiél, y Abdi, y Jerimóth, y. 
Elía.

27 Y de los hijos de Ze- 
thua, Elioénai, Eliasíb Matha
nía , y Jerimúth, y Zabád., y. 
Aziza.

28 Y de los hijos de BebaÍ,. 
Johanán , Hananía , Zabbai,, 
Athalai.

29 Y de los hijos de Bani,' 
Mosollám, y Mellúch, y Adaia,' 
Jasúb, y Saal, y Ramoth. ;

30 Y de los hijos de Pha- 
hath-Noáb , Edna , y Chalí!, 
Banaías , y Maasíás , Matha- 
nías , Beseleel, Bennui, y Ma- 
nassé.

31 Y de los hijos de Herem, 
Eliezér, Josud, Melchías, Se- 
meías, Siméon,

32 Benjamín, Maldch, Sa
marías.

33 Y de los hijos de Hasóm, 
Mathanai, Mathatha , Zabád,

los que se han nombrado hasta este ver
siculo, sino de las otras tribus de Israel.

Y4
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344 LIBRO PRIMERO DE ESDRAS.
Ujj/ieleí , Jermaij ^fanasse^ Se-

34 De^/iis Banif Maatíííif 
Amram, ei Vei,
. 3$ Saneas , e¿ BaeiaíaSf 
Cheliau,

^6 Vania , J^arimut^ ^ et 
£/tasi¿f,

^y Mai^aniaSf Mathanai, 
et jasi,

38 Bt Bani f et Benmii, 
Semei,

39 Et Saimias, et Nathan, 
et Aegatas,

40 Et Mecènedehai J Sisai, 
Saraif

41 Ezrei, et SeiemiaUf Se' 
meria,

42 SeBum, Amaria , Jo
seph.

43 De finis Nebo, .fi’^i^^t 
^atbat/iias, Zabaei, Zabina, 
JeeidUf et Joël, et Banaïa.

44 Omnes bi acceperant 
uxores alienígenas , ët fuerunt 
ex eis mulieres , ^ua pepere- 
rant filios.

i Estas palabras manifiestan, que se 
éxecutó puntualmente la sentencia que se 
did,de que fuesen echadas Jas madres

EUphclét, Jermai, Manassé. 
Semei.

34 De los hijos de Bani, 
Maaddi » Amrám, y Vel,
- 35 Bandas, y Badaías, Che- 
liau.

36 Vania » Marímúth , v 
Eliasíb,

37 Mathanías, MathaQai,y 
Jasi,

38 Y Bani, y Bennui, Se- 
mei,

39 Y Salmías, y Nathan,/ 
Adaias,

40 Y Mechnedebai, Sisai, 
Sarai,

41 Ezrél, y Selemiau, Se- 
mería,

42 Seliúm , Amaría, Jo- 
seph.

43 De los hijos de Nebo, 
Jehiél, Mathathías, Zabáb, Za
hina , jeddu ,• y Joél, y Banda.

44 Todos estos habian to
mado mugeres extrangeras, y 
hubo de estas mugeres, queha
bian parido hijos *.

con sus hijos, para que no quedase oca» 
sion alguna de pecado, y se aplacase de 
este modo la ira del Señor.
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ADVERTENCIA

SOBRE EL LIBRO DE NEHEMÍAS,
QUE TAMBIEN SE LLAMA

EL SEGUNDO DE ESDRAS.

Nehemías hijo de Heleias > de Ia tribu de Levi como quierert 

Mos, ó de la de Judá como mas probablemente pretenden otros, 
nació en Babylonia durante el cautiverio , y por sus buenas qua
lidades mereció ser elevado al honorífico empleo de servir la copa 
al Rey Artaxerxes Longimano. Los honores y las riquezas no 
hiciéron olvidar á Nehemías la patria de sus padres. Un día oya 
áHanani su pariente hacer una pintura muy triste de Ia desola
ción de Jerusalem, y del estado abatido á que se veían reducidos 
los Judíos, á quienes los pueblos vecinos impedían levantar los 
muros ; y penetrado del mas vivo dolor, oro al Señor que fa
voreciese el designio que tenia de pedír permiso al Rey , para 
reedificar á Jerusalem. Y estando un día sirviendo al Soberano a 
la mesa , Artaxerxes que Ie amaba , viéndole triste , le pregunto 
la causa; y Nehemías se la confesó sínceramente, pidiéndole 
permiso al mismo tiempo para ir á Jerusalém a levantar de nuevo 
sus puertas y sus muros. El Rey se lo concedió, e hizo expedir 
órdenes para los Gobernadores de la otra parte del Euphrates, 
para que no le impidiesen pasar á la Judéa, y le aprontasen todo 
lo que fuese necesario para el cumplimiento de su designio. Par
tió pues Nehemías con una escolta de caballería que le dio el 
Rey, y luego que llegó á Jerusalém, hizo ¡untar á los Príncipes 
del pueblo, les mostró los poderes que trahia , y los exhorto^ á 
emprendier la reedificación de su ciudad. Como hallo buena dis
posición en el corazón de todos , se dió principio á la obra in- 
■Bediatamente , aunque los enemigos de los Judíos no dexáron 
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medio que no intentasen para impedirlo. Pero saliendo vanos to
dos sus esfuerzos, al cabo de cincuenta y dos dias ' de conti
nuado trabaio fuéron acabados los muros de JerusaMm, y se pre
paro lo necesario para hacer su dedicación con la mayor solem
nidad. Nehemías dividió los Sacerdotes, los Levitas y los Prín
cipes del pueblo en dos cuerpos ; de los guales uno caminaba 
sobre los muros de la parte del Mediodía, y otro de la parte del 
Septentrion, en tal manera que se vinieron á encontrar en el tem
plo ; y llenos de júbilo y de gozo ofreciéron en él un número 
crecido de víctimas. Despues de esto dió disposiciones para la 
seguridad y defensa de Ia ciudad , en la que quiso que fixasea 
su residencia los Príncipes del pueblo , y una décima parte de 
la tribu de Judá. Se aplicó á corregir los abusos, y logró se
parar los matrimonios contrahidos con mugeres idólatras, que 
Esdras habia procurado ínútilmente. Restableció el buen órdea, 
y para perpetuario , quiso empeñar á los Principes de la nación 
á que renovasen solemnemente la alianza con el Señor. La ce
remonia se hizo en el templo , y se formalizó una Acta, que 
fué firmada por los primeros de lá nación y de los Sacerdotes, 
y todo el pueblo confirmó con juramento que sería fiel á su ob
servancia. VoIvio á la Corte de Artaxerxes, en donde habiendo 
permanecido algunos años, obtuvo á fuerza de instancias per
miso de volver otra vez á Jerusalém, A su llegada halló, que 
durante^ su ausencia se hablan introducido muchos errores, que 
procuró corregír ; y después de haber gobernado el pueblo can 
por espacio de treinta años , murió en paz en Jerusalém. En su 
tiempo fué hallado el fuego sagrado , que los Sacerdotes ánteí 
del cautiverio habían escondido en el fondo de un pozo, qu6 
estaba seco. Aquellos que Nehemías envió para ver si lo en
contraban , solamente traxéron una agua muy espesa , que hizo 
derramar sobre el altar ; y la leña rociada del agua, luego que el 
SoI comenzó á descubrirse , se encendió inmediatamente; lo que 
llenó de admiración a todos los que se hallaban presentes. Lle
gó este prodigio á noticia del Rey de Persia, y dió orden pan

z Caf. n. i¿.
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que se cercase de paredes el lugar donde había sido escondido 
el fuego ¡ y concedió grandes privilegios á los Sacerdotes.

Se cree comúnmente, que Nehemías fué el Autor de este 
libro , que se llama tambien el se^untJo ele ^selraSf en donde 
casi siempre habla en primera persona. Esto no obstante si se 
lee con refiexton, se hallarán muchas cosas que no pudieron 
ser escritas por Nehemías. Esto hace creer á muchos doctos que 
Nehemías escribió un exácto Diario de todo lo que pasó du
rante su gobierno , y que este se conservó hasta el tiempo de 
los Machabeos: y despues se compuso por un autor inspirado este 
Libro de estas memorias, guardando las mismas expresiones de 
Nehemías; pero omitiendo muchas cosas, y sin atender al ór- 
den y tiempo de los sucesos. Y esto se comprueba con lo que 
afirman muchos Expositores, que el Canon de los Libros Santos 
del antiguo Testamento fué reconocido de nuevo en tiempo y 
por autoridad del Pontífice Simón, llamado, el Justo; y acaso 
entonces se añadirían los veinte y seis versículos del Capitulo xii. 
que ocasionan la mayor dificultad. El elogio de Nehemías se 
puede ver en el Liüro elel Eclesieísíico *.
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LIBRO DE NEHEMÍAS,

LLAMADO TAMBIEN

EL SEGUNDO DE ESDRAS,

CAPÍTULO I.

Nf^ímías Copero di Arfaxerxee, oyendo Íae tríbuíaciones de ht 
Judíos, gue fíaliian quedado después del cautiverio, llora, y ayuM 

muchos dias, confesando los pecados del pueblo, y pidieneh 
d Dios misericordia.

i T'^erba Nehemi^ flii Jdel^ 
chix. £t factum est in men- 
se Casleu j anno vi^esimot 
et e¿o eram in Susts CU’^ 
stro.

2 £t venit ffanani unus 
de fratribus meis , ipse et 
viri ex fudaz et interrogavi 
eos de Judiéis, qui remanse
rant , et supererant de capti
vitate, et Jerusalem.

3 £t dixerunt mihi : Qui 
remanserunt , et relicti sunt 
de captivitate ibi in provin
cia, in a^ictione ma^na sunt, 
et in oprobrio •. et murus Je
rusalem dissipatus est , et

i Palabras ’ de Nehemías hi
jo de Helchias. Y acaeció end 
mes de Casleu ’, en el año vein
te , y yo estaba en el castillo de 
Susa.

2 Y vino Hanani uno demis 
hermanos, él y varones ’ de Ju
dá : y les pregunté acerca de los 
Judíos, que hablan quedado,/ 
vivían aun después del cautive
rio , y acerca de Jerusalém.

3 Y me respondiéron: los 
que quedáron del cautiverio,/ 
fuéron dexados allí en la pro
vincia) se hallan en grande aflic
ción y oprobrío *s y el ®®’^® 
de Jerusalém ha sido deshecho,

i Los hechos, la historia que sucedió 
en el aflo vigésimo del reynado de Arta
xerxes, Infra ír. l. hallándose con la 
Corte en Susa, donde residían Ius Reyes 
de Persia una parte del año.

2 El noveno del año sagrado, y el 
tercero del civil, que corresponde á la 
Luna de Noviembre.

3 Y otros varones. ,
4 MS. 3. En gran i>re>nta,y «^ 

konta son. Que es como si dixera. A Q 
el templo está ya edificado, 1«! 
están expuestos á los insultos de HB 
migos, por quanto los muros penna 
aun arruinados, y la ciudad está sin P 
tas y sin defensa alguna»
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fortíf ejus combusía suní i-

4 Ciinigue auí^issem verba 
kujiiscemoai, seeii, et ^evi, et 
¡uxi diebus inultis ; jejunabam, 
(t orabam ante faciem Dei 
ceü.

5 Et dixi: Quaso, Domine 
Deus cceli, fortis *, ma^ne, at
olle terribilis, ^ui czestodis pa
ctum et misericordiam cum bis, 
^ui te dilidunt, et custodiunt 
mandata tuai

6 fiant aures tua auscul
tantes , et oculi tui ajjerii, ut 
audias orationem servi tui, 
ÿuam e^o oro coram te bodie 
nocte et die ^ro fliis Israël 
servis tuis .• et confiteor jrro 
jieccatis filiorum Israël j qui
bus peccaverunt tibi ; e¿o , et 
domus patris mei peccavi
mus,

7 Vanitate seducti sumus, 
et non custodivimus mandatum 
tuum, et caremonias , et ju
dicia , qua pracepisti Mo^si 
famulo tuo, •

8 Memento verbi , quod 
mandasti Mopsi servo tuo, di- 
tens: Cúm transgressi fueritis, 
e^o disperdam vos in populos:

9 , Et si revertamini ad 
tt^e, et custodiatis pracepta

i Loque no habia sido restaurado des- 
Î®®s que Nabuchôdonosdr lo destruyó.

2 Cerca de quatro meses , desde el 
“« de Casleu hasta el de Nisan. Cap.

3 Lo mismo decía Tobías m. y Da- 
aip’' Agustín explica docta y 

lisamente en el Cap. 8. y en otros del 
'•i.de Civit, nei, como de muchas

® ISaniel. ix. 4.

SUS puertas quemadas á fue-

4 Yo quando oí semejantes 
palabras, me senté, y lloré, y 
estuve de luto muchos dias *; 
ayunaba , y oraba en la presen
cia del Dios del cielo.

5 Y dise: Ruégote, Señor 
Dios del cielo , fuerte , grande 
y terrible , que guardas el pacto 
y la misericordia con aquellos, 
que te aman , y observan tus 
mandamientos;

6 Sean atentas tus orejas, y 
estén abiertos tus ojos, para oír 
la oración de tu siervo, que yo 
hago hoy en tu presencia no
che y día por los hijos de Israel 
tus siervos ; y confieso los pe
cados de los hijos de Israél, 
con los que han pecado contra 
ti; yo, y la casa de mi padre 
hemos pecado 3,

y Hemos sido seducidos de 
la vanidad y no hemos guar
dado tus mandamientos, y cere
monias , y juicios, que ordenas
te á Moysés tu siervo.

8 Acuérdate de la palabra, 
que diste á Moysés tu siervo, 
diciendo : Quando prevaricareis, 
yo os esparciré por los pueblos:

9 Pero si os volvéis á mí, 
y guardáis mis preceptos, y los 

maneras participan los justos, que viven 
entre los pecadores, de los pecados de es
tos, y por consiguiente de las afiicciones 
temporales y penalidades, con que Dios 
DOS castiga en esta vida.

4 Y mentira. Así se llama freqiiente- 
mente en las Escrituras el pecado, en es
pecial el de la idolatría. Según el Hebrew 
peot hemos rebe!ado, y apostatado de ti.
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mea , et faciatis ea; etiamsi 
aèi^ucti fueritis aei extrema 
cœli , ineíe con^re^ai’o vos, et 
reJucam in locum, quem ele- 
¿i, at habitaret nomen meum 
ibi.

lo Et ipsi servi tui, et 
populus tuus, quos reeiemisti in 
jortitui/ine tua ma^na , et in 
manu tua valiiia.

ii Obsecro , Domine , sit 
auris tua attendens ad oratio
nem servi tui, et ad oratio
nem servorum tuorum, qui vo
lunt timere nomen tuum : et 
dirige servum tuum hodie, et 
da ei misericordiam ante vi
rum hunc. E^o enim eram pin
cerna re^is. 

cumplís; aunque hubiereis sido 
transportados hasta los cabos del 
cielo *, de allí os congrega
ré, y os volveré á traher a! lu
gar que escogí, para que mora- 
se allí mi nombre ’.

lo Y ellos siervos tuyos son, 
y pueblo tuyo , que redimiste 
con tu grande fortaleza, y con 
tu mano valiente.

11 Ruégote, Señor, que es
té atenta tu oreja á la oración 
de tu siervo , y á la oración de 
tus siervos, que quieren temer 
tu nombre: y encamina hoy á 
tu siervo, y haz que halle mi
sericordia delante de este va
rón, Porque yo era el copero^ 
del Rey.

i Hasta el cabo del mundo.
2 Véase el Deut. xxx. i. 3. 4.
3 Venerar y honrar. El Uaron era el 

Key Artaxerxes. El corazón del Key está 

en la mano de Dios, y él le vuelveî 
donde quiere. Proverb, xxi. l.

4 MS. 3. y 3. El Eicanciano. TïQÎîd 
empleo de servir la copa al Rey.

CAPÍTULO IL

Idehemias alcanza cartas del Rey : pasa d ferusalém ’. exfiorin 
d que se reedifiquen los muros, ^ se aplica d ello, aunque 

pretendiéron imítilmente oponérsele sus enemigos-

i J? actum est autem in men
se Nisan , anno vicésimo Ar-

I Que para los Hebrèos era el mes 
primero del año sagrado. Eu ei v. i. del 
Cap. i. se dice, que Nehemías oyó 
la aflicción de su pueblo en el mes de 
Casleu , que es el nono del año vigésimo; 
y aquí se refiere, que en el mes de Nisáo, 
que es el primero del mismo año, mani- 
festd al Rev la pena que le afligía, y le 
pidió licencia para pasar à la Judea, y 
reediiicar los muros y Us puertas de Je
rusalem Lo que parece no puede verifi
carse, porque el mes de Nisán precede

i Y acaeció en el mes de Ni
sán *, el año veinte del reyna- 

al de Casleu. A esta dificultad se respon
de diciendo, que aunque es verdad qw 
en el proceso y órden dei año de los /“* 
dios precedía el mes de Nisáo; c^o M 
obstante pudo muy bien haber suceoiiw 
todo en el mismo año vigésimo ‘^^^ /*P 
nado de Artaxerxes , tratandose del a» 
civil, que tenia el principio en el 0’° ' 
y acababa en el ; y en esie órden el ® 
de Casleu precede al de Nisán. Tam»^ 
pudo suceder, que los Reyes_Persas, 
mo lo hicieron después los Empera
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CAPITULO IL 35ï
taxífxis re¿ís : et vinum erat 
ante eum , et /evavi vinum, 
gi iie^i refit et eram qua
il lan^uiauí ante faciem e-

2 Dixitque mihirext iQua~ 
re vultus tuus tristis est, cùm 
te a^rotum non vieieam'i non 
est hoc frustra , seeï malum ne
scio çuoil in cor^e tuo est. St 
timui valde , ac nimis t

3 Et dixi re¿i •. Sex, in 
aternum vivet ¿quare non mœ- 
reat vultus meus , quia civi
tas doméis sepulchrorum pa
tris mei deserta est , et j^or- 
ía ejus combusta sunt i-

4 Et ait milii rex t ¡Pro 
íjiia re posíulasi £í oravi Deum 
cali,

5 Et dixi ad re^emt Sivi~ 
detur re^i bonum, et si placet 
servus tuus ante faciem tuam, 
^l mittas me in fudxam ad ci^ 
vit-atem sepulc/iri patris mei, 
st xdifcabo eam.

6 Dixiique mihi rex , et 
tegina qua sedebat juxta eumt 
ipsque ad quod tempus erit 
ster tuum , et quando reverte- 
s‘ssl Et placuit ante vultum 
^^¿js, et misit me : et consti- 
^ssl ei tempus.

7 Et dixi re¿i : Si re¿i

Romanos, empezasen á contar los años 
“o su reynado desde el día en que lo- 

oan la corona, v empezaban á rey- 
’f; y acababa en el mismo día del año 

S'goiente.
* ¿Qué mal designio ó pensamiento 

« «1 que abrigas en tu corazón? Otros: 
’0 no se que pesar ó pena es la que afli- 
6‘l'J corazón,

2 Estas palabras parecen confirmar el

do de Artaxerxes; y estaba el 
vino delante de él, y tomé el 
vino, y lo di al Rey : y estaba 
yo como descaecido en su pre
sencia.

2 Y dixome el Rey; ¿Por 
qué está triste tu rostro , no 
viéndote yo enfermo ? no es esto 
sin motivo , mas no sé qué mal 
hay en tu corazón '. Y yo temí 
mucho, y demasiado’;

3 Y dixe al Rey: 0 Rey> 
vivas para siempre ; ¿cómo no 
ha de estar triste mi rostro, pues 
la ciudad , que es la casa de los 
sepulchres de mis padres ^ está 
desierta , y sus puertas han sido' 
quemadas á fuego?

4 Y dixome el Rey; ¿Qué 
cosa pides? Y oré al Dios del 
cielo,

5 Y respondí al Rey; Si el 
Rey lo tiene á bien, y si tu 
siervo halla gracia en tu presen
cia *, que me envíes á la J^idéa 
á la ciudad del sepulchre de mi 
padre , y la reedificaré.

6 Y me dixo el Rey, y la 
Reyna que estaba sentada junto 
á él: ¿En* quánto tiempo harás 
tu viage, y quando volverás ? Y 
yo le señalé el plazo: y pare
ció bien en la presencia del Rey, 
y me envió.

7 Y dixe al ReyrSi el Rey 

primer sentido de las palabras que pre
ceden. Se llenó de temor, ccurriendole, 
que el Rev podría sospechar de el alguna 
trayeion ó alevosía contra su Fstado.

3 Los que generalmente todos los pue
blos respetaban, y miraban como la cosa 
mas sagrada é inviolable.

4 Te suplico me permitas pasar á In 
Judéa, &c.
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3J2 LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.
vii^eíur Ifonum, ej^isíolas í¿eí 
mí/ii a{¿ truces re^íoms írans 
JF/umeni uí tra¿íucaní me j í¿o~ 
nec 'Veniam in Ju^^aam’.

8 Eí epistolam aei Asaph 
custoelem salijïs re^is , ut ^et 
tnihi li^na , ut tepere possim 
portas turris ¿¿ornas , et mu- 
ros civitatis , et ¿¿omum^ ^uam 
ingressus fuero. Et ¿¿eeiit mi
hi rex Juxtà manum Dei mei 
honam mecum.

9 Et ' veni a¿¿ truces re
gionis trans Elumen, ^e¿¿i^ue 
eis epistolas re^is. Miserai 
autem rex mecum principes mi
litum , et equites.

10 Et audierunt Sanahal- 
¿at Hbronites , et Tohias ser
vas Ammaniíes : et contrista
ti sunt affictione ma^nd, ^ubd 
venisset komo , gui quare- 
ret prosperitatem fliorum I- 
srael.

II Et veni Jerusalem j et 
eram iki tribus diebus,

12 Et surrexi nocte e^o, 
et viri pauci mecum , et non 
indicavi cuiquam quid Deus 
dedisset in corde meo ut fa
cerem in Jerusalem ^ et ju
mentum non erat mecum, nisi 

t Para poder pasar, y llegar al 
término de mi viage con toda segu
ridad.

2 Que algunos entienden de los cedros 
del Líbano , de donde se habían toma
do Ias maderas para la construcción del 
templo.

3 . Que mas probablemente se cree ser 
las puertas del atrio del pueblo, que se

lo tiene á bien , déme cartas pa
ra los Gobernadores del territo
rio de la otra parte del rió,para 
que me den paso *, hasta lle
gar á la Judéa:

8 Y una carta para Asáph 
guarda dei bosque del Rey*, 
para que me dé maderas, y que 
pueda cubrir las puertas de la 
torre de la casa 3, y los muros 
de la ciudad , y la casa en don
de entrare. Y me lo otorgó el 
Rey, según era benéiica la ma-' 
no de Dios conmigo.

9 Y vine á los Gobernado
res del territorio de la otra parte 
del rió, y les di las cartas dei. 
Rey. Y el Rey habla enviado 
conmigo Oficiales de guerra,/ 
gente de á caballo *.

lo Y oyéronlo Sanaballát 
Horonita 5, y Tobías * siervo 
Ammanita : y tuviéron muy 
gran pesar , de que hubiese lle
gado un hombre, que procura
se la prosperidad de los hijos de 
Israël.

ii Y llegué á Jerusaléni,y 
estuve allí tres dias,

12 Y me levanté de noche, 
y había pocos hombres conmi
go, y no descubrí á persona lo 
que Dios me había inspirado en 
el corazón que hiciese en Jeru- 
salém, y no tenia bestia eón- 

levantaban formando la figura de uM 
grande torre.

4 Para que me escoltasen.S Nativo de Horooalra en el territo
rio de Moáb. Isai. xv. 5. Gobernaba eu 
nombre del Rey á los Samaritanos.

6 Tobías, siervo del Rey , Amm^ 
de origeu, que era como Asesor de a 
ballác en el gobierno de Samaria.

MCD 2022-L5



MCD 2022-L5



IS4-

r ■'i^^/z/Mi- /•íVTw^'ír í^/^<?¿'Ae a/riv/rz/i^r ¿/-^ t/’/7/'^^'

■Ay^z. iVes/f^i/iJ ^/e .w.r z/y/z/vs v J-'/^^yZ'^^-'''

MCD 2022-L5



CAPITULO IL 353

afiimal, 'cui setíebam.

15 Ei í^ressiií sunt fer 
portant vallis nocís , eí ante 
fontem draconis , et ad vor-^ 
lain stercoris , et considera- 
ham murum Jerusaíent dissi
patum, et psortas ejus con
sumptas i^ni.

14 Et transivi ad foriam 
fonds , et ad aquceductum 
re^is, ei non erat locus ju
mento , cui sedebant, ut trans
iret.

lî Et ascendi per torren
tem nocte , et considerabam 
murum , et reversus veni ad 
portam vallis , et redii.

16 Magistratus autem ne
sciebant ^Jio abiissem, aut quid' 
f¿° facerem ; sed et J'udiSis, 
et sacerdotibus, et oftimati- 
bus, et magistratibus ^ et re- 
ii^uis qui filciebant opus , us
que ad id loci nihil indica
veram.

ïq Et dixi eis : Vos nostis 
effictionem in qua sumus; quia 
Jerusalem deserta est, et for
tis ejus consumpta sunt i^ni'. 
venite , et adificemus nniros 
Jerusalem, et non simus ultra 
opprobrium.

18 Et indicavi eis manum 
l^ei mei , qubd esset bona me-

1 Al Oriente, y sobre el valle por don- 
wpasaba el torrente de Cedrón.

2 Por donde se llevaban las basuras 
luera de la ciudad al valle de Enón.

3 De Síloe. Y luego al aqüeducto del 
’ey- El Hebreo: ^ la pesquera d^l Rey; 
*sto es, la que habia fabricado Ezechlas, 
Pya recoger las aguas de la fuente de 
311(^11. Paralip. XXXII. 3. 30. Todo este 

-lom. V. 

migo , sino et animal, en que 
iba montado.

15 Y salí de noche por la 
puerta del valle ', y por delan
te de la fuente del dragon, y 
junto à Ia puerta del estiércol ’, 
y contemplaba el muro de Je- 
rusalém deshecho, y sus puertas 
consumidas del fuego.

14 Y pasé á la puerta de la 
fuente 2, y al aqüeducto del 
Rey, y no había espacio, para 
que pasase la bestia, en que iba 
montado.

15 Y subí de noche por el 
arroyo “*, y contemplaba el mu
ro, y dando la vuelta llegué á 
la puerta del valle , y me volví.

16 Mas los Magistrados no 
sabian á donde habia ido yo, 
ni lo que hacia: y hasta aquel 
punto nada habia yo descubier
to, ni á los Judíos, ni á los 
Sacerdotes, ni á los Magnates, 
ni á los Magistrados, ni á los 
demas que hacían la obra 5.

17 y les dixe: Vosotros sa
béis la aflicción en que c<;tainos; 
que Jerusalem está desierta, y 
sus puertas han sido consumidas 
del fuego: venid, y edifiquemos 
los muros de Jerusalém , y no 
seamos mas en oprobrio.

18 Y les manifesté, que la 
mano de mi Dios era benéfica 

espacio lo anduvo á pie, penetrado de 
aquellas tristes consideraciones.

4 Por aquella parte por donde corría 
el arroyo de (iedróii.g Que estaban encargados de la ree- 
diticacion de la ciudad : ó que tenían 4' 
su cuidado el manejo de los negocios pú
blicos.

Z
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3f4 LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.
cum, ef verija rent's, qua /0- 
cutus esset nii/ii^ ei aio : Sur
damus, el adijicemus. El con- 
/oriaia s^int manus eorum in 
¿fono.

ig Aue/ierunt autem Sana- 
lai/ai Eibronites , et Tobias 
servus Ammanites , el Gosem 
Arabs , et subsannaverunt nos, 
et ¿despexerunt , ¿¿ixeruntque .• 
< Qua est bac res , quam faci
tis? ¿numquid contra re^em 
vos rebeiiatis?

20 Et reESiEi eis sermo
nem , edixique aE eos ; Deus 
cee/i ipse nos Juvat, et nos ser
vi ejus sumus : surdamus , et 
adifeemus : vobis autem non 
est pars , et Justitia , et me
moria in Jerusaiem.

l Mapos á la obra, y demos principio 
a ella: y ellos cobráron aliento para em
prendería , y trabajar en ella sin cesar.

2 Algunos creen, que Gusém era un 
Gobernador d Régulo de aquellos Arabes, 
que estaban sujetos al Rey de Persia , y 
ie eran tributarios. Otros quieren , que go
bernase alguna parte del territorio de la 
Samaria. Ellos put?s ovéron , que hablan 
dado principio á reedificar los muros.

3 Ni se os conoce. Corno si dixera: 
Vosotros, Samaritanos, cuidad de vues- 

conmigo , y las palabras, que 
e! Rey me había hablado, y di
go : Levantémonos, y edifique- 
mos '. Y fortificáronse sus ma
nos para bien.

19 Mas Sanaballát Horoni- 
ta, y Tobías siervo Ammanita, 
y Gosém Arabe ’ lo oyeron, 
y nos insultaron , y despre- 
ciáron , y dixéron ; ¿Qué es 
esto que hacéis ? ¿ acaso vo
sotros os rebeláis contra el 
Rey ?

20 Y les volví respuesta, y 
les dixe : El Dios del cielo es ei 
que nos ayuda, y nosotros sier
vos suyos somos: levantémonos, 
y edifiquemos; porque vosotros 
no teneis parte, ni derecho ^ni 
memoria en Jerusalem.

ira Samaría, adonde os han confinado 
los Assyrios: y por lo que toca á los ne- 
gocios de los Judíos, y priiicipalmente 
á la ciudad de Jerusalém , sobre la qual 
nunca tuvisteis derecho, ni ahora tam
poco lo teneis, porque el Rey de los 
Persas me lo ha dado á mí pleno y en
tero sobre ella: dexad de mezclaros y eo- 
trometeros en este negocio. Y asi nada 
nos embarazarán vuestros discursos im
pertinentes para emprender esta obra.

CAPÍTULO III.

«S? reesdifean ¿os muros, ¿as torres ^ ¿as puertas ¿de Jerusalém 
por ¿diversas personas, que aquí se refieren.

1 JZ^t sttrrexit Ediasib sa- r levantdse Elíasíb ’ sumo

T Este era hijo de Joachim, y nieto 
de Josué, i. Esdras m. 8. y por consi
guiente sí tercer Pontífice después del 
cautiverio de Babylonia ; y así desde la 
primera vez que volvieron los Judíos con

Zorobabél, qnendo Josué era sumo Sacer
dote y Pontífice, basta esta segunda con 
Nehemías , que aquí se refiere, pasároa 
como unos ochenta afx».
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ttr.'los ma^nuí, et fratres ejus 
¡.■¡cercotes , et a.-tífeaverunt 
portam ¿reais’, ipsi sanctif- 
enwrunt earn , et statuerunt 
valvas ejus, et usque a¿i tur
rim centum cubitorum sancti- 
faverunt eam , usque ad tur
rim Hananeel.

1 Et juxta eum adifea- 
vemni viri Jericho : et juxta 
dim tedifeavit Zachur f/ius 
Amri.

2 Portam autem piscium 
e^if caverunt flii Asnaa : ipsi 
texerunt eam ^ et statuerunt 
valvas ejus , et seras, et ve
des. Et juxta eos adifeavît 
Marimutk fiias Uritx , flii 
Accus.

4 Et juxta eum adif cavit 
1 Mosollam fiius EarachiiC, f-

i Se cree que esta puerta se llamaba 
tsi, porque por ella entraban las reses, 
que se hablan de sacrificar en el templo; 
y junto á esta colocan la fiscina frobáti- 
«, ó de las ovejas, porque con sus aguas 
se lavaban las víctimas.

a Unos lo interpretan de este modo: 
la hicieron con mayor primor y arte, 
que la vez primera; y otros: La consa- 
gráron con particulares beudicioues y ce- 
tsounias.

3 t'alva significa propiamente la 
puerta de dos ó mas piezas ú hojas, con 
que se cierra el hueco ó abertura , que 
wraia la puerta en el muro ó fabrica, que 
en latín se dice fotta. Llamáronse vuC- 
^x ó volva , porque al abrirse se revuel- 
*«n , y doblan sobre sí las tales hojas.

4 En el Hebréo no se lee esto, sino 
«lamente hasta la torre de Meáh , ondo 
Mmnieáh, que unos tieoen por nombre 
propio de la torre ; y otros lo exponen de 
osle modo : T la santiJicáron , esto es, 
*oemás de la puerta ievaotáron el muro 
por espacio de den codos hasta la tor
ts, esto es, hasta la de Hanaueet. Y así 
••’'uificaverunt lo interpretan instaura- 
«rrwií.

Sacerdote , y sus hermanos los 
Sacerdotes , y reediticáron la 
puerta del ganado ' : ellos Ia 
santificaron ', y asentaron sus 
puertas ^ , y la santificaron 
hasta la torre de cien co
dos *, hasta la torre de Ha
naneel.

2 Y junto á él 5 edificaron 
los varones * de Jeríchó: y jun
to á él edificó Zachur hijo de 
Amri.

3 Y los hijos de Asnaa edi
ficaron la puerta de los peces ’’: 
ellos la cubrieron ®, y sentaron 
sus puertas, y cerrojos , y bar
ras. Y junto á ellos edificó Ma- 
rimfith hijo de Urias , hijo de 
Accús.

4 Y junto á este edificó Mo
sollam hijo de Barachías, hijo

S A contiauacion de Elíasíb: y así se 
ha de entender en los versículos siguien
tes. Nehemías para exp'icar el órdeu que 
se guardó en reedificar las puertas y el 
muro de la ciudad, comienza por el lado 
orientai, sigue desputs al de Septentrión, 
luego al de Poniente, y prosigue con el 
de Mediodía , y viene á rematar en la 
puerta del ganado donde se dió piincipto 
á la obra. Dehese advertir también, que 
eran doce la? puertas principales de Je
rusalem, y que de estas solamente sie
te se dice aquí que fuéron reedificadas ó 
renovadas, porque probablemente no 1» 
necesitaban las otras , como se colige del 
vers. 8.

6 La comunidad, vecinos ó habitado
res de Jeríchó.

7 Probablemente , porque por eila ?e 
entraba el pescado eu la ciudad. Por esto 
la ponen muchos al lado occidental, ácu 
donde caía el Mediter-Aneo. Pero podían 
traherlo también del mar de Galilea ; ó 
llamaría así, por estar inmediata ai lugar 
donde se vendía el pescado.

8 MS. 3. La avigáron. Con vigas y 
maderas, ó echáudole las hojas. ‘

Z 2
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350 LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.
Íü Mesezeher. et Juxta eos í€¿¿í- 

Jicavit Sae/oc^/ius £aana‘.
- J £t Juxtà eos aJiJieave- 
runt T^ecuenii optimates au
tem eorum non supposuerunt 
eo/Za sua in opere Domini sui.

6 Et portam veterem ¿eeUJi- 
caverunt Joïaeia ^üus P/iaseaf 
et MosoiiamJîiius PesoeHa: ipsi 
texerunt earn , et statuerunt 
va/vas ejus, et seras, et vectesi

y Et Juxtà eos (et^ificave- 
runt ^ehias Ga¿>aonites , et 
J^aeion Aíeronat/iites , viri eie 
Gaâaon , et Aiaspâa , pro via- 
ce ^ui erat in regione trans 
Eiumen.

8 Et Juxtà eum aedificavit 
Eziei Jiiius Araïa aurifex : et 
Juxtà eum adificavit Ananias 
Jî/ius pigmentarii: et idimise- 
^^‘^^^ J^erusa/em us^ue aJ mu
rum piatea iatioris.

$ Et Juxtà eum aedi^cavit

l No quisieron obedecer á Nehemías, 
o ú algún otro subalterno suyo, ni some- 
terse á trabajar en la obra del Señor; to- 
múndose la traslación de los bueyes 
quando baxan el cuello para recibir el 
yugo: exemplo , que con dolor vemos 
repetido freqüentemente. Los grandes, 
los poderosos , ai paso que suelen derra
mar y malgastar caudales inmensos en 
cosas, que solo sirven para fomento de 
la soberbia, fausto, disolución y otros vi
cios, dexan al zelo y fervor de Jos mas 
pobres y que menos valen,el que atien
dan y promuevan con lo poco que tie
nen, las obras útiles, necesarias y condu
centes á la piedad , y bien público de to
da una nación.

a De la antigua piscina, comoalgunos 
quieren. ISAr. xxii. ír.

3 Gobernadores, d inas bien subalter
nos del Gobernador dei Rey , que lo era 
de la tierra de la otra parte’ de! rio.

4 El Hebreo: Hastae/ folio, tribu
nal, del (robernitdor de la otra parte del 
fio ; y Jos nx. lo inis;no; íej Opó/fv rai

de^ MesezebéI : y junto a estos 
edificó Sadóc hijo de Baana:

5 Y junto á estos edificaron 
los de Thécua t mas los Magna
tes de ellos no sometieron sus 
cuellos * á la obra de su Señor.

6 Y edificaron la puerta vie
ja ’ Joíada hijo de Phaséa, y 
Mosollám hijo de Besodía : estos 
la cubriéron , y sentaron sus 
puertas, y cerrojos, y barras:

7 Y junto á ellos edificaron 
Meltías Gabaonita, y Jadón Me- 
ronathita , varones de Gabaón, 
y de Maspha ^, por el Gober
nador que habla en el territorio 
de la otra parte del rio ■*.

8 Y junto á este edificó E- 
ziél hijo de Araias platero: y 
junto á él fabricó Ananías hijo 
de un perfumero ’ ; y dexáron® 
la parte de Jerusalem hasta el 
muro de la calle mayor.

9 Y junto á este edificó Ra-

‘’-PZ°*fot rou ■xipat vov xorafiov. De suer
te que según esto, parece que había «n 
Jerusalem un tribunal , donde habitaba 
ú ola en justicia el Gobernador que Jos 
Persas hablan puesto en el territorio, que 
respecto de Jerusalem podemos llamar 
Cij-^ordánieo ^ y que hasta este lugar 
levautáron el muro los que aquí se re
fieren. Otros lo- exponen dicieudo, que 
este Gobernador levantó i expensas su* 
yas esta parte del muro , ó por particular 
devoción suya á la ciudad santa, ó pw 
hacer un obsequio á Nehemías ; pero 
parece mas fundada la primera expo
sición.

5 0 Perfiimero. Hebraismo. Filiasfh 
gmeniarU, esto es, pigmentarius.

6 Sin tocar, &c. porque no necesita
ba de reparo, por quanto los Cháldeos 
no la habían demolido. Este parece ser 
un espacio de quatrocientos codos, que 
había entre la puerta de Ephraim, y » 
del ángulo , ó de la esquina, ii. t^oroli^ 
xxv. 33. que el Rey Ozias había reedih" 
cabo y fortiheado. ió. xxvi. S.
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CAPITULO III. 557

Rapkaia filins Hurt ^rincej^í 
SKf Jerusalem.

lo Etjuxià eum aeiijicavii 
JeJaïa filius Haromaph contra 
damurn suamt et juxta eum adi- 
faavil Battus filius Eiasel/o- 
nia.

ii Meeiiam jfartem vici 
adificavit Melchias filius E/e- 
rem, et Hasub filius P/iakatk 
Moab, et turrim furnorum.

12 Et juxta eum adifica- 
vit Sellum filius Alohes , prin^ 
ceps media j^artis vici feru^ 
¡alem, ipse et filia ejus.

13 Et portam vallis adifi- 
cavit Hanun et habitatores 
lanoit ipsi adificaverunt eam, 
et statuerunt valvas ejus , et 
seras, et vectes, et mille cu
bitos in muro usque ad portam 
sterquilinii.

14 Et portam sterquilinii 
xdificavit Melchias filius Pe- 
chab, princeps vici Pethacha- 
ram: ipse adificavit eam, et 
statuit valvas ejus , et seras, 
et vectes.

15 Et portam fontis eedi- 
peavit Sellum filius Cholhoza, 
princeps pa^i Maspha ; ipse 
•edificavit eam , et texit, et 
statuit valvas ejus, et seras, 
^L '^/‘^tes , et muros piscina 
Siloe in hortum re¿is, et us-

1 ^?^^®^'^‘’' estaba dividida en quar- 
eies ó barrios, como lo estuvo tambien 

Koraa. Principe , Capitan , Prefecto, ri Alcalde. . »
pi, J ?*^“®^A en el mismo quarte! de la 

wad. Lo que Nehemías sin duda dis
puso con el desiguio de que cada uno 

eudiese á trabajar con mayor esmero, 
»2? J®“®^ ^ cubierto con la may or bre- 

w aquella parte de muro de que es* 
Íom. K

phaía hijo de Hor , Príncipe de' 
un quartel ‘ de Jerusalém.

10 Y junto á este edificó Je- 
daía hijo de Haromáph enfrente 
de su casa ’: y junto á este edi
ficó Hattus hijo de Hasebo- 
nías.

it Melchías hijo de Herém, 
y Hasúb hijo de Phaháth-Moáb, 
edificaron la mitad de un quar- 
teH, y la torre de los hornos.

12 Y junto á este edificó 
Sellúmhijo de Alohés, Príncipe- 
de la mitad de un quartel de 
Jerusalém , él y sus hijas *.

13 Y Hanún y los habita
dores de Zanoé edificaron la 
puerta del valle ^ ; ellos la edi
ficaron, y sentaron sus puertas, 
y cerrojos, y barras, y mil co-, 
dos del muro hasta la puerta 
del estercolero.

14 Y Melchías hijo de Re- 
cháb, Príncipe del quartel de 
Bethacharám, edificó la puerta 
del estercolero; él la edificó, y 
asentó sus puertas, y cerrojos, 
y barras.

15 Y Sellúm hijo de Chol
hoza , Príncipe del barrio de 
Maspha , edificó la puerta de la 
fuente: él la edificó, y cubrió ^, 
y asentó sus puertas, y cerro
jos, y barras '^, y los muros de 
la piscina de Síloe acia el huer- 

taba encargado, por temor del enemigo.
3 La parte de muro, que correspon

día á la mitad de un quartel.
4 Sin duda porque no tenían herma

nos, y eran las que sucedían en la he
rencia.

g Véase ir. ParaUp. xxvi. 9.
6 Otros: Texit et itatuit vaivat ejusz 

sentó sus arquitrabes e impostas.
7 MS. 3. Sut caeadet é ferrojof.
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35^ LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS,

que ací ¿facius , ^ui t^éscen- 
íiuní in Civiiaie Daviei.

i6 Post eum aeiijicavíí 
Ne/¡emias Jiinis Azboc , 'frin^ 
cefs (¿ímiiíiíe partis vid Peí^-^ 
sur, usque coníra sejjuic/irum 
DaviA, eí usque aei fiiseinamf 
qua ^rauí^i opere consírucía 
^sí , eí usque asi eiomum for^ 
íium.

17 Posí eum a¿¿i_ficaverunf 
Íeviía , Pe/ium filius Pennú. 
posí eum aeiificavií PPasebius, 
princeps elimielia partis vid 
Ceila iñ vico suá.

18 Posí eum adificaveruní 
fratres eorum Pavai filius P- 
nadaelf princeps dimielia par
tis Ceila.

19 Pt a¿¿ificavít Juxta earn 
Azer filius Josue ) princeps 
Maspha f mensuram secun
dam , contra ascensum firmis
simi anguli.

20 Post eum in monte adi- 
ficavit Parucli filius Zac/iai 
mensuram secundam, ai? an- 
£ulo'usque 'ad portam domiis 
Pliasil? sacerdotis ma^ni,

21 Post eum adificavit 
Merimutk filius Uria, fild 
Piaccus, mensuram secundam,

1 Para baxar á Mello, 0 á Ja parte 
mas baxa de la ciudad. '

a Que labró el Rey Ezechlas. iv. ^e¿-, 
xx. 20. El Hebreo: Hii/ta lu fiscina ^- 
juia.

3 Donde habitaban los que hacían la 
guardia á David, y se liamahan los l^a-- 
tientes de David. En el Hebreo anma Gib^ 
borim, que algunos tienen por nombre 
propio de aquel lugar, en donde se cree 
que estaba la Armería.

4 los levitas. Este quartel parece

to del Rey , y hasta Ias gradas, 
que descienden de la Ciudad de 
David '.

16 Cerca de este edificó Ne
hemías hijo de Azbócj Prínci
pe de la mitad del quartel de 
Bethsúr, hasta enfrente del se- 
pulchro de David, y hasta la 
la piscina ’, que fué labrada á 
grande costa, y hasta la casade 
los fuertes ’,

17 Junto á este edificaron 
los Levitas, Rehúm hijo de Ben
ni : cerca de este Hasebías, 
Príncipe de la mitad del quartel 
de Ceila edifico en su quartel.

18 Cerca de este edificaron 
sus hermanos *, Bavai hijo de 
Enadád, Príncipe de la mitad 
del quartel de Ceila.

19 Y junto á este Aser hijo 
de Josué, Príncipe de Maspha, 
edificó la segunda medida Sen- 
frente de la subida del ángulo 
muy fuerte

20 Cerca de este en el mon
te edificó Barúch hijo de Za- 
chai la segunda medida, desde 
la esquina hasta la puerta de la 
casa de Eliasíb sumo Sacerdote.

21 Junto á este Merímúth 
hijo de Urias, hijo de líaccús, 
edificó la medida segunda, des- 

haber tomado el nombre de Ceila, en 
donde David peleó con tanto esfuerzo too* 
ira los Philistheos. 1. Reg. xxin.

S Otro igual espacio de muro en w^ 
tinuacioo del inmediato : y asi se ha « 
entender en los versículos siguientes. O- 
tros entienden dohie espucio.

6 Porque podia estarlo con una t^J^f^’ 
donde viniesen á unirse las dos paredes 
del muro.

7 De Sida,

MCD 2022-L5



CAPÍTU 10 III. 3^9
de Ia puerta de Ia casa de Elia- 
sib , quanto se extendía la casa 
de Eliasíb.

22 Y junto á este edificaron 
los Sacerdotes habitadores de las 
campiñas ‘ del Jordán.

23 Cerca de este edificáron 
Benjamín y Hasúb enfrente de 
su casa: y junto á este edificó 
Azarías hijo de Maasías, hijo de 
Ananías, enfrente de su casa.^

24 Junto á este Bennui hijo 
de Henadád edificó la medida 
segunda, desde Ia casa de Aza
rías hasta la vuelta ’, y hasta la 
esquina.

25 Phalél hijo de Ozí en
frente de la vuelta y de la tor
re, que sobresale á la casa alta 
del Rey, esto es, en el patio de 
la cárcel : junto á él Phadaías 
hijo de Pharos.

26 Y los Nathinéos habita
ban en Ophél 3 hasta enfrente 
de la puerta de las aguas * al 
Oriente, y la torre, que sobre
salía.

27 Tunto á él 5 edificáron 
los de Thécua la medida segun
da enfrente , desde la torre gran
de y sobresaliente, hasta el mu
ro del templo.

28 Y acia lo alto desde la 
puerta de los caballos ^ edificá
ron los Sacerdotes, cada uno 
enfrente de su casa.

Aporia ¿towns Eliasib , ¿to
nic exiéncteretur ¿tomus £tia-

22 Ei post eum ((¿lijicuve- 
ruKt sacerctotes , viri ¿te cam- 
jiestribus Joniunis.

23 Post eum aetificavit Sen- 
jiimin ei Piusub contra etomum 
suam', et post sum actificavit 
Azarias filius Maasia fitii A- 
nania contra ¿tomum suam. 
- 24 Post eum aetificavit Sen- 
Wii filius EPenactaet mensuram 
secuneiam, a ¿tomo Azaria us- 
çue act fiexuramf et usque act 
angulum.

25 Phalel filius Ozi contra 
fiexuram et turrim, qua emi
net de ¿tomo regis excelsa , iJ 
est, in atrio careerist post eum 
PhaPata filius Pitaras,

26 Kathinai autem habita
bant in Ophel usque contra por
tam aquarum aa Orientem, et 
turrim, qua prominebat,

' i"! Post eum aetificaverunt 
Tkecueni mensuram secundam 
i .regione , à turre magna et 
eminente usque act murum tem
pli.

28 Sursum autem à porta 
tenorum aetificaverunt sacer
dotes, unusquisque contra do- 

suam.

t Ÿque no obstante esto, tenían sus 
^s y viviendas dentro de Jerusalem.

2 MS. 8. Farta la ayuntadura. El 
®0Dte de Sión tenia una curvatura ó en
trada deia adentro, donde estaba la na
tatoria de Slloe: y el muro formaba la 
■pisma figura, haciendo en el medio un 
aagulo entrante obtuso.

3 Que era un quartet de este nombre.
4 Porque tal vez Jos Nathinéos en

traban por aquella puerca el agua, que 
se juzgaba necesaria para el uso del 
templo.

5 Junto á Phadaías, v 25.
6 Vease iv. 2íeg. xi. 16.

Z4
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300 LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.

29 Posí eos a^iifíca-Víí Sa- 
e¿oc Jiitus £mmer contra cíomum 
suam. £t post eum aedificavit 
Semaia Ji/ius Seckenia, custos 
J^orta Orien/aiis.

30 Post eum aedificavit Ha- 
nania fidius Sedernia f et IPa~ 
Kun ^dius Sedepk sextus^ men
suram secundam’, post eum adi- 
gravit Adosoddam fidius £ara- 
c^ia , contra ^azopA^dacium 
suum. Post eum adificavit Med- 
c^ias fidius aurificis usgue ad 
domum Natdiinaorum ^ et scru
ta vendentium contra portam 
Judiciadem, et us^ue ad cœna- 
cudum anendi.

^i £t inter canacudum an
nuli in porta ^re^is adifica- 
verunt aurifices, et negotiato- 
res.

l El Hebréo : Oe tu cámara ,0 apo
sento, donde guardaba el thesoro.

a Este platero era hijo de Hatzorphi,

29 Junto á estos'edificó Sz- 
dóc hijo de Emmér enfrente de 
5^1 casa. Y junto á este edificó 
Semaía hijo de Sechenías, guar
da de la puerta oriental.

30 Junto á este edificóHa- 
nanía hijo de Selemías, y Hanún 
hijo sexto de Seléph, la segunda 
medida: junto á este edificó Mo- 
sollám hijo de Barachías enfren
te de su tesorería ’. Junto á es
te edificó Melchías hijo del pla
tero * hasta la casa de los Na- 
thinéos, y de los buhoneros en
frente de la puerta judicial, y 
hasta el cenáculo de la es
quina.

31 Y á lo largo del cenácu
lo de la esquina en la puerta dd 
rebaño, edificáron los plateros, 
y los comerciantes.

tomándose como nombre propio la pala
bra Hebrea. La puerta de los Jueces era 
donde en otro tiempo estaba el Juzgado.

CAPÍTULO IV.

Los Judíos fiadfrican con da una manOf^ con da otra tienen U 
espada , para rebatir da oposición que hadan dos enemigos' 

Ordenes que da í^ehemíaSf para conducir da obra hasta su fin.

i JT aefum est autem , chm 
audisset Sanabaddat quod cedi- 
ficaremus murum , iratus est 
vaddè ; et motus nimis subsan
navit Judaos,

2 £t dixit coram firatri~ 
bus suis, et frequentia Sama
ritanorum'. ¿Quid Judai fa
ciunt imbeciddes ^ ¿Num dimit-

i De otros Gobernadores d Colegas 
suyos, d de otros Samaritanos.

I Y acaeció, que guando 
oyó Sanaballát que edificábamos 
el muro, concibió una grande 
ira : y alterado en extremo, hi
zo escarnio de los Judíos,

2 Y dixo en presencia de sus 
hermanos ', y de un gran con
curso de Samaritanos: ¿Queha- 
cen estos Judíos mezquinos •

2 ¿Que pretenden hacer estos mise
rables y flacos Judíos'^ i Piensan que eí-
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CAPITULO IV.
tent eos ¿entes'i ¿Num sacri
ficabunt, et complebunt in una 
diet ¿Numauia adifiicare po
terunt lapiaes de acervis pul
veris, qui combusti sunt t

3 Sed et Tobias Ammani- 
ies proximus ejus, ait : aedi
ficent : si ascenderit vulpes, 
transiliet murum eorum lapi
deum.

4 Audi, Deus noster, quia 
facti sumus despectui : conver
te opprobrium super caput eo
rum, et da eos in despectionem 
in terra captivitatis.

)' Ne operias iniquitatem 
eorum, et peccatum eorum co
ram facie tua non deleatur, 
quia irriserunt ¿ediflcantes.

6 Itaque adificavimus mu
rum,et conjunximus totum us
que ad partem dimidiam : et 
provocatum est cor populi ad 
t'perandum.
f Facium est autem, cúm 

<iudisset Sanaballat, et Tobias, 
ft Arabes, et Ammanita , et 
Azota, quad obducta esset ci- 

íos pueblos les permitirán acabar la obra, 
ve dan comenzado? ¿Creen que la po- 
rao concluir tan prontamente, que en 

da?''*®? ^a comienzan , la pue- 
Ní? ^^^'^^^'' y dedicar? Corno si dixera: 

eos apresuremos, que tiempo tene- 
abXen'“''’ ’ ^“"^ ^“® ^" **®’“ ^

j ^} Hebreo: ¿Por ventura fedrán 
f’^Uras, de 2ot monto- 

iftn ^^!‘’^‘^^ S“® tian sido abrasadas'í 
fio,. ¿''®^verán á su primer estado v 
nL'^^ ^“^^ piedras que han sido desme- 
tó» '^’^’7 seducidas á montones de ce- 

^ la voracidad de las llamas?
QUO f^'®°i pueden hacer lo que quieran, 
bil rfí^° ^® ’Ï“® fabricaren será tan de- 

1 despreciable y baxo, que una zorra

361
¿Por ventura se Io permitirán 
las gentes? ¿Podrán sacrificar,y 
acabar en un solo dia? ¿Acaso 
podrán formarse de los monto
nes del polvo las piedras, que 
fueron quemadas ‘ ?

5 Asimismo Tobías Amma- 
nita, que estaba junto á él, di- 
xo : Edifiquen enhorabuena ’: sí 
subiere una zorra , saltará su mu
ro de piedra.

4 Oye, Dios nuestro, como 
hemos sido en menosprecio; 
vuelve el oprobrio sobre su ca
beza, y hazlos un objeto de des
precio en tierra de cautiverio.

5 No cubras su iniquidad ’, 
y no sea borrado su pecado de
lante de tu rostro, porque escar
necieron á los que edificaban.

6 Edificamos pues el mu
ro, y lo unimos enteramente 
hasta la mitad ‘^: y se acaloró 
el corazón ® del pueblo para 
trabajar.

y Mas guando oyó Sana- 
ballát, y Tobías, y los Arabes, 
y los Ammanitas, y los de Azo
to, que se habian soldado las ci-

lo podrá saltar y derribar.
3 No los perdones. Eu el Psalm. xxxr. 

l. y Roman, iv. 7. se llaman bienaven
turados aquellos, cuyos pecados son cu
biertos. Se ha de advertir, que semejan
tes expresiones en los Santos, no eran 
imprecaciones, que naciesen de ódio con
tra sus enemigos, sino prophecias de lo 
que Dios queria hacer contra ellos, y 
por ellas expresaban los decretos de la 
Justicia Divina, que veian estar resuelta 
á no usar de misericordia con los pe
cadores impenitentes y obstinados.

4 De la altura antigua, cerrando to
das las brechas y portillos que se ha
llaban.

¿ MS. 6. £ fue encatcntaáo.
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3^2 LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.
catri.v iniiri Jemsaiíin f et ^ubeí 
dx/'isíent interruj^ta conc/ueU) 
trati suní nimie.

8 Et congregati eant omnes 
/ariter ut venirent, et j^ugna- 
rent contra Jerusalem, et moli
rentur insielias.

g Et oravimus Deum no- 
strumi et posuimus custoeles su- 
j^er murum die ac nocte contra 
eos.

lo Dixit autem Judast 
Del^ilitata est fortitudo portan
tis , et humus nimia est, et 
nos non poterimus {edificare 
murum.

ii Et dixerunt hostes no
stri’, Nesciant, et ignorent do
nec veniamus in medium eorum, 
et interficiamus eos , et cessare 
faciamus opus.

12 Jactum est autem , ve
nientibus Judxis, qui habita
bant juxta eos, et dicentibus no
bis per decem vices ex omnibus 
locis, quibus venerant ad nos,

ij Statui in loco post mu
rum per circuitum populum in 
ordinem cum gladiis suis , et 
lanceis, et arcubus.

14 Et perspexi, atque sur- 
rexi‘. et aio ad optimates , et 
magistratus, et ad reliquam

i Las quiebras. El Hebreo : í2ue ha
bía tvbido medicina á loi muros- de 3^e- 
rtisalem ; esto es, que habían sido repa
radas sus ruinas ; toiuándose la traslación 
de Ias heridas.

a Para no ser sorprehendidos de núes* 
tros enemigos, como lo intentaban.

3 La porción mas despreciable del 
pueblo Judaico, y la mas perezosa.

4 Son muchos los escombros y tierra 
que hay que sacar de las ruluas de sol 

catrices ' del muro de Jerusa
lem, y que se habían comenza
do á cerrar los portillos, se aí- 
ráron en demasía.

8 Y se ¡untáron todos de 
raancomun para venir, y com
batir á Jerusalem, y armar ce
ladas.

9 Y nos encomendamos á 
nuestro- Dios , y pusimos centi
nelas sobre el muro día y noche 
contra ellos.

lo Ydixo Judas ^ : Las fuer- 
2as de los acarreadores se han 
enflaquecido, y es mucha Ia tier
ra *, y nosotros no podremos 
edificar el muro.

n Y han dicho nuestros ene
migos: No lo sepan, ni lo en
tiendan hasta que caygamos en 
medio de ellos, y los matemos) 
y hagamos cesar la obra.

12 Y acaeció, que viniendo 
los Judíos, que habitaban cerca 
de ellos, y como nos lo avisasen 

‘diez veces ^ de todos los lugares 
de donde venían á nosotros,

13 Puse luego en orden el 
pueblo detrás ® del muro al re
dedor con sus espadas,y lanzas) 
y ballestas.

14 Y lo reconocí, y me l®' 
vanté: y dixe á los MagnateSjy 
á los Magistrados, y al resto del 

muros, para poder trabajar sin «storia 
Algunos Judíos daban estas vanas ex 
sas, huyendo del demasiado rraMpi Y 
atemorizados de las amenazas de los 
maritanos.

5 Muchas veces : el númyo. *^* 
por el incierto. Quiere esto °®q''’%g 
Nehemías recibía diferentes, avisos « 
muchas partes de donde venían a 
Jos Judíos. ,

6 Ferrar. Hice eríar de baseref-
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CAPÍTULO IV.

^íirtím vul^i ; Noliíe timere a 
fade eorum. Domini ma^ni et 
lerribi/is mementote y et pugna
te pro fratribus vestris, filiis 
'neslris, et fiiiahts vestris , et 
uxoribus vestris, et eiomi^us 
vestris.

ij Dactum est autem, cùm 
amassent inimici nostri nun
tiatum esse noi^is, (Dissipavit 
Deus consi/ium eorum. £t re
versi sumus omnes aci muros, 
unusquisque aci opus suum.

i6 Et factum est a die 
illa, media pars juvenum eo
rum faciebat opus , et media 
parata erat ad bellum, et lan
atis, et scuta , et arcus , et lo
ricis, et principes post eos in 
^i domo Juda,

17 ■Ædificantium in muro, 
ft portantium onera, et impo- 
nentium'. tind manu sudfacie- 
I'^t opus , et altera tenebat 
¿ladium'.

18 Ædificantium enim 
ttuusquisque gladio erat ac- 
^metus renes. Et iedificabant, 
^ clangebant buednd juxtd

19 Et dixi ad optimates, 
‘i ad magistratus, et ad re
liquam partem vul^i : Opus 
grande est et latum, et nos 
reparati sumus in muro procul 
^l(cr ab altero:
j-^'^ . ^^^ ^^‘■^ quocumque au- 
fiieritis clangorem tuba , illuc

»íL,— ’^^^culo siguiente es como una 
«posicioQ de este: trabajaban , llevan- 
y i¿l?Í'"Í“ '‘"’"P'' ’^ espada al lado, 
y teniendo á mano las otras armas, para

3153 

pueblo; No temáis delante de 
ellos. Acordaos del Señor gran
de y terrible , y pelead por vues
tros hermanos, por vuestros hi
jos, y por vuestras hijas, y por 
vuestras mugeres, y por vuestras 
casas.

15 Y aconteció, que habien
do entendido nuestros enemigos, 
que se nos habla dado aviso, 
desbarató Dios el designio de 
ellos. Y nos volvimos todos á los 
muros, cada uno á su obra.

16 Y desde aquel día acae
ció , que Ia mitad de aquellos jó
venes trabajaba en la obra, y la 
otra mitad estaba sobre las ar
mas, con lanzas, y escudos, y 
ballestas, y lorigas, y detras de 
ellos los Príncipes en toda la ca-» 
sa de Judá,

17 Los que trabajaban en e 
muro, y los acarreadores, y los 
que los cargaban: con la una 
mano trabajaban en la obra, y 
con la otra ' tenían la espada:

18 Porque cada uno de los 
que trabajaban tenia la espada 
ceñida sobre los ríñones. Y tra
bajaban , y tocaban la bocina 
junto á mí.

19 Y dise á los Magnates, 
y á los Magistrados, y al resto 
del pueblo: La obra es grande 
y de mucha extension, y noso
tros estamos separados “ en el 
muro lejos el uno del otro:

20 En qualquier lugar que 
oyereis el sonido de la trompe

en caso necesario poder dexar el traba
jo , y luego armarse, y acudir al. lugar á 
donde llamaba el peligro <} la necesidad.

2 MS. a. Redrado/.
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concurriré ad nosz Deus noster 
^u£na¿?ii jiro nobis.

- 21 Et nos ij^si /aciamus 
opus z et nte¿¿ía pars nostnim 
teneat lanceas ab ascensu 
aurora e^onec e^reciiantur 
astra.

22 In tempore quoque illo 
dixi populo : tltiusquisque cum 
puero suo maneat in medio 
Jerusalem ^ et sint nobis vices 
per noctem ) et diemt ad ope- 
randum.

25 E^o autem et fratres 
mei, et pueri meii et custodes, 
qui erant post me, non depone
bamus vestimentanostraz unus
quisque tantùm nudabatur ad 
baptismum.

I Desde que apunte ó raye la aurora, 
hasta que anochezca.

2 Hasta entónces cada uno se iba por 
la noche á dormir á su casa: muchos te
nían la vivienda fuera de la ciudad en 
los campos, y por la mañana volviao ai 
trabajo. Mas Nehemías, temiendo alguna 
invasion repentina de los enemigos, man

ta, allá acudid corriendo á no
sotros: nuestro Dios peleará por 
nosotros.

21 Y nosotros misinos con
tinuemos la obra: y la mitad de 
nosotros tenga empuñadas las 
lanzas desde que suba la aurora' 
hasta que salgan las estrellas.

22 En este mismo tiempo 
dixe tambien al pueblo: Cada 
uno con su criado quédese en 
medio de Jerusalem % y haya 
turnos entre nosotros de noche, 
y de día, para trabajar ^.

23 Y yo , y mis hermanos, 
y mis criados, y las guardias, 
que me seguían , no nos qui
tábamos los vestidos : cada uno 
se desnudaba solamente para la
varse *.
dó que de noche se quedasen dentro de 
la ciudad, para mudar las centinelas, y 
poder trabajar de dia y de noche.

3 El Hebréo: T de noche higíM 
centinela, y de dia á la obra.

4 Quando lo exigía la limpien del 
cuerpo; ó para purificarse en los casos, 
que están prescritos por la ley.

CAPÍTULO V.

2Teliemías en una grande carestía reprehende d los ricos ,y pto* 
hibe las usuras : da liberal p ¿raciosamente quanto tiene 

d los necesitados.

i JíLt factus est clamor 
populi , et uxorum ejus ma
gnus adversùs fratres suos ju
díeos.

2 Et erant qui dicerentz 
Filii nostri, et flice nostrie 
multie sunt nimis z accipiamus 
pro pretio eorum frumentum ^ et

i V levantdse un grande cla
mor del pueblo, y de sus mu- 
geres contra sus nennanos bs 
Judíos.

2 Y habia algunos que û^‘ 
cian: Nuestros hijos, y nuestras 
hijas son número excesivo : W' 
memos por precio de eUos tn- 
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CAPÍTULO V. 3^5

ame^MuSi ei vivamur.
5 £( erani ^ui ¿Hcerenti 

^^ros Jtosiros , et vineas , et 
domos nostras ojoponamus , et 
eccipiamusfruinentiim infame.

4 Et a/ii edicebant : Mu
tuo sumamus pecunias in tribu
ta re^is, iiemus^ue a^ros no
stros, et vineas:

5 Et nunc sicut carnes fra
trum nostrorum , sic carnes 
nostra sunt: et sicut fiii eo
rum, ita et fm nostri. £cce 
«os subjugamus flios nostros, 
et flias nostras in servitutem, 
et de filiabus nostris simi fa
mula, nec babemus unede pos
sint redimi, ei a¿ros nostros, 
et vineas nostras alii possident.

6 Et iratus sum nimis cum 
snidissem clamorem eorum se- 
eundlim verba hiec:

7 Co¿itavit(.pie cor meum 
«tecum: et increpavi optimates, 
ft «ta^istratus, et dixi eis: 
(Usurasne singuli à fratribus 
«estros exi^itisi £t contre- 
¿^vi adversiim eos concionem 
«ta^nam,

8^ Et dixi eis : Nos, ut 
truis , redemimus fratres no- 
tiros Judeeos , qui venditi fue- 
^‘■¡\{. ¿rutibus , secundum pos- 
tibUiintem nostram ; et vos i¿i- 

cnL ^^^' 3’ Olivera. Vendámoslos, y 
a.^?i^"ï“ «*” qu^ vivir. En una 
BidpA . -®*^'^*’*”‘^ P‘^‘^“ hacer esto los 
bre tM *'**‘^‘ ?• P**^ su servidum- 
írr , ^*‘«« duraba seis años. £xod. lOeriieron. xv. 12
t¿mÍ2““ *d misma carne y sangre: 
S21S'"'’? P^'^'-es y abuelos: 
nos vpm« pueblo ; y con todo eso 
hs f,c?°^ ohligados á hacer nuestros hi- 

«davos de sus iguales.: y lodo esto 

go ', y comamos, y vivamos.
3 Habia tambien quienes de- 

cian : Empeñemos nuestros cam
pos, y viñas, y nuestras casas, y 
tomemos trigo en esta hambre.

4 Y otros decían : Tomemos 
dinero prestado para pagar los 
tributos del Rey, y demos nues
tros campos, y viñas:

5 Y ahora como la carne de 
nuestros hermanos, así es nues
tra carne ’ : y nuestros hijos son 
como sus hijos. He aquí que no
sotros reducimos nuestros hijos, 
y nuestras hijas á esclavitud, y 
de nuestras hijas son Ias esclavas, 
y no tenemos con que poder res
catarías, y otros poseen nues
tros campos, y nuestras viñas.

6 Y me enojé en gran ma
nera guando oí sus clamores se
gún este modo de hablar:

7 Y consideré esto en mi 
corazón: y reprehendí á los 
Magnates, y á los Magistrados, 
y les dixe : ¿ Exigís por ventura 
cada uno usuras de vuestros 
hermanos? Y convoqué contra 
ellos una grande junta “^,

8 Y lesdixe: Nosotros, co
mo sabéis, según nuestras facul
tades hemos rescatado á nuestros 
hermanos los Judíos, que fué- 
ron vendidos á las gentes; ¿y 

por la dureza y crueldad de estos ricos, 
que no nos prestan graciosameute y sis 
ínteres lu que necesitamos, como se lo 
manda la Ley, JOeuter. xxif. 19. sino 
llevándonos crecidísimas usuras, que nos 
reducto á la mayor miseria.

3 Cnnlra los usureros.
4 Para reprehender y confundir ea 

público su crueldad y dureza , porque 
era pública y notoria su perversidad y 
codicia,. con U qual opritnian al pueblo. 
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3^^ LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.
tur vemietis fratres vestros, et 
redimemus eos'i Et siluerunt, 
nec invenerunt quid res/>onde- 
rent.

g Dixique ad eos : Non 
est I^ona res, quant facitis: 
square non in timore Dei no
stri amltuiaíis , ne exjtrobre- 
tur nobis à gentibus inimicis 
nostris t

lô Et e^o, et fratres mei, 
et pueri mei commodavimus 
plurimis pecuniam, et frumen- 
/um: non repetamus in commu
ne istud, as alienum conceda- 
tnus, quod debetur nobis.

ii Reddite eis hodie a^ros 
suos, et vineas suas, et olive
ta sua, et domos suas : quin 
potilis et centesimam pecuniae, 
frumenti , vini, et olei, quam 
exigere soletis ab eis, date pro 
'illis'.

12 Et dixerunt : Redde
mus, et ab eis nihil quiere- 
tnus: sicque faciemus ut loque
ris. Et vocavi Sacerdotes, et 
adjuravi eos, ut facerent jux
ta quod dixeram.

13 Insuper excussi sinum

i ¿Y dareís lugar á que aquellos , á 
quienes vendisteis vuestros hermanos, nos 
los vuelvan á vender á nosotros , para po
nerlos otra vez en libertad ?

2 Otros: ¡Vo tornemos al común gîte 
haber.

3 Comúnmente se entiende , que esta 
eemena, ó centésima parte se pagaba to
dos los meses, y de este modo todos los 
ados era una duodécima^ porque una 
centésima por año no hubiera sido mu
cho gravámen. Nehemías pues exhorta á 
los ricos á que les restituyan los campos, 
viñas, &c. que los pobres tenian empe
ñados y en su poder, hasta acabar de pa
garles la centena: que les vuelvan tam
bién lo que les hablan llevado hasta en- 

vosotros venderéis ahora vues
tros hermanos, y nosotros ' los 
rescataremos? Y callaron, y no 
hallaron que responder.

9 Y les dixe ; No es bien 
hecho lo que hacéis: ¿por qué 
no andais en el temor de nuestro 
Dios, no sea que nos lo echen 
en cara las gentes que son ene
migas nuestras ?

10 Yo, y mis hermanos,y 
mis criados hemos prestado á 
muchísimos dinero , y trigo: 
convengámonos todos ’ eii 00 
volvérselo á pedir, condoné- 
mosles lo que nos deben.

II Volvedles hoy sus cam
pos , y sus vinas, y sus olivares, 
y sus casas: y aun tambien la 
centena del dinero ^, del trigo, 
del vino, y del aceyte, que acos
tumbráis exígirles, pagadla por 
ellos.

12 Y respondiéron : Se lo 
volverémos, y nada les exigiré* 
mos : y lo haréinos así como lo 
dices. Y llamé á los Sacerdotes, 
y les hice jurar, que lo harían 
como yo lo había dicho.

13 Demas de esto sacudí 

tónces contra justicia y contra ^®y¡^* 
en adelante para aliviarlos y aesagn- 
viarlos, pagasen por ellos la5®°^®”®'5 ' 
servia para alimento y salario de los ti' 
bernadures, y para otras contribue! » 
que pagaban. Debese advertir, queje 
toaba centena, quando, como Q^y®. 
cho, se pagaba esta por meses,oua 
décima por año, esto es, la o®^^^^„^,.¡s 
del principal : quando se pagaban - 
por ciento, se Uamabuj usuree •‘'‘’"'^ 
quando quatre por ciento, ^”^”'‘'”¡.’ 
quando solamente se daba uno pot j 
to, que era lo mas moderado, "’í ’ « 
Y todos estos géneros de q^uras 
despues muy comunes entre los R 
como lo habían sido entre los Jua
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CAPÍTULO V. 367

Mditni el íitxi : Sic excuííat 
Díui omnem virum, qui non 
compleverit verbum isíu¿¿ , ¿¿e 
domo sua, et de laboribus suis' 
sic excutiatur, et vacims Jiat» 
Et dixit universa multitudo' 
Amen. Et laudaverunt Deum. 
Fecit er¿o jjopulus sicut erat 
dictum,

14 A die autem illa, qua 
prifceperat rex mihi, ut essem 
dux in terra Juda , ab anno 
vicésimo usque ad annum tri
cesimum secundum Artaxerxis 
reels, per annos duodecim, e¿o 
et fratres mei annonas , qua 
ducibus debebantur , non come
dimus.

15 Duces autem primi, qui 
fuerant ante me , gravaverunt 
populum, et acceperunt ab eis 
ñ pane, et vino , et pecunia 
quotidie sidos quadraeintaz 
ted et ministri eorum depres
serunt populum. £^o autem 
non feci ita propter timorem 
Dei-.

16 Quin poiibs in opere 
^nri adificavi, et a^rum non 
'’^h et omnes pueri mei con- 
¿re^ati ad opus erant.

rai seno ’, y dixet Así sacuda 
Dios á todo hombre, que no 
cumpliere esta palabra , de su 
casa j y de sus labores : así sea 
sacudido, y quede sin nada. Y 
respondió todo el pueblo; Amen» 
Y alabaron á Dios. El pueblo 
pues lo hizo , como se había 
dicho.

14 Y desde aquel día, en 
que me mandó el Rey , que 
fuese Gobernador en la tierra 
de Judá , desde el año veinte 
hasta el treinta y dos del Rey 
^irtaxerxes, por espacio de doce 
años, yo y mis hermanos ’, no 
comimos de los víveres, que sé 
debían á los Gobernadores. ■

15 Aias los primeros Gober
nadores, que habían sido antes 
que yo, cargaron al pueblo *,. 
y cobraron de ellos cada día 
quarenra sidos en pan, y en 
vino, y en dinero : y sus minis
tros agoviáron también al pue
blo. Mas yo por temor de Dios 
no lo hice así:

16 Antes bien trabajé en la 
obra del muro, y no compré 
campo ‘’, y todos mis criados, 
juntos acudían á la obra.

hfo 61^' vestido exterior que llevaba so- 
«iem] “°®* ^^ Htbréo y los lxx. sim- 

eion «‘® ^“® ’“® ^specie de impreca- 
contia^'^°"’l^°^'*® ‘^® “"® ^^^'^* exterior, 
hahian’^’’*“®5.’^“® ’’° cumpliesen lo que 
ia Rali P'^’’°^ciido. Nehemías logró por 
«rar JF'd®’ ^° *^'J® jamas pudléron lo
ca nnr°^ Rooianos por el arte y la politi- 

por mas que lo iotentáron- 
Prive ^^ .^^oje Dios de su casa, y le 
K'ííiesÍ"^° ^^ ^“‘® *^® ®“® trabajos y 

íkmi^bil ^’”’^®sticos, ó los compañeros 
®Ées y trabajos, ó mis pariestes.

4 Ferrar. Engropeciéron sobre- el 
fueblo.

Í Que corresponden comoá unos tres
cientos diez y seis reales de vellón: y al
gunos creen que esto era ademas del pan, 
vino y otros manjares para la mesa , y de 
las injustas exacciones que sus Ministros 
y Oficiales hacían pagar al pueblo.

6 Como si dixera : No me apliqué á 
adquirir posesiones ni riquezas; sino que 
todo lo que tenia mio ó del erario del 
Rey lo gasté y empleé en beneficio del 
público y de los pobres. Lo que expresó 
no por ostenlacion ,sino por dar exem
plo.
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17 Jiiiiai quoque , et ma- 
distratus centum quinquagin
ta viri, et qui veniebant aci 
nos de gentibus ^ qua in cir
cuitu nostro sunt, in mensa 
mea erant.

18 Parabatur autem mihi 
^er dies singulos bos unus, 
arietes sex electi, exceptis vo
latilibus , et inter dies decem 
vina diversa, et alia multa 
tribuebam : insuper et anno
nas ducaiiis mei non quasivb. 
valde enim attenuatus erat po
pulus.

19 J/emento mei, Deus 
meus , in bonum, secundùm o- 
mnia, qua feci populo huic.

HERO SEGUNDO DE ESDRAS.

I Según tu bondad: ó para hacerme 
bien, como yo se lo hice á este pueblo. 
Hablaba así por el testimonio que le daba 
su buena conciencia, haciendo presentes 
al mismo tiempo las obligaciones de un

iq Asimismo los Judíos7 
los Magistrados en número de 
ciento y cincuenta personas,? 
los que venían á nosotros ae 
gentes circunvecinas, estaban á 
mi mesa.

18 Y se aderezaba todos los 
dias en mi casa un buey, seis 
carneros escogidos, á mas de las 
aves, y cada diez dias distribuía 
diferentes vinos, y otras muchas 
cosas; y además de esto no co
bré los estipendios de mi go
bierno : por estar el pueblo re
ducido á la mayor miseria.

19 Acuérdate de mí, Dios 
mío , para bien ', según todo Io 
que hice con este pueblo.

buen Príncipe y Gobernador, y tal v« 
con el fín de cerrar la boca á slgyoot 
émulos y calumniadores. Nûmer. xrij. 
iv. Reg. xx. 3. Job l. I. 9. 12. Piult^' 
xcvin. 121. et l. ad Corinth. H. 1.28.

CAPÍTULO VL

Fraudes y amenazas de Sanaballdt contra Nehemías para í>«- 
pedir la fabrica. Jifas no por eso intimida d Nehemu'is, nt 

le hace mudar de resolución. Acaba el muro, y se llenan 
de temor los pueblos vecinos.

x D actum est autem , cbm 
audisset SanabaUat, et Tobias, 
et Gossem Arabs, et ceteri ini
mici nostri, quhd adifcassem 
e^o murum, et non esset in ipso 
residua interruptio (usque ad 
tempus autem illud valvas non 
posueram in portis)

2 Miserunt Sanaballat, et 
Gossem ad me, dicentes : Veni,

i Y quando oyó SanabaUá^ 
y Tobías, y Gosséin Arabe, y 
los otros enemigos nuestros, 
que yo había edificado el muro, 
y que no había quedado en d 
ningún portillo (aunque hasts 
entonces no había puesto en w 
puertas las hojas ')

2 Sanaballdt y Gossem me 
enviáron á decir: Ven, y n^ré- 

i véase la pág. 355. uot. e.
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CAPÍTULO VI. 369

el percuíiamits faí^uí /ariter in 
viculis in campo Ono. Ipsi au
tem comitabant t ut facerent mi
hi malum.

j Misi er^o ad eos nun
tios, dicens : Opus grande e^o 
facio, et non possum descen
dere-. ne fortè ne^li^atur, ciim 
venero , et descendero ad 
vos.

4 Miserunt autem ad me 
secundum verbum boc per qua
tuor vices : et responds eis Jux- 
td sermonem priorem.

^ Et misit ad me Sanabal- 
Ul juxta verbum prius ¿quinta 
vice puerum suum j et epistolam 
habebat in manu sua scriptam 
hoc modo-.
^ lîS GEitTJBUS auditum 

est, et Gossem dixit » ^ubd tu, 
et Judai comitetis rebellare, 
et propterea adifees murum, 
et levare te velis super eos 
regem', propter quam cau
sam

1 Et propbetas posueris, 
^ui pradicent de te in Jeru
salem , dicentes : Rex in Ju- 
daa est. Auditurus est rex 
verba bac : ideireb nunc ve- 
f» , ut ineamus consilium pa
riter.

* El Hebréo a'^eoa , en Íluipttfriin, 
9^6 algunos quieren que sea nombre pro
pio de este mismo Jugar.

2 De las aldeas que estaban en la 
tribu de Benjamín. En el Cap. xr. 35. se 
llama este mismo sitio el valle de lot 
^ftifitet.

3 Asegurarse de mi persona, ó quí- 
tírme la vida.

4 Nehemías manifiesta una de las 
razones que le movía para no ir ; y ca
ll® 11 otra y principal , que era la 
sudada y justa sospecha que tenia de 

Tom, V. 

mos alianza entre nosotros en 
alguna de las aldehuelas ' del 
campo de Ono ’. Mas ellos te
nían designio de hacerme mal \

3 Enviéles pues por mis 
mensageros á decir: Estoy yo 
haciendo una grande obra, y no 
puedo baxar: no sea que 'e año- 
xe en ella, mientras que fuére y 
baxare á vosotros

4 Y enviaron por quatro 
veces á decirme la misma cosa: 
y les respondí como la prime
ra vez.

y Y me envió SanabaUát pa
ra lo mismo que ántes un cria
do suyo la quinta vez, y tra- 
hía en su mano una carta escri
ta de este modo:

6 Se ha divulgado entre las 
gentes, y Gossém lo ha dicho, 
que tú y los Judíos pensais re
belaros, y que por esto repa
ras el muro , y que quieres al- 
zarte Rey sobre ellos : por cu
yo motivo

7 Has puesto tambien Pro
phetas ^, que publiquen acerca 
de ti en Jerusalém , diciendo: 
Rey hay en la Judéa. Estas co
sas llegarán á oidos del Rey: 
por tanto ven ahora para que 
juntos tomemos consejo ^.
SanabaUát, no queriendo fiarse de $1. 
En Nehemías se recou' ce la conducta del 
hombre justo y prudente; y tn Sana- 
ballát y sus compañeros la del mundano 
y malvado Aquel con la virtud y cons’ 
tancia triunfa de los engaños del mun
dano , que por medios injustos quería 
salir con su intento.

5 Emisarios, que en tono prophetico 
vavan disponiendo los ánimos del pueblo, 
diciendo de ti mil alabanzas para que 
te aclamen por su Rey

6 Y veamos qué medios se han de 
Aa
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37® LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.
- 8 £í misi aíí eoí, dicensi 
Non esí faefum seaíncii'im verba 
Áteci qua iu ioqueris'. e¿e corete 
fnim tuo tu comfontí bac.

9 Omnes enim hi terrebant 
nos ^ cogitantes qub¿¿ cessarent 
Vtanus. nostra ab opere ^ et 
quiesceremus. Quam ob cau
sam ma^is confortavi manus 
meas :
/ lo Et ingressus- sum i^o^ 
mum Semaia flu Dalai'a f/ii 
Jïi/etabeel secreté. Qui ait: Tra
ctemus nobiscum in domo T)ei 
in medió templi , et clauda
mus portas adis •. quia ventu
ri sunt ut -interfeiant te, et 
nocte venturi sunt ad occiden
dum te.
•II Et dixi: iNum quis
quam similis mei fu^it t ¿et 
quis ut e¿o in^^redietur. tem
plum , et vivet ? non ingre
diar..
■ 12 Et intellexi quod Deus 
non misisset eum ^ sed quasi 
vaticinans locutus esset ad met 

torear para desvanecer del todo estos ru
mores, ó para prevenir el ánimo del Rey.
• 1 Este era un falso propheta, y sa
cerdote de la clase de Dalaías ^ que era 
la vigésima tercera: i. ParaUp. xxiv. i8. 
Se estaba encerrado y quieto en su casa 
como un hombre santo, y que amaba el 
retiro Este pues llamó á Nebemíos, co
mo que le quería decir alguna cosa en 
nombre del Señor; y Nehemías fué á 
verse con el á hora en que nadie lo en
tendiese. En el Hebreo y en los txx. 
se afiade , que estaba cerrado , esto es, 
separado del trato y comercio de los 
otros.
'• 2 Siendo el templo un lugar seguro 
y muy fuerte, parecía un consejo salu
dable- el que le daba de que asegurase 
dentro de el su persona ; pero su desig
nio era hacer que los suyos le despre-

- ‘ 8 Y enviélés á áecír: Noh 
habido nada de las cosas que tú 
dices t porque tu te fraguas esto 
de tu propia cabeza.
- _9 Porque todos estos no ha 
cían sino meternós miedo > ima
ginándose de que nuestras ma
nos cesarían de las obras, y. nos 
estariarnos quietos. Mas yo por 
esto mismo cobré mayor aliento. 
\ lo Y me entré de secreto en 
casa de Semaías * hijo de Dalaías, 
hijo de Metabeel. El qual me di- 
xo : Tratemos entre nosotros ea 
la casa de Dios en medio del 
templo , y cerremos ’ las puer
tas del templo : porque han de 
venir á matarte, y de. noche han 
de venir á darte muerte.

II Y le respondí: ¿Y un 
hombre tal como yo ’ ha de 
huir? ¿y quién Como yo entra
rá en el templo, y vivirá? no 
entraré.

12 Y entendí que Dios no 
le había enviado, sino que m^ 
había hablado como adivinando, 

ciasen por este vano temor: d tal,«t 
apartarle de sus gentes, para ponerlecoú 
mayor facilidad en manos de los Sama* 
citanos.

3 ¿Un hombre que cómo yo estoy 
á la frente del pueblo, ha de set tan 
vil y cobarde , que vuelva las espaldas 
al peligro-, y dexe un exemplo tanio" 
fame de cobardía ? Fuera de que no sien
do yo Sacerdote, ¿cómo puedo entrar 
en el templo sin incurrir en pena oe 
muerte? Los que quieren que Nehemías 
no era de la tribu de Judá, sino Sacerdt^ 
te, y por consiguiente de la de Le’i» 
interpretan estas palabras como coanr- 
macion de las primeras: ¿Y me tiene» 
tú por tan vil y tan indigno, que teí 
capaz de pensar que he de salvar ñu vla 
solo buscando asylo, y eucerrándome e 
el templo?
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CAPITULO VI. 37^
ícTobíaí , ef Sanab¿iílat con- 
duxissent eum.

n Acceperat enim pretiumr 
fit ierritus facerem fet pecca
rem, et haberent malum, ^uod 
exprobrarent mihi.

14 ^íemento mei, Dominet 
pro Tobia, et SanabaUat, jux
ta opera eorum taUaf sed et 
Noadia propheta , et cetero
rum prophetarum _, qui terre
bant me.

15 Completus esi autem mu
rus vigesimo quinto die men
sis Ehil, quinquaginta duobus 
diebus.

16 Factum est er¿o cùm 
auxissent omnes biimici nostri, 
nt timerent universa ¿entes, 
qua erant in circuitu' nostro, 
it conciderent intra semetipsos, 
et scirent quod à Deo factum 
esset opus hoc.

ij Sedet in diebus illis mul- 
ix optim.itu}n Judaorum episto
la mittebantur adTobiam, et 
4 Tobia veniebant ad eos.

18 Multi enim erant in 
Judaa habentes juramentum 
ejus, quia gener erat Sechenia 
filii Area-, et Jbhanan flius 
ejus acceperat filiam Mosollam 
filii Barachia’.

' 1 MS. 8. Logado. Entendió 6 por re
velación divina, ó porque así se lo hizo 
conocer su natural prudencia. Y por eso 
toaoció bien que aquel consejo no venia 
oe Dios, como que era contrario al bien 
Wmun de la nación.

® Cayese en esta debilidad d falta de 
'“ua vil correspondencia , que me gran- 

el odio y desprecio du todo el 
fueblo. ‘^ 

y que Tobías, y Sanaballát le 
habían alquilado ' por dinero. * 

■ 13 Porque había recibida 
dinero, para que yo intimida.-* 
do lo hiciese ’, y pecase, y tu
viesen esta mailed;, que echar* 
me en cara.

14 Acuérdate de mí, d Se
ñor , por semejantes obras de 
Tobías y de Sanaballát, y asi-, 
mismo de Noadías ^ Propheta,- 
y de los otros Prophetas, que 
andaban por meterme miedo.

ij Y el muro fué acaba
do el dia veinte y cinco dél 
mes de Elui *, en cincuenta y 
dos dias.

16 Y quando esto oyérom 
todos nuestros enemigos, se lle
naron de temor todas las gentes, ■ 
que había al contorno de noso
tros, y desmayaron en su cora
zón , y conociéron que esta 0- 
bra había sido hecha por Dios.

17 Y aun en aquellos días 
iban , y venían muchas cartas 
de los Magnates de los Judíos á 
Tobías, y de Tobías á ellos.

18 Porque había muchos en 
la Judéa que tenían juramento' 
con él , porque era yerno de 
Sechenías ^ hijo de Aréa , y Jo- 
hanán su hijo estaba casado con* 
una hija de MosoHám ®- hijo de 
Barachías ; .

3 El Hebréo : í* de fCohadiah Pro— 
fhetita.

4 Que corresponde á la Luna de A—• 
gosto: era el sexto del año sagrado, y 
el último del civil.
j Sechenías era sin duda algún Ju

dio de consideración, y tenia una hija 
casada con el hijo de Tobías; y con este 
motivo estaban aliados con Tobías.

6 En el Cap-111. 4. es nombrado este 
Aa 2
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373 LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.
19 Sed ef laudabant eum 

coram me » et verba mea. nunr 
tiabeint ei-. et Tibias mittebat 
e/isio/as ut terreret me.

19 y aan le alababan en mi 
presencia, y le daban aviso de lo 
que yo decia : y Tobías en
viaba cartas para intimidarme.

xnismo entre los que se aplicaban á reedi- ficar los muros destruidos de Jerusalén!,

CAPITULO VIL
2Te/iemfa^ fone centinelas en Je 
al fnebl0f se hace el catalogo 

vuelto d Jerusalem, y de las 
se hacen ofrendas 

i Postquam “ autem ícdifi- 

catus est murust et posai val
vas i et recensai janitores , et 
cantores , et Levitas :

•2 Pracepi LLanani fratri 
meo , et LLanania principi da
mns de Jerusalem ( ipse enim 
quasi vir verax et timens 
Veum plus ceteris videba
tur )

3 Lí dixi eis ! Non ape
riantur porta Jerusalem usque 
ad calorem solis. Cumque ad-, 
huc assisterent, clausa porta 
sunt i et oppilata : et posui 
custodes de habitatoribus Je
rusalem , singulos per vices 
suas, et unumquemque contra 
domum suam.

4 Civitas autem erat lata 
nimis , et grandis , et populus

T Véase el Cap. 1. 2. Este era el 
Principe de Ia casa ó del templo. Era el 
segundo Sacerdote después de Eliasíb. 
Otros interpretan, Mayordomo mayor del 
Palacio. Prxeepi de fortis cuilodiettdis, 
d sufer ^erutaJem , como está en el 
Hebreo.

2 Manda que no se abran las puer-

a £ccí¡. xux. lÿ.

rusalém : y convocando descaes 
de los primeros , que habían 

bestias que traxéron consigu'. 
para la fabrica.

1 Y^ luego que fué fabricado 
el muro , y asenté las puertas, 
y pasé la lista de los porteros, 
y cantores, y Levitas:

2 Mandé á Hanani ’ mi her
mano , y á Hananía Príncipe 
de la casa en Jerusalén» (pues 
este parecía hombre sincero y 
temeroso de Dios mas que los 
otros)

3 Y les dixe: No se abran 
las puertas de Jerusalem hasta 
que el Sol caliente. Y estando 
aun ellos presentes, fuéron cer
radas, y atrancadas las puertas: 
y puse guardas de los vecinos 
de Jerusalem, cada uno por su 
turno, y cada uno delante de 
su casa \

4 Mas la ciudad era muy au- 
y grande, y había dentro 

tas del templo hasta que el Sol esté alto, 
y que se cierren ánles del anochecer, pa
ra precaver de esta manera quaigoier 
sorpresa de los enemigos: y ordena asi
mismo que cada uno guarde ei muro por 
aquella parte, que cala enfrente de J» 
casa.
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C APITU

parvus in ine¿/io eJus , ei non 
(mni iiomus ¿eefí^cafa.

j Deus autem eiee/ii in eor~ 
di tneo , ei con^re^uvi opti
mates, et mu^istratus , et vui- 
¿us, ut recenserem eos , et 
inveni Hûriim censiis eorum, 
^ui asceneierant primam : et 
inventum est scriptum in eo:

6 Isti ’ fim provincia , qui 
ascenderunt de captivitate mi
grantium , quos transtulerat 
Nabuchodonosor rex Dab^lonis, 
et reversi sunt in Jerusalem, 
et in Judaam, unusquisque in 
civitatem suam.

7 Qui venerunt cum Zoro- 
^‘tM, Josue , Neltemias, Aza
rias , ^aamias , Nahamani, 
Mardochieus , Delsam , Aie- 
spharath , Be^oai , Nahum, 
Baana. Numerus virorum po
puli Israël:

8 Filii Pharos , duo millia 
centum septuaginta duo:

9 Filii Saphatia, trecenti 
septuaginta duo:

10 Filii Area , sexcenti 
^«inquasinta duo:

11 Filii Phahath Aloah J- 
liorum Josue et Joab , duo mil- 
ña octingenti decem et octo:

J ^Î* ’® 1*8  que había ¿ates habían 
Sno destruidas, y no se habían reedifi- 
tWo hasta entonces.

* I. Etdrat. U. t.
lom.V.

3 Del catálogo , lista ó memoria de 
®s que habían vuelto Íos primeros con 
«rubabel. Este catalogo parece el mis- 
^que se lee eu el Lib. i, de Esdras n. 
,^ j L®®^“'®“1® <Í quitado lo que pa- 
wa deberse afiadir ó quitar; porque en

i<o vir. 373 

de ella muy poco pueblo, y no 
había casas fabricadas '.

5 Mas Dios inspiró en raí 
corazón , que convocase á los 
Magnates, y á los Magistrados, 
y al pueblo , para hacer una re
vista: y hallé un libro del regis
tro ^ de aquellos, que habían 
subido la primera vez ; y halló- 
se escrito en él:

6 Estos son los hijos de la 
provincia ^, que subiéron de la 
cautividad de la transmigración, 
que había trasladado Nabuchá- 
nosór Rey de Babylonia, y vol- 
viéron á Jerusalém , y á la Ju- 
déa , cada uno á su ciudad.

7 Los que viniéron con Zo- 
robabél, Josué , Nehemías, A- 
zarías , Raamías , Nahamani, 
Mardochéo , Belsám , Mespha- 
ráth , Begoai, Nahum , Baana. 
El número de los varones del 
pueblo de Israël:

8 Los hijos de Pharos, dos 
mil ciento y setenta y dos:

9 Los hijos de Saphatía, tres
cientos y setenta y dos:

lo Los hijos de Aréa, seis
cientos cincuenta y dos:

..TI Los hijos de Phaháth- 
Moáb de los hijos de Josué, y 
de Joáb *,  dos mil ochocientos 
y diez y ocho: 

aquel intermedio de tiempo unos habían 
nacido, y otros habían faltado.

3 De la Judea, reducida ya A Pro
vincia del dilatado Imperio de los Persas.

4 En el texto paralelo, l. Esdra-s 
n. 6. no se halla conjunción entre Jo
sué y Joáb; y así muchos Interpretes 
leen Josué-Joáb, como si fuese solo una 
persona.

Aa 5
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374 LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.
12 J^ih'í ^Æ/anif milk ¿lu- 

cenii quinquaginta quatuor’.
13 Jailli ¿et^ua j octingenti 

quadraginta quinqué’.
14 J^iiii ¿ac^aii seytin^en- 

íi sexa^inta:
15 J“iiii Bannuif sexcenti 

quadraginta octo t
16 J^ilii Be^ai, sexcenti 

vi^inti octoi
■ ."ij Filii Az^adfduo midia 
trecenti vieinti duo’.

18 Filii Adonicamj sexcen- 
ii sexa^inta septem-.

: 19 Filii Be^uai f duo mil
lia sexa^inta septemi ■ ■

20 Filii Adin f sexcenti 
quinqua^nta quinqué’.

21 Filii Ater y Jilii Ideze- 
dx , nonadnia ocio;

22 Filii ddasem , /recenti 
vi^inti oc/oi

23 Filii Besai, trecenti vi- 
^inti quatuor •.

24 Filii ddareq^h , centum 
duodecim ’.

2 ) Filii Ga^aony nonagin
ta quinqué’.

26 Filii Betldehem f. e/ 
Netupha , centum octoginta 
octo.

2J Viri Anat^oili, centum 
vi^inti octo.

28 Viri Bet^azmo/ñ ^ qua
draginta duo.

29 Viri Cariafhiarim i Ce
rnirá , e/ Beroth , septingenti 
quadraginta tres.

20 Viri Bama et Geha, 
sexcenti.vi^inti unus.

31 Viri Machmas , centum

- 12 Los hijos ¿e Elám, mil 
doscientos y cincuenta y quatre: 

_I3 Los hijos de Zethua,ocho
cientos y quarenta y cinco:

14 Los hijos de Zachai, se
tecientos y sesenta:

15 Los hijos de Bannui, seis
cientos y quarenta y ocho:

16 - Los hijos de Bebai, seis
cientos y veinte y ocho:

77 Los hijos de Azgad, dos 
mil trescientos y veinte y dos:

18 Los hijos de Adonicânij 
seiscientos y sesenta y siete:

19 Los hijos de Beguai,dos 
mil y sesenta y.siete:

20 Los hijos de Adin, seis- 
cientos.y cincuenta y cinco:

21 Los hijos de Atér, hijo 
de Hezecias, noventa y ocho:

22 Los hijos de Hasém, tres
cientos 'y veinte y ocho:

23 Los hijos de Besai, tres
cientos y veinte y quatre:

24 Los hijos de Haréph, 
ciento y doce:
• 2$ Los hijos de Gabaon,no
venta y cinco:

26 Los hijos de BetWebéra, 
y de Netupha, ciento y ochen
ta y ocho.

27 Los. hombres de Ana* 
thoth, ciento y veinte y ocho.

28 Los hombres de Bethaz- 
moth , quarenta y dos.

29 Los hombres de Ca- 
rîathîarim , de Céphira, y de 
Beroth , setecientos y quarenta 
y très.

30 Los hombres de Rama 
y de Geba , seiscientos veinte 
y uno.

31 Los hombres de Mach*
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wintí dito^
J 2 Virl Beikel eí Hai, cen- 

fuin vi¿inii íref.
;j Viri Nebo aUírius, quin- 

^ua^inía ¿¿uo.
34 Viri Ælam allerius, 

1 mille eiuceníi quinqua^inía qua
tuor.
jj Filii Harem , trecenii 

J w^iníi.
i 56 Fila Jericho , trecenti 

quaeira^inia pilinque.
■ Filii Foci, Hadid et 
Ono , septingenti vi¿iníi u- 
nus.

38 Filii Senaa, tria millia 
nongenti triginta.

39 Sacerdotes : Filii Idaia 
' in domo Josiie, nongenti septua^ 

¿inta tres.
40 Filii Emmer, mille quin

quaginta duo.
41 Filii Phashur, mille du- 

cenli quadraginta septem.
42 Filii Arem , mille de

cem et septem. Levita'.
43 Filii Josué, et Cedmi- 

1 l¡el, filiorum
’ 44 Oduia, septuaginta qua

tuor. Cantores'.
45 Filii Asaph , centum 

quadraginta octo,
46 Janitores : Filii Sei- 

Ium, filii Ater , filii Tri
con, filii Accuh , filii Ha- 
tita, filii Sohai : centum tri
ginta octo.

47 Nathimei : Filii Soha,

i En el Libro de Etdr. ii. 30. se 
Made: Los hijos de Megbis, ciento y 
ûucuenta y seis.

2 Josue y Cedmihel ambos eran Lijos

mas, ciento y veinte y dos.
32 Los hombres deBethél y 

de Hai, ciento y veinte y tres.
33 Los hombres de la otra 

Nebo, cincuenta y dos ‘.
34 Los hombres de la otra 

Elám, mil 3' doscientos y cin
cuenta y quatro.

35 Los hijos de Harem, 
trescientos y veinte.

36 Los hijos de Jéricho, tres
cientos y quarenta y cinco.

37 Los hijos de Lod, de Ha
did y de Ono , setecientos y 
veinte y uno.

38 Los hijos de Senaa, tres 
mil novecientos y treinta.

39 Sacerdotes: Los hijos de 
Idaía en la casa de Josué, no
vecientos y setenta y tres.

40 Los hijos de Emmér, mil 
y cincuenta y dos.

41 Los hijos de Phashúr, 
mil y doscientos quarenta y siete.

42 Los hijos de Arém, mil 
y diez y siete. Levitas:

43 Los hijos de Josué, y 
de Cedmihél, hijos

44 De Oduía ’, setenta y 
quatro. Cantores:

45 Los hijos de Asáph, 
ciento y quarenta j’' ocho.

46 Porteros: Los hijos de 
Sellum, los hijos de Atér, los 
hijos de Telmon , los hijos de 
Accúb , los hijos de Hatita, los 
hijos de Sobai: ciento y treinta 
y ocho.

47 Nathinéos: Los hijos de

de Oduía , y de tas familias de aquellos 
dos, se haifabao con distinción en el re
gistro ó censo, setenta y quatro personas.

Aa 4
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370 LIRRO SEGUNDO DE ESDRAS.
Ji/ii J/asu/Zhi , ^m Te¿^- 
&aoi/i,

48 J^tfit Cero^ , S/aa, 
fi/if P/iai/on f Ji/ii Lel/ana-fJi’- 
¿Ü Pia^al^a y fi/ii Suintai,

49 Hanan f fim Geal- 
^^/f JiHi GaÀçri

yo P'í/ii Raaïa f Pa
sin , ^/íi Necoí^a,

51 nUiGezem, Aza, 
J^iü P/iasea,

Í2 pi/ii Pesai , Jüii Mu- 
^^^ > ^m Nef/uissim,

53 Fi/ii Paci^uc ,f¡ii 
cupfíajJHH Hariiur,

Feshíñ ,/iií 
ai¿/a, Ji/ii Harsa,

yy Fíüi Percos , ^m Sí- 
f^/'a, jan T/ietna,

Fi/ü Nasia , y?/// ffa- 
íipiia,
J7 Fan servorum Saiomo- 

nis, Jilií Sot/iai, jan Soj^/iereiii, 
^/n P/iariiia,

yS Fan JaÍ2a¿a,^/¿í Dar- 
Con ^fim Jeeieie/,

59 Fan Sap^afia , ^/n 
Haiti, ^m Piioc/ieretii , aut 
erai onus ex Sabatm , niio 
Amon.

s En Esdras n. 4$. ^fí, se sRade 
aqui : los hijos de Accub, Jos hijos de 
Hagafa: y se lee SemJai en Jugar de SeJmai.

2 Ea Esdras n. jo. se afiade aqub los

Soha, los hijos de Asupha, los 
hijos de Tebbadth,

48 Los hijos de Ceros, los hi- 
jos de Siaa, los hijos de Phadón, 
los hijos de Lebana, los hijos de 
Hagaba ', los hijos de Selmai,

49 Los hijos de Hanán,los 
hijos de Gedddl , los hijos de 
Gahér,

yo los hijos de Raaía, los 
hijos de Rasín, Jos hijos de N6 
coda,

y i Los hijos de Gezdm, los 
hijos de Aza, los hijos de Phaséa,

y2 Los hijos de Besai ’,los 
hijos de Muním, los hijos de 
Nephussím,

_5 '3 Los hijos de Bacbúc, los 
hijos de Hacupha , los hijos de 
Harhur,

54 Los hijos de Beslódi, 
los hijos de Mahida , los hijos 
de Harsa,

yy Los hijos de Bercós, 
lo& hijos de Sisara., los hijos de 
Thema,

^5 6 Los hijos de Násia, los 
hijos de Hatipha,

57 Los hijos de los siervos 
de Salomón ^ , los hijos de So- 
thai , los hijos de Sopheréth, los 
hijos de Pharida,

58 Los hijos de Jahala, los 
hijos de Darcón, Jos hijos de 
JeddéI,

59 Los hijos de Saphatía, 
los hijos de HatíI, los hijos de 
Phocheréth , que había nacido 
de Sabaím, hijo de Amón.

hijos de Asena.
3 Los Nathioeos eran los hijos de S^ 

ha, v. 47. y los hijos de los siervos de 
Salamon, lo eran de sothai.
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60 opines Kat/linai) ei Ji-- 
lii servorum Salomonis, trecen
ti nonaginta duo.

61 /a sunt autem, qui a^ 
scenderunt de Thelmela, T/id- 
harsa , Cherub , Addon , et 
Emmer : et non potuerunt in
dicare domum patrum suorum, 
et semen suum , utrúm ex I- 
srael essent.

62 IFilii Dalaïa , filii To- 
iia, filii Necoda, sexcenti qua
draginta duo.

63 Et de Sacerdotibus , fi
lii ffabia , filii Aecos , filii 
Eerzellai, qui accepit de fi
liabus Eerzellai Galaaditis 
uxorem-, et vocatus est nomine 
eorum.

64 Edi quxsierunt scriptu
ram suam in censu , et non in
venerunt ; et ejecti sunt de sa
cerdotio.

65 Dixitque Athersatha eis 
tu non manducarent de Sanctis 
tanctorum, donec staret Sacer
dos doctus et eruditus.

,66 Omnis multitudo, quasi 
Vir unus , quadraginta duo 
riilUa trecenti sexa^inta.

Absque servis et ancil- 
hs^ eorum , qui erant septem 
millia trecenti triginta septem, 
tt inter eos cantores, et can
tatrices , ducenti quadraginta 
^^inque.

,68 Equi eorum, septingenti 
^ri^inta sex-, muli eorum, du
centi quadraginta quinque-.

Nehemías. 1. Esuras 11, 63. et 
®P-viu. 5. Hasta que hubiese un Pon- 
'"« , que cousultaudo à Bios por el

60 Todos los Nathinéos, y 
los hijos de los siervos de Salo
mon, trescientos noventa y dos.

61 Y estos son los que vi- 
niéron de Thelmela , de Thel- 
harsa , de Cherub, de Addon, 
y de Emmér : y no pudie
ron mostrar la casa de sus pa
dres , ni su casta, si eran de 
Israël.

62 Los hijos de Dalaia , los 
hijos de Tobía, los hijos de Në- 
coda, seiscientos y quarenta ÿ 
dos.

63 Y de los Sacerdotes, los 
hijos de Había, los hijos de Ac- 
cós, los hijos de Berzellai, que 
tomó muger de las hijas de Ber
zellai de Galaad: y fue llamado 
del nombre de ellos.

64 Estos buscaron su escri
tura en el registro , y no la ha
llaron ; y fueron deseclrados 
del Sacerdocio.

65 Y díxoles Athersatha ' 
que no comiesen de las carnes 
santificadas , hasta que hubiese 
un Sacerdote docto é instruido.

66 Toda esta multitud, co
mo un solo hombre, quarentay 
dos mil trescientos y sesenta,

67 Sin contar sus siervos 
y siervas, que eran siete mil 
trescientos y treinta y siete, 
y entre estos doscientos y qua
renta y cinco cantores, y can
toras.

68 Sus caballos, setecientos 
y treinta y seis: sus mulos, dos
cientos y quarenta y cinco:

urím v tfmmim, pudiese decidir esta di- 
ílculcad.

MCD 2022-L5



3/8 LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.

69 Cameli eorum , qua- 
drin^eníi tricinia i^uini^ue: asi
ni ^ sex miliia se/iin^end vi- 
¿ind.

Hucusque refertur quid in 
commentario scriptum fue
rit, exin Nehemise historia 
texitur.

70 Nonnulli aufem de prin
cipibus familiarum dederuni 
in opus; Aibersaiba dedii in 
thesaurum auri drachmas mil
le , phialas quinquaginta , tu
nicas sacerdotales quinientas 
iriiinia.

qi Et de principibus fami
liarum dederunt in thesaurum 
operis auri drachmai wiind 
millia t et arienti mnas duo 
millia ducentas.

qi Et quod dedit reliquus 
populus auri drachmas vi^inti 
millia , et arienti mnas duo 
millia , et tunicas sacerdotales 
sexa^inta septem.

qy dfabitaverunt autem Sa
cerdotes, et Levitx, et Janito
res , et cantores, et reliquum 
vulius , et Nathinxi, et omnis 
Israel tn civitatibus suis.

r En el registro ó libro del censo. 
Estas palabras aunque no se hallan ni 
en el Hebreo, ni en los lxx. y parece 
que las añadid el Intérprete Latioo, no 
se deben omitir ; y aun algunos creen, 
que debían colocarse en el Cap. vjri. í. 
inmediatameate después de aquellas':

69 Sus camellos, quatro- 
cientos y treinta y cinco: 1« 
asnos, seis mil setecientos y 
veinte.

Hasta aquí se référé lo que es
taba escrito en la memoria '¡ 
desde aquí si^ue la historin 
de Nehemías.

yo y algunos de los Prínci
pes de las familias dieron pa
ra la obra. Athersatha dio pa
ra el thesoro mil drachmas de 
oro, cincuenta tazas, quinien
tas y treinta túnicas sacerdo
tales.

71 Y de los Príncipes de Ias 
familias dieron para el thesoro 
de la obra veinte mil drachmas 
de oro, y dos mil y doscientas 
minas de plata.

72 Y lo que dio el resto del 
pueblo, fuéron veinte mil drach
mas de oro, y dos mil minas 
de plata, y sesenta y siete túni
cas sacerdotales.

73 Y los Sacerdotes y los 
Levitas, y los porteros, y los 
cantores, y el resto del pueblo, 
y los Nathineos, y todo Israel 
habitaron en sus ciudades.

JHar tos hijot da Israel estaban en tnt 
ciudades^ y ántes de estas: T se con
gregó todo el fue/ilo ; porque estas cor- 
respondSu á las del v. ¡. donde se in
terrumpe la serie de la historia de Ne
hemías, para dar lugar á este catálogo 
de Esdras.
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CAPÍTULO VIH.

£sí¡ra! lee y explica al pueblo las palabras de la Ley. Kebe^ 
ws consuela al pueblo afligido : y badendo ira/ier ramas de 

árboles, se celebra por espacio de siete dias la Jiesia
de los Tabernáculos.

i r^t venerat mensis Septi
mus'. filii autem Israel erani 
in civitatibus suis. Con¿re¿a- 
inspue est omnis populus qua
si vir unus , ad plateam ¿ 
^ua est ante portam aquarum', 
et lixerunt Esdríe scribx ut 
offerret Librum le^is Moysis 
(juant praceperat Dominus I- 
srael.

2 Attulit er¿o Esdras sa
cerdos le^em coram multitudi
ne virorum et mulierum , cun- 
ctisque qui poterant intelli^e- 
re ) in die prima mensis se- 
fiimi.

3 Et le^it in eo aperté in 
Íflatea qua erat ante portam 
apuarum , de mane usque ad 
niediam diem, in conspectu vi
rorum , et mulierum , et sa
pientium : et aures omnis po- 
P¡di erant ereetx ad Li
brum.

4 Stetit autem Esdras scri
ba super gradum ligneum, quem 
fecerat ad loquendum : i’/ stete
runt juxta eum Matbatliias, et 
Semela , et Ania , et Uria, et 
Helcia , et Maasia ^ ad dexte-

i 1 Babia llegado el mes 
séptimo ’ : y los hijos de Israel 
estaban en sus ciudades. Y con- 
gregóse todo el pueblo, como 
un solo hombre, en la plaza, que 
está delante de la puerta de las 
aguas ’ : y dixéron á Esdras Es
criba que traxese el Libro de la 
ley de Moysés, que el Señor 
Babia ordenado á Israel.

2 Llevó pues Esdras Sacer
dote la ley delante de la multi
tud de hombres y de mugeres, 
y de todos los que podían en
tendería 3, en el día primero 
del mes séptimo.

3 y leyó en él con voz cla
ra en la plaza que habla delante 
de la puerta de las aguas, desde 
la mañana hasta el mediodía, en 
presencia de los hombres, y, de 
las mugeres, y de los sabios: y 
las orejas de todo el pueblo es
taban atentas al Libro *.

4 Y Esdras Escriba se puso 
en pie sobre una grada de ma
dera^ , que Babia hecho para ha
blar : y pusiéronse en pie junto 
á él â su derecha Mathathias, y 
Semeía , y Anía, y Uría , y

al 
el 
á

s El mes sépiimo del afio sagrado» 
Que llamaban los Hebréos Tizri ^ y era 
primero del aûo civil, que corresponde 
la Luna del mes de Sepîiembre.
2 Vease el cap. nr, 26.
3 De los que habiao llegado al uso de

la razón, y eran capaces de entendería.
4 MS.8. Tenia ¡as orejas en oír el Li

bre. A la lectura que se hacia del Libro.
g Que era como un púlpito. Así se 

infiere coo mas claridad del Hebréo, que 
dice ; Sobre tina torre de modera.
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TMH ejus : eí aí¿ simsiramf 
P/ia¿¿a'ia , Misael, eí Melchia, 
ti líasufít , et MasbaJana i 
Zaccaria , et Mosollam.

) JSt aperuit pselras Li
brum coram omni populo : su
per universum quippe populum 
eminel>a/ : et. cúm aperuisset 
eum f stetit omnis populus.

6 Et ¿'enedixit Estiras Do- 
tnino Deo marito ; et responelit 
omnis populus : Arnen , Arnen, 
elevans manus suas. Et incur
vati sunt, et adoraverunt Deum 
proni in terram.

y Porrb Josué, et Bani, et 
Serebia , Jamin , Accub, Se~ 
pibai, Odia , Maasia , Celita, 
Azarias , Jozabed, ddanan , 
Pbalai'a , Levitx , silentium 
Jaciebant in populo ad audien
dam le^enf. populus autem sta
bat in ^radu suo.

8 Et legerunt in Libro le- 
¿is Dei distincte, et apertè ad 
intelli^endumz et intellexerunt 
dim legeretur.

9 D.ixit autem Nebemias 
( ipse est Athersat/ia ) et Es
dras Sacerdos et Scriba, et 
LevitíC interpretantes universo 
populo ; “bies sanctijeatus est 
Domino Deo nostro , nolite lu
yere , et nolite Jere. Plebat

i Dando muestras de la mayor veue- 
racion y respeto, y para poder oír mejor.

2 El texto Hebreo : Sebthai. La Vul
gata: Septhai, y Sephtai.

3 Cada uno en su lugar. ]
4 Quiere decir: Copero del Rey yóel J 

ÿus le firve la copa. Supra vii. 6$. i 
Otros sienten , que se ignora la verdadera 5 
significación de esta palabra. t

¿ Se cree comúnmente, que leído el 1

, Heleia , y Maasía : y á hk- 
, quierda , Phadaía , Misael, y 

Melchías, y Hasúm , y Hasbí- 
daña , Zacharía , y Mosollám.

$ Y abrió Esdras el libro 
• delante de todo el pueblo: por

que estaba mas alto que todo 
el pueblo : y luego que lo abrió', 
todo el pueblo se puso en pie’.

6 Y bendixo Esdras al Señor 
Dios grande : y respondió todo 
el pueblo : Amen, Amen, al
zando sus manos. Y se inclina
ron , y postrados en tierra ado
raron al Señor.

7 Y Josué , y Bani, ySe- 
rebía , Jamín , Aecúb, Sep
thai ’, Odía , Maasía, ^Celíta, 
Azarías, Jozabéd, Hanán, Pha- 
Iaia , Levitas , hacían estar al 
pueblo en silencio para que oye
se la ley : y el pueblo estaba ea 
pie en su lugar 3.

8 Y leyéron en el Libro de 
Ia ley de Dios con distinción, 
y claridad para que se enten
diese : y lo entendiéron quando 
se leía.

9 Y Nehemías (que es el 
mismo Athersatha *) y Esdras 
Sacerdote y Escriba, y los Le
vitas que interpretaban Ia ley ^ 
á todo el pueblo , dixéron : Es
te día está consagrado al Señor 
Dios nuestro, no hagais luto, 

texto Hebréo se lo explicaban estos Mi
nistros al pueblo en Chaldeo , porque ks 
Hebreos durante su cautiverio habían al
terado notablemente su propia lengua- 
Nada de esto da apoyo , ui aun leve ,a 
los Protestantes para excluir ía traen- 
cion , que creemos los Cathólicos nece
saria para entender las divinas Escritu
ras. Véase Ia Oiíertucion del P. DiSPi* 
K£UL sobre este texto.
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CAPÍTULO VUïi 3«i

ntm omnis populus cum aucU^ 
fît verba /e¿is.

lo Ei clixit eis: Jie í come- 
dile fin^nia , et bibite mul
sum, et mittite partes bis , 
^uî non praparaverunt sibiz- 
^uia sanctus etíes Domim est, 
et nolite contristari : 'gaudium 
etenim Domini est fortituda 
nostra.

ii Levita autem silentium 
/edebant in omni populo, di
centes : Tacete, quia dies san
ctus est, et nolite dolere.

12 Abiit itaque omnis po- 
fulas i ut comederet et bibe
ret, et mitteret partes , et fa
ceret latitiam maenam •. quia 
intellexerant verba , qua do
cuerat eos.

13 Et in die secundo con
gregati sunt principes familia- 

j rum universi populi , Sacerdo
tes et Levita ad Esdram Scri- 
l^am, ut interpretaretur eis ver
ba Le^is.

1 14 Et invenerunt scriptum
' in Lege , pracepisse Domi- 

rtum in manu Mopsi, set ba- 
bitent filii Israël in taberna- 
culis, in ¿iie solemni, mense 
icptimoz

15 Et ut pradicent, ei di- 
''iidgeni vocem in universis ur-

ni lloréis. Porque todo el pue
blo lloraba quando oía las pa- 
labrás de la ley.

10 Y díxoles : Id, y co
med carnes gordas , y bebed, 
vino dulce ‘, y enviad porcio
nes á aquellos, que no las han 
preparado para sí : porque es. 
dia santo del Señor, y no os 
entristezcáis : .pues el. gozo, del 
Señor es nuestra fortaleza ’.

II Y los Levitas hacían es
tar à todo el pueblo en silencio, 
diciendo: Callad, que dia santo 
es , y no os entristezcáis.

12 Retiróse pues todo el 
pueblo á comer y beber , y en
viar porciones , y celebrar una 
grande ñesta : porque ellos ha
bían entendido las palabras, que 
les había enseñado^. .

13 ,Y el día segundó los 
Pyíncipes de las familias de todo 
el pueblo , los Sacerdotes y Le
vitas acudiéron á Esdras Escri
ba , para que les interpretase las 
palabras de la ley.

14 Y hallaron escrito en la 
^®y** » ^^^ ^^ Señor había man
dado por mano de Moyses, que 
habitasen los hijos de Israël en 
cabañas, en un dia solemne del 
mes séptimo:

15 Y que publicasen, y 
pregonasen en todas sus ciu-

r.J ^^’ *• -^^^^ ’^^^^- Vino mezclado
• -Dí^/Z^rax. Y en- 

i»r.> ^< '^ “® ^^" preparado comida 
01 „L ’ ^ repanid a los pobres, que por 
üeí*“ ^^“ podido recoger cosa 
iZ^ *1“® ‘¡®“®^- Asi lo ordenaba la
T ^4- J.C0TÍMh. XI.2I.

» Pi V‘^“°° "°s gozamos y alegramos
21 ieuür, es tal la etícada del afecto

que se excita en el alma, que tornamos
de aquí nuevo vigor para servirle-

3 íQuúd bueno es el Señor para coo 
todos aquellos que se convierten á él,y 
le buscan con rectitud de corazoni

4 Levit. XXIII.34. et Deut. xvi. 13. 
Lo que se debia practicar cada año en la 
fiesta de los Tabernácuiof.
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Izi/fUí sut'^f eí in Jemsaietnl/ 
(¿icentes x. £¿re¿iimini in mon^ 
iem , et inerte /roneiee oiiva-^ 
et'> fron^s ' ii^ni pulcherrimi , 
froncées m^rti,. et ramoe palma-- 
rum ,.et frondes li^ni nemorosif' 
at f ant. tabernacula ^ sicut scri^ 
ptum est,

i6 £t egressus est popu
las., et attulerunt, fecerunt- 
^ue sibi tabernacula unus
quisque in domate suo , et 
in atriis suis , et in atriis do- 
mi(s Dei, et .in platea porta 
aquarum , et in platea porta 
Epbrañ»,

i7 fecit er¿o uniziersa Ec
clesia eorum , qui redierant 
de captivitate , tabernacula , 
et habitaverunt in tabernacu
lis: non enim fecerant’ à die
bus fosue flii Nun taliter f- 
lii Israel, usque ad diem il
lum. Et fuit latitia ma^na 
nimis.

i8 Le¿it autem in Libro 
le^is Dei per- dies singulos -, â 
die primo usque ad diem novis
simum: et fecerunt solemnita- 
tem septem diebus ,» et in die 
octavo collectam juxtâ. ritum,

t MS. 9. E fajai de dátiles.
a deuteron, xxn. 8. Esta lo hacían 

fuera de la ciudad; pero ahora por temor 
de. los enemigos cada .uno hizo su tienda 
sobre el terrado de su casa.

3 Con tanta alegría, piedad y fervor. 
.■ 4. Esdras leyd.ÓK. EhicferonU co-

dades., y en Jerusalem , dicien
do : Salid al monteó y trailed 
ramos de olivo , y ramos de 
los árboles mas hermosos gra
mos de arrayán, y ramos de 
palmas \ y ramos de árboles 
frondosos para hacer unas caba
nas, como está escrito.

i6 ’ . Y. salió el pueblo , y 
los traxéron. Y se hiciéron unas 
cabañas cada uno sobre su ter
rado ®, y en sus patios, y en 
los atrios de la casa de Dios, y 
en la plaza de. la puerta de las 
aguas, y en la plaza de la puer* 
ta de Ephraim. .

• 17 Y toda la Congregación 
de aquellos , que habían vuelto 
del cautiverio , hizo cabanas,y 
habitáron en cabañas : porque 
los hijos de Israel no lo habían 
hecho- así ’ desde el tiempo de 
Josué hijo de Nun hasta aquel 
día. Y fué muy grande el re
gocijo.

18 Y leyó-* en el Libro de 
la ley de Dios todos los días, 
desde el dia primero hasta el úl
timo : y celebraron la solemni
dad por siete días, y en el octa« vo dia la colecta ® según rito.

lecta, ó Junta general en el templo.
5 Levit. xxiu. 36. En esta fiestase 

cree haber sucedido el prodigio del fue
go sagrado convertido • en agua-, Q”®^ 
refiere en el Eiltro a. de lot JIíocM‘ 
beot i. 19. &c.
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CAPÍTULO IX.

J Sl pueblo ''^ace peniíencía. Lo. 
y ¿ile este moJo hacen

: i Inateaittemvicésimo^uar‘ 
io mensis hujus convenerunt Ji- 

^ Hi Israel in jejunio ei in saccis, 
j tt humus super eos.

i 2 Et separatum est semen 
, filiorum Israël ah omni filio 
, ítlienigena •. et steterunt , et con- 
j filebantur peccata sua, et ini- 
, quilates patrum suorum.

3 Et consurreseerunt ael
1 stamlumi et legerunt in volu^
, ¡nine Le¿is Domini Dei sui, 
, quater in die, et quater confi- 
, icbantur, et adorabant Domi-
1 num Deum suumz
, 4 Surrexerunt autem super 

gradum Levitarum Josue, et 
^aniy et Cedmihel, Sabania , 
^onni, Sarebias, Eani, et Cha- 
nani', et clamaverunt voce ma
gna ad Dominum Deum suum.

Et dixerunt Levitíe Jo- 
¡ue,et Cedmihel, Eonni , ffa- 
¡finia, Serebia, Odaia, Sebnia,

■ b’hathahia : Sur^ite , benedici- 
tf Domino Deo vestro ah ¿eter- 
no^ usque in aternum ; et bene
dicant nomini ¿loria tua ex-

I El dia 14* del mes de Tizri co— 
nienzà Ja fiesta de los tabernáculos, y 
^ acabó el dia 22. y en seguida al otro 
«ia apartáron de si los Israelitas las mu- 
^n^^^k’'^i^^°g®‘'®® ’ y ‘°^ ^”j®® 'l^® ^® 
9*'aa habían tenido : y el dia 24. se pre^ 
semaroQ delante, del templo, ayunando, 
«sudosde ásperos sacos, v llevando cu- 

erta de ceniza y de polvo la cabeza, 
para confesar y llorar sus pecados , para

f Levitas oran por el pueblo, 
alianza con el Señor.

1 Yel día veinte y quatre de 
este mes ‘ se juntaron los hijos 
de Israël en ayuno y con sacos, 
y tierra sobre ellos.

2 Y se .separó el linage de 
los hijos de Israël de todos los 
extrangeros: y se presentáron, 
y confesaban sus pecados, y las 
iniquidades de sus padres.

^ Y se levantaron para estar 
de pie t y leyeron en el volú- 
inen de la ley del Señor su Dios 
quatro veces al día ’, y quatro 
veces alababan, y adoraban ai 
Señor su Dios.

4 Y levantáronse sobre la 
grada de los Levitas Josué,y 
Bani, y Cedmihél , Sabanía , 
Bonni, Sarebías, Bani , y Cha
ñan! : y clamaron en voz alta al 
Señor su Dios,

$ Y dixëron los Levitas Jo
sué, y Cedmihél, Bonni, Ha— 
sebnia, Serebia, Odaía, Sebnia, 
Phathahía : Levantáos , bende
cid al Señor vuestro Dios desde 
Io eterno hasta lo eterno ^ ; y 
bendigan el nombre excelso de 

oír la ley de Dios ,y para publicar sus 
alabanzas , .con el fin de ¿urseguir el 
perdón de todas sus culpas, y de bende
cir sin cesar la suma bondad y miseria 
cordia del Señor.

2 £1 dia estaba dividido en quatro 
partes.

3 . Por, todos ..los siglos , de genera
ción en generación , .perpetuamente sin 
cesar. :
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celso in omni beneeiiciione et 
Íaiií^e.

6 Tu i/se 9 Domine , solus, 
fu fecisti coelum , et coelum cœ- 
lorum , et omnem exercitum eo- 
rum ; terram, et tiniversa qua 
in ea sunt .■ maria, et omnia 
qua in eis sunt : et tu vivi^- 
cas omnia bac , et exercitus 
coeli te adorat.

"Z Tu ijese, Domine Deus, 
qui elegisti Abram, et * edu
xisti eum de i^ne Cltaldaorum, 
et posuisti nomen ejus Abra
ham.

8 Et invenisti cor ejus fi
dele coram te : et percussisti 
cum eo foedus , ut dares ei Ter
ram Chananai, Eieibai, et 
Amorrliai, et Pberezai , et 
fiebusai , et Ger^esai, ut da
res semini ejus : et implesti ver
ba tua , quoniam j'ustus es.

9 Et vidisti affiictionem 
patrum nostrorum in oS^j'ptoi 
clamoremque eorum audisti su
per Mare rubrum.

10 Et dedisti si^na atque 
portenta in Pharaone , et in 
universis servis ejus, et in 0- 
-mni populo terra illius ; co
gnovisti enim quia superbe ede
rant contra eos : et fecisti tibi

1 El mas alto de los cielos, el Em- 
pyreo. El exercito de los cielos, d sea 
la milicia celestial, que su» los Ange
les : v también el Sol, los planetas , las 
estrellas.

2 Los mantienes y conservas, dándo
les á todos subsistencia y movimiento.

DO DE ESDRAS.

tu gloría con toda bendición y 
alabanza.

6 Tú mismo, ó Señor,tí 
solo hiciste el cielo, y el cielo 
de los cielos ’, y todo el exér- 
cito de ellos: la tierra , y todo 
lo que en ella se contiene: los 
mares, y todo lo que hay en 
ellos: y tú das vida ’ átodas 
estas cosas, y el exercito del 
cielo te adora.

7 Tú mismo , Señor Dios, 
el que escogiste á Abrám ,y le 
sacaste del fuego ^ de los Chal- 
déos , y le pusiste el nombre de 
Abraham.

8 Y hallaste fiel su corazón 
delante de ti : é hiciste alianza 
con él , que le darías la tierra 
del Chananéo , del Hethéo,y 
del Amorrhéo , y del Pherezéo, 
y del Jebuséo, y del Gergeséo, 
para dársela á su posteridad:/ 
cumpliste tus palabras, porque 
eres justo.

9 Y viste la aflicción de 
nuestros padres en Egypto:y 
oíste sus clamores sobre el mat 
Roxo.

10 E hiciste señales y por
tentos sobre Pharaon , y sobre 
todos sus vasallos, y sobre to
do el pueblo de aquella tierra: 
porque sabias que los habían 
tratado con soberbia : y te hí-

q La palabra Hebréa n-íN «r , que sís- 
nitica fuego, se puede tomar por un ocO' 
bre propio de una ciudad llamada ür *•* 
Jos Chaldeos. Véase el Gemí- xi- Sí-® 
xw. 7. De Abrahám y de la mutación oe 
su nombre véase el Genef. xvii. /■

a Genet, u. 31.
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CAPÍTULO IX. 385

wmen j sicut et in hoc alie.

ii Et mare invisisti ante 
eoSiei transierunt per meeiium 
marts in sicco : persecutores 
autem eorum pr-ojecisti in pro- 
funeiumi quasi lapie^em in a- 
^uas valiaas.

i2 Et in columna nubis 
ductor eorum fuisti per diemj 
(t in columna í¿nis per noctem, 
ut appareret eis via, per quam 
ingrediebantur.

13 Ad montem quoque Si
nat descendisti, et- locutus es 
cum eis de ccelo , et dedisti 
eis judicia recta » et le^em ve
ritatis , caremonias, et prace- 
pta bonai

14 Et sabbatum sanctifi- 
Mum tuum ostendisti eis , et 
mandata, et Cícremonias , et 
ügem pracepisti eis in manu 
moysi servi tui.

15 Panem quoque de ccelo 
dedisti eis in fame eorum , et 
npiam de petra eduxisti eis si
tientibus , et dixisti eis ut in
grederentur et possiderent ter
ram, super quam levasti ma- 
ruim tuam , ut traderes eis.

16 Ipsi vero et patres no- 
^ri superbe ederunt , et indu
raverunt cervices suas, et non 
audierunt mandata tua.

17 Et noluerunt audire, et 
^^on sunt recordati mirabilium 
tuorum , qua feceras eis. Et

i Célebre , esclarecido y grande.
, ^ Que tu Sábado era consagrado para 
““orar tu santo nombre. £xod. xvi. 23.

6sto Indica que los Hebréos no obser- 
iipr- ° j' Sábado ¿ates de su salida de la

< »6 Egypto.
lom. V.

ciste im nombre * , qual es aun 
el día de hoy.

n Y dividiste el mar de
lante de ellos, y pasáron por 
medio del mar en seco : y arro
jaste á sus perseguidores en el 
abismo, como una piedra que 
cae en aguas profundas.

12 Y fuiste su conductor en 
una columna de nube por el dia, 
y en una columna de fuego por 
la noche , para que descubriesen 
el camino, por donde iban.

13 Descendiste asimismo so
bre el monte Sínai, y hablaste 
con ellos desde el cielo ,y les 
diste juicios justos, y una ley- 
de verdad , ceremonias, y man
damientos buenc«:

14 Y les ensenaste tu sá
bado santificado® , y les orde
naste mandamientos, y ceremo
nias y ley por mano de Moyses 
tu siervo,

15 Les diste tambien pan 
del cielo en su hambre, y les 
sacaste agua de una piedra quan
do tenian sed, y les dixiste que 
entrasen á poseer la tierra , so
bre la qual alzaste tu mano ’ 
que se la darías.

16 Mas ellos y nuestros pa
dres obraron con soberbia; y 
endureeiéron sus cervices, y no 
escucharon tus mandamientos.

17 Y no quisiéron oir , ni 
se acordáron de tus maravi
llas, que habias hecho con ellos.

3 Juraste que se la darías. Es un be-' 
braismo tornado de la costumbre de le
vantar la mano en serial de juramento. 
Genes, xiv. 22. Otros trasladan: que tú 
le has dado por la fuerza de tu brazo.

Bb
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iní/uraverunf cervices s^as , eí 
deeieruni capuí, uí converie- 
.reníur aci servitufem suam f 
ÿuasi per coníentionem. Tu au- 
iem Deus profitius t demens, 
.ei nzisericors , ion^animis, ei 
muli a miserationis , non dere-' 
Riguisti eoSf

18 Et guieiem cùm fecissent 
sibi vituium cof^aiilem , et di- 
ivissent : Iste est Deus tuus, 
ÿui eciuxit te ¿be Æ^^'ÿto -.fe- 
ceruntgue b/asj^bemias magnas.

19 Tu autem in misericar- 
diis tuis multis non eiimisisti 
eos in iiesert.0 ; columna nubis 
non, recessit ab eis /er diemi 
ut duceret eos in viam ^ et co
lumna i^nis fer noctem j ut 
Qsteniieret eis iter fer ^uod in~ 
¿reelerentur.,

20 Tt sfiriium tuum bo
num deeiisti f ^ui doceret eoSf 
et manna tuum non frobibuisti 
ab ore eorumf et aquam dedisti 
eis in siti.

21 Quadraginta annis pa
visti eas in deserto , nibilque 
eis defuit : vestimenta eorum 
non inveteraverunt , et /edes 
eorum non sunt attriti.

22 £t dedisti eis re^na^ et 
fopuloSf et fartitus es eis sor-

i Otros: Quisiéron elegirse Caudillo 
para dexar á Moyses, y volverse á 
Egypto, que era el. lugar de su esclavi
tud.^ Arúmer. KIV, 4. Los Lxx. xaC iSaxav 
^PX^" titiarptifiiu ttf SouXtiav aivav iv 
^ífÚTCTo^^ y dieron principio ¿ volverse á 
Ju íervidumbre en Ugypto.

2 O pronunciáron. Los lxx. ¡Ttoitiaav 
vapopyiofiovs ftsyáXoví , kidéron grandes 
motivos para imtarie : irritároo en.ex
tremo á Dios, quicándole la honra, y

Y endureciéron sus cervices,) 
se obstinaron en volverse 3 so 
esclavitud , como á porfía'. 
Mas tu , ó Dios propicio , cle
mente , y misericordioso, de 
larga espera , y de mucha 
benignidad , no los abandonas-

18 Ni aun quando.se Hicie
ron un becerro de fundición, 
y dixéron : Este es tu Dios, 
que te. sacó de Egypto, y co- 
metiéron ® grandes- blasphemias.

19 Mas tu , por la muche
dumbre de tus misericordias no 
Jos dexaste en el desierto : la 
columna de nube no se apartó 
de ellos de dia , para guiarlos 
por el' camino, ni la columna 
de fuego de noche para mos
trarías el camino por donde de
bían ir.

2Q . Y les diste tu espíritu 
bueno ^, para que los enseña
se, y no quitaste tu maná de 
su boca , y les diste agua en 
su sed.

21 Quarenta años los ali
mentaste en el desierto, y na
da les faltó : sus vestidos no se 
envejeciéron , y sus pies no se 
lastimaron *.

22 Y les diste reynos,y 
pueblos, y se los repartiste por

dándosela á un Ídolo , como si este los 
hubiera sacado de la esclavitud : lo 1“® 
es un género de blasphemia.

3 El Angel que los guiaba de noene 
y de dia por medio de la coiumna, sin 
haberíos dexado jamas en los quarenw 
años Puede también esta expresión s'g" 
nilicar el espíritu de prophecia que haca 
en Moyses , su Legislador y Caudillo-

.4 Véase el Deuter. viii-4'
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CAPÍTUIO IX. 38^

US’, et posseeíerunt terram Se- 
hn, et terram re¿ie í/esebon, 
il terram 0¿ re^te Basan.

25 Et Multiplicasti Jilios 
(9rum sicut stellas calif et ad- 
duxiiti eos ael terram f ¿le ^ua 
dixeras patribus eorum ut in
grederentur et possielerent.

24 Et venerunt Jilii 1 et 
possederunt terram , et liumi- 
liasli cordm eis habitatores tér
ra Chananieos, et dedisti eos 
in manu eorum , et re^es eo
rum , et populos terra , ut fa
cerent eis sicut placebat il
lis.

25 Ceperunt itaque urbes 
munitas ^ et humum pin^uemf 
et possederunt domos plenas 
cunctis bonis ; cisternas ab a- 
liis fabricatas f vineas , et oli
veta, et li^na pomifera mul
ta-. et comederunt, et safprati 
tient f et itnpin^uati sunt, et 
abundaverunt deliciis in boni
tate tua ma^na.

26 Provocaverunt autem te 
ad iracundiam, et recesserunt 
átef et projecerunt le^em tuam 
post ter^a sua : et prophetas 
tuos occiderunt, qui contesta
bantur eos ut reverterentur ad 
tt t fecerunique blasphemias 
S^^^ndes.

ij Et dedisti eos in manu

1 Otros trasladan : esto es, la tierra 
“21 Rey de Hesebón , ó de que Hesebtín 
2'3 el Rey. r/úm. xxr. 26.
^ La tierra prometida al pueblo , no 
«e dada á los padres , sino á los hijos y 
*1« nietos; porque los padres por sus 
oiimmaciones, Idolatrías , é infidelidades 
waaaperecido en el desierto, á excep- 

suertes ; y poseyeron h tierra 
de Sebón*, y la tierra del Rey 
de Hesebón, y la tierra de Og 
Rey de Basán.

25 Y multiplicaste sus hijos 
como las estrellas del cielo, y 
los traxiste á la tierra, de la 
qual habías dicho á sus padres, 
que entrarían y la poseerían.

24 Y viniéron los hijos ’, 
y poseyeron la tierra , y humi
llaste delante de ellos á los Cha- 
nanéos habitadores de la tierra, 
y los pusiste en su mano , y 
sus Reyes, y los pueblos de la 
tierra, para que los tratasen co
mo les placía.

2J Tomaron pues las ciu
dades fortificadas, y una tierra 
pingüe, y ocuparon casas lle
nas de todos los bienes ; cister
nas que habían fabricado otros, 
viñas, y olivares , y muchos 
árboles frutales; y comieron , 
y se saciaron, y se engordaron, 
y abundaron ^ en delicias por 
tu grande bondad.

26 Mas te provocáron á 
ira, y se apartáron de ti, y 
echáron tu ley á sus espal
das *: y mataron á tus Pro
phetas , que los conjuraban ’ 
para que se convirtiesen á ti: 
y cometieron grandes blasphe
mias.

27 Y los entregaste en ma- 

cion de solos dos, Josue, y Caleb.
3 MS. 3. £ auidárente. Beut, xxxil. 

13. 14- 15-
4 MS. 3. Trat sur euetías.
5 MS. 3. Que afrontúro» 4 ellot. T 

les echaban en cara sus continuas ingra
titudes.

Bb 2 
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338. LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.

k&siiunt sitoríint f el aj^ixeruní 
eas. £t in tempore trii^ulatio- 
nie eux ciama-oerunt aei to ^ 
et tu ¿¿e coelo audisti ^ et se- 
euitditm miserationes- tuas mul
tas, dedisti eis salvatores , ^u£ 
salvare>it eos de manu /lostium 
suorum.

28 diminue requievissent, 
reversi sunt ut /acerent ma
lum in cotispeetu tuo’. et dere
liquisti eos in manu inimico
rum suorum , et possederunt 
eos. Conversique sunt , et cla- 
ntaverunt act te ', tu autem de 
coslo exaudisti , et liberasti eos 
in misericordiis tuis , multis 
temporibus.

29 Et contestatus- es eos f. 
ut reverterentur ad Le^em 
tuam-. ]psi verá superbe ede
runt f. et non audierunt man
data tua , et in Judiciis tuis 
peccaverunt,. qux faciet bomo, 
et vivet in eis : et dederunt 
¿umerum recedentem, et cervi
cem suam induraverunt , nec 
audierunt.

30 Et protraxisti super eos 
annos multos, et contestatus es 
eos in spiritu tuo per manum 
propbetarum tuorum-, et non au- 

r lo que se entiende particularmente 
del tiempo de los Jueces. Judie. 111-. p.

2 Y apenas empezaban ¿'respirar,sa- 
cándoJos de la angustia en que estaban, 
quando olvidados de todo , de sus bue
nos propósitos r y de tus. beneficios, vol
vían á sus antiguas infidelidades y mal
dades.

_3 Pues en su observancia consiste la 
vid.i. Y te volviérou la espalda ; Oede- 
runt /lumerum recedeniím, diéron hom
bro rehuidor : parece un modo prover
bial , tornado de los siervos rezonglones,

no de sus enemigos, y los añi- 
giéron. y en el tiempo de sa 
tribulación clamaron á ti, y tú 
desde el cielo los oíste, yse- 
gun tus muchas misericordias 
les diste salvadores ', que los 
salvasen de la mano de sus ene
migos.

28 . Y después que tuvieron 
reposo ® , volvieron á hacer lo 
malo en tu presencia: y los 
abandonaste en mano de sus 
enemigos, que se enseñoreáron 
de ellos- Y se convirtiéron, y 
clamáron á ti: y tú los oíste 
desde el cielo , y en muchas 
ocasiones l.os libraste según rus 
misericordias.

29 Y los requeriste, quese 
volviesen á tu Ley. Mas ellos 
se portáron con soberbia, y 
no oyéron tus mandamientos, 
y pecaron contra tus Juicios, 
los quales si el hombre guar
dare , vivirá por ellos ’ ty dié
ron hombro rezonglón, y en
durecieron su cerviz., y no 
oyeron.

30 Y alargaste sobre ellos* 
muchos años, y les protestaste 
con tu espíritu por mano de 
tus Prophetas : y no oyérofl> 

levantando Tos hombros quando rehúsan 
la carga: y parece mirar principál®®^^^ 
á la separaciou de las diez tribus.

4 Y los sufriste, y aguardaste mu
chos años, dilatando el castigo , p»f* 
ver ‘si se enmendaban. Y protestaste por 
mano ó por boca de tus Prophetas, tjuo 
de tu parte y en tu nombre les pruies- 
taban y amenazaban, diciendo, que eo" 
viarias sobre ellos terribles castigos,l»" 
ra veugar Jas injurias que te haciau, 1’' 
mando por testigos de este á leí f**® 
y la tierra.
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CAPÍTULO IX. 389

(ikruníi et írat^iíUsíi eos m 
m^nu populúriím terrarum,
ji h misericordias autem 

illis plurimis non fecisti eosjn 
consumptionem, nec dereliquisti 
(OS : quoniam Deus miseratio
num, et clemens es tu.

p Nunc itaque, Deus no
sier ma^ne , fortis, et terrH’i- 
lis, custodiens pactum et mi
sericordiam , ne avertas afa- 
cie tua omnem laborem , qui 
invenit nos , re¿es nostros , et 
principes nostros , et Sacerdo
tes nostros , et Prophetas no
stros , et paires nostros , et 
omnem populum tuum à die
bus re^is Assur usque in diem 
hanc. -

33 Et injustus es in omni
bus, qua, venerunt super, nos, 
quia veritatem fecisti, nos au
tem impie edimus.-'

34 Reges nostri, principes 
nostri, Sacerdotes nostri, et pa
ires nostri non fecerunt legem 
tuam , et non attenderunt man
data tua, et testimonia tua 
qtta testificatus es in eis.

35 Et ipsi in regnis suis, 
ei in bonitate tua multa , quam 
dederas eis , et in terra latis
sima ei pingui, quam tradide- 
^^s in conspectu eorum , non

l No desprecies, no apartes tus ojos; 
Wmpadécete de los trabajos, &c.

2 Thegíathcphalasár, que fue el pri
mero que llevo cautiva una parte de las 
diej tribus, iv. Reg. w. iÿ. st 1, Pa- 
^‘^^‘P- v. 26.

Torn. V.

y los entregaste en mano de 
los pueblos de la tierra.

31 Mas por la grande mu
chedumbre de tus misericordias . 
no los entregaste al exterminio, 
ni los desamparaste : porque tu 
eres Dios de misericordia, y 
clemente.

32 Ahora pues, dDios nues- 
tro' grande , fuerte , y terrible, 
que guardas el pacto , y la mi
sericordia, no apartes de tu ros
tro ' todos los trabajos , que 
nos han hallado á nosotros , á 
nuestros Reyes, y á nuestros 
Principes,y á nuestros Sacerdo
tes , y á nuestros Prophetas, y 
á nuestros padres, y á todo tu 
pueblo desde el tiempo del Rey 
de Assyria ’ hasta este dia.

33 Y tú justo eres en todo 
lo que ha venido sobre nosotros: 
porque tú has hecho verdad, 
mas nosotros hemos procedido 
impiamenté ^. , .

• 34 Nuestros Reyes , nues
tros Príncipes , nuestros Sacer
dotes , y nuestros padres no 
han Guardado tu ley, y no han 
atendido á tus mandamientos, 
ni á los testimonios, que tú les 
protestaste.

3Î Y ellos en sus reynos, y 
en tu mucha bondad , que les 
habías dado, y en una tierra 
muy ancha y pingüe , que ha
bías entregado delante de ellos ‘^j

3 Cumpliendo tus promesas yportán- 
dote como quien eres: y nosotros hemos 
correspondido iuiquameute , portaudouos 
como lo que somos.

4 üaxo de su dominio y disposicioa: 
ó quaodo eutráron eu ella.

Bb3
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390 LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.
servierant tO^if nec reversi sunt 
À stueüis suis pessimis.

J)6 £cce nos ipsi /loeiie ser- 
vi sumus, et terra , í^uam eie- 
eiisti patri¿>us nostris ut come- 
cierent panem ejus , et guce bo
na sunt ejus, et nos ipsi servi 
samus in ea.

37 ^t frames ej'us muitipii- 
cantur regibus , ç^uos posuisti 
super nos propter peccata no- 
stra et corporibus nostris domi
nantur , et jumentis nostris se
cundum voluntatem suam, et 
in tribulatione ma^na sumus.

38^ Super omnibus er^o bis, 
nos ipsi percutimus fosOus , et 
scribimus , et signant princi
pes nostri, Levita nostri, et 
Sacerdotes nostri.

i Aunque los Judíos se habían libra
do de la esclavitud de Babilonia, por
que se les había permitido volver á su 
tierra , habitar en ella, y cultivaría : no 
por eso gozaban de una entera libertad 
sino que tenían que pagar tributos á Jos 
Reyes de Persia , y estaban sujetos á 
otras miechas cargas y contribuciones de 
las que solo estaban libres los Sacerdo
tes y Ministros del templo, i. BsDR.vir, 

no te sirvieron, ni se apartaron 
de sus pésimas inclinaciones.

^36 Hé aquí que nosotros 
mismos hoy somos esclavos'; 
y la tierra , que diste á nuestros 
padres para que comiesen su 
pan, y los bienes que product, 
y nosotros mismos somos en ella 
esclavos.

37 Y sus frutos se multipli
can para los Reyes , que has 
puesto sobre nosotros por nues
tros pecados, y tienen dominio 
sobre nuestros cuerpos ’, y so
bre nuestras bestias á su volun
tad, y estamos en grande tribu
lación.

38 En atención pues á todo 
esto, nosotros mismos hacemos 
alianza, y la escribimos, y la fir
man nuestros Príncipes, nuestros 
Levitas, y nuestros Sacerdotes.

24. y por esta sujeción se llamao aquí 
esclavos: y de esta nunca mas se libra
ron en adelante ; pues al mismo iknipo 
que decían : linage jomaí áe Abrahan, 
á ninguno hemoa estado jamas sajew, 
Joan. viii. 33, hacia ya muchos afitó 
que Jo estaban á los Romanos, á quieoes 
pagaban tributos.

2 Imponiendonos tributos, y cargas 
insufribles.

CAPÍTULO X.

l^ombres de Jos ^ue Jirmaron la alianza hecha con 23Íos'.)'H 
ella prometieron guardar todos los preceptos de Dios, no niez" 
claree cotí los de otras naciones, observar el Sdbado, el año 

séptimo , las ofrendas , las primicias p los diezmos.

i Signatores autem fuerunti Los que firmaron ' fuéron, 

rinn ?®'®® ’°? principales de la na- ne alianza en el nombre de todo d
CJOn , Jos quales iiruUrou aquella sylem- blo.
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CAPÍTULO X. 39^

SB

5 • ^ídemta! , Athersatka JíHus 
Ííackílaif et Sededast

,s 2 Saraïas , Azariat, Je- 
; TemiaSi

is 5 Pkesharj Amarias, Mel-

e, ¡ 4 Ílattus, Sel^enia, Mel
li 1 li(ch,

I 5 Haremi Merimittk , 01^- 
\. ' dias, 
u i 6 Daniel i Genthon , £a- 
1- rack, 
:o -J MosoHam 1 Ada , Mia- 
H mint
1- 8 M^azia^ Seikai f Semeiai 

hi Sacerdoief.
9 Parró Levita ♦ Josue J- 

o Hits Azania y Sennui ¿le filiis 
» Henadad, Cedntihel,

lo Et fratres eorum , Se- 
)S henia , Odaïa) Celitat Pkalaiaf 

Hanan,
11 Micha f Rohohf Mase- 

ul bia,
12 Zachur , Sereda , Sa- 

B, j tama,
13 Oda'ia , Bani t Baninu.
14 Capita populi, Pharos, 

I'bahathmoah , ^lam , Zethu, 
Sani,

15 Bonni, Az^aH, Behai, 
26 Adonia, Be^oai , Adin, 
^1 Ater , Mezecia , Azur, 
18 Oddia , Masum , Besai, 
19 Mareph, Anathoth, Ne

bat,
^Q Me^phias , Mosollam, 
Hazir,

Mesizabel, Sadoc, Ted-

22 Pheltia, Manan, Anata, 
ti\ ^‘^^^^‘‘‘ se llamaba también Hel-

Nehemías, Athersatha hijo de 
Hachelaî ‘, y Sedecías,

2 Saraías » Azarías , Jere
mías,

3 Pheshúr , Amarías, Mel- 
chías,

4 Hattús , Sebenía , Me- 
llúch,

5 Harém , Merimúth , Ob- 
días,

6 Daniel , Genthón , Ba
ruch,

7 Mosollám , Abia , Mia- 
mín,

8 Maazía, Belgai , Semeía: 
estos Sacerdotes.

9 Y Levitas, Josué hijo de 
Azanía , Bennui de los hijos de 
Henadád, Cedmihél,

lo Y sus hermanos. Sebe- 
nía, Odaía , Celita , Phalaía , 
Hanan,

n Micha , Rohdb , Hase- 
bía ,

12 Zachúr, Serebía, Saba- 
nía,

13 Odaía, Bani, Banínu.
14 Cabezas del pueblo ", 

Pharos, Phahathmoáb , Elám , 
Zethu , Bani,

15 Bonni, Azgád, Bebai,
16 Adonía, Begoai , Adin, 
17 Atér, Hezecía , Azúr,
18 Odaía, Hasúm, Besa!,
19 Haréph, Anathoth , Ne- 

bai,
20 Megphías , Mosollám , 

Hazír,
21 Mesizabél, Saddc, Jed- 

dúa,
22 Pheltía, Hanán, Anaía, 

a Los principales del pueblo ,6 cabe- 
as de familias.

Bb 4
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392 LIBRO SEtítÑDO DE ESDRAS.

23 Osee , /Tanania , //a- 
sui’,

24 . Ah^es , Pha'iea^ Sú¿>éc ,
25 Return , JPaseètia j 

^aasia,
26 Ec^aïa , ffanan, AnaUf 

■2 J -Aíe/híc/i f Piaran^ Paar 
naz

28 Ei re/iijut ¿íe f opulo 
Sacer^lotes , Eevtia,, Janitoreif 
et' cantores , Nat/ânai , 'et 0- 
mnes ^ui se separaverunt ¿le 
populis terrarum ael le^em Del, 
uxores eorum, ^IH eorumj étri
lla eorum,

29 Omnes qui ’poterant sa- 
pere, sp(tn¿l¿ntes pro /ratrihis 
suis, optimates 'ebrum, et qui 
veniel^ant ail pollicendum', et 
jurandum ut- a-ml^ularent in le- 
¿e Dei, quarn dederat In ma
nu Mopsi^ servi Dei , ut fa
cerent et' custodirent universa, 
mandata Domini Del nostri, 
et judicia ejus , èt caremonias 
ejus,

30 Et ut non daremus fi
lias nostras populo 'terra j et

1 Habían venido para abrazar la ley 
de Dios : los prosélitos, ó que se habían 
co¿)vertidq al Señor, abandonando el Gen
tilismo.

2 Como eran los Levitas. , que de
bían saber la ley, y enseñaría á los otros. 
Estos pues, y los principales de cada fa
milia , en nombre dé todos los que per- 
teneciau á su clase ó familia , lo prome- 
íian. con juramento, y lo firmaban. 5e 
debe unir el sentido de estos dos versícu
los , para que quede claro..

3 £1 Hebreo ; -Todo sabio y de 'inte— 
Agencia , tomando par sus hermanos ios 
pnnc'pales de silos, vijuérvu en exécra— 
^ioi y juramento , para andar en la ley 
de üios. &c. De manera qu,e los Princi
pes d Cabezas rié cada familia venían á 
jurar y protestar con execraciones pro-

23 Osee, Hananía , Ha- 
súb,

24 - Alohés, Phaléa, Sobéc,
25 Rehúin, Ilasebna, Maa- 

sía, •
26 Echaía , Hanán, Anán,
27 MeJlúch, Harán, Baa- 

na:
28 Y el resto del pueblo, 

Sacerdotes, , Levitas, porteros, 
y cantores, Nathinéos, y todos 
los que se separaron de los pue
blos de las tierras á la ley de 
Dios *, sus mugeres , sus hijos, 
y sus hijas,

29 Todos los que podían 
tener discernimiento lo prome- 
tian por sus hermanos ’: los 
Magnates entre ellos viniéron^ 
á prometer, y Jurar que anda
rían en la ley de Dios, que ha
bía dado por mano de Moyses 
siervó de Dios, que harian y 
guardarían todos los mandamien- 
tos'del Señor nuestro Dios, y 
sus juicios, y sus ceremonias, 

• 30 Y que no daríamos nues
tras hijas al pueblo de la tierra, 

nunciadas contra sí mismos, que ot^et' 
varían la ley de Dios, y todo lo q^s 
después se refiere, y lo firmahaD «y 
nombre de toda la familia. Los txx. '’> 
ó 5(505 , *«t wnáy , srlTX^or ssi «>> 
¿S*Aÿov5 aww» , xat luiTitpáirMTO auriti, 
xaí eíañ^Soaar ir ¿pit , xai tr opto ”« 
rroptisrrOai ir ráp-u tov Oíoü: todo houM 
de saber y de inteUgencia se adeianiw 
ó sus hermanos , y los obligaba con Kd"' 
diciones, y se empeñaron en exécracion 1 
juramento á carmnar en la ley de P-<^'_ 
Y según esta traslación , parece que w 
Levitas y los otros Principes ibaa alen- 
raudo y exhortando al pueblo, y naw * 
do que jurasen la observancia de la y 
de Dios; y executado esto , firmaban 
nombre de todos.'
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CAPITULO X. 393

JUtaí eorum non accingeremus 
Jîlüs nosiris.

ji Populi ^uoíjue ferrie f 
^ui imponant venalia , et o~ 
mnia ad usum , per diem sab
bati ut vendant , non acci- 
]iùmus ab eis in sabbato , et 
in die sanctificato. £t di
mittemus annum septimum , 
et exactionem universa ma
niis.

32 Pt statuemus super nos 
pracepta , ut demus tertiam 
partem sicli per annum ad 
opus domiis Dei nostri^

35 Ad panes propositio
nis , et ad sacrificium sempi
ternum , et in bolocaustum 
sempiternum in sabbatis ^ in 
calendis, in solemnitatibus , et 
in sanctificatis , et pro pec
cato : ut exoretur pro Israeli 
st in omnem usum domus Dei 
nostri.

34 Sortes er^o misimus su
per oblationem lignorum inter 
Sacerdotes , et levitas , et 
populum , ut inferrentur in 
domum Dei nostri per domos 
patrum nostrorum , per tem

. r neuter, vii. 34. Por el pueblo de la 
tierra se significan aquí los Gentiles.
i _ Dexando para los pobres lo que de 

sí mismo produxere. Exod. xxiii. 11. Y 
Í’iJ'i^S'fetDOS deuda alguna en el año 
Sabático, pues las perdonaremos en él, 
corno se nos manda eii el Sent. xv. l.

3 MS. 8. Uedubtable. En este versicu- 
lo se declara la aplicación, que se debía 
nacer de esta tercera parte de un sido, 
que ofrecieron después todos los años por 

; 7 así no debe confundirse con el 
ruello sitio, que igualmente pagaban los

ni tomaríamos sus hijas para 
nuestros hijos

51 Asimismo , que quando 
los pueblos de la tierra , que 
traben cosas de venta , y todas, 
las de consumo, para venderías 
en dia de Sábado, no las toma
remos de ellos en Sábado , ni 
en dia santificado. Y dexaremos 
holgar el año séptimo, y no 
exigiremos deuda de mano al
guna

52 Y nos impondremos por 
mandamientos, el dar todos los 
años la tercera parte de un si
do para la fábrica de la casa 
de nuestro Dios,

55 Para los panes de la pro
posición , y para el sacrificio 
perpetuo 3, y para el holocaus
to perpetuo en los sábados, ca
lendas, solemnidades, y para 
las cosas santificadas *, y por 
el pecado : para que se ruegue 
por Israël, y para todo el ser
vicio de la casa de nuestro 
Dios.

54 Echamos tambien suer
tes sobre la ofrenda de la leña ® 
entre los Sacerdotes, y los Le
vitas, y el pueblo, para que 
fuese llevada á la casa de nues
tro Dios por las casas de nues- 
que cumplían veinte años para los re
paros del templo. Exed. xxx 13.

4 Hostias pacificas, ó sacrificios pú
blicos de acciones de gracias. Levit. 
XXI. 22.

5 10 que debe entenderse con respec
to al ministerio de cada uno. Los Sacer
dotes para cuidar de echar la leña en el 
fuego para que nunca falt.ise: los Levi
tas para llevar y tener pronta la que fue
se necesaria para toda la perfección de 
los sacrificios : y el pueblo para acarrear
ía ea sus tiempos determinados.
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394 LIBRO SEGUNDO DE ESDRAS.
fora , il femporibus anni us- 
^ue ai:¿ annum : uí aralerení 
super aliare Domim Dei no- 
Siri , sicui scripium est in le- 
¿e Mopsii

55 Ei Ui averremus primo
génita terree nostra , et primi
tiva universi fructus omnis li- 
¿ni f ah anno in annum , in 
inorno Domini.

^6 Et primitiva filiorum 
nostrorum, et pecorum nostro- 
rumi sicut scriptum est in le- 
¿e , et primitiva houm nostro
rum , et ovium nostrarum f ut 
offerrentur in domo Dei nostri 
Sacerdotibus , ^ui ministrant 
in domo Dei nostris

j^ Et primitias ciborum 
nostrorum, et libaminum no
strorum , et poma omnis li- 
¿ni , vindemia quoque et olei 
aceremus Sacerdotibus ad ¿a- 
2opb^lacium Dei nostri ^ et 
decimam pariem terra nostra 
Eevitis. Ipsi Levita decimas 
accipient ea omnibus civitati
bus operum nostrorum.

58 Erit autem Sacerdos 
flius Aaron cum Levitis in 

tros padres, en tiempos deter
minados , de un año para otroj 
para que ardiese sobre el altar 
del Señor nuestro Dios, como 
está escrito en la ley de Moy- 
sés:

55 Y que traheriamos de 
año en año á la casa del Señor 
Ias primicias de nuestra tierra ', 
y las primicias de todo fruto de 
todo árbol

56 Y los primogénitos ’ de 
nuestros hijos, y de nuestros 
ganados, así como está escrito 
en la ley, y los primogénitos 
de nuestros bueyes, y de nues
tras ovejas, para que se ofre
ciesen en la casa de nuestro 
Dios á los Sacerdotes, que sir
ven en la casa de nuestro Dios:

57 Y traheremos á los Sa
cerdotes para el thesoro * de 
nuestro Dios las primicias de 
nuestros alimentos, y de nues
tros licores, y las frutas de todo 
árbol, y de la vendimia , y del 
aceyte , y el diezmo de nuestra 
tierra ^ £ los Levitas. Los mis
mos Levitas recibirán de todas 
las ciudades los diezmos de 
nuestras labores.

58 Y el Sacerdote ® hijo de 
Aaron intervendrá con los Le-

I Como se manda. Exod. xxni. 19.
2 Véase lo dicho au el Levit. xix. 23.
3 Consta del Exod. xm. 2. 12.
4 A las cillas ó cámaras de la casa de 

Dios. Así el Hebreo. Por nuestros alimen
tos y licores, el Hebreo dice: de nuet- 
irat mjs'uí y ofrendaí. Y asi se entiende 
principabneute el pan , y todo licor pro
pio para la libación. Vease el Levit. xxtu. 
17. y Nunier. xv. 20. 21.

S De los frutos de nuestra tierra.
6 El singular por el plural: y los Sa

cerdotes hijos de Aarón recibirán los diez
mos del pueblo juntamente con los Levi
tas: y demas de esto los Levitas les darán 
el dinero de sus diezmos, como manda la 
ley. JVumer. xviii. 26. Y asi este lugar 
parece una explicación de aquella ley- 
Otros lo entienden de este modo: Y de la 
clase de los Sacerdotes asistirá alguno con 
los Levitas, quando estos recibieren los 
diezmos, teniendo que pagar la décima 
paree de ellos á los Sacerdotes, lo que e. 
literal ea el texto.
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CAPITULO X.
tíecimis Levtíarum , et Levi
ta ferent ¿iecimain yariem ¿Dé
cima sua in ¿iomo Dei nostril 
ad ¿azopk^lacium in edomum 
íkísauri.

39 Ae¿ ^azop/iviadum e- 
nim deportabunt fiUi Israël, 
et filii Levi primitias frumen
ti, vini, et olei •. et ibi erunt 
vasa sanctifcata , et Sacer
dotes , ei cantores , et Jani
tores , et ministri , et non 
dimittemus domum Dei no
stri.

395 
vitas en los diezmos de los Le
vitas, y los Levitas ofrecerán 
el diezmo de su diezmo en la 
casa de nuestro Dios , para el 
depósito de la casa del thesoro.

39 Porque los hijos de Is
rael, y los hijos de Levi lleva
rán al depósito las primicias del 
tri^o, del vino y del aceyte ; y 
allí estarán los vasos consagra
dos, y los Sacerdotes , y los 
cantores, y los porteros, y los 
ministros, y no abandonaremos 
Ia casa de nuestro Dios.

CAPÍTULO XI.
Nombres de los ^ue habitaban en Jerusalem, }> en las ciudades 

de Judá p de Benjamín después de la reedificación.

J Li abitaverunt autem prin^ 
cipes populi in Jerusalem : re
licua verb plebs misit sortem, 
ut tollerent unam partem de de
cem, ^ui habitaturi essent in 
Jerusalem civitate sancta , no
vem verb partes in civitatibus.

2 Benedixit autem populus 
omnibus viris, qui se sponte ob
tulerant, ut habitarent in Je
rusalem.

3 ffi sunt itai^ue princi- 
:pes provincia , -^ui habitave
runt in Jerusalem, et in civi
tatibus Juda. Habitavit au-

i Ï los Principes del pueblo 
habitáron en Jerusalém: mas el 
resto del pueblo echo suerte, 
para sacar una parte de diez, los 
que habían de morar en Jerusa
lém ciudad santa, y las nueve 
partes en las ciudades '.

2 Y bendixo el pueblo á 
todos aquellos , que se habían 
ofrecido espontáneamente á ha
bitar en Jerusalém ’.

3 Estos pues son los Prín
cipes de la provincia 3, que se 
avecindaron en Jerusalém , y 
en las ciudades de Judá. Y cada

faL J'’®^ despues que se había execu- 
hia° ^ ?.'''*'’ ^® "^æ^ familias, uua de- 
«Lt^ . ®^®® ®" Jerusalem, y tas otras 

een las demas ciudades de Judd. 
drinHo^^''!”®. ’^andoaando los lugares en 
comM'^^ hallaban ya establecidos, y ias 
£“i’^^í“ ’ ‘1“® ®“ «l>os gozaban, por 

de la patria y de toda la uaciou 

elegían encerrarse en una ciudad, que 
iio era otra cosa ya , que un mentón de 
ruinas, y que había de ser ei objeto de 
la ira y odio de todos sus enemigos.

3 De la Judèa, que los Reyes de Per
sia hibian hecho uua provincia tributa
ria á su Imperio.
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íein unusquisque in possessione 
sua, in urbibus suis-, Israel, 
Sacereloíes , Levita , Natki- 
nai , et filii servorum Salo
monis.

4 Et in Jerusalem habi
taverunt ele filiis Juela , et ele 
filiis Eenjamin : ele filiis Ju
ela , Athaïas filius Aziam, fi
lii Zacharia , filii Amaría, 
filii Saphatia , filii Malaleel : 
ele filiis Phares,

$ Maasia filius Earuch, 
filius Cholhoza , filius ILazia, 
filius Aelaia , filius Joiarib, 
filius Zacharia , filius Silo- 
nitis:

6 Omnes hi filii Phares, 
qui habitaverunt in Jerusalem, 
quaelrin¿enti sexa¿inta octo vi
ri fortes.

y LU sunt autem filii Een- 
Jamin : Sellum filius LLosollam, 
filius Joeel, filius Phaelaia, 
filius Colata , filius LLasia , fi
lius Etheel, filius Isaia,

8 Et post eum Gebbai, 
Sellai, nongenti vi^inti octo.

^ Et Joel filius Zechri 
prapositus eorum , et Juelas 
filius Senua super civitatem se
cundus.

lo Et de sacerdotibus , 1- 
daia filius Joarib , Jachin,

ii Saraia filius LLelda, 

uno moró en su posesión, en 
sus ciudades, Israël ’, los Sa
cerdotes, los Levitas, los Na- 
thinéos, y los hijos de los sier
vos de Salomón.

4 Y en JerusaUm se ave- 
cíndáron de los hijos de Judí, 
y de los hijos de Benjamín: de 
los hijos de Judá, Athaías hijo 
de Aziáin , hijo de Zacharias, 
hijo de Amarías , hijo de Sa- 
phatías, hijo de Malaleel: de los 
hijos de Pharés,

j Maasía hijo de Barúch, 
hijo de Cholhoza, hijo de Hazía, 
hijo de Adaia, hijo de Joiarib, 
hijo de Zacharias , hijo de un 
Silonita ®:

6 Todos estos hijos de Pha
res , que se avecindaron en Je- 
rusalém, quatrocientos y sesenta 
y ocho hombres de valor.

7 Y los hijos de Benjamín 
son estos ; Sellum hijo de Mo- 
sollám , hijo de Joéd, hijo de 
Phadaía , hijo de Colaía, hijo 
de Masía , hijo de Etheel, hijo 
de Isaia,

8 Y después de él Gebbai, 
Sellai , novecientos y veinte y 
ocho.

9 Y Joël hijo de Zechri su 
Caudillo, y Judas hijo de Senua 
tenia el segundo lugar en U 
ciudad. 1

lo Y de los Sacerdotes, 1- 
daía hijo de Joaríb, Jachw;

n Saraía ^ hijo de Heleias,

l Esto es, los de Israël, d los Israe
litas de las diez tribus , á diferencia de 
los de Judá 7 Benjamin.

» De tino de los ciudadanos de Silo, 
ó de un desceudieme de Sela, el qual era

otro hijo de Judá. 1. Para!>{^. ix. 5- ^ 
3 O Azarías, í- Paralip- 

era como un Inspector del temp , P . 
que Elia..b era á la sazón el soberauaPoa
nuce.
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11 
e 
o

j

11

I 
î

jmtíi Moioliam, _filiiis S~T¿ioc i 
j filins Meraiolh, filius Ac/iitoÍ7j 
1 princeps siomus Deif.

12 Et fratres eorum fa-- 
ríoites opera templi : octin- 
^:níí vi_§inti duo. Et Adaia 

, filius Jerohàm , filius Pkele- 
lia, filius Ainsi, filius Zacha- 
ria, filius Pkesliur , filius 
Melckio!,

13 Et fratres ejus princi
pis patrum ¿ ducenti guadra- 

■ ¿inta duo. Et Amassai filius 
Azreel , filius Ahazi , filius 

i Mosollamotli, filius Emmery

a

ii

e 
O 
O

i ) 
Z

U 
a 
. a

' 14 Et fratres eorum po- 
tmies nimis : centum vi^inti 

■ ceto, et prepositus eorum Zaù- 
tliel filius potentium.

JÎ Et de Levitts Semeta 
filins Elasuü , filius Azari- 

» filius Eiasabia , filius 
Boni,

16 Et Sal>atliai et Józa- 
i^eel, super omnia opera, t^ue 

1 trant^ forinsecus in domo Deif 
•^principibus Levitarum..

> )

le

j7 Et Mathania filius Mi- 
^^'‘a, filius Zebe-dei, filius A- 
^^pli, princeps ad laudandum, 
^t ad confitendum in oratione, 
ft Becbecia secundus de fira- 
^tts fas , et Abda filius 
r?!^ » fi/lus Galal, filius 
l^u/ium-.

» í*? °^™5 Sacerdotes y niiiiisíros.
i ri u ^'’t>^^’f^f de ¡Oí fadret. 

man fn^'’®®; ®’^^’“^ ’ 9^6 algunos to

7 fluungmda del pueblo.

hijo de Mosollám, hijo de Sa- 
dóe , hip de Meraióth, hijo de 
Achitób , Príncipe de la casa de 
Dios,

12 Y los hermanos de es
tos ' empleados en los ministe
rios del templo: ochocientos y 
x’cinte y dos» Y Adaia hijo de 
Jerohám, hijo de Phelelía, hijo 
de Amsi, hijo de Zacharias, hijo 
de Pheshár , hijo de Melehías,

13 Y sus hermanos Princi
pes de familias ^: doscientos y 
quarenta y dos. Y Amassai hijo 
de Azreel, hijo de Ahazi, hijo 
de Moaollaraoth, hijo de Ern- 
m¿r^

14 Y sus hermanos que eran 
muy poderosos : ciento y vein
te y ocho, y su Caudillo Zah- 
diél hijo de uno de los pode
rosos 3.

15 Y de los Levitas , Se- 
meía hijo de Hasúb, hijo de 
Azaricám, hijo de Hasabía, hi
jo de Boni,

16 Y Sabathai y Jozabed, 
sobrestantes de todas las obras 
exteriores de la casa de Dios, 
de los principales de los Le
vitas.

17 - Y Mathania hijo de Mi
cha, hijo de Zehedei , hijo de 
Asáph, el principal de los que 
alababan ” y confesaban en la 
oración, y Beebecía el segun
do ' entre sus hermanos, y Ab
da hijo de Samúa , hijo de Ga- 
lál, hijo de Idithúm:

4 El que daba principio al Psalmo, 4 
comenzaba á eiuonarle en el Olicio Di
vino.

5 Despues dei piadoso Mathanlas.
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18 Omnes Levtia in dvi-- 

tate sancta ducentt octoginta 
quatuor.

19 Et janitores t Accuif, 
Telmon, et fratres eorum , qui 
custodiebant ostia ^ centum se
ptuaginta duo.

20 Et reliqui ex IsraëlSa^ 
cerdotes et Levita, in universis 
civitatibus fuda, unusquisque 
in possessione Sua.

21 Et Nathinai f qui ha
bitabant in Ophef et Siaha, et 
Gaspha de Nathinais.

22 Et Episcopus Levita- 
rum in Jerusalemf Azéi filius 
Eani , filius LLasabia , flius 
Mathania, filius Micha. De 
fliis Asaph , cantores m mini- 
st'erio domits Dei.

23 Praceptum quippe re
gie super eos erat ^ et ordo 
in cantoribus per dies singu
los ,

24 Et Phathahia filius Me- 
sezebef de filiis Zara fitii Ju
da in manu regis, juxta omne 
verbum populis

2 $ Et in domibus per omnes 
regiones eorum. De filiis Juda 
habitaverunt in Cariatharbe j et 

t Uoo de los quarteles , d barrios de 
Jerusalem. Supra m. 26.

2 El Hebreo: Sobre los Nathinéosi y 
ásl eran sus Prefectos ó Caudillos.

3 Tel Obispo, ó el que hacia de ca
beza, el principal; así el Hebréo: y los 
LXK. trasladaron hm ¿leiiriurxoi, que el lo- 
cerprete Latino ha conservado, y significa 
el Superintendente, d Inspector.

4 De David, como se infiere del Cap. 
xii. 24. y así no parece, que hay funda-

18 Todos los Levitas en la 
ciudad santa, doscientos y o* 
chenta y quatre.

19 Y los porteros, Aecúb, 
Telmón, y sus hermanos,qae 
guardaban las puertas, ciento 
y setenta y dos.

20 Y el resto de los Sacer
dotes de Israel y los Levitas en 
todas las ciudades de Judá, ca
da uno en su posesión.

íi Y los Nathindos , que 
habitaban en Ophél ‘, y Siaba, 
y Gaspha de los Nathinées \

22 Y el Obispo 2 de los Le
vitas èn Jerusalem , Azzi hijo 
de Bani, hijo de Hasabías, hijo 
de Mathanías, hijo de Micha. 
De los hijos de Asáph, los can
tores en el servicio de la casa 
de Dios.

23 Porque había un manda
miento del Key ‘’ acerca de ellos, 
y del orden que debia obser
varse entre los cantores todos 
los dias,

24 Y Phathahía hijo de Me* 
sezebél, de los hijos de Zara 
hijo de Judá, á la mano del 
Rey en todo negocio del pue* 
blo ^,

’ 25 Y en las casas por todas 
las tierras de ellos ^. De los hi
jos de Judá se avecindaron en 

mentó sólido para entenderlo de Darfe 
ó de Artaxerxes como algunos lo «' 
plican. . .

5 Phathahía tenia el iiombramieoto 
por el Rey , y era como un Asesor 
Nehemías , y le estaba subordinado, w» 
Judíos acudían á él de todas P^'‘'^ ¡ 
lodos sus negocios, y él informaca 
^íT Y para todos los lugares, en doo^« 
se hallaban establecidos.
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CAPITULO XI- 399
in filiabus ejus : ei in Dibon ^ et 
in filiabus ejust et in Cabseelj 
ti in viculis eJuSi

26 Et in Jesue ^ et in Mo- 
laJa, et in Eetkpbaleib,

ij Ei in ffasersual f et in 
Bersabee, et in filiabus ejus^

28 Et in Sicele^f et in Mo- 
cho/faf et in filiabus ejus,

29 Et in Remmon , et in 
SaraUf et in Jerimutb,

30 Zanoa f Oi^oHamf et in 
villis earum , Laebis. et regio
nibus ejus f et Azeca , et fi
liabus ejus. Et manserunt in 
Bersabee us^ue ael vallem En- 
nom.

31 Eilii autem EenJamin, 
a Geba, Jifecbmas, et Eiaiy et 
Bítkel, et filiabus ejus:

32 Anaihotlí, Nob, Ana- 
nía,

33 Asar, Rama, Getbaïm,
34 Hadiei, Seboim, et Ne- 

ballat, Loel,
35 Et Ono valle artifi

cum.
36 Et ele Levitis portiones 

J¡ula et Benjamin.

Cariatharbe , y en sus hijas ’3 
y en Dibon, y en sus hijas, y 
en Cabseel, y en sus aldehue- 
las,

26 Y en Jesué, y en Mola
da, y en Bethphalélh.,

27 Y en Hasersual, y en 
Bersabee , y en sus hijas,

28 Y en Sîcelé^ , y en Mo- 
chona, y en sus hijas,

29 Y en Remmon , y en 
Saraa , y en Jerimúth, ,

30 En Zanoa, Odollam, y 
en sus aldeas , en Laçhis y en 
su territorio, y en Azeca , y 
sus hijas. Y se avecindaron en 
Bersabee ® hasta el valle de En- 
nom.

31 Mas los hijos de Benja
mín, desde Geba , M.echmas, y 
Hai, y Bethel , y sus hijas:

32 Anathdth , Nob , Ana-f 
nía,

33 Asdr, Rama , Gethaim,
34 Hadid, Seboim, y Ne- 

ballát, Lod,
35 Y Ono valle de los ar

tífices.
36 Y Ips Levitas ^ tenían 

repartimientos en Judá y en 
Benjamín.

o ci'u'*K*’^ tierras de su jurisdicción, establecido en los repartimientos, ó suer- 
, v 7®'’*^* Detde Sersabee. tes de las tribus de Judá y de Benjamín.
3 I algunos de los Levitas se habían
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CAPÍTULO XIL

Nombres y oficios efe los Sacereioíes j de los Leviías , que vol- 
viéroji con ¿orobabél d Jerusalémy de los que. guaniaban

¿os ibesoros. Solemne dedicación de los muros
de Jerusalem»

i ni suní aufem Sacerdo^ 
tes eí LevitíC , qui ascenderunt 
cum Zorobabel filio Salatkielf 
el Josue : Sarata , Jeremías f 
£sdras,

2 Amaria, Aíelluclif ídaf- 
ÍUSf

5 Sebenias, R/teum , M^- 
rimutbf

4 Addo 1 Gentbon, Abiat 
j Jidiamin , Madia^ Sel^af 
6 Semei'a ^ et Jotarib ^ I- 

data j Sellum, Amoc, Heleias ^ 
y Jdata. Isíi principes Sa

cerdotum , et fratres eorum in 
diebus Josue.

8 Porrb Levita , Jesuat 
Lennui , Cedmibel , Sarebiaf 
Juda, Adatbanias, super him
nos ipsi etfratres eorum".

9 Et Becbecia atque Han- 
tuf et fratres eorumf unusquis
que in officio suo.

10 Josue autem genuit Joa-

i Muchas circunstancias del Esdras, 
que aquí se nombra , y que subió la pri
mera vez á Jerusalem con Zorobabél en 
tiempo de Cyro, convienen al Esdras, ce
lebre Doctor de la Lev, que se cita en la 
segunda venida en tiempo de Artaxer
xes Longimano. Como de la una venida 
á la otra medió el espacio de ochenta y 
un años, en aquella opinion Esdras vivió 
mas de cien años. Otros pretenden, que 
son distintos el Esdras de la primera ve-* 
nida, y el de la segunda.

i I estos son los Sacerdotes 
y los Levitas, que subieron con 
Zorobabél hijo de Salathiél, y 
con Josué : Saraía, Jeremías, 
Esdras

2 Amaría , MeUách, Hat- 
tús,

3 Sebenías, Rheúm, Merl- 
múth,

4 Addo, Genthón, Abia,
5 Míamín, Madía, Belga,
6 Semeía,y Joíaríb, Idaía, 

Sellum, Amoc, Heleias,
7 Idaía. Estos Príncipes de 

los Sacerdotes *, y sus hermanos 
en los dias de Josué ^.

8 Y los Levitas, Jesúa, Ben- 
nui , Cedmihél, Sarebía , Judá, 
Mathanías, sobre los hymnos* 
ellos y sus hermanos:

9 Y Becbecía, y Hanni,y 
sus hermanos, cada uno en su 
oficio 5.

10 Y Josué engendró á Joa-

2 En dignidad y respeto. Eran ca^ 
zas de una de las veinte y quatro familias 
ó clases sacerdotales, que instituyó y or' 
denó David. 1. faralip. xxiv. 18.

3 Eli el Pontideadn de Josue, sumo 
Sacerdote, el qual fue hijo de Jnsedec.

4 Eran los que presidian á los otr«, 
y los que daban principioá cantar las o* 
vinas alabanzas, supra xi. 17- . . 

5 Atendiendo cada uno á su mimst 
rio en el lugar que le correspondis.
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CAPÍTULO XIL 401

àm, et Joacim ¿emití Elia- 
sill, et Eliasiil ¿enuit jurar 
da,

ír Et Joi^ieda penuit Jó- 
nathan, et Jonathan ¿enuit 
Jeiiiioa.

12 In eitehus autem Joa- 
dm erant Sacereiotes et prin
cipes familiarum'. Sarasa, iifa- 
raïa’. Jeremia , ifananiai

13 Eseira , Mosoliam-. A- 
maria, Johanam

14 Milicho, Jonathan’. Se- 
heniie, Joseph’.

15 Maram, Eelna : Ma- 
r-tioth, Meld'.

16 Adates, Zachariai Gen- 
ikon,.MosoUam’. .

ij Ahiae , Zechri : Mia- 
mm et Moadi.'C, Phelti’.

18 Eelga ,■ Sammua'. Se- 
mai(e,Jonafhan'.- .

19’ Jotarih,Mathanai’. Jo- 
daïa, Azzi'.

i Esta es una nota de los sumos Sacer
dotes que hubo en Jerusaiém desde la 
vuelta de la cautividad hasta el reynado 
de Alexandro Magóo; Desde Artaxerxes 
hasta la Monarquía tercera,de Alexan
dra, pasáron cerca de sesenta años.

2 Hay opinion de que este es Jaddo, 
aquel mismo, que revestido de todas las 
ftipas é insignias Poutidcales, recibió en 
Jerusalem á Alexandro, que venía con 
ánimo de destruiría ; y por disposición 
del Señor, luego que Alexandro le vid, 
®udó su corazón, de tal manera , que se 
le pustró, y le dio las mayores muestras 
de veneración y respeto. Véase Josepho 
■^»t¡guit. Lib. xi. Cap. 8- Los que creen 
®to, han de decir que Nehemías debió 
116?^á la edad de ciento y treinta, ó 

Tom. y.

cjm '•, y Joacítn engendro á 
Elíasíb , y Eliasíb engendró á

II Y Joíada engendro a Jo
nathan , y Jonathan engendró á 
Jeddóa •

12 Y en Ips días de Joacím 
los Sacerdotes y Principes de las 
fagiíh^s eran : de la de Saratas, 
Maraía ; de la de Jeremías, Ha- 
nanía :

13 .'De la de Esdras, Moso- 
Uám; de la de Amarías, Joha- 
nán:

14 ..peda de Milicho ^ , Jo
nathan; de la de Sebénias, Jo
seph ; '

i j De U de Harám *, Ednas 
de là de Marayóth , Helci:

1. 6 De là de Adata % Zacha- 
ría ; de Ia de Genthón , Moso- 
Hám:

17 De.la .de Abia, Zechri; 
de la de Miamín y de Moadías, 
Phelti ^ ; '

18 Delà de Belga, Sammua; 
de. la de. Semaía , Jonathan:
\ 1'9 De la de Joíaríb,Matha- 
nai; de la de Jodaía ’, Azzi; 

mas- anos, para que alcanzase al Ponti- 
íicado de Jaddo. Otros sienten que estos 
dos vv. 10. y 11- fueron añadidos al tex
to' por Autor -inspirado , en tiempo del 
Pontífice Simón, por sobrenombre el yut- 
fo. No falta quieu afirma que este Jaddo 
era niño en tiempo de Nehemías; y otros, 
que es diverso del que peñere Josepwo en 
el lugar citado de las .Antigiiedadeí.

3 0 Melluch Sup. v. 2.
4 O Rheúm. Sup. v. 3.
5 0 Merimuth. Sup. v- 3.
6 O Addo. Sup. v. 4.
7 De manera que Phelti era cabeza 

de dos lámilias! ó se ha omitido el nom
bre del que lo era de la primera.

8 0 Idala. Sup. v. 6.

Cc
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20 Se/Uî , Cè/àf :' Amoc, 
Hehn - • ' '

21 lïek'ia , J-TaseHa : I-i. 
¿¿aïa f Nai/ii^'nael.

22 Levita in eHelnis E- 
¡iasib, et JoiaLa, et- Jo/ianaUi 
et- JeLeioa , sefifii frinci^ee 
f^mHiaruin , et Sace'reiotee ■ in 
re^no Darii'Eersa.- -

25 EiHî Levi j.->rincij}es fa- 
miiiarum- ¡ scripti in' Lü^ro 
verúoruin eiierum , et us^uf 
aL ¿Hes- jonatkan 'f '-fiHt-:- £- 
tíaii^. - Í

24 £t principes Levita^ 
rum f LLaselna ', Serei^ia , et 
J^osue Jilius Ceeimikel’. et /ra-~ 
tres eorum per vices suas , ut 
laudarent et confiterentur-Jux- 
ta pracepium David viri Dei, 
et oi^servareñí aquè -per or
dinem-.

25 Mathama , et Eecbe- 
eia , Oi’edia , Mosodam, Tel
man , Accub , custodes por
tarum et véstíi^uÍorum ante 
portas-.

26 ldi in die^us Joacirn 
fim Jbsue , _fiHi Josedec , et 
in diebus Hehemia ducis , et 
Esdra sacerdotis scriba^ue.'

s O Sellnm; Sup. v‘. 6.
2 0 registrados por sus nombres en los 

Mbros de sus genealogías, aunque aquí no 
se refieren. Algunos dicen que este Jué 
Darlo , llamado el üasiardo, hijo de Ar
taxerxes Longimano, no pudiendo persua
dirse, que Nehemías viviese hasta el rey- 
nado de bario Codomanno, que fué ven
cido pur Alexandro’. Pero el ver aquí uni
dos al Pontífice Jeadoa 'con el reynado 
de Dario, hace creer á otros con bastante

-2O-' De b-de-SeUaí ', Celat. 
de la.jle Amóc , Heber:. ,

21 De la de Heleias, Ha- 
sebía de la de Idaía, Natha
naël. .

22 Los Levitas .en los dias 
de Eliasíb., y de Joíada, y.de 
johanán, y de Jeddea, escritos 
Prínci-pes * de familias, y los Sa
cerdotes en el.reynado de Da
río Persa.

23 Los hijos de Levi Prín
cipes de las familias, e.scritos en 
el libro de los Anales ^ hasta los 
días dé Jonathan, hijó de Elia
síb,

24 y los Príncipes de los 
Levitas, Hasebía?; Serebía, y 
Josué hijo de Cedmihél :• y sus 
hermanas.-por sus. turnos, para 
alabar y para confesar t confor-f 
me al mandamiento de David 
varón de Dios /y hacer las guar
dias cada uno por 5u turno.

25 Mathanía , y Becbecía, 
Obedía , MosoUám ,' '.Telmón, 
Accúb, eran guardas de las puer
tas y’de'losatrioi'de delante las 
puertas.

26 Estos fueron en días de 
Joacím hijo de Josué, hijo de 
Jpsedécj y en dias de Nehe
mías caudillo, y de .Esdras Sa
cerdote y Escriba. 

probabilidad, que no pudo ser otro Darío 
que el Codomanno , y que Nehemías vi
vió hasta este tiempo. Véase arriba la 
nota al v. li.

3 En los Anales ó Chrónica pertene
ciente i ias familias de Aarón y de levJ, 
que se conservaban con mucho cuidado.

4 Bendecir al Señor, caniaralahanras 
al Señor, y engrandecer su nombre,como 
lo mandó David, varón Propheta,y Si<^ 
vo de Dios. I. Puruiip- i^v. átc.
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CAPITULO XIT.í ! 4'^3

ij.'Ik . ¿íeJicalióne aafem 
mtri Jerusalem reijuisieruní 
Avilas ¿le omml/us locis suis, 
ví aíiehicerenf eos in Jerusa- 
¡¿nt , et facerent deeUcatianem 
it líditiam in actions>-y§ratîâii 
vm, et cantico , . et in c}'m~ 
balíí , 'psalteriis , et- cit/ia- 
ris.

28 Con_^re^ati- sunt autem^ 
fit cantorurn'lcie campestrrhus’ 
circa Jerusalem , st de- villis 
HetiipLiti,

29 £c de domo Gál^ai, et 
de re¿ion¿l?iis Geba et Azma- 
vith-. ¿pioniam villas '.¿e-difica^> 
veriint sibi-cantores- in circuitú' 
Jerusalem. -

30 Et mundati suní Sacer
dotes et Lévi¿¡e , et mundave
runt populum , et portas , et 
fuurum. , b . 
jï -~As.cerfder.e - aittemi feEi> 

principes.. Juda ‘super .murum, 
ei siatui ‘duos maf.nos .charos 
hudantium. Et ierunt -ad ¿¿ex
teram super murum ad portam 
tterquilinii.

32' Et ivit post eos Osaïas, 
et me¿iia pars principum Ju-

33 Et Azarias, Esdras, et 
MosoUam , Judas , et Eenja- 
^in, et Semela, et Jeremías. 

a Esta es creible , que se hiciese înme- 
ttiîtamente despues de haberse concluido 
losmuros y làs puertas, aunque aquí se 
refiere fuera de su lugar.

2 De los cantores. Es un hebraismo, 
Mino tantas veces hemos advertido : y 
“fil mismo modo en el v. 34. de los hi- 
Jw de los Sacenotes.

3 Cortijos, ti casas de campo.
4 Toda la procesión formaba dos cuer

pos- Un cuerpo con su coro de músicos co-

• 27' Mas en la dedicación ‘ 
del muro de Jerusalem buscí-' 
ron á Los Levitas de todos suS 
Lugares-, para hacerlos venir á 
Jeitásalém., -y-celebrar la dedi
cación y la festividad con ac- 
ción'dé gracias ¿ ycánticos, y 
con cymbalos , psalterios , y 
citharas. ■

28 ^Y se -Juntáron los'-hijos 
de los cantóres^^-' de4ás campi
ñas cercanas á Jerusalem, y de 
las aldeas de Nethuphatí ,• •

12.9" Y de la casa de Galgál, 
y.de los- territorios de Geba y 
de-Azmavéth : porque los can- 
tares'se habían edificado-aldeas * 
al' éohtorno de jerusalém.

30 Y se purificáron los Sa
cerdotes y los Levitas, y puri
ficáron. al pueblo, y las puertas, 
y el muro.

'31 Ehice subir sobre el mu
ro á los Principes de Judá, y 
formé dos grandes coros de can
tores. Y caminaron * a la mano 
derecha .sobre el muro acia la 
puerta del estercolero.

32 Y detras de ellos ^ iba 
O.saías ,;y la mitad de los Prín
cipes de Judá,

33 Y Azarías , H.-^dras , y 
Mosollám, Judas, y Benjamín, 
y Semeía, y Jeremías.

meozó á caminar des-te la mino derecha, • 
esto es, del Oriente al Mediodía; v el «tro 
cuerpo con otro curo iba por la pane 0- 
puesta , dirigiendose por el lado del Sep
tentrión, en coaformidad que los dos vi- 
uiéron á encontrarse é incurporarse en
frente del templo, donde hicieron man
sion, y ofrecieron muchas viccimas , co
mo despues se refiere.

¿ De los Sacerdotes y levitas.

Cc 2
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54 JEí die ^Uis sacereioítim 

in tubis , Zac/iarías JiUus Jo- 
uaí/ian ^ filius Semeia , filius 
Mat/iania t filius Miciuia, 
filius Zecliur, filius Asaj^k,

35 Et fratres ejus Semeta, 
et Azareel t Afalalai ^ Gala- 
lui ^ Maai, Nathanaelj et Ju- 
fiasy et fiTatfani.j ia vasis can
tici David viri Dei : et- EsA> 
dras scriba ante eos in forta. 
Eonits.- . . . ■

36 Et contra eos ascen
derunt in gradibus Civitatis 
David,. in ascensu muri, su- 

J>er domum David t et .asque
ad fartam Aquarum ad 0- 
rientem.

^j Et chorus secundus gra
tias referentium ibat ex ad
verso , et e^o post eum ^ et, 
media fars fofuli súfer mu
rum, et sufer turrim furno
rum, et usque ad murum la
tissimum. ■

38 Et super portant E- 
fhraim, et super portam anti- 
qtiam, et super portant piscium, 
et turrim I/ananeel, et tur
rim Emath, et usque ad por
tam ^re¿íS'. et steterunt, in por
ta custodiiC,

^^ Síeteruntque duo chart 
laudantium in domo Dei, et 
e¿o , et dimidia pars magistra
tuum mecum:

s Los instrumentos músicos, con que 
se cairtabao Jos Psalmos de David.

a Del otro coro que iba por la par-, 
te opuesta , y de' los que le acompa
ñaban, •

3 Editícada sobre el monte de Siún: 
las gradas, por donde desde la ciudad de

•34 Y de los hijos de los Sa
cerdotes con tromperas, Zacha
rias hijo de Jonathan, hijo de 
Semeías, hijo de Mathanías, h¡- 
jo^ de Michaías , hijo de Zechúr, 
hijo de Asáph,

35 Y sus hermanos Semeía, 
Azaréel, Malaiai, Galalai, Maai, 
Nathanael, y Judas, y Hananí, 
con instrumentos músicos ‘ de 
David varón de Dios: y Esdras 
Escriba delante, de .ellos en h 
puerta de la fuente.

36 Y Subieron delante de 
ellos ’ por las gradas de la Ciu
dad de David ^, en la subida 
del'inuro * sobre la casa de Da
vid, y hasta la puerta de las aguas 
acia el Oriente.

37 Y" el segundo coro de 
los que daban gracias iba por la 
parte opuesta, y yo detrás de 
él, y la mitad del pueblo sobre 
el-muro, y sobre la torre de los 
hornos, y hasta donde el muro 
es mas ancho,

38 Y sobre la puerta de E- 
phraím , y sobre la puerta an
tigua , y sobre la puerta de los 
peces 5, y la torre.de Hananeel, 
y la torre de Emáth, y hasta la 
puerta del ganado : y se para
ron ^ en la puerta 'de la prisión,

39 Y se pararon los dos co
ros de los cantores en la casa de 
Dios ^ , y yo, y la mitad de los 
Magistrados conmigo.

abaxo se subía á la de David. S»p.m.ip 
4 Donde el muro se levanta sobre la 

casa de David, y forma su defensaj o 
porque estaba eii lo mas alto.

5 Dei pescado.
6 Los que formaban el segundo coro.
7 En el atrio delante de! templo.

MCD 2022-L5



CAPITULO XIL 405

40 ' Ef Sacerdotes , Elía- 
ckim, Maasia f Mtamm , ^fí- 
chsa, EHoefíaif Zacharia^ ffa- 
nania in íiibiSi

41 Et Maasia , ei Semeia, 
d Eleazar, et Azzi 3 et Joha- 
Mn,et Melc/úa, et Ælamf et 
Ezer. Et clare cec 'nerunt canto
res, et Jezrai'a pra/ositusz

42 Et iir noUverunt in d-e 
ilia viedmas maffias , et lata- 
Usuntz Deus enlm l^etificave- 
rai eos lat'tid ma^nd : sed et^ 
uxores eorum et liberi ¿awi 
suní, et audita est latitia Je
rusalem procul.

43 Recensuerunt quoque in 
die illa viros super ¿azopbp- 
lacia thesauri ad libamina, et 
ad primitias , et ad decimas, 
ut introferrent per eos princi
pes civitatis in decore ¿ratia- 
rum actionis , Sacerdotes et 
Eevitasz quia latificatus est 
Juda m Sacerdotibus et Levi
tts astantibus.

44 Et custodierunt obser
vationem Dei sui, et obser
vationem expiationis , et can
iores , et janitores juxta pra- 
ceptum David, et Salomonis 
filii ejus;

45 Quia in diebus David 
et Asaph ab exordio erant prin
cipes constituti cantorum , iti

40 Y los Sacefdotés, Elia- 
chím, Maasía , Miamín , Mi- 
chea , Elioenai, Zachana, Ha- 
nanía con sus trompetas,

41 Y Maasía, y Semeía, y 
Eleazar, y Azzi, y Johanán, 
y Melchía, y Elám, y Ezér. Y 
cantaron en voz clara los can
tores, y Jezraía su Prefecto:

42 Y sacrificáron aquel día 
grandes víctimas ’, y se alegra
ron; porque Dios les habiaJn- 
fundido una grande alegría; y 
suS mugeres é hijos se regocija
ron tambien, y la alegría de Je
rusalem fuá oída de lejos.

43 Escogieron tambien aquel 
dia de entre los Sacerdotes y Le
vitas personas, que cuidasen de 
las cámaras del thesoro para las 
libaciones, y primicias, y diez- 
nios, y que por sus manos las 
presentasen los Príncipes de la 
ciudad en honorífica acción de 
gracias; porque Judá tuvo gran
de alegría con los Sacerdotes, 
y Levitas, que allí asistían.

44 Y guardaron ’ la obser
vancia de su Dios, y la obser
vancia de la expiación , y los 
cantores, y los porteros ’ con
forme á lo ordenado por David, 
y por Salomón su hijo;

45 Porque desde el princi
pió, en los dias de David, y de 
Asáph se habían establecido

I Un grande mí mero de víctimas. 
Otros: Victimas mayores , como bue
yes, &c.

2 El et en este lugar, como en otros 
muchos de la Escritura , vale Jo mis
mo que quia , y quiere decir : porque en 
toda la serie de la fiesta de la dedica

ción é inmolación de víciimas habían ob
servado puntualmente todos los ritos y 
ceremonias , que Dios tenia ordenados 
tocantes á su culto, y á ía pureza con que 
debían honrarle.

3 Y lo mismo hicieron los canto
res, ÜiC.
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carmine lau¿¿anliunt j et conc
ientium Deo.

46 Et omnis Israël, in die- 
lus Zoroèahel, et in dieluts Ne- 
^emiiC dallant partes cantori- 
¿>us et janitoribus per dies sin
gulos-, et sancíi/icabant Levi
tas , et Le^vita sanctijica^ant 
CHos Aaron.

Principes de los cantores *,qne 
con himnos alababan, y bende
cían á Dios.

46 Y todo Israël en tiempo 
de Zorobabél, y en tiempo de 
Nehemías daban sus raciones 
diarias á los cantores, y á los. 
porteros, y santificaban ’álot 
Levitas, y los Levitas santifica
ban á los hijos de Aaron.

i Maestros de capilla que presidian á 
cada clase, ó coro de músicos.

2 Pagándoles eV diezmo de sus fru
tos, que es uua cosa sagrada, y sepa
rando igualmente los Levitas el diezmo

de su diezmo para los Sacerdotes. Todo lo 
qual manifiesta el buen orden con que se 
hablan restablecido las observancias anti
guas y el, cuito de la religión conforme á 
lo prescrito por la Ley.

CAPÍTULO XIIL

Lado el Deuteronomio , son echados los extranjeros j y se cor- 
^l¿^rt varios abusos, ^ue se intróduxéron durante el viaje de 

Hehemtas. Reprehende éste d los Judíos, ^ue hablan tomaeio 
mujeres extranjeras.

Ï j.n * die autem illo lectum 
est in volumine Mopsi audien
te populo •. et inventum est 
scriptum in eo, ^ubd non de
beant introire Ammonites et 
Moabites in ecclesiam Dei usque 
in atemum:

2 Eb qubd non occurrerint 
CUis Israël cum pane et aquai

i En qne volvió Nehemías de la Per
sia. En los diez años que mediaron, su- 
cediéron las transgresiones que aquí se 
refieren. Debese advertir, que estas ex
presiones que suelen hallarse tanto en el 
nuevo como en el antiguo Testamento, 
in iUo die , in illo temfore ^ tune, y 
otras semejantes, no siempre sirven para 
unir entre sl los tiempos , ó los hechos 
inmediatos ; pues muchas veces no ex
plican otra cosa que el principio de al-

a Deuter. xxm. 3.

I Ï en aquel día ’ se leyó 
en el libro de Moysés oyén
dolo el pueblo; y se halló es
crito en él , que los Ammoni- 
tas * , y los Moabitas no de
bían entrar jamas en la Iglesia 
de Dios :

2 Por quanto no salieron al 
encuentro de los hijos de Israël 
gun suceso en tiempo indeterminado. Ne
hemías llegó á Jerusalem á sazón que 
se leía en el Libro de Moysés ; y de su 
lectura tomó ocasión para remediar Jos 
inales qee hablan nacido durante su au
sencia. Algunos son de parecer, que esto 
acaeció en la fiesta de los Tabernáculos ea 
la que se leía la Ley.

2 Vease el Seuter. xxm. 3- ^^° Í“* 
allí hemos notado de esta prohibicioo.
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tf cótiííuxfriní a^iversúm eos 
Salaam , aei ma/e£¿ícen¿¿um 
eis, eí convenif Deus nos¿er 
jnaleíUcíionem in ¿'ene<¿ictio~ 
nem.

3 Facium esí autem, cúm 
aidíísent Íe¿em ^ separaveruni 
omnem alienigenam aè Israel.

4 Et super hoc erat Elia- 
ùb sacenios, ^ui fuerat pra- 
positus in ^azophplacio do- 
mils Dei nostri i et proximus 
Tobia.

j Fecit er^o siSi ^azopSp- 
lactum ¿ranete f et ibi erant 
ante eum reponentes munera, 
et thus, et vasa, et decimam 
frumenti, vini, et olei, partes 
Lenitarum , et cantorum, et 
janitorum , et primitias sacer
dotales.

6 In ómnibus autem bis non' 
fui in ferusalem , guia anna 
tricésimo secundo Artaxerxis 
fe^is Fabulonis veni ad re- 
S^m, et in fine dierum rogavi 
^e¿em.

J Et veni in Jerusalem, 
et intellexi malum , c^uod fe
terat Eliasib Tobia, ut face-

con pan y c’en agua : y alquílá- 
ron á Balaam contra ellos, para 
que los maldixesè: mas nuestro 
Dios convirtió la maldición en, 
bendición,

3 Y acaeció , que luego 
que oyéron la ley, separaron 
de Israel á todo extrangero ’.

4 Y estaba esto ’ al cuidado 
de Eliasíb Sacerdote, que había 
sido Superintendente del thesoro 
de la casa de nuestro Dios, y 
era pariente de Tobías.

5 El pues hizo para sí ^ una 
grande habitación, y allí ántes 
de él se guardaban las ofrendas, 
y el incienso, y los vasos, y el 
diezmo del trigo , del vino, y 
del aceyte, que eran las por
ciones de los Levitas, y canto
res , y porteros, y las primicias 
de los Sacerdotes.

6 Mas atodas estas cosas yo 
no me hallé en Jerusalém, por
que el año treinta y dos de Ar
taxerxes Rey de Babylonia fui á 
presentarme al Rey, y al cabo 
de dias * supliqué al Rey.

y. Y vine á Jerusalém, y en
tendí el mal, que Eliasíb habia 
hecho por amor de Tobías, de

t MS. g. Toda mestura. A las ma
eres y los hijos.

* El Hebreo y los txx. leen confor- 
®es eo este lugar, y ántes de esto.

3 Sibi , para él mismo , y tambien 
pira su pariente Tobias, w. y. y 8. el 
Qual era Ammonita de nación.

4 Mucho tiempo después. Puede tam- 
yieu interpretarse : Y al cabo ó fin de 
los dias del Rey , ó mas bien de Nehe- 
®13s, que hallándose ya muy anciano, 
Wr premio de sus servicios pudo pedir 

1 Rey la gracia de ir á descansar, y 
Wir en Jerusalém. Algunos trasladan 
^‘Jin del año, ó cumfiido un año, funda

dos en que semejante expresión ea 
otros lugares de la Escritura significa 
esto ; pero en el presente no parece que 
puede entenderse del mismo modo; por
que quaudo partid Nehemías de Jerusa
lem para volverse á la Persia , lo dexó 
todo arreglado ; y no es posible ni creí
ble que en el proceso de un solo aúo, 
que suponen haber estado ausente , pu
diesen los Israelitas haber tomado mu
gares de otros pueblos, y tenido de ellas 
hijos, y que estos hablasen uua lengua 
corrompida , que ni era Syriaca ni ex- 
trangera, sino que tenia de uno y otro.

Cc 4
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r^z et thesaurum in vesíthulis 
eiamiis Dei.

á £í maiitm mihi visum 
esi valaie. £t project vasa 
¿¿omits Tobia foras ¿¿e ¿azo- 
/h^iacio-.

9 Prace/it^ue y et emuneia- 
verunt ^azojihj/acia •. et retu
li ibi vasa ¿iomús Deij sacri- 
^cium, et thus.

10 £t eo^novi quoei partes 
Devitarum non fuissent ¿¿atat 
^^ fudisset unusquisque in re
gionem suam ele Levitis , et 
cantoribus, et ¿le his qui mi
nistrabant-.

Il £t e¿i causam aeiversùs 
magistratus , et dixit ¿ Quare 
dereliquimus domum Dei? £t 
con^re^avi eos, et feci stare in 
Stationibus suis.

12 £t omnis fuda ajifor- 
tabat decimam frumenti, vinif 
et olei in horrea.

1} £t constituimus su- 
fer horrea Selemiam Sacer
dotem j et Sadoc scribam ^ 
et Phadaïam de Levitis , et 

juxià eos Ldanan fiiium Za~ 
chur , flium Mathania : quo
niam fideles comprobati sunt, 
et ipsis crédita sunt par-

hacerle habitación ’ en los átríos 
de la casa de Dios.

8 Y parecidme muy mal. 
Y eché los muebles de la ca
sa de Tobías fuera de la habi
tación

9 Y mandé, que purifica
sen ^ las habitaciones: y vol
ví á llevar allí los vasos de la 
casa de Dios, las ofrendas, y 
el incienso.

lo Y entendí que á los le
vitas no hablan sido dadas sus 
porciones : y que cada uno de 
Jos Levitas, y de los cantores,/ 
de los otros que servían, se ha
bían ido huyendo á su tierra ^:

II Y tomé la mano contra 
los Magistrados 5, y dixe: ¿Por 
qué hemos abandonado la casa 
de Dios ? Y los junté ® , é hice 
estar en sus oficios.

12 Y todo Judá trahía el 
diezmo de trigo , de vino, y ds 
aceyte á los graneros.

13 Y dimos la superinten
dencia de los graneros á Sele- 
mías Sacerdote, y á Sadóc Es
criba, y á Phadaías de los levi
tas, y después de estos á Hanán 
hijo de Zachúr, hijo de Matha- 
nías: por quanto estos fuéron 
comprobados por fieles, y les

r El grande mal que había cometido 
por favorecer á Tobías , bacieodole ha
bitación { que ahora llama ihe/oro, y 
antes gazophyladu) en las viviendas ba
xas que había en los atrios del templo.

2 De aquella vivienda, que estaba 
destiuada para guardar las ofrendas.

3 Considerando que estaban profa
nadas con la habitación de un hombre 
impío.

4 Viendo que no se les daban las 
raciones , que les eran debidas, y el 

desdrden de permitirse que un hombre 
profano y extrangero como Tobías ha
bitase en el templo , en donde ¡a 1«7 
del Señor no le permitía ni siquiera po
ner el pie.

5 Para reprehenderlos de su inac
ción y descuido, por haber dado lugar 
á que tomasen cuerpo y prevaleciesen 
los grandes desordenes que allí se ob
servaban.

6 Los Levitas, haciendo que cada uno 
volviese á su respectivo ministerio.
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CAPITULO XIIH 409

UJ fralrum suorutn.

14 Memento mei , Deus 
tneus, ^ro koc : et ne deleas 
miserationes meas y ^uas feci 
in domo Dei mei ^ et in care- 
moniis ejus.

15 In diebus iliis vidi in 
Juda calcantes torcularia in 
sabbato, portantes acervos, et 
onerantes super asinos vinumf 
et uvas, et ficus , et omne o- 
nus, et inferentes in ferusalem 
die Sabbati. Et contestatus sum, 
ut in die ^ud venders liceret, 
venderent.

16 Et Tjrii habitaverunt 
iu ea, isferentes pisces , et 0- 
ff^nia venalia : et vendebant in 
Sabbatis filiis fuda in Jeru
salem'.

ij Et objurgavi optima-- 
tes Juda , et dixi eis : ¿ Qua 
est hac res mala, quam vos 
facitis, et prof anatis diem Sab
bati í

18 ¿ Numquid non bac fe
cerunt patres nostri, et addu- 
i^it Deus nosier super nos 0- 
mne malum hoc, et super civi
tatem banc'i Et vos additis 
iracundiam super Israel vio
lando Sabbatum.

19 Eactum est autem, eitm 
quievissent portée Jerusalem 
tn die Sabbati, dixi: et dau- 

fuéron confiadas las porciones 
de sus hermanos.

14 Acuérdate por esto de 
mí, Dios mío: y no borres Ias 
misericordias ’, que yo hice en 
la casa de mí Dios, y por su 
culto.

15 En este tiempo víen Ju
dá que pisaban lagares ’ en Sá
bado , que acarreaban haces, y 
cargaban sobre asnos vino, y 
uvas, é higos, y toda carga, y 
lo entraban en Jerusalém en dia 
de Sábado. Y les mandé expre
samente que vendiesen en dia, 
en que era lícito vender.

16 Asimismo los Tyrios mo
raban en la ciudad, y trahían 
pescado, y todo género de co~ 
sas de venta: y las vendían los 
Sábados en Jerusalém á los hi
jos de Judá:

17 Y reprehendí á los Mag
nates de Judá, y les dixe: ¿Qué 
maldad es esta , que vosotros 
hacéis, profanando el dia de 
Sabado?

18 ¿No es esto Io mismo 
que hiciéron nuestros padres, y 
el Señor ha hecho venír toda es
ta calamidad sobre nosotros, y 
sobre esta ciudad? Y vosotros 
añadís ira sobre Israél violando 
el Sábado.

19 Aconteció pues que quan
do quedáron en reposo ^ las 
puertas de Jerusalém el dia de 

t MS. 3. jnis noblesat. No borres 
tu memoria las buenas obras que hi- 

w»&c.
®. Q*^® pisaban uva en los lagares pa

ra nacer vino, y trahian haces ó careas 
« leña para el abasto de la ciudad.

2 Quando ya no entraban ni salían •

por ellas .las gentes, y estaban ellas cu- 
mo en reposo. El Hebréo : T fné, gue 
tiubieudos-e aiowbrado lût puertas ; ó 
quando llegó la sombra á las puertas de 
jerusalém á ¿a nista de! Sábado ; ó bien 
quando comenzó á anochecer el Viernes.
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serunt Januas , 'et preeeepi ut 
non aperirent eas us^^ue j}ost 
Saá¿>atum'. et ^e j^ueris mets 
constituí super portas , ut nul- 
¿its inferret onus in Í:¿ie Saít- 
Z^ati.

20 Et manserunt ne_gotia- 
íores f et vendentes universa 
venalia foris ferusaiem semel 
et ¿’is.

21 Et contestatus sum eos^ 
et dixi eis ; i Quare manetis ex 
adverso muri ? si secundé koc 
feceritis , manum mittam in 
vos. Itaque ex tempore ido non 
venerunt in Sal^^ato.

22 Dixi quoque Levitis ut 
mundarentur , et venirent ad 
custodiendas portas , et san- 
etifeandam diem Sa/^bati : et 
pro hoc er¿o memento mei, Deus 
meus, et parce mihi secundùm 
multitudinem miserationum tua
rum.
p 123 Sed et in diebus illis vi
di fudaos ducentes uxores A- 
xotidas, Ammoniiidas, et Moa- 
bitidas.

24 Et filii eorum ex media 
parte loi^uebantur Azotice , et 
nesciebant lot^ui fudaice , et 
loquebantur Juxta linguam po
puli, et populi.

25 Et objurgavi eos , et 
maledixi. Et cecidi ex eis vi-

F r Porque eran ocasión de escándalo, 
y de tentación á ¡os Judíos.

2 Y á impedir que se profanase el 
Sábado.

3 Una mezcla de Hebreo, y del len« 
guage de los Philistheos. 0 tambien unos 
hijos hablaban Hebreo , los que habían

Sábado, dixe : que se cerrasen 
las puertas, y mandé que no las 
abriesen hasta despues del Sába
do : y de mis criados puse á las 
puertas, para que ninguno en
trase carga en día de Sábado.

20 Y los negociantes, y los 
que trahían á vender toda suer
te de cosas venales, se queda
ron una y dos veces fuera de 
Jerusalem.

21 Y les protesté y les di
xe : ¿ Por qué estais así enfren
te del muro? si hiciéreis esto 
otra vez, os echaré la mano '. 
Y con esto desde entonces no 
viniéron mas en Sábado.

22 Dixe tambien á los Le
vitas que se purificasen, y vi
niesen á guardar las puertas, y 
santificar el día de Sábado ’: 
tambien por esto acuérdate de 
mí, Dios mio, y perdóname se
gún la muchedumbre de tus mi
sericordias.

23 Ví asimismo en aquel 
tiempo algunos Judíos, que es
taban casados con mugeres de 
Azoto, de Ammón, y deMoáb.

24 Y sus hijos la mitad ha
blaban la lengua de Azoto ^,y 
no sabían hablar Judaico *> y 
hablaban según la lengua de los 
dos pueblos 5.

25 Y los reprehendí,/ it»l' 
dixe. E hice azotar algunos de 

nacido de madres Hebréas ; y ®f™V^ 
lengua, que aprendían asimismo desde 
la nifiez de las madres que uo eran He* 
breas.

4 MS. 8. yudienco.
5 De donde eran las madres y l» 

padres.
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CAPÍTULO XUI. 411

res, et eíecal-vavi eos ^ et ae¿- 
juravi in Deo, ut non e^arent 
jilias sitas f/iis eorum , et non 
acciperent tie Ji/iaèus eorum 
/iliis suis , et sii^imetip^sis , e¿i- 
cens-,

26 iNumguici * non m Hu
juscemodi re peccavit Saiomon 
rex Israel et certe in gen
tibus mullis non erat rex si- 
ruilis ei, et eiilectus Deo suo 
erat, et posuit eum Deus re- 
pern super omnem Israel b: et 
ipsum er^o duxerunt ad pec
catum mulieres alienigena.

2j ¿ Numquid et nos inobe
dientes faciemus omne malum 
prande Hoc , ut pravaricemur 
in Deo nostro, ei ducamus uxO' 
res peregrinas ?

28 De fliis autem Jota- 
da filii Eliasib sacerdotis ma- 
P^i i ¿ener erat Sanaballat 
Horonites , quem fucavi à 
me.

29 Recordare, Domine Deus 
^eus, adversitm eos , qui pol
luunt sacerdotium, jusque Sa
cerdotale et Leviticum.

30 Icitur mundavi eos ab 
ennibus alienigenis , et consti" 

,^., ^5- 3- ^ remsisld/. Es muy veri- 
2'?^'*’^® ^^hemiáS usando de ia autori-

- J^®^ y ^® Gobernador , tomando 
nrtki^'^^*”° ^® *’^® ™®® culpados para 
P Wico escarmiento, los condenase á una 
^ tan dolorosa, y llena al mismo 
Wo de ignominia. Deuter. xxv. 2. A 

rebeldes sin duda los 
ano; lo que indica que los excomul- 

^to^^f^ ^® ^^ comunicación de su

’ *“• Af¿, 111. i. (t xi. i.

ellos, y mesarles ’ los cabellos, 
y que jurasen por Dios , que no 
darían sus hijas á los hijos de 
ellos, y que no tomarían de las 
hijas de ellos para sus hijos, ni 
para sí mismos, diciendo:

26 ¿Pues no es en esto en 
lo que pecó Salomón Rey de 
Israel ? y ciertamente en mu
chas naciones no había Rey se
mejante á él, y era amado de su 
Dios, y Dios le puso Rey sobre 
todo Israël : pues aun á este in- 
duxéron á pecar las mugeres ex- 
trangeras.

.27 ¿Por ventura desobe
dientes tambien nosotros haré- 
mos toda esta grande maldad, 
que prevariquemos contra nues
tro Dios, y tomemos mugeres 
extrangeras?

28^ Y entre los hijos de Jola- 
da hijo de Eliasíb sumo Sacer
dote , uno “ era yerno de Sana- 
ballát 3 Horonita, á quien ahu
yenté de mí

29 Acuérdate , Señor Dios 
mió, contra aquellos 5, que pro
fanan el Sacerdocio , y derecho 
Sacerdotal y Levítico.

30 Los purifiqué pues de 
todos los extrangeros ^, y res-

2 Este se llamaba Manassés, y era 
hermano de Jaddo, sumo Sacerdote. Véa
se JoSEPHO ^ntíquit. Lib. xi. Cup. 8,

3 Gobernador de los Moabitas.
4 Le obligue á salir de Jerusalem.
S Haz, Señor, que resplandezca tu 

justicia para escarmiento de otros, sobre 
aquellos que profanan el Sacerdocio.

6 Separándolos de todo comércio con 
los que todavía eran Gentiles, especial
mente de las mugeres extrangeras.

b Ibídem xi. 4.
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fui or¿iines Síícer¿íotum et Le- 
vííarum , unumquemque in mi- 
nisierio suo-.

31 £í in obíatione li^no-- 
rum in femporii’us conslitudSf 
ei in ^rimilivis ; memenio meif 
Deus meus t in l>onum. A-' 
men.

tableci las clases de los Sacerdo
tes y de los Levitas, á cada uno 
en su ministerio:

31 Y en la ofrenda de la 
leña en los tiempos señalados 
y en la de las primicias : acuér
date de mí, Dios mió, para bien. 
Amen

ï De loqual se ha habladoCap.x. 34. bréo , ni en los ixx. 
8 Esta palabra no se lee en el He-
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ADVERTENCIA

SOBRE EL LIBRO DE TOBÍAS.

Tobías fiel siempre á su Dios, viviendo en el reyno de Isradl 

entre cismáticos d idólatras, no tuvo parte en el cisma ni en la 
idolatría, sino que unido de corazón y de espíritu con sus her
manos del reyno de Judá, en donde estaba la verdadera Reli
gion , el Sacerdocio y el solo templo, en donde Dios quería ser 
adorado; iba á Jerusalém al templo del Señor los dias de Ias fies
tas solemnes, y ofrecía allí con la mayor fidelidad sus diezmos 
y sus primicias. De este modo continuó sus piadosos exercicios, 
hasta que Salmanasár hecho dueño de la Samaria transportó las 
diez tribus á la Assyria. El justo fué envuelto en la desgracia 
y castigo de los pecadores , y llevado cautivo á Ninive con su 
muger y su hijo, conservó siempre pura su alma , y jamas quiso 
comer como los otros Israelitas de las viandas prohibidas por la 
ley. Dios para recompensar su fidelidad hizo que se le aficio
nase Salmanasár , quien le colmó de honras y de bienes. Mas 
Tobías empleaba todos los favores y distinciones , que recibía 
del Rey, en alivio de sus hermanos cautivos ; y así iba á vísi- 
tarlos con freqüencia , les distribuía diariamente lo que podia re
coger, y añadiendo la instrucción á la limosna , les daba avi
sos muy saludables, y los exhortaba á santificar su estado con 
la paciencia, y con la sumisión á las órdenes y disposiciones 
dd cielo.

Despues de la muerte de Salmanasár siguió Tobías practi
cando con mayor zelo y aplicación sus exercicios de caridad 
haxo de Sennacherib su hijo y sucesor, que irritado contra los 
Judíos por el terrible azore , con que Dios le había castigado 
por sus blasfemias , hizo morir á muchos de ellos, despojó á 
lobias de todos sus bienes, y le desterró; pero habiendo pere
cido Sennacherib pocos dias después, Tobías volvió á su casa, 
y lue restablecido en todos sus bienes, de los que fué aun otra 
^^^^^’P^i^^^o • y el Señor permitió tambien que cegase, para 
probar su grande fe y heroyca paciencia. Ultiin'amente'’despue8 

« haber vuelto su hijo , 'á quien envió á la Media á cobrar una’ 
cantidad de dinero, que tenia prestada á Gabelo, trayendo con-'- 
k?°i? y grandes riquezas, recobró la vista , y colmado de 
cndicioues del cielo dexó de su hijo una grande posteridad , á
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la que estando para morir did importantísimos .avisos, y exhor
to á que saliese de'Nínive , cuya inmediata ruina estaba previen
do}- y. Heno de méritos y de dias mut-id en paz en la edad de 
ciento y doce años^y fué enterrado en -la misma ciudad.

El joven Tobías despues de haber enterrado á sus padres sa
lió de Nínive , y se fud á vivir con sus suegros. Los trató con 
el mayor respeto y cuidado , y despues de haberles cerrado-Jos 
‘ojos en su muerte , y Visto los hijos de Sus hijos hasta Ia quinta 
generación, murió en la edad de noventa y nueve años en el 
temor santo del Señor. Dios conservó en el corazón de sus hi
jos los principios de religion , y los sentimientos de caridad, 
que su padre lés habia inspirado, y perseveraron en una-vida santa 
con tanta fidelidad, que se hiciéron amar de Dios,,y de los hom
bres. Cap. xiv. 17.

La historia de Tobías ofrece una grande copia de reflexio
nes muy útiles para formar el corazón, y para inflamar á los 
hombres al amor de la virtud. La so.la lectura del texto las pre
senta tan naturalmente , que no hay persona , por poco que se 
haya exercitado en la meditación de los Libros precedentes,que 
no halle en este materia abundante con que poder dar alimento 
á su piedad , y arraygarse mas y mas en el amor y deseo de 
cumplir con las obligaciones de su estado , principalmente los 
padres- de familias entenderán -con los exemplos, que aquí se re
fieren , que no pueden trabajar- mas eficazmente en su santifi
cación , que atendiendo á criar en piedad y temor de Dios á 
aus hijos, acudiendo al socorro temporal y espiritual de sus 
germanos, y llevando con la mayor resignación y conformi
dad .los trabajos y adversidades que Dios. les- envie , asegurados 
de que todo por último se les ha de convertir en bendición y 
prosperidad, ' - ' '

! Se cree comúnmente, que los dos Tobías escribieron ellos 
mismos .su. historia-, ó por lo ménos que.el Libro que lleva su 
ijombre ha sido compuesto sobre.las memorias que dexáron. Este 
sentimiento ,se apoya en. las palabras que les dixo el Angel, y 
que se leen en el Cap. xii. 20. T'^or^/rar benJed^í a Dios,}' c^^" 
iaí/ to¿íi7S. sus mara-vULís ; lo que la traslación Griega explica 
en estos términos ■. aai ypi4/aie Trávra xa auvreKEfólvra Hj elíxir , / 
e/críbíi¿ en un üi^ro todas las cosas gue han jasado. En la 
misma se dice tambien expresamente , que luego que el Angel 
desapareció de su vista , Tobías el padre no solamente pronun
cio, sino que escribió la excelente oración, que se halla en el 
Cap. XIU. que es una acción de gracias por todas la misericordias 
del Señor , y al mismo tiempo una prophecía muy clara tocante
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ai establecimiento de la verdadera Jerusalem , que es la Iglesia 
de Jesu-Christo. A lo que se junta que Tobías en el misino texto 
Griego habla en primera persona , así como Nehemías ‘ , y los 
Prophetas en muchos lugares de sus escritos y prophecías.

Parece haber sido escrito originalmente este Libro en Cháldéo, 
que era la lengua del pais en donde vivieron los dos Tobías du- 
raote su cautiverio. Por lo menos San Gerónymo, como él mis
mo afirma en la Epístola á Chromacio y Eliodoro, que sirve de 
prólogo al mismo Libro , no entendiendo bien el Cháldéo, aun
que se acerca mucho al líebréo, que sabía con la mayor per
fección , se valió de ün hombre que tenia una perfecta inteligen
cia de las dos lenguas, y traduciendo este el Chaldéo en Hebréo, 
y San Gerónymo el Hebréo en Latin, por medio de un Nota
rio que le escr-ibia á la mano , en el discurso de un dia satisfizo 
á los deseos de aquellos Obispos. Y esta traducción es la que ha 
adoptado la Iglesia , como la mas sencilla , la mas clara, y la 
mas desnuda de toda circunstancia peregrina. Los Judíos no re
conocen este Libro por Canónico; pero lo leen con respeto, co
mo persuadidos de que contiene una historia verdadera, y le lla
man Libro santo. En la Iglesia Catholica ha sido siempre reco
nocido por inspirado, y con esta veneración le citáron como 
divino los Padres Griegos y Latinos. Entre los Griegos se cuen-

1 tan San Pqlycarpo “ , San Clemente Alexandrino, ^ el Autor dó 
1 las Constituciones Apostólicas atribuidas á San Clemente ‘’■-, San 
! Ireneo * y Orígenes Los Latinos con San Cypriano , San Am

brosio , San Gerónymo y San Agustin están conformes en esta 
doctrina, que ha sido siempre la de la Iglesia Catholica; y así lo 
determinó y expresó últimamente el Concilio de Trento , que lo 
pi^so en el Canon de los Libros sagrados. Y esto solo nos debe 
ser mas que suficiente para que no dudemos de su autoridad , que 
han pretendido derribar los Hereges de estos últimos tiempos con 
tnnenas objeciones, á las que han respondido copiosamente nues
tros Controversistas. Tenemos una version Griega, que es muy 
antigua, y de la que usaron los Padres que precediéron á San Ge- 
roaymo; y así se ve citada en San Polycarpo in Upisi. a¿¿ P/iHif. 
en San Clemente Alexandrino Lib. i. Stromatum , en las Coiisíi- 
tucjones Apostó/icas y en otros; y aun se cree que de esta fué 
cacada tambien la Latina , que usaba la Iglesia del Occidente án- 
^^s de San Gerónymo , y de la que se leen algunos fragmentos

Cap- i. tt alibi.
1 -Efist. ad PhiUppenr. S Iren. Lib. 1. Cap. 30.
3 Stromat. Lih. í . 6 Lib. V. contra Celf.
4 Conttii. Apost. Lib. lU. Cap.
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en las obras de los Padres antiguos. Los textos Hebréos de este 
Libro publicados en tiempos modernos, son de versiones muy 
recientes, hechas sobre la Griega ó sobre la Latina, como se 
puede ver en la Bíbliot/ieca Grieta de Fabricio Lib. lu. pa¿. 72^.

La parte prophetica que se contiene en esta divina Historia 
es muy considerable , especialmente Ia que se halla en el último 
Capítulo, donde el moribundo Tobías anuncia los sucesos mas 
señalados de nuestra Religion de un modo tan claro, que mani
fiestan la soberana inspiración de aquel gran Dios, que tiene 
presentes todos los tiempos, y descubre á los hombres sus mys- 
terios , según su beneplácito , quando habla por boca de sus 
Prophetas. Y así Tobías vaticina la ruina de Nínive por los Chal- 
déos, la dispersión y la cautividad de los Judíos por los Re
yes de Babylonia , y la vuelta de los Judíos á la Palestina: 
la reedificación del templo material durante un cierto tiempo; 
la redención del linage humano; el establecimiento de la Iglesia, 
que es la verdadera Jerusaléra, y el verdadero templo de Dios; 
la conversion de los Gentiles, y ruina de la idolatría; la propa
gación de la fe entre todas las naciones de la tierra; y al fin 
la conversion de los mismos Judíos , que se reunirán con la 
Iglesia Christiana para glorificar todos juntos al Divino Salvador. 
El cumplimiento de estos grandes acontecimientos se ha ido ve
rificando por el mismo orden que se han referido, y con çue 
están anunciados en el Libro de Tobías.
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EL LIBRO DE TOBÍAS.

CAPÍTULO L
Tobías en sa cautiverh es fiel ^ la ley ele Dios, ^ace su hijo To
bías ele Ana su muneri y le ela una santa eelucacion. Se nace^ lu- 
sar con el Rey Saltnanasar, y consuela ^ sus hermanos cautivos, 
y los alivia con sus limosnas. Le persigue Sennacherib , porque 

¿laba sepultura eí los ^ue habla hecho quitar la viaa.

i Tobias ex tribu, et civi
tate NephthaU {qua est in supe
rioribus Galilax supra Naas- 
son, post viam , qux elucit ael 
Occidentem, in sinistro habens 
civitatem Sephet)

2 Cum * captus esset in 
diebus Salmanasar re^is Assy
riorum, in captivitate tamen 
positus J viam veritatis non de
seruit,

* iv. Reg. xvil. 2. ei xvill. 9. 
Tom. V.

•^' Ita ut omnia , qux ha
bere poterat, quotidie concapti
vis fratribus , qui erant ex ejus 
¿enere, impertiret,

4 Cúmque esset junior 0- 
mnibus in tribu NephthaU, ni
hil tamen puerile gessit in ope
re.

1 1 obias de Ia tribu, y ciu
dad de NéphthaU  (que esta eu 
la parte alta de la Galiléa ’ so
bre Naasson \ à espaldas del 
camino , que va al Occidente, y 
tiene a la Izquierda la ciudad de 
Sephét)

*

2 Habiendo sido cautivado 
en tiempo de Salmanasár Rey de 
los Assyrios, sin embargo de ha
llarse en cautiverio, no abando
nó el camino de la verdad ,*

j De manera, que ^ todo lo 
que podía haber, lo repartía ca
da día entre sus hermanos, que 
estaban cautivos con él, y eran 
de su linage.

4 y siendo el mas jóven ♦ 
de todos los de la tribu de 
Néphthali, no por eso hizo cosa 
pueril en sus acciones.

1 Ciudad, que tomó el nombre de la 
tribu à que pertenecía. Algunos opinan 
Que fué Cades, que era como la metró
poli de la tribu.

a Había dos, alta ybaxa. La última, 
iiamada tambien de los Gentiles , mira
ba al Septentrión y ai monte Líbano, de 
donde descendía el Jordan

3 Porque estaba situada esta ciudad 
®as ácia la parte del Oriente.

4 Véase el iv. de loe Reyet xvu. 6. 
xviir. lo.S En el texto Griego, desde este ver
sículo habla Tobías en primera persona 
hasta el fin del Cap. in. Y esta es una 
de las razones, para hacer à Tobias Au
tor de este Libro. Luego sigue la historia 
en tercera, como en la Vulgata.

6 Quedó huérfano muy jóven.

Dd
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5 Denique' cùm ireni o- 
mnes a¿¿ vituios aureos ’, ^uos 
Jéroboam fecerai rex Israël, 
hic solus fugiebat consorila o~ 
mnlum,

6 Seal fer^gebai in Jerusa
lem aol femjjlum Domini, ei ibi 
aelorabat Dominum Deum I- 
sraël, omnia primitiva sua , et 
elecimas suas Jaleliier oj'erens,

y Ita ut in tertio anno pro
selytis et aelvenis ministraret 
emnem alecimationem.

8 Hxc et bis similia secun- 
eliim le^em Del puerulus obser
vabat.

^ Cùm verb factus esset 
vir, accepit uxorem Annam 
de tribu sua, ^enuitque ex ea 
filium j nomen suum imponens

lo Quem ab infantia time
re Deum docuit, et abstinere 
ab omni peccato.

ii luitur, cùmper captivi
tatem devenisset cum uxore sua, 
et flio in civitatem Niniven

i irr. Reg. xrt. 28. Porque muchos 
pecan, no nos ha de servir de disculpa 
delante de Dios: lo que nos ha de salvar 
ha de ser, el separamos de Ja muche
dumbre de los pecadores, por seguir á 
Jesu-Christo: y por ser fieles á Dios. 
Pues siempre es cierta la sentencia del 
Señor: Lor ercogidor son focos.

2 MS. 8. A los convertidos. Había se
gún la ley tres clases de diezmos: la 
primera se pagaba á los Levitas: la se
gunda se separaba cada año para comer
ía en Jerusalem con los Levitas, y con 
los pobres en las tres fiestas principales 
del año: y la tercera se debía reservar 
de tres en tres años, para repartiría en
tre los pobres , huérfanos, viudas y fo
rasteros. Vease el Heuier. xiv. 28. xxvr. 
12. El texto Griego dice, que la abuela 

a 111. Reg. xil. 28.

5 En fin quando todos iban 
á los becerros de oro, que ha
bía hecho Jeroboám Rey de 
Israël, este solo huía la compa
ñía de todos

6 Y se iba á Jerusalem al 
templo del Señor , y adoraba 
allí al Señor Dios de Israél, 
ofreciendo fielmente todas sus 
primicias, y sus diezmos,

7 Y así cada tercer año re
partía á los proselytos ’ y fo
rasteros todo el diezmó.

8 Estas y otras cosas como 
estas al tenor de la ley de Dios 
observaba de jovencito.

9 Mas luego que llegó á la 
edad varonil, tomó por muger 
á Ana de su misma tribu, y tu
vo de ella un hijo, á quien puso 
su nombre,

10 Al qual desde la infancia 
enseñó ^ á temer á Dios,y á 
guardarse de todo pecado.

n Como él pues hubiese 
llegado á la ciudad de Nínive 
en cautiverio con su muger, é 

de Tobías, llamada Débora, por haber 
quedado huérfano en edad muy derua, 
se encargó de su educación, y le inspiró 
la fidelidad, con que debía pagar á Dios 
una parte de sus bienes, y otra á los ?<*- 
bres, en cumplimiento de lo que se or
denaba en la ley, lo que practicó siem
pre con la mayor exáctitud.

3 Comprehendió Tobías, que aquel 
hijo pertenecía mas á Dios que á él: que 
su inocencia era un tesoro, que se había 
confiado á su custodia , y del que había 
de dar una cuenta rigurosa,si se Perdía 
por su descuido, y mucho mas aun, si él 
contribuía á esto con sus conversaciooes 
ó exemplos perniciosos. Y así su pomera 
atención fué, inspirarle desde 8U h^®^ 
cia el temor y amor de Dios , la fideUdW 
á su ley, y el Odio de todo pecado»
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íW# ontni ífi^ti sua j 
iV [Ciitn omnes edereni ex

cil/is Gentilium} iste custoM- 
vit animam suam » eí^ nun
quam contaminatus est in escis 
eorum.

15 Et quoniam memor fuit 
Domini in toto con^e suo , de
dit illi Deus gratiam in con
spectu Salmanasar resist

14 Et dedit illi fotesta- 
iem quocumque vellet ire, ha
bens libertatem quacumque fa^ 
cere voluisset.

ij Pernebat ergo ad omnes, 
qui erant in captivitate, et mo
nita salutis dabat eis.

16 Cùm autem venisset in 
Rages civitatem d^fedorum , et 
ex his, quibus honoratus fuerat 
à rege, habuisset decem talenta 
argenti'.

ïl Et cùm in multa tur
ba generis sui Gabelum e- 
gentem videret, qui erat ex 
tribu ejus , sub chirographo 
dedit illi memoratum pondus 
argenti.

18 Post multum verb tem-‘ 
poris , mortuo Salmanasar re
ge, cùm regnaret Sennacherib 
jilius ejus pro eo, et filios I- 
srael exosos haberet in conspe
ctu SUO'.

19 Tobias quotidie pergebat 
per omnem cognationem suam, 
et consolabatur eos , divide- 
batque unicuique, prout pote
rat, de facultatibus suis'.

l Que habían sido sacrificadas á los 
Idolos, ó que la ley prohibía á los Judíos, 
y se miraban como imparas.

a _ El texto Griego aúade, que el Rey 
le hizo como Mayordomo de su casa.

hijo y toda sn tribu,
12 (Aunque todos comían 

de las viandas de los Gentiles ') 
este guardó su alma, y jamas se . 
contaminó con los manjares de 
ellos.

^3 Y por qnanto se acordó 
del Señor de todo su corazón, 
dióle gracia en la presencia del 
Rey Salmanasar’,

14 Que le dió licencia pa-, 
ra ir adonde quisiese, tenien
do libertad de hacer quanta , 
quería.

i j Iba pues á visitar á todos 
los que estaban en cautiverio, y 
les daba avisos saludables.

16 Mas habiendo llegado á 
Rages ciudad de los Medos, y 
juntado diez talentos de plata de 
aquellas cosas, con las que el-, 
Rey le habia honrado ^z 

ly y viendo en necesidad 
entre la mucha gente de su U-. 
nage á Gabelo, que era de su 
tribu, le dió la referida suma de 
plata baxo de un recibo de su, 
mano ■’. •

18 Mas pasado mucho tiem
po , habiendo muerto el Rey 
Salmanasar, reynando en su lu
gar Sennacherib su hijo, y te^- 
niendo ojeriza á los hijos de Is
raël en su presencia:

19 Tobías iba cada día ® 
por todos los de su parentela, y 
los consolaba , y repartía de sus 
bienes á cada uno según sus 
fuerzas:

3 De los gages 7 dádivas, que el Rey 
le habia hecho.

4 Le dex6 prestada esta grande can
tidad , y de ello te otorgó escritura. 

e Mientras duró esta persecución.
Dd 2
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20 jEsíinenfes aklfaí, nu- 

eíis^ue vesitmenía pra^ffl^at, et 
mortuis atque occisis se/uitu- 
ram solUcitus ex^Hfe/’at.

21 Denique * cùm rever
sus esset rex Sennackeriù,fu
giens a Jui:i(ea piabam ^ quam 
circa eum fecerat Deus frotter 
i^lasj^hmiam suam , et iratus 
muitos occieieret ex fUis Israè7, 
Torias sejieiiei’at corjjora eo
rum.

22 At u^i nuntiatum est 
^^¿^ J Jussit eum occidi, et íu- 
¿it. omnem sui^stantiam ejus.

25 Tocias vero cum fho 
stio, et cum uxore furiens, nu
dus /aluit, quia mu/ti dUi^e- 
i^ant eum.

24 Post b dies verb quadra
ginta quinque occiderunt re^em 
Ji/ii ipsius,

2$ Et reversus est To/^ias 
in domum suam, omnisque fa- 
cu/tas ej‘us restituía est ei.

I IV. Rgff. XK. 3.6. 22. &C.
2 Despojado se ocultó, ó sin quedare 

otra cosa, como dice el texto Griego, 
que su muger y su hijo.

3 ly. Reg. xix. 37. Estos quarenta y 
«meo días se cuentan comunniente des
pués de su vuelta á Nínive.

4 Adrameléch y Sarazár fuéron los 
que le mataron, y huyéron á la Arme-

a iv. Aeg.xix. 35. EceU. xlviii. 24. 11, 
b JV. Ae^. xix. 37. ii. Rurai. xxxii. 21,

20 Sustentaba á los ham
brientos, y vestía á los desnu
dos, y cuidada de dar sepultu
ra á los que habían fallecido ó 
quitado la vida.

21 Ultimamente como hu
biese vuelto el Rey Sennacherib 
huyendo de la Judéa, de Ia pla
ga, con que Dios le había casti
gado por sus blasphemias ', yai- 
rado hiciese morir á muchos de 
los hijos de Israël, Tobías daba 
sepultura á sus cadáveres.

22 Pero como hubiese lle
gado á noticia del Rey, mandó 
que fuese muerto, y le quitó to
da la hacienda.

23 Pero Tobías despojado’ 
huyendo con su hijo, y muger, 
se estuvo oculto, porque muchos 
le querían bien.

24 Mas de allí á quarentay 
cinco dias ^ matáron ai Rey sus 
propios hijos

2) Y Tobías volvió á so 
casa, y le fuá restituida toda so 
hacienda.

nía. Y asi le sucedió en el reyno otro 
hijo llamado Asarhadón. En el Griego se 
añade, que el que hizo que volviese To
bías á Ninive, y le fuesen restituidos sus 
bienes, fué Archiacaro, sobrino de Tobias, 
ó hijo de su hermano , que tenia toda la 
conlianza del Rey, le servia la copa, y 
guardaba su sello , y era su Contador y 
primer Ministro.

Mach. vur. 19.
Itai, xxxvii. 38. ij. Maekab. vui. ij.
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CAPÍTULO IL

ToKas/aii^aJo ¿¿e ¿¿ar se/fuiiur. 
supaciencia aite¿¿a cie¿o. Injuri 

sus inmlios a imiiacioft ¿¿g

i Pasi /iac writ, dun essef 
dies fesius Domini, et factum 
esset pramdium ¿tonum in do^ 
tno Toitiifj

2 Dixit filia s uo •. Vade, 
et adduc aliénas de tri,lut no
stra, timentes Deum ^ ut e/u- 
lemur nodscum.

^ Ciunque adisset, rever
sus numiavit ei, unum ex fi
liis Israël jugulatum jacere in 
fiatea. Statim^ue exiliens de 
accubitu suo, reHnijuens pran
dium , jejunus pervenit ad cor
pus-.

4 Tollensque illud, porta
vit ad domum suam occulti, ut 
dum sol occudiisset » cautè se
peliret eum.

5 Ciim^ue occultasset cor
pus, manducavit panem cum 
luctu et tremore,

6 Memorafis illum sermo
nem, quem dixit Dominus^per 
Amos prophetam : Dies festi 
vestri convertentur in lamenta
tionem et luctum.

i Los festines de regocijo entraban 
PU la celebración de las fiestas de los 
judíos, principalmente de Pentecostes y 
do • L’^®™áculos ; y para estos estaba

®’ segundo diezmo, que se re- 
* "aba cada año, £□ ei texto Grieco se 
æe, que esta que celebraba Tobías”, era 

* de las siete semanas, ó de Pentecos-

cí d los muertos, para prueba de 
ado por su mu^er p amitos, sufre 
Job con ¿a mapor paciencia.

Ti- Y" despues de estas cosas, 

como fuese un día festivo del 
Señor ', y se hubiese aparejado 
una buena comida en casa de 
Tobías,

2 Dixo á su hijo: Vd, y 
trahe acá á algunos de nuestra 
tribu , temerosos de Dios, para 
que coman con nosotros.

3 Y habiendo él ido, al vol
ver le dio aviso , que uno de los 
hijos de Israél que habia sido de
gollado, yacía en la plaza. Y 
saltando inmediatamente de su 
asiento, dexando la comida, lle
gó en ayunas al cadáver:

4 Y cargando con él, Io 
llevó secretamente ásu casa, pa
ra enterrarlo á escondidas, luego 
que el Sol se hubiese puesto.

5 Y despues de haber ocul
tado el cadáver, comió el pan 
con llanto y temblor,

6 Acordándose de aquellas 
palabras, que dixo el Señor por 
el Propheta Amos : Vuestros 
dias de fiesta se convertirán en 
lamentación y llanto.

tes. Estaba preparada una gran eomidai 
estos eran unos convites de Religion y 
de caridad, como lo fueron despues los 
^gapsj' de los primeros Chrisiianos: no- 
de disolución ni de gula, como los que 
celebraban los Judíos groseros y carnales, 
y celebran muchos de los Christianos de . 
nuestros tiempos.

'• ^noivin. 10. i. Muchab. 1. 41. 
¿om. V. Dd 3
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7 Cum vero sol occul^uissef, 
abiit, et sepelivit eum.

8 Arguebant autem eum 
omnes proximi ejus, alicentes’. 
J^am Imjus rei causa inter^fici 
jussus es , et vix e^u^isti mor
tis imperium, ei iterum sepelis 
mortuos ?

9 Sed ^ Tobias plus iimens 
Deum, ^uàm re¿em, rapiebat 
corpora occisorum , et occulta
bat in domo sua, et mediis 
noctibus sepeliebat ea.

lo Confiait autem ,ut ¿qua
dam die fatigatus à sepultura, 
veniens in domum suam ^ jactas- 
set se juxta parietem ^ et obdor-^ 
misset,

ii Tt ex nido hirundinum 
dormienti illi calida stercora 
inciderent super oculos ejus,Jie- 
retenue cxcus.

■ 12 Hanc autem tentaiionem 
ideb permisit Dominus evenire 
illi, ut posteris daretur exem
plum patientia ejus, sicut et 
sancti Job.

• 13' Nam chm ab infantia 
sua semper Deum timuerit, et 
maúdata ejus custodierit, non 
est contristatus contra Deum, 
gubd pla^a excitatis evenerit 
ei,

T4 Sed immobilis in Dei 
timore permansit, a^ens ¿ra-

l MS 8. ^rrahatta. Debemos obede
cer á Dius siempre , y en todo: á Jos 
¿ombres según Dios y por Dios; v guan
do concurre el mandamiento dei hom
bre contrario al de Dios, se ha de obe
decer ántes á Dios, que al hombre.

7 Y luego que el Sol se pu
so, fuá, y lo enterró.

8 Mas todos sus parientes le 
reprehendían, diciendo; Ya por 
esta causa te mandáronquitaría 
vida, y apenas escapaste de ¡a 
sentencia de muerte, y de nuevo 
vuelvesá enterrar los muertos?

9 Mas Tobías temiendo mas 
á Dios, que al Rey, robaba 'los 
cadáveres de los que habían sido 
muertos, y los escondía en su 
casa, y á media noche los en
terraba.

lo Acaeció pues, que un 
día fatigado de enterrar, vi
no á su casa, y echándose jun
to á una pared, se quedó dor
mido,

ii Y estando dormido, le 
cayó de un nido de golondrinas 
estiércol caliente sobre los ojos, 
y quedó ciego.

12 Y el Señor permitió que 
le viniese esta prueba, para que 
quedase á los venideros un 
exemplo de su paciencia, así co
mo la del santo Job.

13 Porque habiendo siem
pre temido á Dios desde su In
fancia , y guardado sus manda
mientos , no se entristeció con
tra Dios, por haberle venido el 
trabajo de la ceguedad ,

14 Sino que permaneció in
moble ’ en el temor de Dios, 

a ¿Quien no hubiera esperado por 
recompensa de una vida tan santa, al
guna prosperidad temporal bixo de una 
ley , que parecía no ofrecer á los que la 
otservaban fielmente , sino dias filices 
sobre ia tierra ? Mas los justos deí aou- 

^ Sa^ru t. 21.
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ihs D¿o omnibus ¿¿iehis víía 
sua.

I) Nam sicuí ifeafa Job 
insidíabaní re^es , ita isti 
furíntes, et connaît ejus ir- 
TÍiiebant vitam ejus t ¿¿icesi
tes •.

16 ^Ubi est sjses tua ,/ro 
^fia eleemosynas > et sejjulíuras 
faciebas ?

_ ïj Tobias verb increta- 
b.st eos i i¿icens : Nolite ita 
lotjui-.
, 18 Quoniam Jllii sanctorum 

sumus, et vitam illam exjsecia- 
mus, ^uam Deus daturus est 
his, gui fidem suam tiunguam 
mutant ab eo.

■ 19 Anna verb uxor ejus ibat 
tfd opus textrifium quotidie , et 
de labore manuum suarum vi
ctum , quem conseguí poterat, 
deferebat.

20 Unde factum . est, ut 
hxdum caprarum accipiens de~ 
tulisset domi:

21 Cifus citm vocetn balan

to Testamento, que vivían esperando 
lis bleues invisibles de la eternidad, no 
tenían freqüentemente en esta vida otra 
herencia , que adicciones y tribulaciones 
cnntinuadas, para que participando de los 
suirimientos del Salvador, en quien es
petaban llenos de fe,fuesen algún dia 
asociados en el cielo á su felicidad y á su 
gloria.

1 Elipház, Baldád y Sophár, hom- 
Mes poderosos y principales entre los 
pueblos de los Iduméos , y de los Arabes, 
4 los quales por esta razón se les daba el 
nombre de Principes, y de Reyes.

4 MS. 8. jíltnosniií.
3 De los Patriarchas Abraham, Isaac, 

y Jacob, que viviéroo en este mundo Co
ttio en tierra extraña : y esperamos como 
«líos otra vida y otros bienes, que sola
mente la fe descubre, y tiene Dios reser- 

dando gracias á Dios todos los 
dias de su vida.

1$ Porque así como al san
to Job insultaban los Reyes ', 
del mismo modo los parientes, 
y deudos de este se burlaban de 
su modo de vivir, diciendo:

16 ¿Dónde está tu esperan
za, por la qual hacías limosnas ^, 
y sepulturas ?

17 Mas Tobías los repre- 
hendiaj diciendo; No queráis 
hablar así;

18 Porque hijos de San
tos 2 somos, y esperamos aque
lla vida, que ha de dar Dios á 
aquellos, que nunca mudan de 
él su fe.

19 YAnna su muger iba to
dos los dias á texer telas, y 
trahia lo que podia ganar, pa
ra vivir con el trabajo' de sus 
manos

20 Y así acaeció, que reci
biendo un cabrito , lo llevó á 
casa

21 Y como su marido le 

vados para los que perseveran hasta el Un 
en la fidelidad, que le tienen prometida.

4 Tobí.is había sido reducido á un 
estado de suma pobreza. La Escritura no 
nos dice como esto sucedió. Pero es pro
bable, que couiinuatido en sus larguezas 
y limosnas , faltándole el empleo , que 
ántes tenia en la Corte, y privado de las 
liberalidades del Rey, á la vuelta de al
gunos años .se hallo falto aun de lo nece
sario para vivir. El texto Griego dice, 
que quedó ciego, y que después de ha
ber trabajado inútilmente los médicos 
para curarle, su sobrino Archiacaro, de 
quien se ha hablado arriba, le daba el 
alimento.

5 Ya fuese por paga de su salario, ya 
que se le hubiesen dado sobre aquello 
que le era debido , como se lee eu el 
Griego.

Dd 4
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/// vir efu^ auí^isseí , ¿iixií ’: 
VitYefef ne foríé furlivue níf 
reeieiiie eum ¿iominis sais^ ^uia 
non iiceí no^ü aut eeiere ex 
Jitrío aU^uiíí, auí contingere.

22 Aí¿ b iiac uxor ejus 
irata reeponalií : Manifesté 
vana /acta est sj?es tita , et 
eieemos^'nx tux moíió apparue
runt.

23 Aí^ue /lis, et a/iis Zu- 
juscemodi verbis exprobrabat ei.

I Tobias hablaba así, temeroso de 
que la pobreza hubiese inducido á su 
muger á robarlo. No le acusa de haber
ío hecho ; mas le hace presente su rece
lo, y la prohibición de la Ley Divina, 
para que vuelva sobre sí, si acaso se ha
llaba culpable.

a Como si le dixera: Por cierto que 
es muy á tiempo esa delicadeza de con
ciencia, que muestras acerca de los bie-

3 Deuter. xxir. 1,

hubiese oído balar, dixo: Mi
rad, que no sea acaso hurtado, 
restituidlo á sus dueños, por
que no nos es lícito comer nada 
de hurto, ni tocarlo *.

22 A estas palabras respon
dió airada su muger: Es evi
dente que ha salido vana tu es
peranza , y ahora se han dexado 
ver tus limosnas ’.

23 Y con estas, y otras ta
les palabras le zahería. 

nes agenos, después de haber disipado 
los propios, y arruinado tu familia. He 
aquí á donde nos han traído tus libera
lidades indiscretas. Sin duda te lisuojea- 
bas, que te enriquecerías á fuerza de dar. 
Pues mira ahora á lo que nos vemos re
ducidos, y qué caudal se debe hacer de 
lo que tú llamas la providencia. Lengua- 
ge impío, con que continuó ella insul
tando à su marido muchas veces.

b yob 11. 9.

CAPITULO IIL

Oración i^ue e/ afi^ido Tobías biza ¿í Dios. JTiimi/ííe oración 
a^uno de tres dias de Sara bija de Ra^uéi. Uno ^ otro son oídos, 

^ es enviado e/ An^ei Rapbaéi d conso/ar/os.

I Tune Tobias ingemuit, et 

capit orare cum /aebr^mis,
2 Dicens : fustas es. Domi

ne , et omnia judicia tua Justa 
suní, et omnes vix tua, miseri
cordia , et veritas, et Judicium.

3 Tt nunc, Domine, memor 
esto mei, et ne vindictam su
mas de peccatis meis, neque re
miniscaris de/icta mea , vei pa
rentum meorum.

i Penetrado de dolor, al ver que la 
persona á quien amaba muy tiernamente, 
K juQiaba con los impíos para combatir

I iLntónces Tobías gimió ’, y 
empezó á orar con lágrimas,

2 Diciendo ; Justo eres, Se
ñor, y todos tus Juicios Justos 
son, y todos tus caminos, mi
sericordia, y verdad, y Justicia.

3 Acuérdate ahora de mí, 
Señor, y no tomes venganza 
de mis pecados, ni te acuerdes 
de mis delitos, ni de los de mis 
padres

la virtud , y declararse contra la justicia 
y providencia dei Señor.

z Lleno de sentimientos de humildad,
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4 Quoniani ’ non obe¿iívi~- 

muí frtecejítis mis ^ i¿iéb tra^ 
diti sumus in direptionem t eí 
captivitaíem f et mortem ^ et in 
fabulam , et in improperium 
oniníbus nationibus, in quibus 
dispersisti nos.

j £t nunc, Domine, ma^na 
judicia tua , ^uia non edimus 
seamdùm pracepta tua _, et non 
ambulavimus sinceriter coram 
te.

6 £t nunCi Domine, secun-’ 
dum voluntatem 'tuam fac me- 
cum, et pracipe in pace recipi 
spiritum meum : expedit enim 
mihi mori ma^is spuam vivere.

p Eadem itaque die conti~ 
¿it, ut Sara Jilia Ea^ueiis in 
^ís¿es civitate Medorum , et 
ipsa audiret improperium ab 
ma ex ancillis patris sui,

8 (Quoniam tradita fuerat 
septem viris ^ ei damonium no^ 
”titte Æmodaus occiderat eos, 
no.v ut ingressi fuissent ad eam. 
. 9 Er^o dim pro culpa sua 
ttjereparei puellam , respondit 
et ', dicens : Amplius e.v te' non 
videamus flium, aut fliam 

solamente pone los ojos en lo que mere
to como pecador, y se confonde con sus 
padres y coa todo el pueblo de Israel, 
tuyos delitos habían atrahído justamente 
108 terribles azotes, que la Justicia Divi
na había descargado contra ellos.

t Aunque desea la muerte con unas 
™ras llenas de religion , esto no obstante 
b?a^^ ^°“^ ‘^*** ^“5 deseos á la volun- 
aA “® ^Quel, que solo conoce lo que ver- 
'“deramente nos conviene.
¡.\,T ?! ftixto Griego: £» Ecbatanis dg 

STeúta. Ecbatana se llamaba tambien 
da^^^i ^ ^’'í había en la Media dos ciu- 

68 del mismo nombre: la una en don- 

’ ^ettitr. xxvin. i¿.

4 Porque no obedechnos á 
tus mandamientos, por eso he
mos sido entregados á saco , y 
á cautividad, y á muerte, y pa
ra ser la fábula, y el oprobrio 
de todas las naciones, entre las 
quales nos lias esparcido.

5 y ahora. Señor, grandes 
son tus juicios, porque no hici
mos según tus preceptos, ni an
duvimos con sinceridad delante 
de ti.

6 Y ahora, Señor,haz con» 
migo según tu voluntad, y man
da , que sea recibido en paz mí 
espíritu ' : porque mejor me es 
morir que vivir.

7 Yel mismo día aconteció, 
que Sara hija de Raguél en Ra
ges ciudad ’ de los Medos, se‘ 
oyó tambien ultrajar de una de 
las criadas dé su padre,

8 Porque había tenido siete' 
maridos, y un demonio llamado 
Asmodéo ^ les había quitado la 
vida, luego que entraron á ella

9 Reprehendiendo pues á la 
muchacha por alguna falta su
ya, respondióle esta, diciendot^ 
Nunca jamas veamos de ti hijo, 

de habitaba Sara hija de Raguel; y la 
otra .a distancia de dos jornadas, donde 
vivía Gabelo, á quien Tobías Babia pres
tado los diez talentos de plata. Algunos’ 
toman á Ecbatana por una provincia.

3 Viene de n’cwn, que significa fer»^ 
didii^'^iísl los Griegos trasladan ¿woXWiir, ' 
gK/erminador. El Principe de ios demo
nios entre los MedoSj que encendía la 
coucup¡st\ ccía en los hombres.

4 Parece se ha de entender esto con
forme al texto Griego, que dice expresa
mente: •ccp'iv í yivéaSai uÍtoví fiir^ air^ç^ 
¿í ir yv^ati!, antes ^ue eUof tg negasen á 
eila , cemo á su mugef. 
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super ierraw, inier/f cirix viro- 
nini iuorum.

10 ^NumquiJ ef occidere tne 
visy sicut jam occidisti septem 
viros ? Ad /lanc vocem perrexit 
in superius cubiculum domus 
su^ï et tribus diebus , et tri
bus noctibus non manducavit, 
Wtjue bibiti

11 Sed in oratione per
sistens, cum lacbrpmis depre
cabatur Deum, ut ab isto im
properio liberaret eam.

12 inactum est autem die 
tertia , dum compleret oratio
nem , benedicens Dominum, '

13 Dixit : Benedictum est 
nomen tuum , Deus patrum no
strorum-. i^ui citm iratus fue
ris, misericordiam facies , et 
in tempore tribulationis pec
cata dimittis bis, qui invo-., 
eant te.

14 Ad te, Domine, faciem 
meam converto, ad te oculos 
meos dirigo,

I) Peto , Domine , ut de 
vinculo improperii hujus absol
vas me, aut cené desuper ter
ram eripias me.

16 Tu scis , Domine , quia 
nunquam concupivi virum, et 
mundam servavi animam meam 
4b omni concupiscentia.

17 Nunquam cum ludenti
bus miscui me : neque cum his,

l El Griego: Ahogando d ni-T mart- 
dot : lo que declara , como perecieron.

a De la vergüenza y confusiou , que 
le resultaba de la muerte de sus siete 
maridos : del improperio con que la cria
da la había tratado, diciendo, que ella 
era la que los había ahogado : y de la es
terilidad, que le habla deseado por me-

ni hija sobre la tierra, matadora 
de tus maridos '.
,10 ¿Por ventura quieres 
tambien matarme á mí, como 
has hecho ya con siete maridos? 
A estas voces se marchó al quar
to mas alto de su casa: y en 
tres dias, y tres noches no co
mió , ni bebió:

11 Mas perseverando en ora
ción , rogaba con lágrimas á 
Dios, que la librase de tal im
properio

12 ' y acaeció que el tercer 
dia , quando acababa su ora
ción , bendiciendo al Señor,

13 Dixo: Bendito es tu noni' 
bre , Dios de nuestros padres; 
que despues que te hayas enoja
do , harás misericordia , y en el' 
tiempo de la tribulación perdo
nas los pecados á los que te 
invocan.

14 A ti , Señor, vuelvo 
mi rostro, á ti encamino mis 
ojos.
,1) Te pido. Señor , que me 

desates del lazo de este opro- 
brio , ó por lo ménos me arre
bates de sobre la tierra.

16 Tú sabes, Señor, que 
nunca he codiciado varón, y 
que he conservado mi alma lim
pia de toda concupiscencia.

17 Jamas me he acompaña
do con gente retozona^, ni he 

dio de una horrible imprecacioa.
3 MS. 8. Treveiadoret. Hombres des

envueltos, lascivos, divertidos. El verbo 
luciere se entiende freqüeiuemente en w 
Escritura de lis dauzas y bayl« 4 P« 
aquí se puede tomar en qua siguihcac’ 
general de toda suerte de licencia,“" 
version, ó ligereza de ánimo.
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^ui in levi/aie ambulani ,far-~ 
tici/ent me príiáui.

i8 Virum ametn cum iimore 
tiio, non cum /tbiciine mea con- 
iensi suscipere. ■ ' '

1^ £l, aut e^o indiana fui 
HHs f am an forsitan me non 
fueruni di^ni ; quia forsitan 
viro a/ii conservasti me.

20 Non est enim in /¿ominis 
potestate eonsi/ium ínutn. , . , 

21 Hoc autem pro certo ña- 
bel omnis , qui te coiit , quód 
vita ejus, si in pronatione fue
rit, coronabitur', si autem in 
tribulatione fuerit, Uberabitur', 
et si in correptione fuerit , aci 
tnisericorciiam tuam venire li
cebit.

22 Non enim delectaris in 
perditionibus nostris: quia post 
tempestatem , tranquinum fa
cis : et post lacbrpmationem 
et fetum , exultationem in
fundis.

23 Sit nomen tuiun, Deus 
Israël, benedictum in sacula.

24 In illo temp^ore exaudl- 
tit sunt preces amborsnn in con
spectu ^lorix summi Deb.

2j ^ Ef missus est Angelus 
Domini sanctus Eapbaelj ut 
curaret eos ambos , quorum uno 
tempore sunt orationes in con
spectu Domini recitatae.

,f ^^ grande lección para los Chris- 
, que toman el estado del matri- moaio.

fioh ^““^® 9*^® el hombre ni puede , ni 
y ^03 designios 

ría '^“i^' ^^ ^PíJor, con la mavor sabidu- 
> gobierna todas las cosas del universo. 

tenido trato con los que se por
tan livianamente.

18 Consentí en tomar mau
ricio en tu temor , y no por lir 
viandad mia '.

19 Y, ó yo fui indigna de 
ellos, ó acaso ellos no fueron 
dignos de mí: porque tal vez me 
has reservado para otro esposo.

20 Porque tu consejo no es
tá en. la potestad del hombre ’.

21 Mas esto tiene por cier
to todo aquel, que te reveren
cia , que si su vida se viere en 
prueba , será coronado : y si 
estuviere en tribulación , será 
librado: y si estuviere en cor
rección , podrá llegar á tu mi* 
sericordia.

22 Porque no te deleytas 
en nuestras pérdidas: puesto 
que despues cíe la tempestad > 
haces la bonanza : y después, 
de Ias lágrimas y el llanto, in
fundes la alegría.

23 Dios de Israël, bendito 
sea tu nombre por los siglos.

24 En aquel tiempo fuéron 
oidas las oraciones de ámbos, 
en la presencia gloriosa del su
mo Dios:

2y Y fue enviado el Santo 
Angel del Señor Raphaël’, para 
curarlos á ámbos, cuyas oracio
nes fuéron expuestas á un tiem
po delante del Señor.

3 Que significa medicina de Sw ti 
Médico enviado por Dioe. S. Gerónymo 
in DaniíS. vm. dice , que quando Dios 
quiere curar á alguno envía al Santo An
gel Raphael, cuyo nombre nos da á en
tender, que de Dios nos viene la verda
dera medicina , y toda salud.
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CAPÍTULO IV.
Cj‘í}’ín¿:io Tobías estar cercano a ia muerte , cía ¿í su bijs avisât 
mu)' fiatiosos cíe saíucí ; Íe eíeclara la virtucí cíe Ía Íimosna, ^ 

Íe cía noticia cíe Íos diez taíentos cíe j^íata /restados
cí Gabelo,

i J-^ítur cúm Tobías /utaret 
orationem suam exaudiri ut 
mori /oiuisset f “vocavit ad se 
Tobiam filium suum.

2 Dixitque ei : Audi, fili 
mi, verba oris mei, et ea in 
corde tuo , quasi fundamentum 
construe.

3 Cum acce/erit Deus ani
mam meam , corpus meum sepe
li : et honorem habebis matri 
tua “ omnibus diebus vita ejus :

4 Memor enim esse debes, 
quee et quanta pericula passa 
sit propter te in utero suo.

y Chm autem et ipsa com
pleverit tempus vita sUit, se
pelias eam circa me.

6 Omnibus autem diebus vi
tee tua in mente habeto Deum: 
et cave ne aliquando peccato 
consentias, etpreetermittas pra- 
cepta Domini Dei nostri.

y Ex b substantia tua fac 
eleemosynam , et noli avertere 
faciem tuam ab ullo pauperet

i Esto es, en el mismo sepulchro.
2 No podemos socorrer A todos los 

pobres ; pero podemos tratarlos con blan
dura y con agrado, y darks á enten-

1 Tobías pues creyendo que 

era oída Ia oración , que había 
hecho de poder morir, llamóá 
sí á Tobías su hijo,

2 Y le dixo : Oye, hijo mío, 
las palabras de mi boca, y 
asiéntalas en tu corazón, como 
cimiento.

3 Luego que Dios recibiere 
mi alma, entierra mi cuerpo: y 
honrarás á tu madre todos los 
dias dé su vida:

4 Porque debes acordarte 
de quantos, y quan grandes pe* 
Ugros pasó por tí, llevándote 
en su seno.

5 Y quando ella hubiere 
cumplido el tiempo de su vida, 
la enterrarás cerca de mí '•

6 Tendrás á Dios en tu men
te todos los dias de tu vida: y 
guárdate de consentir Jamas en 
pecado , ni de quebrantar los 
mandamientos del Señor Dios 
nuestro.

7 De tus haberes haz limos
na , y no apartes tu rostro de 
ningún pobre ’ ; porque así se

der , que ya que no nos hallamos ea es
tado de aliviados y socorrerlos, por w 
menos somos sensibles á lo que paacceD, 
y nos mueven á compasión sus trabajos. 

a Exod. Kx. 12. Eicii.vii. 29. b Prov. m. 9. Eccli. iv. 1.
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CAPÍTUIO IV. 429
ita mitn fiei tii nec à ie aver- 
iatur facies Domini.

8 Quomocio ’ foineris j iia 
(sto misericors. ■

9 Si mtt/íum tÜ^i fiierif, 
ebum^anier trihue : si exiguum 
til/i fuerit, etiam exituum //- 
tenter impertiri stueie. •

10 Premium enim bonum 
Ubi thesaurizas in die neces- 
iitatis.

11 Quoniam ^ e/eemospta 
at omni peecatOf et à morte ii- 
terat, et non patietur animam 
ire in tenebras.

12 fiducia ma^na erit co~ 
earn summo Deo eleemosyna o- 
anibus facientibus eam.

13 Attende c tibi, fiU mi, 
at omni fomicati-one, et printer 
exorem tuam nunquam patia~ 
fis crimen scire.

14 Superbiam nunquam in 
^^0 sensu, aut in tuo verbo 
«ominari permittas : in ipsa 
r^im initium d sumpsit omnis 
ferditio.

J MS.8. Sey mercendero.
^^^'^ad Sólida é îQ- 

L^nLoi^^x^^i^® '* espíritu de esta regla. 
wS^ ^‘í? términos legítimos de lo 
gwj». halla en el sobrante un co- 
M?i _eniplear en socorro de 
SA®; ^^“5 «1 comrarlo, la mayor 
íluL A '1°^ 7^'’®’ ’Í^® “^ consultan en 
ca ^iwn ^°® bienes, sino con su codi- 
tana^??°'’®''‘^'® ’ P®^? ’as que no al- 
SJPfrflui ° quinto llenen , no hallan cosa 
Æ i ’“^ y *^®stinar para 
"‘W de los menesterosos.

b Slumpin'® uV^ cuenta, en el que 
’*¿es n?, ^^.^"^ despojado de todos 

‘'‘enes que teníamos.
!*»desm-’T-^*^®!b*1^® baxo riel 
Of el «ni V desea alcan- 

spintu de la penitencia , hace á 

^6eMÍÍI¿®¿'®^®^*’’^*y-’2' ^ üfd.xxix. 15. ' c i.Tfiessalonicsns.iy. 3,

rá, que-tampwse apartará do 
ti el rostro déí-Señor.

;8 Según pudieres, así usa de 
misericordia*.

9 Si tuvieres mucho *, da 
con abundancia : si tuvieres po
co., aun lo poco procura darlo 
de buena gana.

10 Porque te athesoras un 
grande premio para el dia de la 
necesidad \

11 Por quanto la limosna li
bra de todo pecado *, y de la 
muerte, y no permitirá que el 
alma vaj^a á las tinieblas ^.

1'2 La limosna servirá de 
gran confianza delante del sumo 
Dios á todos los que la hacen.

13 Guárdate, hijo mío , de 
toda fornicación, y fuera de ta 
muger, nunca consientas en co
nocer crimen.

14 No permitas jamas que 
reyne la soberbia en tus senti
mientos , d en tus palabras: 
porque en ella tomó principio 
toda la perdición.
Jos pobres parfkípantes'de sus bienes por 
UD principio de fe y de compasión por 
el próximo ; sus limosnas serán de tanto 
precio en los ojos del Señor , que por 111' 
tiran concederá á sus deseos y ruegos la 
gracia de una sincera conversion , confor
me á lo que se promete en aquellas pa
labras de Jesu-Christo : Sienaventuradot 
los inisericordioscs ,'porque ellos alcanza
rán misericordia. Mattm. v. 7.

S A las tinieblas del infierno.
6 El Griego: Jzn tu corazón. Ella es 

el principio, y fue el origen de la per
dición y ruina de los Angeles y de los 
hombres. La soberbia es el primero y el 
mayor de todos los pecados, y por con
siguiente el que Dios mas aborrece, por
que mira á despojarle de la gloria -que 
á él solo le pertenece.
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15 QuteumqieerMi ainjui^i 
o/eratus fuerii i- siiatim et -mer- 
cee/em restitue^ et merces neer- 
cenarii fui apud.te omninè non 
remaneat.

16 Quo(¿ *> ab alio oderis 
fieri tibi, vide ne tu aliquando 
alteri facias.

17 -Panem ^: tuum cum esu^ 
rientibus et: events comede, et 
de vestimentis tuis nudos te^e.

18 Panem tuum^ et vinum 
tuum suffer sepulturam Justi con
stitue ■, et noli ex eo manducaret 
et bibere cum peccatoribus.

19 Consilium semper d sa
piente perquire.

2Q Omni tempore benedic 
Deum : et pete ab eo, ut vias 
tuas dirigat, et: omnia consilia 
tua in ipso permaneant.

21 indico etiam tibi, fili 
mi, dedisse me decem talenta 
arcenti, dum adhuc infantulus 
esses , Gabelo-, in Ra^es civi
tate Medorum , et chirographum 
ejus apud me habeo t

•I^- A. todo aquel, que hu
biere trabajado alguna cosa pan 
ti,, dale luego su jornal, y la 
soldada de tu jornalero de nint 
gupi modo quede en tu poder', 

16' -Guárdate de hacer jamas 
a otro*. Io que no quisieres que 
otro te haga á ti.

17 Come tu pan con los 
hambrientos y menesterosos,/ 
con tus vestidos cubre á los des
nudos.

i8 .Pon tu pan y tu vino so? 
bre el sepulchre del Justo*,/ 
no quieras comer , ni beber de 
ello Con los- pecadores.

19 Busca siempre consejo 
del hombre sabio.

20 Alaba al Señor en todo 
tiempo ; y pídele, que enderece 
tus caminos , y que permanez
can en él todos tus designios-

ai Te hago tambien saber, 
hijo mio , como yo di, quando 
aun eras muy niño 2, diez ta
lentos de plata á Gabelo en Kî* 
ges ciudad de los Medos,/ 
tengo en mi poder el recibo de
su mano:

J Levit. XIX.Ï 3. Deuter. xx1v.14.ri, 
Jacob, v, 4.

■ 2 Los pueblos idólatras ponían diver
sos manjares y bebidas sobre los sepul
chres de los muenos, persuadidos necia
mente , que su alma ó sombra venia á 
gustar aquellos manjares, ó por lo mé- 
nos á olerlos. Los Hebreos parece que 
practicaban una cosa semejante , pero 
con miras y motivos muy diferentes; 
porque después de haber ofrecido sobre 
el sepulchro de uu difunto pan, man
jares y vino, lo repartían entre los po
bres para que rogasen á Dios por su al
ma , esto es, de aquel que piadosamente

a Levit. xix. 13. Deutar, xxiv. I4. 
c lbiiie»i xiv. 13.

podían creer que había muerto «‘' 6^ 
cía de Dios ; porque á los que mué 
en pecado mortal, de nada les ap 
cha la limosna. Los Christianos e 
primeros siglos de la Iglesia hacían »“ 
bien estas ofrendas y euuvites s ^^ 
sepulchros de los muertos, y ,j¿. 
Mártyres en el día de su fiesta- ^ 
generando esto despues en m ¡ab 
candaloso , se suprimieron estas æj 
como por la misma razón se proh 
también las de los.^<<*f« en la ceieow 
cion de la Eucharistia.

3 MS. 8. Styendo ninnueta.

b Jlíaittiai vil. 12. iuc^ vi.3^’
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22 ^í ii^ieo' perquire- quo 
1 moílo ai¿ eum jiervemas , et re- 

ciphi ab eo supra memoratum 
pandus armenti, et restituas ei 

(Iiiro^rapkum suum. ' '
2J Naii timere » fiii mi/, 

pauperem, quieiem vitam ¿eri- 
\ mis^ f seei multa bona /labebi- 
) mus, si timuerimus Deum, e/ 
; recesserimus ab omni peccato^ 
■ eifecerimus bene.

i îQué ricos seremos en medio de la 
mayor pobreza , si poseemos ej thesoro 
del santo temor de Dios , de la inocencia, 
y de la práctica de las virtudes! ¡Qué 
pobres y miserables en el seno mismo de

a Roman, viir. 17.

CAPÍ T

íI^O ilV. 4^1
. .^2 '. Y por tanto procura el 
modo de que vayas allá , .y re
cobres de él la sobredicha can- 
.tidad: de plata, y le restituyas el 
.recibo firmado de su mano.,
• 23 No temas, hijo mío: es 
verdad que pasamos una vida po
bre, mas tendremos muchos bie- 

.ceSí si temiéremos á Dios' , y 
,nos. apartáremos, de todo peca
do , é hiciéremos, el bien.

la grandeza 7 de las riquezas , si . no po
nemos en Dips toda nuestra dicha y es
peranza ! (Que loco anda el mundo,y 
qué ageno de considerar todas estas ver
dades !

LO V.
El An^el Raphael se ofrece a acompañar al joven Tobías e£ 
M^es. Elpaalre le recomienda el l¡ij‘o ; vanee Tobíasp el Án¿elj 

y la madre, llora, la ausencia del Ayo,

i Tune respondit Tobias pa- 

fñ suo , et dixiti Omnia quar 
cumque pracepisti mihi /adamf 
pater.

2 (Quomodo autem pecuniam 
I’anc^requiram, ignoro :. ille me 

• tiescií, et e^û eum ignoro : iquod 
■ tignum dabo ei} Sed neque viam, 

fer quam periatur illuc ,-ali- 
otiando cognovi.

3 Tunc pater suus respon- 
ttilU, ei dixit ; Chirographum 

^aiaem illius penes me habeor 
^fod dum illi ostenderis , sta- 
‘‘»1 restituet.

4 S.’d per^e nunc , et in- 
^^tre tibi aliquem fidelem vi- 
^^tti, qui eat tecum salva mer^

1 iLntdnces respondió To
bías á su padre , y dixo : Pa
dre, haré todo lo que me has 
mandado.

2 Mas .no sé cómo he • de 
cobrar este dinero ; porque ni 
él me conoce á mí ,• ni yo le co
nozco á él : ¿qué señal le daré? 
Ni tampoco he sabido jamas el 
camino, por donde se va allá.

3 Entónces su padre le res
pondió, y dixo : Tengo en mi 
poder el recibo de su mano: y 
luego que se lo mostrares , te 
pagará al instante.

4 Mas anda ahora , y haz 
diligencia de algún hombre riel, 
que vaya contigo pagándole su 
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cet^e suâ t ut, âum aâhuc vivo, 
rid/ias earn.

ç Tune egressus Tobias, 
invenit Juvenem sj^ienâiâum, 
stantem fracinctiim , et quasi 
j>aratum aâ ambulanâum.

6 £t ignorans qubâ An^e^ 
lus Dei esset , salutavit eum, 
et âixit : iUfiáe te habemus, 
bone Juvenis l

y At ille respondit : £xji- 
liis Israel. Et Tobias dixit eit 
¿Nosti viam , qu^e ducit in re
gionem Medorum'^

8 Cui respondit : Novi : et 
omnia itinera ejus frequenter 
ambulavi, et mansi apud Ga- 
belum fratrem nostrum ^. qui 
moratur in Ra¿es civitate Me
dorum, qux posita est in monte 
Ecbatanis.

9 Cui Tobias ait : Sustine 
me obsecro, donec hac ipsa nuit' 
tiem patri meo,

lo Tunc ingressus Tobias, 
indicavit universa hxc patri 
suo. Super qute admiratus pa
ter, rogavit ut introiret ad 
eum.

ii Ingressus itaque saluta-

: t IVIS. 8. Por íu logo.
3 Soy-UD Israelita. Si Raphaël tornó 

la figura de uno de los Israelitas, pudo 
tambien tomar el nombre ; de la manera 
que el Angel que conducía á los Israe
litas en el desierto, y que les hablaba 
sobre el monte de Sinai , tomtí el nom
bre de Dios á quien representaba ; y así 
no hubo ninguna mentira de parte del 
Angel. Toda mentira encierra en sí un 
designio de engañar á aquellos con 
quienes se habla. El Angel no tuvo de
signio de engañar á Tobías ni d su 
hijo , sino de tenerles encubierta la ver

salario’: para que mientras yo 
vivo todavía , hagas esta co
branza.

5 Entonces saliendo Tobías, 
hallo un gallardo jóven, qw 
¡estaba haldas en cinta , y como 
á punto para caminar.

6 Y sin saber que era an 
Angel de Dios , le saludó, y 
dixo : ¿De dónde te tenemos, 
buen mancebo ?

y Y él respondió: De los 
hijos de Israël ’. Y Tobías le 
dixo: ¿Sabes el camino, que va 
á la region de los Medos?
• 8 Sí lo sé, le respondió!/ 
he andado muchas veces todos 
sus. caminos, y he posadores 
casa de Gabelo nuestro hermî* 
no , que mora en Rages ciudaí 
de los Medos, que está situad» 
en el monte de Ecbatana"^.

9 Tobías le dixo : Aguár
dame , te ruego, miéntras que 
doy aviso á mi padre de todo

i¿ Con esto entrando To
bías , contó todas estas cosas» 
su padre. Y admirado el-padre 
de ello, le rogó que entrase en 
su casa. ,

ii Y quando hubo entrado 

dad para descubrirsela á*su ‘æ'^^dy 
mismo hemos de decir de lo q
pues añadió ; esto es, que sa .^ 
mino de Rages, que le J®"j^ ^jado 
muchas veces : que se había W 
en casa de Gabelo en ^^g^’’„. ¿jijj « 
para esto que aquel que f«P'’ „^.jadofiD 
cuyo nombre tomó , hubies ^^ 
la Media , y hospedádose eu «s J hay 
belo; porque ningún inconveniente «X 
en que así lo supongamos.

3 MS. 8. £andudi, »j. * >Üinc¡í 
4 0 en las montanas de la P

de Ecbatana.
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C APÍTULO V. 433
saludq á Tobías , y dixo: Gozo 
seí contigo por siempre ’.

12 Y dixo Tobías : ¿ Qu6 
gozo’ puedo yo tener , que es
toy ’ en tinieblas, y no .veo U 
luz del cielo?

15 Al que respondió el jo
ven iTén buen ¿ánimo , que está 
ya muy cerca el que. seas cura
do por Dios.

14 Con Io que Tobías le 
di.xo: ¿Podrás por ventura lle
var á mi hijo á casa de Gabelo 
á Rages ciudad de los Medos? 
y quando volvieres, te pagaré 
tu salario’.

.15 Y le dixo el Angel : Yo 
le llevaré , y te lo volveré á 
traher acá.

16 Y Tobías le dixo Di
me, te ruego*, ¿de qué fami
lia, ó de.qué tribu eres tú?

17 Y el Angel Raphaél lé 
dixo: ¿Buscas tú el linage del 
jornalero ’, ó al mismo jorna
lero, que vaya con tu hijo?

18 Mas por no ponerte ea 
cuidado , yo soy Azaras hijo 
del grande Ananías.19 Y Tobías respondió; De 
formarse de la calidad de la persona á 
quien liaba su hijo.

5 Como si dixera: ¿Qué es del caso 
la familia ni el linage del jornalero, coo 
tal que sepa y pueda cumplir aquello en 
que se le emplea ? Pero el Santo Angel 
viendo que esta respuesta podía dexar 
alguna inquietud en el santo viejo, le 
dixo que era Azarías hijo de Ananías, 
porque en efecto había tomado su figura. 
Vease.arriba la nota al v.7. jízarias sig
nifica. roeorro de Diot ; y en este sentido 
podia tambien decir el Angel en esta oca
sión que era Azarías en el oficio; pues 
venia para dar socorro à Tobías. Ananias 
siguiñea ¡a gracia de Dior.

^ e¡í»tf 'eí dfxiiji G^u^üii^ 
tibi sit semper, .- '

12 Et ait Tobias s. iQyaií 
taurum mihi erit, qui in te
nebris see¿eo, et lumen coeli non 
vieleo'i

ij : Cui ait juvenis -. Torti 
animo esto ^ in proximo est ut 
à Deo cureris.

14 Dixit itaque illi Tobias’. 
; l^umquiel poteris perelucere fi- 
iium meum aei Gabelum in 
Ra^es civitatem Medorum ? et 
dm redieris, restituam tibi 
mercedem tuam.

if Et dixit ei Angelas’, 
R^o ducam , et reducam eum 
ad te.

ló Cui Tobias respondit’^ 
Rogo te, indica mihi, ^de qua 
domof aut de qua tribu es tu^

17 Cui Raphaël Angelus 
dívif. ^Genus quarts mercena
rii, an ipsum mercenarium, qui 
cum filio.iuo eaí^

18 Sed ne forth sollicitum 
te reddam , egO sum Azarias 
Ânauix m^ni filius.

19 Etiobias respondit’. Ex

i Fórmula de salutación, que equi
vale á lo mismo que: La paz rea contigo,

a Esia respuesta 00 es coorraria á lo 
que se dice eu el Cap. 11. 3. Tobías no 
era insensible á su desgracia-. La virtud 
00 apaga en los Santos los sentimientos 
de la naturaleza , sino que los reprime, 
corrige , y somete á las órdenes de Dios.

3 El Griego aDade , que le señaló por 
día una dracma de salario, ó cerca de 
dos reales de nuestra moneda , pagin- 
dole el gasto del camino , y prometién
dole. alguna gratilicacion para quando 
volviese.

4 . Tobías le hizo esta pregunta, ó por 
curiosidad natural, d mas bieu para in-

Tom. K
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^ TOBÍAS.
gt^nde'iioage «ws tú ’. Mas 114 
i?^®»3«® no tomes ehojo de que 
^y'a ^^erido safcev t-u image.-

w-’- V 'el Adgei !e dix© : Yo 
llevaré sano á tu hijo, y sano te 
Io reveré á traher.
V^-af. Y fespóndíendo Tobías, 
disebtí Id c-ori bien , y el Señor 
sea en vuestro camino ,.y su An
gel vaya en vuestra compañía.
• ¿i ' Entónces prevenido to
do lo que se debía llevar para el 
camino , se despidió Tobías de 
su padre y de su madre, y echa» 
ron á andar los dos juntos.

2^ Y luego que partiéron, 
comenzó su' madre á llorar ’, y 
decir : Nos has quitado el bá
culo de nuestra vejez , y le has 
enviado léjos- dé nosotros.

24 ¡Ojalá que nunca hubiera 
habido ese dinero, por el que 
le has enviado!

25 Porque bastábanosnues
tra pobreza , para.que contáse
mos por riquezas el que veíamos 
á nuestro hijo.

?6 Y le dixo Tobías: No 
llores , salvo llegará nuestro hi
jo , y salvo volverá á nosotros, 

robusta salud. Su confianza se apoyaba 
sobre un íntimo sentimiento , de que su 
hijo- iba baxo la escolta del Angel buene 
del Seflor , y lo misino repite en el v.87- 
todo lo qual sirve para confirmar la doc
trina que Jesu-Christo enseno ea el EvíO- 
gelin, Matth. xvitr lo. y ad Hebr. 1. 
14 y que la Iglesia profesa tocante á los 
Angeles Custodios , los quales gozando 
eternameote de la vista de Dios, son al 
mismo tiempo los Ministros de su pro
videncia . de su bondad, v de su miseri
cordia , para- conducir á los hombres du
rante esta vida en medio de los peligro^ 
que los cercan.

434 Et- LIBRO l
irascaris- qub¿i v&lucf¿iin- ‘i:-&¿n0^ 
iéétv[¿ín(ís iuumi ¡

2Ô Dixit autí^ ÜU ^fi^e^ 
last E^- sanum íistcam, sí sa^ 
num ¿2^1 reducam ^iii/m íxitm. 
■ 2Í ^-esfondenSíiuiem-To-- 
bias , ai¿ : Bens^ OMbuleHs y eí 
sü Deusin-itinire -vestroi et An^ 
¿e/us ejus coniííeíur voiiiscufnt

22 Tune paráíis otnuibuSf 
i^ua erani in via portanda, fe- 
dí Todas vale patri stta-eíana^ 
iri sua > et ambulaverunt am- 
bo simul,

23 dim^ue * profecti es
sent ^ ctepit mater ejus fere , 
et dicere •. Baculum senectutis 
nostra tulisti, et transmisisti 
anobis,

'Z4 Nunquam fiiisset ipsa 
pecunia , pro qua misisti eum.

25- Suficiebat enim nobis 
paupertas nostra , ul divitias 
computaremus hoc , qubd vide^ 
¿ramus f difm-nostrum.

2-6 - Dixitqtie ei Tobias t ^0^ 
it fere, salvus perveniet fltus 
noster , et salvus revertetur ad

t En eî Griega se dice» que Tobías 
it reconoció por pariente » ó de la misma 
tribu ; y que aseguró que conocía á Ana
nías y á Jonathás hijos de Samaías , con 
quienes iba á Jerusalem á adorar al Se- 
fiqr, y i oftecede las primicias y los 
diezmos, porque no.habían- seguido te- 
merariamente el mal exemplo de sus 
hermanos.

_ 2 Ana que no escuchaba sino- los serw- 
timientos de la nKuraleza , se afligía 
Tiendose privada de la presencia de un 
hijo Único, á quien amaba muy tierna- 
meiite, Tobías lleno de te la consolaba, 
asegurândoie que le volveris á ver es

a infi-ax. 4,
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436 EL LTBRO DE: TOBÍAS.

tibi : sunt 'enim ‘hac neces- 
sariá- aei me^^icamenta atili-
Ser. ■

6 Qu9£Í‘'cúm. fecisset ^[ias^- 
-a^it carnes ejus y et secism íu- 
/erunt in viav^ceiera saiierum, 
'çua sujficerent eiS t t^uoiiScjue 
pervenirem in ^a¿es civitatem 
Meaiorum.

y Tunc interro^av/í Tobías 
Jln^eium, et dixit ei ': Óüstcro 
te, Azaria frater, ut dicas mi
hi , iquod remedium hahehunt 
ista , ^ua de pisce servare jus- 
sisiil

8 Et respondens' Anhelus, 
dixit ei : Cordis ejus parti- 
cuiam. si stiper carhones'i. po
nas ,• fumus ejus extiiicat. 0^ 
mne ^.enus damoniorum , si
ve à viro , sive à muliera, 
ita ut udrá non accedattad 
^OS. , -An

9-■ Et-fei vaietad un^eijidas 
oculos , in quibus fuerit albuco, 
st sanabuntur: ¡ '

10 Et dixit ei Tobias'. ¡Ubi 
vis ut maneamus^i .

ïi: ;• Respondensqus An^e- 
ius i mi i Est Idc Ea^aei nomi-

J MS 9. E la molÎeiUa. IwÉtrlmetrte 
han preiendido indagar Jos interpretes 
íjue especie de pez era este , que muchos 
creen que fue .el rollo, muy conjun en el 
Tigris. Mas aou-quando se hubiera llega
do á averiguar, ¿ po tríanjOs porf sío con
cebir que ti hígado de semejante pez 
puesto- sobre Lis brisai -tenia la virtud 
de ahuyentar el demonio '1 Dios hace 
quando y como le parece de las menores 
eruturas, los instrumentos de sü porter y 
de su misericordia. Jesu-Christo con un 
poco de tierra que mezcló con su saliva 
curó á un ciego de iraclmiento. Da vir
tud al agua de libertar de la esclavitud

el hígado .^ pues testas cosas 
son necesarias para, útiles medi
cinas.

6 Lo que habiendo execa- 
tado, aso una parte de sus car
nes , y las Ueváron consigo en 
el camino : salaron lo demas, 
lo qué les podia bastar hasta 
llegar á Rages ciudad de los 
Medos.

, . 7 Entonces Tobías pregun- 
'to ai Angel, y le dixo : Rue'- 
gote, hermano Azarías,, que me 
digas, ¿ para qué remedio serán 
buenas estas cosas, que me has 
mandado guardar dél pez?

• 8 Y respondiendo el Angel, 
le dixo : Si pusieres sobi^ las 
brasas un pedacito del corazón ’ 
deh pez., su humo ahuyenta to
do género de demonios, ya sea 
de un hombre, ya de una mu- 
ger ,. de manera que no se acer
can mas á ellos.

9 -Y iahiei sirve para ungir 
los ojos, que tuvieren nubes, y 
sanarán.- .?’.

xo. Y díxole Tobías: ¿Dón
de quieres que posemos?

Ji .y respondiendo el An
gel., dixo :..Aquí hay un hora

de! demonio eí alma de aqáél qus se bao 
tiza según el rito.de la Iglesia Christia
na. En una historia de esta oaturalezí, 
en que por todas partes se descubre una 
providencia particular., no débemos-an- 
dar con rezelos y, temeres de.muldpli- 
car los milagros siu necesidad^, supouiep- 
dó que Dios quiso ahuyentare} demenio, 
y restituir la vista á un hombre ciego «o 
un momento por la aplicaciun de cier
tas cosas, que naturalmente no teoiao 
virtud alguna para producir semejantes 
etecros.

2 El texto Griego pone, del corazón!/ 
dei hi^atío^ y Io mismo en el w. ly-
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CAPITULO VI. 437
ne, vir ^roj^inquus ¿ie írii^u 
íua, eí kie habet Jiliam nomine 
Saram , se¿¿ ñeque masculutn, 
ne¡fiie feminam uiiam kabet a~ 
Ham ^r¿€ter eam.

12 Tibi * eiebetur omnis 
substantia ejus , et oportet earn 
te accipere conjugem.

13 Pete er¿o earn à patre 
ejus, et dabit tibi earn in u- 
xorem.

14 Tunc respondit Tobias, 
et dixit'. Audio quia tradita 
est septem viris, et mortui sunt-, 
sed et hoc audivi, quia dte- 
monium occidit idos.

ly Timeo er^o , ne fortè 
et mihi hac eveniant', et cùm sim 
unicus parentibus meis , depo
nam senectutem idorum cum tri- 
siida ad inferos.

16 Tunc' Anhelus Raphaël 
dixit ei-. Audi me , et osten
dam tibi qui síint, quibus pra- 
valere potest damonium.

fy Hi namque qui conju
gium ita suscipiunt, ut Deum 
•^ ee , et à sua mente exclu
dant , ei sua libidini ita va
lent, sicut equus et mulus, 
anibus non est intellectus : ha
bet potestatem diemonium su
per eos.

I Según la Lev de Muvsés, t^únter. 
wxvi. 6. Us hijas cuyo padre no tenia 
^ucesioii varoni! eran herederas de sus 
“itnes; mas defaian casarse con el mas 
cercano de su tribu y de su familia. Par 
esto el Angel dice á Tobias, que á él le 
Ptrtenece toda la hacienda de Raguél, y 
Sw debía casarse con su hija. En el Grie-

^^^i^mer. xxvii. 8. et xixvi. 8.
Tom. V.

bre llamado Raguél , pariente 
tuyo de tu tribu , y éste tiene 
una hija llamada Sara , y no tie
ne otro varón, ni otra hembra 
sino ella.

12 A ti te pertenece ‘ toda 
su hacienda , y conviene que tú 
la tomes por muger,

13 Pídesela pues á su 
padre , y te la dará por mu-

14 Entonces Tobías respon
dió , y dixo : He oido que la 
han dado á siete maridos , y 
que han muerto : y aun he oído 
tambien , que un demonio los 
mató.

I ) Temo pues, no sea ca
so que me acaezca á mi tambien 
lo mismo : y que siendo hijo 
único de mis padres , lleve su 
vegez ’ con dolor al sepulcro.

16 Entonces el Angel Ra- 
phaél le dixo : Oyeme , y te 
mostraré quien son aquellos, 
contra los que puede prevale
cer el demonio.

17 Pues aquellos que abra
zan el matrimonio de manera, 
que echan á Dios de sí, y de 
su mente , y se entregan á su 
pasión , como el caballo y eí 
mulo , que no tienen entendi
miento ; sobre los tales tiene 
potestad el demonio. 

go se lee : Porque tú tolo har quedado de 
su linage^ y eu el versículo siguiente; 
Porque á ti te pertenece la herencia ántet 
que á ninguno otro.

2 Me rezelo que si yo hago esto , sea 
causa que el dolor acabe con mis padres.

3 Tudo debe ser samo en las buenas 
disposicioues, que han de tener los que

Ee 3
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438 EL LIBRO DE TOBIAS.

18 Til aufem cùm aecepe-^ 
ris earn, ingressus cuhiciihim, 
^er ires eiies coniinens esto 
aâ ea , et m/¡t¿ aiinJ , nisi 
orationiâus vacai^is cum ea.

ig Tpsa antem node , in
censó jecore /’iscis , /n^ai^itar 
eianwniiini.

20 Secunda 'vero nocte , in 
copuiatione sanctorum patriar- 
cnarum admitteris.

21 Tertid aniem node ^ be
nedictionem conserueris , ut fi
ni ex vobis procreentur ineo- 
iumes.

22 Transada autem ter
tid node , accipies virginem 
cum timore Domini, amore Ji- 
iiorum ma^is ruum /ibidine 
ductus j ut in semine Abrabas 

abrazan el matrimonio: todo debe cor
responder á la santidad de aquella divi
na union, que en el se representa. Sfhef. 
v. 23. El que solo lo contrahe por dar 
satisíaccion á una pasión carnal, imita 
á las bestias , que no tienen otra guía 
que un ciego instinto: abusa de la ins
titución del mismo Dios » aplicándola al 
desarreglo de su pasión, y viene á en- 
tregarse al poder del demonio , y hacerse 
su esclavo ; ¿ porque que otro sefior pue
de tener el que destierra á Dios de su co
razón, y solo piensa en satisfacer un ape
tito brutal?

I La cootiuencia durante los tres pri
meros días no es una regla para todos. 
Pero ninguno de los Christianos está dis
pensado de consagrar á Dios las primi
cias de su matrimonio por medio del sa- 
criiicio de un corazón puro, y de una 
humilde y fervorosa Oración, desterrando 
qualquier otro pensamiento, que no sea 
el de pedir á Dios en una santa union 
de espíritu y de corazón, que los libre de 
los asaltos del demonio, y derrame su 
bendkioo sobre ellos, y sobre los hijos 
que han de nacer de su matrimonio.

« La primera noche el fuego de la ca
ridad y de la oración ha de consumir la

18 Mas tú, quando la hu
bieres tomado por muger, en
trando en el aposento , no lle
gues á ella en tres días ' , y en 
ninguna otra cosa te ocuparás, 
sino en hacer oración con ella.

19 Y aquella misma noche, 
quemando ei hígado del pez, se
rá ahuyentado el demonio \

20 Y la segunda noche se
rás admitido en el ayuntamiento 
de los santos Patriarchas 2.

21 Y la tercera noche con
seguirás bendición *, para que 
de vosotros nazcan hijos sa
nos,

22 Y pasada la tercera no
che , recibirás la doncella en te
mor del Señor, llevado mas bien 
del amor de tener hijos 5, que 
de la pasión , para que consigas 

coocupiscencia y los deseos carnales, que 
se symbolizan ea el hígado.

3 Heredarás el espíritu y la santidad 
de los Patriarcas Abraham , Isaac, y 
Jacob, para vivir castamente con Sara, 
como ellos vivieron con sus mugtres.

4 Recibirás la bendición de Dios, que 
hará feliz tu matrimonio con Jos hijos 
que nacerán de el , y serán como su pa
dre, dignos hijos de Abraham, couser- 
vándoies la salud del cuerpo, y haciende 
que por la santidad de su vida sean el 
objeto de las complacencias del Sefior,y 
asimismo el consuelo de sus padres.
í Estas pocas palabras son la regla 

que se ha de guardar en el uso dei ma
trimonio, el que es santo y agradable á 
Dios, sí va acompañado de su santo te
mor, y cierra la puerta á todo lo que 
puede ofender á aquel que es la soberana 
pureza. Y mucho mas eo la Ley del E- 
vangelio en que está elevado á un sacra
mento, que representa la admirable union 
de la Humanidad de Jesu-Christo consu 
Divinidad, y asimismo la union de Chris
to con la Iglesia. Y con estos designios le 
recomiendan á los fieles los Sautos Padres 
y los sagrados Concilios.
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heneíUctionetn in JHa^ canse- 
quarts.

en los hijos h bendición reser
vada al linage de Abraham.

CAPÍTULO VIL
Raeuéi por consejo eie Rapkaéí ^a por mu^er á Tobías su bija 

Sara, ^ fiecka la escritura del desposorio se celebran 
las bodas.

1 iLntráron pues en casa de 
Raguél, y los recibió Raguél 
con gozo.

2 Y mirando Raguél a To
bías » dixo á Anna su muger: 
¡Quán parecido es este mance- 
ijo á mi primo hermano!

Y habiendo dicho esto, 
añadió: ¿De dónde sois, jóve
nes hermanos nuestros? Y ellos 
dixéron : Somos de la tribu de 
Néphthali , de los cautivos de 
Nínive.

4 Y díxoles Raguél: ¿Co
nocéis á Tobías mi hermano? 
Ellos dixéron: Le conocemos.

5 Y hablando de él mucho 
bueno, dixo el Angel á Raguél: 
Tobías, por quien preguntas, es 
el padre de éste.

6 Y Raguél se tiró á él, y 
le besó llorando, y sollozando 
sobre su cuello,

7 Dixo: Bendito seas tú, 
hijo mió , porque eres hijo de 
un hombre bueno, y muy bueno.

8 Y Anna su muger, y Sara 
hija de ambos lloraron L

9 Y después que habláron, 

aquel jóven ; y de tristeza, por haber oido 
el estado en que quedaba su padre ; como 
se declara en el Griego.

i ingressi suní autem ad 
Raguelem, et suscepit eos Ra
quel cum gaudio.

2 Intuensque Tobiam Ra
quel, dixit AufKe uxori suat 
\(^uàm similis est juvenis iste 
consobrino meo !

q Et cùm bxc dixisset, aitt 
^Ùnde estis, juvenes fratres no
stril At illi dixerunt : Ex tri
bu Nepht/iaU sumus , ex capti
vitate Ninive.

4 Dixitque illis Raguelt 
j Nostis Tobiam fratrem meum? 
Qui dixerunt ; Novimus.

5 Cùmque inulta bona lo
queretur de eo, dixit Angelus 
ad Raguelem : Tobias , de quo 
interrogas , pater istius est.

6 Etmisit se Raguel, et cum 
lacrimis osculatus est eum , et 
plorans supra collum ejus,

y Dixit •. Eenedictio sit ti
bi, fili mi, quia boni et optimi 
viri filius es.

8 Et Anna uxor ejus, et Sa
ra ipsorum filia lacrimata sunt.

9 Postquam autem locuti

i Mi primo hermano, i'. 2. Se llama- 
bin hermanoí , todos los parientes , como 
dexamos ya notado.

2 De alegría, viendo el buen porte de
Ee 4
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suní f frace^ií J^a^uel occ¿¿/í 
arieíem , ef parari eonvivium. 
Ci'itfji^ue /¡oríareiur eos eiiscum- 
ifere ae¿ prane^ium,

10 Toí^ias dixíti ff/c e^o /¡o- 
e/ie non manducado ñeque hi^am, 
nisi priits j^eíühnem meam con-- 
^nnes , et j^romiítus mi/ii e/are 
Samm fiUam tuam.

ii Quo nu¿iito verúo Ra
quel , expavit , sciens quii/ 
evenerit iliis septem viris , qui 
ingressi sunt aci eam : ei ti
mere capit ne /orte et huic si
militer contingeret •. ei cim nu
taret , et non daret petenii al
ium responsum,

12 Dixit ei Anhelus i Noli 
timere clare eam isti, quoniam 
luiic timenti Deum debetur con- 
J^^ Jlliu tua ; propterea alius 
non potuit habere illam.

13 Tunc dixit Ra^uel-. Non 
dubito quèd Deus preces et la
crimas meas in conspectu suo 
admiserit.

14 £t credo quoniam ideo 
fecit vos venire ad me, ut ista 
conjungeretur cognationi su.ie ^

i Siendo Díos el que obraba en este 
lance extraordinario, exteriormente por 
el ministerio de su Ángel, y en Jo inte
rior del corazón de Tobías por el movi- 
mienro de su gracia y de su espíritu ; es 
.superfluo pretender argüir aquí á Tobias 
de imprudencia d de temeridad : lo uno, 
porque se obligó á no comer ni beber en 
aquella casa , sin que primero se le otor
gase lo que deseaba; y lo otro, porque 
st adelantó á contraher un matrimonio, 
s¡n saber la voluntad de sus padres. Se- 
,gun el órden común , lus lujos no deben 
. empefiarse en este estado sin tener di-

a Numer, xxxvi. 6.

mandó Raguél matar un carne-, 
ro , y que se preparase el con-, 
vite. Y como les instase á que 
se sentasen á la mesa,

10 Dixo Tobías ; Yo no co
meré hoy aquí ni beberé, sin 
que primero confirmes mi pe- 
.ticion, y prometas darme á Sa
ra tu hija

n Raguél oídas estas pala
bras, asustose , sabiendo lo que 
había acaecido ’ á aquellos siete 
maridos, que se habían llegado 
a ella: y comenzó á temer no le 
acaeciera tambien á éste lo mis
mo : y estando perplexo , y sin 
dar ninguna respuesta al que se 
la pedia,

12 Díxole el Angel: Note- 
mas dársela á éste , porque á 
éste que teme á Dios tu hija es. 
debida por muger : por esta ra
zón no pudo tenerla otro.

13 Entonces dixo Raguél: 
No dudo que el Señor ha admi
tido en su presencia mis oracio
nes, y lágrimas.

14 Y creo que por esto os 
ha hecho venir á mí , para que 
ésta se juntase á su parentela,

cho consentimiento; bien que Tobías en 
rigor le tenia en virtud de la Ley, que 
le mandaba casarse con esta su parienta. 
Y así la manera con que procede en esie 
caso singular , no es según las regias or- 
diuarias. Las intenciones puras y rectas 
con que camina el espíritu de piedad, 
que se descubre en todas sus acciones, la 
bendiciou que derrama Dios sobre su ma
trimonio , no dexan ia menor duda de que 
todo está aquí en el tírden y según Jos de
signios de la providencia , y oue Dios solo 
es el Autor de todu.

2 MS. 8. Cuntido. Sufra m. 8.
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C A P I T U LO VII. 441

tícun^itm k^em Afo^si : ei nunc 
noli dul/íum gerere , qubd tibí 
eam traeiam.

15 £f ajjpre/icnciens eiexfe- 
ram finie suee, ¿¿exfree Tohiie 
iraeHnii , ¿¿teens : Deus A- 
brakam , ei Deus Isaac , ei 
Deus fiacob vopiscum sit , et 
ipse conjungat vos , imjileat- 
^ue ^enec¿ieííonem suam in voi^ 
bis.

16 Et acce/Jta charta, fe
cerunt conscriptionem conjugii. 

ij Et post hac epulati sunt, 
benedicentes Deum.

18 Vocavitque Raquel ad 
se Annam uxorem suam , et 
praeerit ei ut prapararet alte
rum cubiculum.

19 Et introduxit illuc Sa
rani filiam suam , et lacr^-mata 
est.

20 Dixitfue ei : forti ani
mo esto, filia meat Dominus cee- 
li det tibi gaudium pro tadio 
^uod perpessa es.

s Véase el Capítulo precedente v. 12. 
y Nünier. xxxvt. 6. y sig.

5 La Iglesia Christiana observa la 
misma ceremonia en la celebración del 
matrimonio , como un symbolo de la san
ta union que ei hombre y la muaer con- 
trahen entre si.

3 Dándoos una dichosa fecundidad, 
y haciendo que los hijos que nazcan de 
«la santa union, sean herederos de la 
«> y de la santidad de los Patriarchas

según la Ley de Moysés 
Ahora bien no tienes que dudar, 
que te la daré.

15 Y tomando la derecha 
de su hija, la entregó á la de
recha de Tobías '^, diciendo : El 
Dios de Abraham, y el Dios de 
Isaac, y el Dios de Jacob sea 
con vosotros, y él os junte, y 
cumpla en vosotros su bendi
ción 5.

16 Y tomando papel, hicie
ron la escritura matrimonial.

17 Y despues de esto cele
braron el banquete *, bendicien
do á Dios.

18 Y Raguél llamó á su 
presencia á Anna su muger, y la 
mandó que preparase otro apo
sento.

19 La qual hizo entrar 
en él á su hija Sara , y llo
ró 5.

20 Y díxola : Ten buen áni
mo, hija mía: el Señor del cielo 
te dé gozo por el disgusto que 
has padecido.

Abraham , Isaác, y Jacób.
4 Comiau y bebían, y al mismo tiem

po llenos de admiración trataban de las 
maravillas de la providencia del Señor, 
que lo endereza todo á sus fines por ca
minos secretos y desconocidos al hom
bre. ¡Que exemplo tan prove-choso para 
nosotros! ¡Pero qué poco le imitamos!

S La serie del texto manifiesta que filé 
la hija la que lloró.
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44^ EL LIBRO DE TOBIAS*

CAPÍTULO VIII.

To^îai ÿ Sara oran¿ío juntos, pasan la noche sin recibír dañoi 
por lo qual ¿os padres de Sara disponen un ^ran convite, j la 

señalan en dote la mitad de sus bienes.

i Ir ostquam verb ccenave- 
runí , introduxerunt j'uvenem 
ad earn.

2 JZecordatus itaque Tobias 
sermonum Anneli, protulit dé 
cassidili suo partem j‘ecoris, 
posuitque earn super carbones 
vivos.

3 Tunc Raphael Angelus 
apprehendit dxmonium, et re
ligavit illud in deserto superio
ris Æ^ppti.

4 Tunc hortatus est virgi
nem Tobias, dixitque ei : Sa
ra , exurge , et deprecemur

I MS- 8. De su doblez. C. R. De su 
barjuleta. En el Caf. vi. 8. se habló so
lamente del corazón ; ahora se añade aquí 
el hígado, para significar que puso de 
uno y de otro sobre las brasas. En la 
Escritura se suele suplir en un lugar lo 
que se omitió en otro: y en el Griego 
se expone uno y otro eu entrambos lu
gares. ,

2 Se debe advertir aquí, que.ningu
na cosa corpórea , como es el corazón, el 
hígado, y el humo que de ellos salía, po
dia obrar naturalmente, ni tener virtud 
contra una criatura espiritual, quales el 
demonio. Y asi hemos ae creer , que qui
so Dios valerse de estas cosas corporales, 
como de instrumentos , para obrar soore- 
naturalmente, y ahuyentar al demonio: 
ai modo que los Sacramentos de la Igle
sia , y principalmente el Bautismo , cau
san el mismo efecto. Ni tampoco hemos 
de imaginamos, que el Angel tomó al 
demonio , le ató, ó puso en cadenas ,co
mo un hombre lo hace con otro hombre, 
y le confinó al desierto de la Thebayda. 
Lo que quiere esto significar es , que 
aquel que hasta entonces había recibido

i Y luego que acabaron de 
cenar , mtroduxéron al jóven à 
donde ella estaba.

2 Y acordándose Tobías de 
las palabras del Angel, sacó de 
su fardé! ‘ un pedazo del híga
do , y lo puso sobre los carbo
nes encendidos.

3 Entonces el Angel Ra- 
phaél asió al demonio , y lo ató 
en el desierto del Egypto su
perior’.

4 Entonces Tobías exhortó 
á la doncella, y le dixo : Sara, 
levántate ^, y hagamos oración 

un poder particular sobre todos aquellos 
hombres, que habían sido indignos de te
ner á Sara por esposa, perdió este po
der , y no pudo mas acercarse á una ca
sa , que la castidad de Tobías y de Sara, 
y sobre todo la voluntad y omnipotencia 
de Dios le hacían inaccesible. Este espí
ritu impuro fue desterrado á un lugar 
desierto , en donde su furor estaba corno 
encadenado , y sin poder dañar a nin
guno , porque no había personas a quie
nes pudiese tentar. Este desierto era el 
de la Thebavda, en la parte mas meri
dional del Egypto , arenoso , «e»® « 
montes escarpados, inaccesibles, y.P " 
blado solamente de serpientes y anima
les venenosos : aquí estuvo como cau- 
vo ,y aprisionado durante la vida de i 
bias y de Sara. , ..

3 Los padres de Sara la habían cou 
ducido para que se acostase según el > 
y Tobías luego que le dexáron solo coa 
ella , puso sobre las brasas pat'®y* . 
razón y del hígado del pez , y deP 
exhortó á su esposa á que se *«’“ . 
de la cama á hacer oración juutamenæ 
cou él.
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CAPITULO VIH.

Deum hífie ^ ef eras , ei se- 
ctm^um eras ; quia iiis irions 
roctii^us Deo Jungimur : ier
im autem transada node, in 
nostro erimus conjugio.

5 Di/ii quippe sandorum 
sumus, et non possumus ita 
conjungi sicut ¿entes, quit igno
rant Deum.

6 Surventes autem pari
ter , instanter orabant am
bo simui, ut sanitas ¿iaretur 
eis.

j Dixitque Tobias : Domi
ne Deus patrum iiostrorum , be- 
neeiicant 'te coeli et terra, ma- 
re^ue ei pontes , etjlumina , et 
omnes creaiuræ íu¿e , quif in 
eis sunt.

8 Tu^ fecisti Adam de limo 
terne, dedistique ei adjutorium 
Evam.

9 Et nunc, Domine, tu scis, 
^ma non luxuri¿e causa ac
cipio sororem meam conjurem, 
sed sold posteritatis dilectio
ne , in qua benedicatur no- 
tríen tuum in Siccula saculo- 
rum.

lo Dixit quoque Sara; Mi
serere nobis, Domine, miserere 

i Implorando su asistencia, y pidién- 
wk que eche su bendición sobre nuestro 
tnatrimonio. El Concilio de Trento S esx. 
’Xiv. de ¡íefuimat. Cap. i. exhorta à los 
Que contrahen matrimonio à que très 
“las à lo menos ántes de consumar el ma- 
trimoaio, condesen sus pecados , y reci
én la Eucharistia.
A?, i^^^® lección esta para muchos 
Christianos , que lo sou solamente de 
Dooibre, cuyos matrimonios no se dife- 
Kucian de los de los Gentiles sino en

443 
á Dios hoy, y mañana , y des
pués de mañana : porque estas 
tres noches nos ¡uníamos con 
Dios ‘ : y pasada la tercera no
che , haremos vida maridable.

5 Porque somos hijos de 
santos, y no podemos juntamos 
á manera de los Gentiles, que 
no conocen á Dios

6 Y levantándose juntamen
te , rogaban los dos á una con 
fervor , que les fuese dada sa
nidad ^. .

7 Y dixo Tobías: Señor Dios 
de nuestros padres, bendígan
te los cielos, y la tierra, y el 
mar, y las fuentes, y los ríos, 
y todas tus criaturas, que hay 
en ellos.

8 Tú hiciste á Adám del 
barro de la tierra , y le diste en 
ayuda á. Eva.

9 Y ahora, Señor, tú sabes, 
que tomo á esta mi hermana 
por muger no por causa de lu
xuria ,  sino por solo el amor 
de los hijos, en los que sea ben
dito tu nombre por los siglos de 
los siglos.

*

10 Sara dixo tambien: Tdn 
misericordia de nosotros, Señor, 

algunas ceremonias de religión ; á Ias 
que asisten por un momento, y tienen 
como puras formalidades, para vivir des
pués en el matrimonio como idólatras; 
Los matrimonios serian siempre felices 
si á un amor mátuo se juntase una pie’ 
dad sólida. ~

* Genei. ir. 7.

3 Para que el demonio no tuviese po
der sobre ellos.

4 MS. 8. Por achaqnia de luxuria. Véa
se el Cap. vi. 22. y i. Corinth, víi.s. 
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444 EL LIBRO DE TOBIAS.
nobti , ei consenescamus aml^o 
panier sani.

Il Et/actum est circapul- 
lorum canium , accersiri jussit 
Ea^uel servos suos, et abierunt 
cum eo pariter ut foderent se~ 
puiebrum.

12 Dicebat enim : Ne for
te simili modo evenerit ei, quo 
et ceteris illis septem viris, qui 
sunt ingressi ad eam.

ij Cumque parassent fos
sam , reversus Raquel ad uxo
rem suam , dixit eiz

14 Mitle. unam ex ancillis 
tuis , et videat si mortuus est, 
ut sepeliam eum antequam il
lucescat dies.

1$ At illa misit unam ex 
ancillis suis. Qua ingressa cu
biculum , reperit .eos salvos et 
incolumes , secum pariter dor
mientes.

16 Et reversa , nuntiavit 
bonum nuntium ; et benedixe
runt Dominum, Raquel videli
cet , et Anna uxor ejus,

ly Et dixerunt : Renedici- 
mus te, Domine Deus Jsraè'l, 
quia non contigit quemadmo
dum putabamus.

18 Eecisti enim nobiscum 
misericordiam tuam, et exclu
sisti à nobis inimicum perse
quentem nos.

i Al primer canto, que viene á ser 
rerca de la media noche. En et Capítulo 
precedente v. 13. hemos oido hablar à 
Raguel, como quien no dudaba que Dios 
había oino sus oraciones; y ahora le ve
ntos lleno de tal desconíianza, que le quita 
el sueño . y le obliga á tornar unas pre
cauciones, que nos parecen muy extradas. 
Este es un exemplo de lo que sumos. Un 

ten misericordia de nosotros,y 
los dos juntos envejezcamos con 
salud.

II Y sucedió que cerca del 
canto de los gallos ', mandó 
Raguél llamar á sus criados, y 
fuéron juntamente con él à abrir 
una sepultura.

12 Porque decía : No sea 
caso que le haya acaecido lo 
mismo, que á los otros siete ma
ridos , que entraron á ella.

13 Y habiendo preparado 
el hoyo , vuelto Raguél á su 
muger, le dixo:

14 Envía una de tus cria
das , á ver si ha muerto, para 
enterrarle antes que aclare el 
día.

i^ Y ella envió una de sus 
criadas. La qual habiendo entra
do en el aposento , los halló sal
vos y sanos, durmiendo ambos 
juntamente

16 Y vuelta , dio la bue
na nueva : y alabaron á Dios, 
tanto Raguél, como Anna su 
muger,

17 Y dixéron: Te alabamos, 
Señor Dios de Israél, porque 
no ha sucedido como pensába
mos.

18 Pues has hecho con no
sotros tu misericordia , y has 
echado de nosotros el enemigo 
que nos perseguía 3. 
momento de temor bien ó mal fundado, 
hace que muchas veces se entibien y 
desvanezcan nuestras mejores resolu
ciones.

2 En el Griego no se lee secum,sí^O' 
lo : T kaUó ú ¿os dos durmiendo ; y por es* 
to se toma aquí la palabra secum, por 10 
mismo que simu¿ ó f^ariter.

3 MS. 8. Seguescie.
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CAPITULO VIII. 445
19 Miserius es auiem eiua^ 

bus unicis. J^ac eos, Domine, 
fleniùs beneefícere te : et sa
crificium tiùi iauJis tua et suie 
sanitatis o^erre , ut cognoscat ’ 
universitas gentium , ^uia tu 
es Deus so/us in universa ter
ra.

20 Staiirnque praecepit ser
vis suis Ra^uei , ut re/Zereni 
fossam , quam fecerant , ^rius- 
^uàm elucesceret.

21 Uxori autem sua dixit 
ut instrueret convivium , et 
fircepararet omnia , qua in ci
bos erant iter a¿entiüus neces
saria.

22 Duas quoque finques 
vaccas , et quatuor arietes oc
cidi fecit , et yarari epulas 
omnibus vicinis suis , cunctis- 
^»e amicis.

23 Et adjuravit Ea^uei 
Toliam, ut duas hebdomadas 
mcirareiur apud se.

24 De omnibus auiem, qua 
possidebat Ea^uel, dimidiam 
partam dedit Tobia, ei fecit 
scripturam, ut pars dimidia, 
c¡¡ia supererat past obitum eo- 
^uni, Jabite dominio deveniret.

i Be Sara y de Tobías , porque ambos 
*>■30 hijos únicos de sus padres-

4 , Un sactiticio de alabanza por haber
íos librado del enemigo, y conservado sa- 
®os de alma y de. cuerpo.

3 No para que Tobías se volviese,si- 
™ para que pasase á buscar á Gabelo; 
^fque ya ames Tobías había manifes
to i su suegro , que este había sido

19 Y te has apiadado de los 
dos unigénitos '. Haz, Señor, 
que ellos te bendigan mas y mas: 
y que te ofrezcan el sacrificio 
de tu alabanza y de su sanidad ’, 
para que conozcan todas las gen
tes , que tú solo eres Dios en 
toda la tierra.

20 Y luego mandó Raguél 
á sus siervos, que antes que a- 
maneciese, llenasen el hoyo, que 
habían hecho.

21 Y dixo á su muger que 
dispusiese un convite, y prepa
rase todo aquello , que es nece
sario para comer á los que ha
cen viage ^.

22 Hizo tambien matar dos 
vacas gruesas, y quatro carne
ros , y que se dispusiese un ban
quete para todos sus vecinos, y 
todos sus amigos.

23 Y Raguél juramentó á 
Tobías, de que se detendría con 
él dos semanas

24 Y de todo lo que poseía 
Raguél, dio la mitad á Tobías, 
é hizo una escritura , de que la 
Otra mitad , que le quedaba,pa
saría al dominio de Tobías des
pués de la muerte de ellos ^. 

el motivo de su viage.
4 la fiesta de las bodas solía durar 

siete días. Genes, xxix. 27. Mas Raguél 
quiso doblar este número, habiendo tan
tos y tan grandes motivos para celebraría 
cou el mas extraordinario regocijo

5 Esta mitad era la herencia', que de
bía poseer después dé la muerte de Ra- 
guel, y de Asa su muger.
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CAPÍTULO IX.

JR/ipkaêl ^ rueños Je Tobiaí ^a J buicaf J Gabelo ^y eobran^s 
ae él el ainerOf le lleva a las boJas Je Tobias, / ^ benJice 

a Tobías j J Sara.

i J- une vocavi/ Tobias An
helum aJ se , i^em quidem ho
minem existimabat ^ Jixittjue 
ei : Azaria frater , yeto ut 
auscultes verba meai

2 Si me ij^sum traJam ti
bi servum , non ero vonJi^nus 
providentia tua.

5 Tamen obsecro te, ut as
sumas tibi animalia sive servi
tia, et vadas ad Gabelum in 
J^a^es civitatem Medorum : red- 
das^ue ei chirographum suum, et 
recipias ab eo pecuniam, et ro- 
¿es eum venire ad nuptias meas.

4 Scis enim ipse quoniam 
numerat pater meus dies : et 
si tardavero una die plus, con
tristatur anima ejus.

ç £t certe vides ijuomodo 
adjuravit me Ra¿uel, cujus 
adjuramentum spernere fan 
possum.

6 Tunc Raphael assumens 
quatuor ex servis Ra^ueUs, et 
duos camelos, in Ra¿es civita
tem Medorum perrexit : et in
veniens Gabelum, reddidit ei 
chirographum suum, et recepit 
ab eo omnem pecuniam.

'y Indicavitque ei de Tobia 
filio Tobix, omnia qux ¿esta 
sunt : fecitque eum secum ve
nire ad nuptias.

8 Ciimi^ue ingressus esset 
domum Ra^ueUs, invenit To-

i Entonces Tobías llamó á sí 
al Angel, á quien él de cierto 
tenia por un hombre ,y le dixo: 
Hermano Azarías, pidote que 
escuches mis palabras:

2 Aun quando yo me entré- 
5[ue á ti por esclavo, no te liabré 
pagado como debo tu cuidado.

3 Esto no obstante te rue
go, que tomes contigo bestias 
y siervos, y vayas" á Gabelo en 
Rages ciudad de los Medos:y 
le vuelvas su recibo, y cobres 
de él el dinero, y le ruegues 
que venga á mis bodas.

4 Porque tú mismo sabes 
que está mí padre contando los 
días: y si tardare un día mas, 
se contristará su ánimo.

5 Y cierto ves en qué ma
nera me ha juramentado Ra- 
guél, cuyo juramento no puedo 
tener en poco.

6 Entonces Raphaél tornan
do quatro siervos de los de Ra- 
guél, y dos camellos, se enca
minó a Rages ciudad de los Me
dos: y hallando á Gabelo, le 
volvió su recibo, y cobró de « 
todo el dinero.

7 Y contóle todo lo qje 
había pasado con Tobías hijo de 
Tobías: y le hizo ir consigo a 
las bodas.

8 Y habiendo entrado en 
casa de Raguél, halló á Tobías 
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CAPITULO IX. 447
biam i^iseuml^enfefn'. éí ifiiUtens, 

\ oiculad suní se ihiíteetn". eí 
i fevií G^MUi ‘ÿ ^í’AeJdJviiáüff- 
| Deum,

9 Si díxit i ^¿netiieaf ¿e^ 
Deut Israel ^uia ^filíus es 
«pUmi viri, sí jusii, éí dníén’^ 

j Hs Denin 1 ef eleemosynas fa- 
, dentist

to Si iUcaínr- ¿>eneelíctio 
iuper uxorem titam, él super 
furentes vestros

H Et vieleaíis ^Hos ve- 
Uros, et yHios quorum vestro- 
fnm, nilhue in tertiam et ^uar- 
i-sat generationem r et sit semen, 
vestrum ¿fenedietum à Deo 
Israël, ^Uf regnat in sécula 
sacuiorum^

12 dunque omnes dixis- 
i^nt, Amen ^ aceesserunt ad 
convivium: sed et runi timoré 
Domini nuptiarum ùonvivium 

: txereel^ant.

s MS. 8. £ de fimedor elemofynai,
2 Estas palabras, y todo lo que pre- 

«de, nos dan á entender claramente^ 
Jue toda esta compañía de buenos Israe 
.'tas era animada de un mismo espíritus 
que solo respiraba religioa, no perdien- 
®o jamas á Dios de vista , y teniendo á

sentado á la inesat él qual le- 
váritánddáé dé píónto, sé besa
ron mutUárnénte í y lloró Gabe
lo, y bendixo á Diosj.

9 Ydixo : Befldígaté el Dios 
de Israël, p6rqüe eres hijo dé 
un hombre muy bueno, y justo, 
y teíñeroio dé Dios ^ y que hace 
limosnas ' t

ló Y Sea dieha bendición 
sobre tu muger, y sóbre vues
tros padres t

rt Yveais vuestros hijos,y 
los hijos de vuestros hijds, has
ta la tercera y quarta genera
ción í y sea vuestra descen
dencia bendita del Dios de Is
raël, que reyna por los siglos de 
los sigíos.

12 Y habiendo respondido 
todos -. Amen ,• se llegaron á 
la mesa : y celebraban el con
vite * de las bodas con. temor 
del Señor. 

eadi momento so santo nombre en la 
boca. Vemos asimismo corno en este con
vite solo reyní la piedad, y una santa 
alegría, que no tiene nada que ver con 
los excesos y disoluciones, que son tan 
ordinarios entre nosotros en los festines 
de las bodas.

CAPITULO X.

los padres de Tobías se lamentan por la tardanza de su hijo, 
ste apenas puede lograr de Raquel ^ue le dexe volver-, recibe él 
o e y la rmt^er", y Ragull instruye d sis hija en las obligaciones 

ele una madre de familias.

íal^^'^*^ ^^^^ ^^^"^^ ’ Mas corno Tobías tardase,

wr, causa nuptiarum^ sol- por razón * de las bódas, está-

* MS. 8, pçr acha^uta.
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448 EL LIBRO DE TOBIAS.

lîcüus erat paier ejus Tol^ias, 
tiicens ; ¿ Fufas pitare moratur 
filius meus f aut ^uare Jeten^ 
fus est íHí

2 [Putasne Gulosius mor^ 
tuus est, et nemo reeielet illi 
jfecuniam ?

3 Cœfit autem contristari 
nimis ipse , et Anna uxor ejus 
■cum eo : et cœperunt ambo si- 
nuil fieret eb gubd ¿lie statuto 
minimi reverteretur filius eo
rum aí¿ eos.

4 F'lebat * ifitur mater 
ejus irremeí^iabiUbus lacr^miSf 
atque dicebat t [Pieu beu mef 
fili mil iut quid te misimus 
peregrinari, lumen oculorum 
nostrorum ^ baculum senectutis 
nostrie , solatium vitiC nostrat 
spem posteritatis nostrati

ç Omnia simul in te uno 
habentes , te non debuimus di
mittere à nobis.

6 Cui dicebat Tobias •. Ta
ce , et noli turbari, sanus est 
filius noster ; 'satis fidelis est 
vir ille , cum quo misimus eum. 

y Illa autem nullo modo 
consolari poterat, sed quotidie

i La inquietud, profunda tristeza, y 
lágrimas de uu hombre tan santo y tan 
lleno de fe como Tobías, hacen ver , que 
los mayores siervos de Dios experimen
tan 00 pocas veces los primeros efectos 
de la sensibilidad, que parece diticil con
ciliar con la firmeza de su fe y perfec
ción de su virtud. El Sebor lo permite 
para que no se olvi len de lo que son por 
sí mismos, y se convenzan mas y mas, 
que la fuerza y virtud que reconocen en 
sí, 00 proviene de ellos, sitio de Dios. 
Aunque vemos aquí en Tobías los pri
meros movimientos de la pane sensitiva, 

ba su padre Tobías en cuidado, 
diciendo : ¿ Quien sabe por qué 
tarda mi hi¡o, ó por qué se ha 
detenido allí?

2 ¿Si acaso habrá muerto 
Gabelo, y no habrá, quien le 
vuelva el dinero ?

3 Y comenzó él á entris
tecerse mucho, y Anna su mu- 
ger con él ; y comenzaron á 
llorar ambos á una: porque su 
hijo no volvía * á ellos el dia 
señalado.

4 Lloraba pues su madre 
con lágrimas irremediables, y 
decía ; ¡Ay, ay de mí, hijo 
mío! ¿para qué te hemos envia
do á lejas tierras, lumbrera de 
nuestros ojos, báculo de nues
tra vejez, consuelo ’ de nuestra 
vida, esperanza de nuestra pos
teridad?

j Teniendo en ti solo jun
tas todas las cosas, no te debía
mos dexar ir de nosotros.

6 Ala qual decía Tobías: Ca
lla , y no te congojes, sano esta 
nuestro hijo: harto fiel es aquel 
hombre , con quien le enviamos.

7 Mas ella no se podia con
solar de ninguna manera, sino 
de que el hombre no puede l’^'Y^®® 
teramente ; esto no obstante , daodo W^ 
go lugar á la razón, se reviste de un a ' 
mo fuerte y varonil, templa su dolori- 
ase de una firme confianza en el sel- • 
consuela animoso á su tauger, y le a 
gura que volvería sano su hijo.

2 MS. 8. SoUaz. Se reconoce en e? e 
éloquente razonamiento, en el A'J®"^ 
el corazón, quanta es la ternura « 
madre, temerosa de haber perdía 
hijo ausente , de quien no recibe une • 
Nada bastó en tal ocasión para calm 1 
por lo menos para templar su dolor.

a Sufr. v. 23,
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CAPÍTULO X. 449
exífiens círcutnspide/^ai t eí cir- 
ciiib.U vías omnes ^ j^er quax 
spes remeanM vtí^ebaíur , ut 
procul vldereí eiímf si fieri 
poísetf venienícm.

8 Ai ver^ Raquel dicel’aí 
a¿ ^eíierunt suitm : Afane hic, 
ti ego mittam nuntium salutis 
de te aei Tobiam pjatrem tuum.

9 Cui Tobias ait : Ego no
vi, ijuia fater meus et mater 
mea modo dies comjjutant j et 
cruciatur sj>iritus eorum in 
ipsis.

IO cumque verbis multis ro
garet Raguel Tobiam, et Ule 
eunt nulla ratione vellet audiret 
tradidit ei Saram t et dimidiam 
partem omnis substantiie sua 
in pueris, in p?uellis, in ptecu- 
dibus, in camelis , et in vaccist 
et in pecunia multa: et sal
vum atque gaudentem dimisit 
eum à se,

11 Dicens : Angelus Do
mini sanctus sit in itinere 
vestro , perducatque vos inco
lumes, et inveniatis omnia rectè 
circa parentes vestros, et vi
deant oculi mei filios vestros 
priusquam moriar.

12 Et apprehendentes pa
rentes filiam suam , osculati 
tunt eam , et dimiserunt ire:

15 Monentes eam honorare 
soceros , diligere maritum, ré
féré familiam, gubernare do- 
^um, et se ipsam irreprehen
sibilem exhibere.

I MS. 8, Gotear.
ra* ^if®*®® palabras : pero ellas encier- 

“4?“^® obligaciones propias de una 
1 iom. y. 

que todos los días éscapando 
afuera, miraba ’ á todas partes, 
y daba vuelta á todos los cami
nos, por donde esperaba que 
podría volver, para verlo venír, 
sí fuese posible, desde léjos.

8 Mas Raguél decía á su 
yerno: Estáte aquí, y yo en
viaré un mensagero á tu padre 
Tobías con nuevas de tu salud.

9 Al qual respondió Tobías: 
Yo sé que mi padre y mi ma
dre están ahora contando los 
dias, y que su espíritu se está 
destrizando en ellos.

10 Y como Raguél hiciese 
muchas instancias á Tobías, y 
éste no quisiese ceder á ninguna 
de sus razones, le entregó á 
Sara, y la mitad de su hacienda 
en siervos, en siervas, en gana
dos , en camellos, y en vacas, y 
en una gran cantidad de dine
ro: y le dexó ir de su casa sano
.y gozoso,

it Diciendo: El Santo An
gel del Señor sea en vuestro ca
mino,y os conduzca salvos, y 
halléis todas las cosas con bien 
en casa de vuestros padres, y 
vean mis ojos vuestros hijos an
tes de morir.

12 Y tomando los padres á 
su hija, la besáron, y dexá- 
ron ir:

13 Amonestándola que hon
rase á sus suegros, que amase á 
su marido, arreglase la familia, 
gobernase la casa , y se mostra
se á sí misma irreprehensible’.

muger casada , para cumplir dignamente 
con su estado. S. Pablo ai Tit. u.

Ff
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450 EL LIBRO DE TOBÍAS.

CAPÍTULO XL

Tobías y Raphaël se adelantan, y son recibidos con sumo ^020 
por los padres de Tobías. El hijo uñ^e con la hiel del pez los 
ojos del padre, que recobra la vista. Por lo qual dando d Dios 

las gracias ^ despues de llegar Sarai celebran las bodas 
por espacia de siete dias.

i V úmque reverterentur, per
venerunt ad Charan, qua est 
in medio itinere contra Nini- 
veji, undecimo die.

2 Dixiique Angelus’. Tobia 
frater, seis quemadmodum reli
quisti patrem tuum.

Si placet itaque tibi, 
pracedamus, et lento ¿radu se
quantur iter nostrum famiUiC, 
simul cum conjure tua, et cum 
animalibus,-

4 Cùmque hoc placuisset ut 
irent, dixit Raphael ad To- 
biam : Tolle tecum ex felle 
piscis\ erit enim necessarium. 
-Tulit itaque Tobias ex felle illo, 
et abierunt.

5 Anna autem sedebat se
clis viam quotidie in supercilio 
montis , unde respicere poterat 
de longinquo,

6 Et dum ex eodem loco 
specularetur adventum ejus, 
vidit d lon^b, et iUieb agno
vit venientem filium suumz 
currensque nuntiavit viro suo,

i En el Hebréo se llama D’ipH 
Âkrim', y así es diferente de la que se 
habla en el Génes. xi. 31. de donde salió 
Abraham, quando le mandó Dios dexar 
su patria, para ir á una tierra extraogera 
que le mostraría.

a Quiere esto decir, que se encontra

1 1 como se volviesen, lle
garon á Cbarán ‘, que está en 
medio del camillo acia Nínive’, 
al undécimo día.

2 Y dixo el Angel; Herma
no Tobías , sabes en que estado 
dexaste á tu padre 3.

3 Por tanto si te place,ade- 
lantémonos, y poco á poco va
yan siguiendo nuestro camino 
los criados, juntamente con tu 
muger, y con las bestias.

4 Y pareciéndole bien que 
fuesen, dixo Rapbaél á Tobías: 
Toma contigo de la hiel díl 
pez ; porque será necesaria. To
mó pues Tobías de aquella hiel, 
y partiéron.

5 Mas Anna se iba á sentar 
todos los dias cerca del camino 
sobre la cumbre de un monte, 
desde donde podia alcanzar a 
ver de lejos.

6 Y como estuviese atab' 
yando desde aquel lugar si v^ 
nia su hijo, alcanzó á ver desde 
léjos, y reconoció inmediata
mente á su hijo que venia: y cor-

ba en el camino de Nínive ; pero 00‘A^ 
esta ciudad distaba de Nínive ow^on j 
jornadas, sino solas quatro. En el 
Griego se dice, que sucedió lo qu 
pues se refiere , guando estaban ya 
V'ïhF» «» te *>«1 te “^
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CA PI T r LO XI.' 451,
río á dar ía nueva á su marido,' 
diciendo t Mira que viene tu hijo.

■7 Y dixo Raphaël á To
bías: Quando entrares en tú 
casa , adora luego al Señor 
tu Dios ’: y dándole gracias, 
llegate á tu padre , y dale un 
beso.

8 Y al instante unta sus 
ojos con esta hiel del pez, que 
trabes contigo : porque has de 
saber, que luego se abrirán sus 
ojos, y verá tu padre la luz 
del cielo, y se alegrará con til. 
vista.

9 Entonces el perro, que ha
bía ido con ellos en el viage,se 
adelantó corriendo: y como, 
mensagero que viene, se holgaba 
haciendo alhagos con su cola *,

10 Y levantándose el padre 
ciego, comenzó á correr trope
zando con los píes ^: mas dan
do la mano á un muchacho, salió 
á recibir á su hijo. .

11 Y acogiéndolo lo besó, 
y asimismo su muger, y comen-» 
záron los dos á llorar de gozo.

12 Y despues de haber ado-

media de los árboles rompen el ayre con 
sus cantos, y fabrican en ellos sus pre
ciosos nidos; 5 por qué lo ha de ser, aten
didas todas las circunstancias, que aquí 
se refieren, pintar los movimientos -y 
caricias de un animalito, en quien quiso 
el Criador ponemos delante un symbolo 
admirable de fidelidad? Fuera de que, 
aun quando solamente se lee ó se oye 
esta circunstancia , excita naturalmente 
en el ánimo ciertos sentimientos que ha
cen ver que no está aquí puesta super— 
fiuamente.

3 O exponiéndose á caer á cada paso. 
£0 que manifiesta el exceso de gozo que 
transportó al padre, y le expuso à caer 
y lastimarse.

Ff 2

i (Íicení i Ecce venif [fi/ius

■-j Dixilque Raphael aa 
Tohiam-. At uhi îniroïerh elo- 

: mum tuam, statim aflora Do-
; minum Deum tuum', et gratias 

agens et , acceele a¿¿ patrent 
ilium , et osculare eum.

8 Statimque lini super ocu
los ejus ex /elle isto pisciSf 

[ quod portas tecunti scias enint 
quoniam mox aperientur oculi 

' ejus f et videhit pater tuus lu
men cceli i et in aspectu tuo 
gaudebit.

9 Tunc pracucurrit canis, 
qui simul fuerat in viaz et 
quasi nuntius adveniens ^ blan
dimento sux cauda ¿aude- 

, bat.
lo Et consurgens cacus 

, fater ejus , capit o/endens
pedibus currere : et data ma- 

[ nu puero , occurrit obviam fi
lio suo.

n Et suscipiens osculatus
est eum cum uxore suat et ca- 

f ferunt ambo flere pra gaudio, 
, 12 Cumque adorassent Deuni,

1 De aquí viene la costumbre, que 
quando los Prelados Eclesiásticos, y aun

• los Príncipes seculares entran en alguna 
ciudad, la primera visita que hacen es 
presentarse al templo del Señor.

* 2 MS. 8. Meneando su coa. Esta cir-
, cunstancia de que aquí se habla, ha pa

recido á muchos de poca monta, y poco 
correspondiente á la gravedad de las 
»otas Escrituras. Mas no es asl,ántes 

e bien lo que en las obras de Dios aparece 
e pequeño y despreciable, es freqüente- 
0 mente lo que merece y debe arrebatar 
. mas nuestra admiración. Si no es indig- 
1 no de la magesfad de la Escritura,quan

do nos pone á la vista las maravillas del 
, Señor, hablar de las avecitas, que en
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45^ EL LIBRO DE TOBÍAS,

ei traitas edissem, conse¿/e- 
runi.

15 Tunc sumens Tol^ias ¿/e 
Telle j)lscis f llnivli oculos j^a^ 
iris sul.

14 Ti susilnmi quasi Tl- 
mlTiam fere ^oram : ei cæ/ù 
^^I’u^o ex oculls ejus , quasi 
meml^rana ovl, e^redi. -

15 Quam aj^prehenTens To^ 
Has iraxli ab oculls ejus, sia- 
ilmque visum recej^if.

16 £t ¿lorificabani Deum, 
i/se videllcei, ei uxor ejus, et 
omnes qui sdel’ant eum.

17 Dlcebaique Tobias: Be
nedico te, Domine Dem Israè'l, 
quia tu' castigasti me , et tu 
salvasti me : et ecce e¿o video 
Toblam jillum meum.

18 ingressa est etiam fost 
seftem aies Sara uxor ji^d 
ejus , et omnis familia sana, 
et pecora, et cameli , et pecu
nia multa uxoris ; sed et illa 
pecunia, quam receperat à 
Gabelo:

19 JSt narravit parentibus 
suis omnia benefeia Dei, qua 
fecisset circa earn per bominem, 
qui eum duxerat.

20 Veneruníque Achior et

ï El jóven. En el Griego al v. 8. y 
en este se aplica à Tobías el viejo. En 
el 8. se dice : Tú fuet angele lot ojof 
con la kiel ; y él sintiéndose fumor, se 
froíaní los ojos , y arrojará las catara- 
fas, y te verá. Y lo mismo se expresa 
en el presente versículo.

2 Aunque algunos Intérpretes dicen, 
que la hiel del pez obró naturalmente 
en esta ocasión, y por consiguiente no 
reconocen ningún efecto sobrenatural en 
la curación de Tobías j con todo eso aun 
admitido este parecer, es necesario que 
confiesen, que fufe el Angel el que re-

rado a Dios, y dado gracias, se^ 
sentaron.

13 Entonces Tobías toman
do de la hiel del pez, ungió los 
ojos de su padre.

14 Y estuvo aguantando co* 
nio cerca de media hora: y co
menzó a salir la nube de sus ojos, 
como la telilla de un huevo.

ly La qual asiéndola To
bías * se la sacó de los ojos, y 
al punto recobró la vista ^.

16 Y daban gloria á Dios, 
tanto él como su muger, y to
dos los que le conocían.

17 Y decia Tobías: Bendí- 
gote , Señor Dios de Israël, por
que tú me castigaste, y tú me 
haï salvado - : y he aquí que yo 
veo á Tobías mi hijo.

18 Y de allí á siete dias * 
llegó tambien Sara muger de su 
hijo, y toda la familia sana, y 
los sanados, y los camellos,y 
mucho dinero de la muger : y 
asimismo aquel dinero , que ha
bla cobrado de Gabelo:

19 Y contó á sus padres to
dos los beneficios, que Dios le 
había hecho por medio de aquel 
hombre, que le había conducido.

20 Y acudiéron Achiór y

veló esta virtud, que se supone en la 
hiel del pez. Fuera de que no parece 
natural, sino muy extraordinario, el que 
en el espacio de media hora pudiese ar
rancar las cataratas ó nubes que se ha
bían formado. Véase lo que dexamos di
cho en el Cap. vi. 5. y tambien Jo que 
á este propósito se dirá en el v. 14. del 
Capítulo siguiente.

3 Sacándome de las obscuras tíaiebias 
en que vivia.

4 Porque Sara caminaba haciendo 
jornadas muy cortas, á causa del mucho 
equipage y ganados que trahia consigo.
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CAPITULO XL 453
‘Kabaih contoMiti Tobia, ¿au- 
deníes a¿/ Toi^iam, et con¿ra- 
tulaníes ei cía omnil^as ífaniSf 
^na circa ilium osiemicrat 
Deus,

21 Et per septem dies epu~ 
lanteSf omnes cum ¿audio ma- 
¿no ¿avisi sunt.

i El jdven. Eo el Griego se lees «lu 
Tapefireto ¿■X^ô-X'^-P^', ’®‘ raaSii, 5 t^aSt^ 
^n ainov , y vino ^chiacharo y S^a/bár 
tu primo. Véase el Cap. !• y la nota al 
v. 25. Y así parece que estos eran dos 
sobrinos de Tobías el viejo. Otros son de 
sentir que se debe leer á^‘áx“P®íi “ 
ñadí, d como leen los Griegos rao6»;,

Nabáth primos hermanos de To
bías ’ á gozarse con Tobías, ya 
congratularse con él de todos 
los bienes, que Dios había mos
trado acerca de él.

21 Y celebrando un banque
te por espacio de siete días, se 
holgaron todos con grande gozo. 

.Achiaekara , que también es llamad* 
initiât y como que es uno solo el sugeto 
de que se habla en el lugar citado: y es
tos mismos siguen también la opinion de 
los que juzgan , que la palabra ¿Viibát, 
ó /ffUzbá no significa otra cosa sluo Go
bernador ó Procurador del Rey.

CAPÍTULO XIL

Tobías y su hijo agradecidos d Raphaël, le ofrecen en recom
pensa la mitad de todo lo e/ue habian trahido: mas él les decla

ra ^ue es un Angel de Dios, y se eleva acia el cielo', )' ellos 
postrados bendicen d Dios.

i 'Tunc vocavit ad se Tobias 
filium suum, dixitque ei’. ¿ Q^uid 
possumus dare viro isti sancto, 
^ui venit tecum'í

2 Respondens Tobías , di
xit patri suo •. Pater , quam 
mercedem dabimus ei'i (aut 
quid dignum poterit esse bene
ficiis ejus'i

3 Me duxit et reduxit 
sanum , pecuniam à Gabelo 
ipse recepit, uxorem ipse me 
habere fecit , et dxmoiiium 
'(ib ea ipse compescuit , ¿au- 
diiun parentibus ejus fecit, me 
ipsum à devoratione piscis 
eripuit, te quoque videre fecit 
lumen cali, et boftis omnibus 
per eum repleti sumus. ¿Quid 

Tom. V.

t iSntonces Tobías llamo a « 
a su hijo, y le dlxo ; ¿Que po
demos dar á este varón santo, 
que ha venido contigo?

2 Respondiendo Tobías, di- 
xo á su padre: ¿ Padre, qué sa
lario le darémos? ¿ó qué cosa 
podrá corresponder á sus bene
ficios?

3 El me ha llevado y tra
hido sano: él cobró el dinero de 
Gabelo: él me ha hecho tener 
muger, y él apartó de ella el de
monio, causó alegría á sus pa
dres, me libró á mí de que me 
tragase el pez, y á ti tambien ha 
hecho que veas la luz del cielo, 
y por medio de él hemos sido 
llenos de todos los bienes. ¿En

Ffj
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454 EL LIBRO DE TOBÍAS.

ilü aJ ñíge jfofertmits ¿¿i^mim 
tiargi

4 Seii peía i^, paier mit ai 
ro^es eufTii si for¿¿ ¿/innabitur 
9ne¿¿ieiaíem ¿ie omnibus , ^ua 
ai/afa suní, sibi assumere.^

$ £( vocantes eum^ fater 
sdiieet et ^Husr tuÎerunt éum 
in partem : et robare cœperuntt 
ut ai^naretur dimieHarn partetn 
omnium i i^ua attuierant, ac
ceptam babere. -

6 Tune dixit eis occullb: 
Benedicite Deum cœU, ei co
ram omnibus viventibus confite
mini ei, guia fecit vobiscum mi
sericordiam suam.

y Etenim sacramentum, re- 
¿ii abscondere bonum est f ope
ra autem Dei revelare et confi
teri honorificum est.

8 Bona est oratio-, cum je
junio , et eleemosyna ma^is 
^uam thesauros - auri , recon
dere'. ' .

9 Quoniam eleemosyna à 
morte liberat, et ipsa est, ^UiC 
purgat peccata , et facit inve
nire' misericordiam , et vitam 
aternam.

lo Qui autem faciunt pec
catum, et iniquitatem , hostes 
sunt anima sua.

t Porque el buen suceso- deles de- 
sígftios que forma un Príncipe, y de las 
resoluciones que se toman eu su Consejo, 
depende de un. secreto impenetrable. 
Pero no asi en las obras de la provi
dencia, bondad ’y poder de Dios, que 
sus fieles servidores deben descubrirías y 
publicarías, ya para manifestar ellos su 
agradecimiento, y. ya también para que 
los,otros, viendo las grandes maravillas 
que 'Obra con sus escogidos, alaben al 
Señor, pongan en el su confianza, y me- 

vista de esto .qué le podremos 
dár que sea çorrespondiente ?

4 Mas pídorej padre mío, que 
le ruegues, si por ventura se dig
nará tornar para sí la mitad .de 
todo lo, que se ha trahido.

5 Y Ílamándole, es á saber, 
el padre y el hijo, le tomaron 
aparte: y comenzaron á rogarle, 
qtié se dignase aceptar la mi
tad de todo lo que- habían. tra
hido.

6 Entonces él les. dixo en 
secreto: Bendecid al Dios del 
cielo, y alabadle delante de to
dos los vivientes, porque ha he- 
chocon vosotrossu misericordia.

7 Porque cosa buena es.te
ner oculto el secreto del Rey b 
pero descubrir y alazar las cosas 
de Dios es cosa honorífica.

8 Buena es Ia oración con 
el ayuno, y mejor la limosna 
que tener g.uarda.dos los tesoros 
de oro.

9 Porque la limosna ’.libra 
de .la muerte, y.ella es Ia que 
purga los pecados, y hace ha
llar misericordia, y vida eter
na.

lo . Mas los que cometen pe
cado é iniquidad, enemigos son 
de su alma ^. 

rezegn su protección , en recompensa de 
la fidelidad, que muestran en la obser
vancia de su' ley.

2 El sentido de estas palabras se puè- 
de ver explicado eu la nota al v.ii. del 
Cap. iv.

3 Lo mismo dice David P-falm- x- d- 
£1 que ama /a iniquidad , abomcc ^** 
alma. El pecado es la muerte del aima; 
y así el que lo comete, es enemigo de 
su alma, y le quita la vida.
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CAPITULO XII. 4^5
ii Manifesto er^o vobis ve

ritatem, et non absconeiam à 
vobis- occultum sermonem.

12 Quando orabas cum' la- 
cbrymis , et sepeliebas mortuos, 
etaerelinquebasprandium tuum, 
et mortuos abscondebas per diem 
in domo tua, et nocte sepelie
bas eos, e^o obtuli orationem 
tuam Domino.

13 £t í¡uia acceptus eras'^ 
Deo ) necesse fuit ut tentatio 
probaret ' te. '
•1 4 £t nunc misit me Do^ 

tninus ut curarem te, et Saram 
uxorem flii ttli à diemonio li
berarem.

15 £^o enim sum Raphaël 
Angelus, unus ex septem , qui 
astamus ante Dominum.

16 Cùmque hac audissent, 
turbati sunt, et trementes ceci
derunt super terram in faciem 
suam. . .

17 Dixitque eis Anhelus: 
Pax vobis, nolite timere.

18 £tenim chm essem vo- 
biscum , per voluntatem Dei 
train-, ipsum benedicite, et can
tate illi.

19 Videbar quidem vobis- 
cum manducare , et biberet

I Véase el ^pocalypti viii. 3. 4.
* Del mismo Jesu-Christo se dice 

l-w. xKiv. 26. que era necesario que 
pdeciese, y que eutrase así en su glo
ria- y así todos los que están incorpora-' 
dos con Jesu-Christo, deben tener p^rte 
6° sus sufrimientos para tenería en su 
gloria. Si esto es así, como indubitable- 
mente lo es, debemos estar con temor 
jaaodo no tenemos que sufrir, esperan
do que el Señor nos trace como á hijos 
’“yos, y pidieodole, no que nos dispense- 
de padecer-,,5100 la gracia de serie rieles 
*0 medio de los.sufrimientos.

II Manífiéstoos pues la ver
dad, y no os encubriré una co
sa oculta.

12 Quando orabas con lá
grimas, y enterrabas, los muer
tos , y dexabas tu comida , y 
escondías de dia los muertos 
en tu casa, y de noche los en
terrabas,. yo presenté ‘ tu ora
ción al Señor.

13 Y porque eras acepto á 
Dios, fué necesario, que la ten* 
tacion te probase *. ‘

14 Y ahora me ha enviado 
el Señor para curarte, y para 
librar dél demonio á Sara mu- 
ger de tu hijo.

ií Porque yo soy el Angel 
Raphaél, uno de los siete, que 
asistimos delante del Señor ’.

16 Y quando oyéron estas 
palabras, se turbaron, y tem
blando cayéron.en tierra sobre, 
su rostro**,

17 Y díxoles el Angel: Paz 
sea con vosotros, no temáis.

i8 Porque quando estaba 
con vosotros, estaba por volun
tad de Dios: bendecid al mismo,, 
y cantadle sus alabanzas.

19 Parecía en verdad que 
comía y bebía con vosotros ’s

3 Como uno de los Caudillos del exér- 
cito celestial, á quienes el Señor em
plea en las obras mayores de su poder. 
j^pocaiypsi l 4-

4 Por la persuasión que había pre
valecido entre los Hebreos, como ya he-' 
mos notado en otros lugares, que no pe
dia uii hombre ver un Angel, y vivir 
despues.

5 Vease. sobre esto S. Agüsith dg Ci
vit. SOei Cih. xm Cap 22.-y io que he
mos notado ai ». 9. del Cap. xvui. del 
Génsiii.

■ Ff4 
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45^ EL LIBRO DE TOBÍAS.

je¿¿ e¿o cil>o invísíl^ilí, ei fofUf 
^ui où /¡ominibus videri non po^ 
Ust, utor.

• 20 Tempus est er¿o ut-re
vertar ad eum f qui me misiti 
vos autem benedicite Deum, 
et narrate omnia mirabilia 
ejus.

21 Et chm hac dixisset, ab 
aspectu eorum ablatus est, et 
ultra eum videre non potuerunt.

22 Tunc prostrati per bo
ras tres in faciem , benedixe
runt Deum ^ et exurgentes 
narraverunt omnia mirabilia 
ejus.

i viendo y gozando siempre la eter- 
aa verdad ; Matth. uvut. lo. la luz y 
là sabiduría inmortal ; esto es lo que sa
cia á los Angeles, y lo que forma su 
felicidad. S. August, in Psalm, ixxii. 
»• 6.

2 Habla el Angel, acomodándose á. 
los usos de los hombres. No tenia necesi
dad de volver á la presencia de aquel á 
quien jamas perdía de vista. 

mas yo ’ uso áe un mahjar-'in
visible y de una bebida, que no 
puede ser vista de hombres.

20 Es pues tiempo , de que 
yo vuelva á aquel que me en
vió ’: mas vosotros bendecid 
á Dios,y contad todas sus ma
ravillas

21 Y quando hubo dicho 
esto, desapareció de su vista, 
y no pudieron verle ya mas.

22 Entonces * postrados so
bre su rostro por tres horas, 
bendixéron á Dios : y levan
tándose contaron todas sus ma
ravillas.

3 El Griego: 2* etcribid en vn libra 
todo lo qve ha sido hechos lo que sirve 
de fundamento á muchos Expositores pa
ra decir , que Tobias escribid este libro 
por Orden del Angel. Véase sobre este 
punto la advertencia que está al prin
cipio.

4 Asegurados ya , y llenos de admi
ración y de reconocimiento, se postrároa 
para alabar á Dios y bendecirle.

CAPÍTULO XIII.

El viej‘o Tobías bendice al Señor , y exhorta d todos d hacer 
lo mismo : prophetiza en este Cantico la restauración y fe

licidad venidera de Jerusalem.

3 .^Aperiens autem Tobias sé
nior os suum, benedixit Domi
num , et dixit : Magnus es, 
Domine , in xternum, et in o- 
mnia sacula regnum tuumi

l Este Cántico , que es uno de los 
mas hermosos que hay en la Escritura, 
contiene dos partes principales. La pri
mera es una acción de gracias , á la qual 
Tobias convida á todos los hijos de Is-

i 1 abriendo sn boca Tobías 
el anciáno, bendixo al Señor, 
y dixo * : Grande eres, Señor, 
por siempre , y tu reyno por 
todos los siglos:

raé1, para que tengan parte en ella-.^ 
segunda es una prophecía , cuyo_ W® 
principal y verdadero es la Iglesta. c^ 
posa de Jesu-Christo, baxo el norocre w 
Jerusalem.
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C À P ÍTU LO xiiii 457
2 Quoniam ’ tu fla^dla^t 

et salvas, eieeiucis aa inferost 
et reducts', et non est qui ^u^- 
¿iat manum tuam.

5 Confitemini Domino f filii 
Israël, et in conspectu ¿entium 
laudate eum'.

4 Quoniam ideó disj^ersit 
vos inter ¿entes, qua i¿norant 
eum, ut vos enarretis miral^tlia 
ejuSf et faciatis scire eos, quia 
non est alius Deus omnijtotens 
/rater eum.

5 I/fse casíi¿avit nos fro- 
fter iniquitates nostras', ei i/se 
salvabit nos //ro/Jter misericor
diam suam.

6 Aspicite er¿o qua fecit 
nobiscum , et cum timore et tre
more confitemini illi', regemque 
saciilorum exaltate in operibus 
vestris.

y £¿0 autem in terra capti
vitatis mea confitebor illi', quo
niam ostendit majestatem suam 
in ¿entem peccatricem.

2 Porque tú azotas, y sal
vas: llevas á los infiernos ’,y 
sacas de ellos: y no hay quien 
se escape de tu mano

3 Bendecid al Señor , hijos 
de Israel, y alabadle á la vista 
de las gentes;

4 Porque por eso os ha es
parcido entre las gentes que no 
le conocen , para que vosotros 
contéis sus maravillas, y les ha
gáis saber, que no hay otro Dios 
Todopoderoso fuera de el 3.

5 El nos castigó por nues
tras iniquidades : y él misino 
nos salvará por su misericor
dia*.

6 Mirad pues las cosas que 
ha hecho con nosotros 5, y ala
badle con temor y temblor: y 
ensalzad al Rey de los siglos en 
vuestras obras.

7 Mas yo en la tierra de mí 
cautiverio le alabaré: porque ha 
manifestado su magestad sobre 
una gente pecadora‘’.

t AI sepulehro , y resucitas. Como 
oueCo soberano de la suerte de los hom
bres , permites que tus siervos sean re
ducidos á los últimos apuros, para ha
cer brillar mas después tu poder y tu 
providencia sacáodolos de ellos. Sobre la 
palabra injiernos véase la nota 3. ai 
Cap. n. del libro primero de los Reves, 
vers. 6.

2 La elevación y grandeza humana 
de los culpados no los exime de compa
recer en tu tribunal , ni los pone á sal
vo de la severidad de tu justicia. Si quie- 
^® ?®*\ar j ninguna criatura puede im
pedir ni retardar los efectos de tu mise- 
ncordia.
,3 Dios tenia dos miras en la disper

sion de los hijos de Israël entre las na
tiones idólatras: la primera , de casti- 
6sr á su pueblo , para que este se con

virtiese á él, y le buscase : la segunda, 
para que convirtiendose él , hiciese co
nocer á los infieles con sus palabras y 
con sus exemples la santidad y la gran
deza del Dios de Israël, que era el solo 
y verdadero.

4 Dios nos castiga porque es justo, y 
porque nuestros pecados lo mereceu: pe
co quando nos perdona y salva , es por 
sola su singular misericordia.

5 La vista de los males que padece
mos , y de los bienes que nos prome
te, debe excitamos á bendecirie con 
un sonto temblor, y con humilde re
conocimiento, confesando su misericor
dia y su justicia.

6 Sobre su pueblo, convidándole por 
medio de estas aflicciones á que se vuel
va á él por la penitencia. Otros lo en
tienden de los Assyrios, cuyo exercito

a Dtvfer. xxxn. 39. 1. Reg.u. 6. Safient. xvi. 13.
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8 Converiintini itagifg, pec- 
caioris, et fadia jH^iitiam co~ 
ràm Deo i cre¿¿íntes qubJ fa
ctat vohiicam ‘mísericorJiam 
suam.

9 E^o autem, et anima mea 
in eo lataâîinur. =

lo BeneifíCíte Dominum 0- 
mnes eiecti ejus •. . ascite e¿ies ia- 
tíííí€ i et conjilemini iUi. ■ -

ii Jerusalem, civitas Dei, 
castigavit te Dominus in o/e- 
rilfus manuum 'tuarum.

12 ■ Con/ií/re Domino in bo
nis tuis , et_ beneiUc Deum sce- 
culorum , ut readijicet in te 
tabernaculum suum , et revo-^ 
cet a¿¿ te omnes captivos , et 
¿aueleaS' in omnia saoula sa- 
culorum.
- 13 Luce splendiela fulge
bis, et omnes fines terra aao- 
rabunt te.

8 Convertíos pues, peca
dores '•, y haced lo justo de
lante de Dios , creyendo que 
hará con vosotros su miseri
cordia.

9 Que yo, y mi alma en él 
nos alegraremos.

10 Bendecid al Señor todos 
sus escogidos *: celebrad dias 
de alegría^ y alabadle.

11 ■ Jerusalem , ciudad dé 
Dios, el Señor te castigó por las 
obras de tus manos 5.

12 Alaba al Señor en tus 
bienes , y bendice al Dios de 
los siglos , para que reedifique 
en ti su tabernáculo, y vuelva 
á ti todos los cautivos, y te go
ces por todos los siglos de los 
siglos '’. ; -

15 .Brillarás con luz resplan
deciente 5: y todos los términos 
de la tierra te adorarán.

pereció enteramente en la Judéa ; y Senr 
nacheríb fué' asesinado por sus mismrfS 
hijos, dando Dios con aquellos castigos 
tan claras muestras de su poder y ma
gescad.

i Vosotros, que aun en medio de las 
aflicciones de vuestro cautiverio, y de 
las maravillas que el Señor ha obrado, 
vivís apartados de él por vuestros peca
dos; convertíos , y esperad seguramente, 
que si asi lo hacéis , usará con vosotros 
de misericordia.

2 Todos los verdaderos Israelitas, y 
todos los que el Señor ha escogido para 
que desde ahora le bendigan y alaben 
en la tierra ; para continuar eternamen
te estas alabanzas, gozándole en el cie
lo. Aquí acaba la primera parte del Cán
tico.

3 Por las malas obras que hiciste. 
En el Griego se lee : El Señor fe cas
tigará. Esta segunda parte es tuda pro- 
phética. El castigo de Jerusalem , la 
destrucción de esta ciudad y del templo 
por Nabuchodanostír, y la traslación de 
los Judíos á Babylonia , sucedieron mas 

de cien afios despues. Mas Tobías habla 
de estos sucesos á la manera de los Pro
phetas, como si ya hubiesen piado; 
por quauto la luz del Espíritu de Dios se 
Jos mostraba tan claramente, como si ya 
él los hubiera visto por sus ojos.

4 Estas primeras lineas pueden ei“ 
plicarse llanamente de la Jerusalem tet^ 
restre, reedificada después de h.iber vael’ 
to los Judíos de su cautiverio; y de su 
templo restaurado, del culto divino res
tablecido, y de la alegría, que sobrecogí» 
á todo el pueblo, quando vid otra vez eo 
pie los muros y las fortificaciones de esta 
ciudad. Mas Tobías extendiendo sus mi
ras ni verdadero objeto de su prophecia, 
contempla primeramente á la iglesia, 
mientras que está sobre la tierra . como 
la ciudad santa , y el templo en doode 
el verdadero Dios es adorado. Y de aquí 
se eleva hasta el cielo, y ve allí esta mis
ma Iglesia en el seno de Dios, gozando de 
una paz y felicidad eterna.

5 Cou la luz de la verdad por 13 pte*' 
dicacion del Evangelio, que se extende
rá por todos los términos de la tierra,
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CAPITULO XIII. 459
14 l^atíoníí * ex /on^inquo 

a^ le ■vemeni’, eí muñera ^e/e- 
renies, aeiorabúnt m te Domi
num , et terram tuam in sancti- 
Jicationem ñaMunt,

i) Nomen enim magnum 
invocai^unt in te.

16 Aíaletiicíi erunt aui con
tempserint te: et conaemnati 
eriint omnes aui áiasp/iemave- 
rhit te: heneaictique erunt qui 
<ftiificaverint te.

17 Tu autem ixta£>eris in 
fUis tuis y quoniam omnes i^e- 
neeiicentur f et congregabuntur 
ad Dominum.

18 Beati omnes qui '¿ii/i- 
gnm têt et qui ffauTent super 
pace tua.

19 Anima mea benedic Do
minum , quoniam liberavit Je
rusalem civitatem suam à cun
ctis tribulationibus ejus, Domi
tus Deus noster.

20 Beatus ero , si fue
rint reliquia seminis mei ad 

y vendrán eo tropas las naciones para 
«Dirar en la Iglesiâ, para respetaría co
mo verdaderaniente santa , y como la 
ciudad de Dios ; paca traher sus presep- .

??^® Reyes Magos, ofrecer sus 
wcnhcios, adorar la Divina Majestad , e 
û’ocar con fe su grande nombre en este 

Kmpio augusto donde reside.
1' Del Señor. '

J ^?® 'l^® estando en su seno viven 
orno si fueran extrangeros ó enemigos, 

««preciando sus leyes, sembrando di- 
sion y mala doctrina , pervirtiendo á 

jJ7 ®ciD la corrupción de sus. costum- 
¡_J ‘ Que habiendo salido de esta 
«ata ciudad por el cisma v la heregía, 
'desacreditan con sus blasphemias : los 
w no queriendo entrar en ella por cau- 
sn ^^ .^•'^ ceguedad , y por no abandonar 
nliam'supersticiones, vomitan bias- 

las contra ella, todos estos perecerán.

Ssaiie Lx. 5.

• 14 Vendrán á ti las na-
• clones de lejos: y trayendo 
• dones , adorarán en ti ai Se- 
• ñor , y tendrán tu tierra por 

santuario.
15 Porque dentro de ti in

vocarán el grande nombre
16 Malditos ’ serán los que 

te despreciaren; y serán condé^ 
nados todos los que te blasphe- 

’ maren: y serán benditos los que 
te ediñearen 3.
' ■17 Y tú te alegrarás en tus 

hijos, porqne todos serán ben
ditos > y se reunirán con el Se
ñor *.

18 Bienaventurados todos 
los que re aman , y los que sé 
gO2an de tu paz

19 Alma mía, bendice al 
Señor , porque libró á Jeru
salem su ciudad de todas sus 
tribulaciones ^, el Señor nues
tro Dios.

20 Bienaventurado seré, si 
quedaren reliquias de mi lina-

S Dos Apóstoles y discípulos de Jesu.- 
Christo , sus sucesores ; y .los fieles que 
trabajan en su propia santificadoh'; y en 

. adelantar el edificio celestial, contribu
yendo por su parte á la belleza y gloria 
de la Ciudad de Dios.

4 Por una misma fe; por la Esperan
za y deseo de los mismos bienes , que 
la fe les promete: por el espíritu de ca
ridad, que da la vida v movimientá á 
este grande y hermoso cuerpo. ■ • .

5 Aquellos que ponen gu gozo ea i;i 
felicidad y prosperidad : que te la de
sean, la piden á Dins', y contribuyen con 
todas sus fuerzas .1 que ella se conserve 
sin detrimento. Jerusalén es llamada ciu
dad de faz.

6 Haciendo pasar á sus moradores-de 
las aflicciones del siglo presente á la ale
gría de la eterna bienaventuranza.
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viMnJant dariíahfut Jerusa
lem.

21 Partie * Jerusalem ex 
sapphiro , et smara^¿la aelifi- 
cahuntur : et ex lapiele prx- 
tiasa omnis circuitus murorum 
ejus.

22 Ex lapide candido et 
mundo omnes platea ejus ster- 
sientur ; et per vicos ejus alle
luia cantabitur.

25 Benedictus DominuSf 
çui exaltavit earn , et sit re
gnum ejus in sxcula suculorum 
super earn. Amen.

x Tobias, que con una firme confian- 
za espera ser del mîmero de los mora
dores de esta Ciudad bienaventurada, de
sea como por colmo de su felicidad , que 
sus descendientes tengan parte en las de
licias y en la gloria que Dios prepara 
para sus escogidos.

ge * para ver la claridad de 
Jerusalém.

21 De saphiro , y de esme
ralda serán ediftcadas las puer
tas de Jerusalém; y de piedras 
preciosas todo el recinto de sus 
muros

2 2 De piedras blancas y lim
pias serán enlosadas todas sus 
calles: y por sus barrios se can
tará Alleluya

25 Bendito el Señor, que la 
ha ensalzado , y sea su reyno 
en ella por los siglos de los si
glos, Amen.

s Véase el Apoeal. xxr. 10- 20.
3 ^lahad á Dior. Es un grito de sal

ta alegría, que tiene por especial objetu 
á Dios , y el ensalzar su sauto nombre, 
lo que es propio de la Iglesia Trium
phante , como se describe en el apo^ 
cal. xix. 1. 3. 4.

a .apocaí. xxi. 18.

CAPÍTULO XIV.

El anciano Tobías estando para morirt exhorta d su hijo ^ 
nietos d la piedad, p d que ^ despues de haber dado sepultura 
d sus padres , saldan de Nínive, cupa ruina anuncia ^ p la res
tauración de Jerusalém. Su hijo le obedece ^p se vuelve por til- 

timo d casa de sus suegros , en donde muere.

I -C/t consummati sunt ser
mones Tobix. Et postquam il
luminatus est Tobias ^ vixit 
annis quadraginta duobus , et 
vidit filios nepotum suorum.

2 Completis itaque annis 
centum duobus , sepultus est 
honorifice in Ninive.

I 1 se acabáron las palabras 
de Tobías. Y despues que fué 
alumbrado Tobías ‘ vivid quay 
renta y dos años, y vid los lu
jos de sus nietos.

2 Y habiendo cumplid® 
ciento y dos años, fué sepultado 
honoríficamente en Nínive.

i Que recobró la vista.
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5 Quin¿¡íia¿ífita nam^iie et 

sex annorum /umen oculorum 
amisit, sexagenarius verb re
cedit.

4 jR.eliguum vero vita suiC 
in gaudio fuit , et cum hono 
profectu timoris Dei perrexit 
in pace.

í In I¡ora autem mortis suie 
vocavit ad se Tobiam flium 
suum f et septem juvenes fi
lios ej'us nepotes suos ^ dixit- 
^ne eis-.

6 Prope erit interitus Ni-- 
nivet non enim excidit ver
bum Domini-, et ’ fratres no
stri, ijui dispersi sunt à ter
ra Israel , revertentur ad 
tam.

j Omnis autem deserta ter
ra ejus replebitur , et domus 
Pd, qua in ea incensa est^ 
iterum readificabitur : ibique 
revertentur omnes timentes 
Peunif

î M5. 8. Con èven ¿icabamienfo de ie- 
for de Oioi. Aprovechar mas y mas en 
«1 temor y amor de Dios, es el carácter 
ne los verdaderos justos, y una señal de 
Ptedescinacioa.
i Murió.
3 Porque es necesario que la palabra 

del Señor sea cumplida. Dios por su Pro 
PySta Jonás habia anunciado, que NÍ— 
tuve iba á ser enteramente arruinada, 
w penitencia de los Ninivitas detuvo 
^t. entonces los efectos de la justicia 
"ivina. Mas ellos volviéron á sus anti- 
Ruos desórdenes; y esto no obstante Dios 
tapetó aun ciento y ochenta años, ántes 
8 executar el decreto pronunciado con
ta esta ciudad. La grande revolución que 
daeció en el Imperio de los Assyrios 
^t la muerte de Sardanápalo, sesenta 

os después de la predicación de Jonás, 
tué la execución. Porque aunque en-

3 I. £ídr^t lu. 8.

3 Porque siendo de cincuen
ta y seis años, perdió la luz 
de los ojos, y de sesenta la re
cobró.

4 Y pasó en gozo el resto 
de su vida, y con grande ade
lantamiento en el temor de Dios ', 
se fue “ en paz.

5 Y^^ ^^ hora de su muer
te llamó á sí á Tobías su hi
jo, y á los siete mancebos hi
jos de este, nietos suyos, y les 
dixo:

6^ Cercana estará la ruina de 
Nínive: porque no cae la pa
labra del Señor/s y nuestros 
hermanos, que están dispersos 
fuera de la tierra de Israe'i % 
volverán á ella.

7 Y todo su territorio de
sierto será repoblado, y la casa 
de Dios, que en ella ha sido 
quemada, será de nuevo reedi
ficada: y volverán allá todos los 
que temen á Dios 5, 

tónces fue tomada, no la arruinaron si
no que coutinutí siendo como ántes la 
Capital del segundo Imperio de los As
syrios ; hasta que Nabopolassár Rey de 
Jos Babylonios , juntando sus fuerzas con 
Astyages Rey de Jos Medos, ambos la 
tomáron , y la arruioárou enteramente 
como lo habían anunciado los Prophetas,’ 
Nahum ii. y Sophonias n. 3.

4 En estilo prophetico usa Tobías de 
Jos pretéritos por los futuros. Eu el Grie
go se lee en futuro. Y así se debe en
tender de la dispersion de los de Judá y 
de su vuelta, como inri-ubitablemente se 
ve por el versículo siguiente.

S El edicto de Cyro , que permitió á 
Jos Judíos reedificar el templo, fue co
mo la señal que advirtió á todos los hi
jos de Jacob que temían á Dios, que se 
reuniesen para darle culto en este único 
templo consagrado á la gloria de su nom-
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8 Y las gentes dexarán sos 
ídolos , y vendrán á Jerusalem, 
y habitarán en ella

9 Y se gozarán en ella to* 
dos los Reyes de la tierra, ado
rando al Rey de Israel

10 Oíd pues, hijos míos á 
vuestro padre : Servid al Señor 
en verdad, é indagad para hacer 
lo que le es agradable;

ii Y encargad á vuestros 
hijos, que hagan obras de justi
cia , y limosnas, que tengan á 
Dios presente, y le bendigan 
en todo tiempo con verdad, y 
con toda su fuerza.

12 Ahora pues , hijos oíd
me , y no queráis quedaros a- 
quí ; sino que el día que hubie
reis enterrado á vuestra madre 
junto á mí en un sepulchro, en 
ese mismo encaminad vuestros 
pasos para salir de aquí:

13 Porque veo, que su ini
quidad le dará fín,

14 Y acaeció que Tobías des
pués de la muerte, de su madre, 
se retiró de Nínive con su mu- 
ger, é hijos, y los hijos de sus 
hijos, y volviese á sus suegros.

15 Y los halló sanos en 
una buena vejez: y tuvo cui
dado de ellos, y él mismo 
cerró sus ojos: y percibió toda 
la herencia de la casa de Ra- 
guél : y vió la quinta genera
ción , los hijos de sus hijos.

2 Adorando por su Dios y por su Rey 
á aquel, á quien los Judíos, en el tiem
po vaticinado por los Prophetas P®'’* 
venida del Messias , no quisiéroo /eco 
cer por Rev de Israel: sometieodose a su 
poder, y haciendo de su Cruz el 
precioso adorno de sus coronas.

4-62 - EL’ LIBRO :

- 8 £t reUñíjaéní ¿eníes i<^ô- 
la suat sí venient in Jerusa- 
/ent, et inhabitabunt in ea,

^ Et ¿audebunt in ea omnes 
re¿es terra , adorantes re¿em 
Israël.

lo Audite ergo, JIU mei, fa- 
irem vestrum •. Servite Domino 
in veritate, et inquirite ut fa
ciatis qua flacita sunt illi’.

. ii Et filiis vestris manda
te ut faciant justitias , et elee
mosynas, ut sint memores Dei, 
et benedicant eum in omni tern- 
fore in veritate ^ et in tota vir
tute sua.

12 Nunc er¿o, filii, audite 
me , et nolite manere hic •. sed 
quacumque die sepelieritis ma
trem vestram circa me in uno 
sepulchro , ex eo diribite ¿res- 
sus vestros, ut exeatis hinc'.

ij Video enim quia iniqui
tas ejus finem dabit ei.

14 Jactum est autem post 
obitum matris sua, Tobias abs
cessit ex Ninive cum uxore 
sua, et filiis, etfiliorum filiis, 
et reversus est ad soceros suos.

15 Invenitque eos incolumes 
in senectute bona : et curam eo
rum ¿essit, et ipse clausit ocu
los eorum : et omnem heredita
tem domus Ra¿uelis ipse per
cepit-. vidiique quintam ¿enera^ 
tionem , filios filiorum suorum.

bre. Y asi despues de haberío restableci
do, acudían de todas partes en grau 
número à Jerusalem , à adorar y à dar 
gracias al Señor en las fiestas principales.

1 Lo que no se puede entender , sino 
de la vocación de los Gentiles à la Igle
sia , y reunion de los dos pueblos eu uno.
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16 Eí complefi^ annis 7ío- 
na^inta novetn m íiniore Do
mini f cnm £au¿¿io sej7e¡ierun¿ 
eunú .

ij Omnis autem cognatio 
ejus, eí omnis ¿eneraíio ejus, 
in bona vita, et in sancta con
versatione j}ermansit, ita ut 
accepti essent tam Deo , quam 
bominibus , et cunctis babitan- 
tibus in terra.

l No siempre sucede , que un padre 
sanco dexe sus hijos imitadores de su 
piedad. Mas tambien es cierto, que hay 
Emilias tan dichosas, que tienen sobre 
sí ia bendición de Dios, y en ellas se 
perpetúan y conservan largo tiempo el 
amor y la práctica de la virtud. En vis
ta de estos exemples, los padres no de-

16 Y habiendo cumplido 
noventa y nueve años en el te
mor del Señor , le sepultaron 
con gozOi

17 Y toda su parentela ^ y 
toda su descendencia ‘ perseve
ró en buena vida, y en santas 
obras, de tal manera que fué- 
ron aceptos á Dios, y á los 
hombres, y á todos los habita
dores de la tierra.

ben omitir diligencia , para hacer que 
reyne el temor de Dios en sus familias, 
educando christianamente á sus hijos, 
cuidando de sus domésticos, é instruyen- 
dolos en todas sus obligaciones, y guar
dando un acertado arreglo en el gobier
no de su casa.
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ADVERTENCIA

SOBRE EL LIBRO DE JUDÍTH.

Judith de la tribu de Simeón, hija de Merari, y viuda de 

■fanasses , habiendo perdido á su marido, pasaba los años de 
su viudez en retiro , en ayuno y penitencia , y por su vir
tud y piedad se habia ganado la estimación , concepto y res
peto de todo el mundo. Miéntras vivía de este modo , Nabu- 
chódonosór Rey de los Assyrios entró en el altivo pensamien
to de hacerse señor de toda la tierra ; y para dar principio á 
tan grande obra , levantó un exército formidable , poniendo á 
su frente al General Holofemes. Intimidados muchos reynos y 
provincias al primer aviso que tenian de la llegada de este Co
mandante , se le sujetaban sin la menor resistencia. Se hallaba 
ocupado en la conquista de la Iduméa , quando llegando esta 
noticia á los Judíos, llenos de sobresalto , se preparaban para 
resistirle vigorosamente ; y volviéndose al Señor por las exhor
taciones del sumo Sacerdote Eliacím, imploraban su socorro y 
asistencia con continuos ayunos y fervorosas oraciones. Entre 
tanto Holofemes vino á poner sitio á Bethulia , y reducidos 
sus habitadores á los extremos de una terrible sed, se convi
nieron en rendirse á los Aswrios , si en el espacio de cinco 
dias no eran socorridos. Informada Judith de esta resolución, 
movida sin duda de particular y superior impulso del Señor, 
pasó primeramente á reprehender la poquedad de ánimo y fal
ta de fe de los de Bethulia, y los exhortó á que pidiesen mi
sericordia y perdón por la falta, que habían cometido en se
ñalar plazos al Señor ; alentándolos al mismo tiempo á que es
perasen su socorro en el tiempo y de la manera , que él mis
mo dispusiese.

Retirándose despues á su casa , postrada en la divina pre
sencia, le hizo una oración llena de fervor y confianza : se des
pojó de los vestidos de luto, y adornándose de las mas precio
sas galas y Joyas que tenia, llena de gracia y hermosura, que 
el Señor le aumentó , salió de la ciudad acompañada de una sola 
criada ; mas sin comunicar á nadie el designio que llevaba. Dio 
luego en las centinelas avanzadas de los Assyrios, que la lleva
ron y presentáron á Holofemes, á quien ella dixo, que venia a 
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ínformarle del estado deplorable á que la ciudad se veía reduci
da. El General, prendado de su hermosura, la hizo una acogida 
muy favorable, dándoia permiso de continuar su acostumbrado 
modo de vivír. Pasó así quatro ó cinco días en el campo de 
Holofernes, sin que se tuviese de ella el menor rezelo. El Ge
neral la convidó á que viniese á pasar una noche en su compa
ñía; y creyendo hacerle mucha honra , bebió vino hasta el ex-, 
ceso de emijriagarse ; por lo que le retiraron á su cama, en donde 
sumergido en un profundo sueño, Judith que estaba allí sola con 
su criada, tomando el alfange del Assyrio, le cortó la cabeza, 
y metiéndola en su sa.co , salió como tenia de costumbre, y sin 
que nadie Ia detuviese , porque sabían que salía á hacer oración 
fuera del campo; llegó á Bethulía, y mostró la cabeza de Ho- 
Ipfemes á sus habitadores. Aprovechándose estos de la conster-, 
nación en que se hallaban los Assyrios, se dexáron caer sobre 
su campamento, pasaron á cuchillo un número muy crecido de 
ellos, y se enriquecieron con sus despojos. Se puso aparte todo 
lo que habia pertenecido á Holofernes para darlo á Judith; mas 
esta santa viuda lo consagró todo ai Señor, como un monu
mento de un beneficio tan señalado , y cantó un excelente cán
tico en su alabanza. Se hizo célebre su nombre en toda la tierra 
4e Israel : en los días de fiesta se presentaba en público seguida 
de Ias aclamaciones de todo el pueblo; y despues de haber per
manecido ciento y cinco años en la casa de su marido en Be.- 
thulia , acabó su gloriosa carrera, y fué llorada su muerte por 
espacio de siete dias. _ . .

Aunque es dificil fixar el tiempo en que acaeció esta Historia; 
por ser muy varias las opiniones que hay sobre este punto , y, 
muchas las dificultades que ocurren en qualquier partido que se 
abrace ; esto no obstante, la mas común , y que parece mas fun
dada, es la que coloca este suceso en el tiempo en que Manassés 
Rey de Judá fué llevado cautivo á Babylonia. Y en esta supo
sición Arphaxád Rey de los Medos es_ Deyoces según los unos; 
y según los otros con mayor probabilidad Phraortes su hijo y 
sucesor. El Rey de Assyria, que alcanzó de Arphaxad una gran
de victoria, v que en la Escritura se nombra Nabuebodonosó.r, 
es el que los Í-Iístoriadores. profanos llaman Saosduchín , hi'o de 
Assarhadón , y nieto de Sennacherib. Se le nombra Nabuchodo- 
.nosór Primero , para distinguirle del Babylonio , célebre en 1^ 
historia de los Reyes de Judá, que comenzó a reynar quarenta 
años despues de la muerte de Saosduchín. , •

En vista de esto Íos Expositores mas graves y mas versados 
en c'^tas materias creen , que la expedición de Holofernes tuto 
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principio en el año del mundo 3348. veinte años despues de 
haber vuelto el Rey Manassés á Ia Judea , libre de su cautive
rio y prisión que tuvo en Babylonia: que luego sucedió el cer
co de Betbulia , la muerte de Holofernes, y la victoria de Judith: 
y que Manassés sobrevivió aun á este triumpho de la religión 
mas de doce años, hasta el 3361. en que murió. Judith vivió 
quarenta y dos despues de la libertad de Beihulia su patria, y 
de toda la Judéa. Mas pasados veinte y quatro anos, sucedió 
aquel espantoso sitio de Jerusalem por Nabuchódonosór , en 
tiempo de Joakim Rey de Judá, y arruinada la ciudad y el 
templo , fué trasladado cautivo el pueblo á Babylonia, y disper
sos los Judios entre aquellos idólatras.

Algunos Protestantes han querido decir, que el Libro de Ju
dith es una historia fingida , ó mas bien una parábola, compuesta 
para consolar á los Judíos en el tiempo , en que Antíochó Epi
phanes vino á la Judéa: pero esto es pretender salir de emba
razos por medio de quimeras, y por ellas oponerse con insufri
ble temeridad á la doctrina uniforme de la antigua Synagoga, y 
de la Iglesia Cathólica. Es verdad que este Libro no se halla en 
algunos catálogos antiguos de las Escrituras ; pero tambien es 
preciso convenir , en que los que formáron aquellos catálogos, 
no tuviéron otra mira que copiar el Cánon de los Hebréos: en 
el que solo se contienen los Libros, que fuéron escritos en He- 
bréo ; mas no por eso dexáron los mismos Hebréos de tenerle 
por Libro sagrado , y dictado por el Espíritu del Señor. Y por 
esto ya desde los principios de la Iglesia fué reconocido como 
Escritura sagrada y canónica, y citado por San Clemente Papa 
en su Carta 11. a los c/a Corint/io ; por San Clemente Alexandrino 
Siromat. Lib. iv. por Orígenes Jíomi/. xxiv. in Jerem. et jx. in 
Liâ. Jutiic. por el Autor de las Constituciones A/ostóiicas •, por 
Tertuliano de Monogamia ^ y por otros muchos Padres , en los 
quales no se encuentra citado como una parábola , sino como una 
historia muy verdadera. Tiene demas de esto á su favor, según 
el testimonio de San Gerónymo *, la decision del Concilio de 
Nicéa, la que parece haber sido después renovada palabra por 
palabra por el de Carthago el año 419. ; y sobre todo tiene a 
favor de su autenticidad la tradición de toda la Iglesia, decla
rada últimamente por el Santo Concilio de Trento, que le ha 
'confirmado en la posesión en que estaba de ser tenido por un 
Libro divinamente inspirado. Y esto solo basta para calmar en 
un Cathólico todas las dudas. Fué escrito en Cháldéo, á lo mé-

I Prafiit. in Lib. yuditJi.
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HOS San Geronymo afirma ' haberle trasladado de esta lengua, no 
atendiendo tanto á las palabras , como al sentido de ellas. Y así 
la version Griega, que tal vez fué hecha por los Judíos Helle- 
nisías, es algún tanto diferente de la Latina, aunque es la misma 
que usáron y citan los primeros Padres. Se puede considerar esta 
Griega como mas circunstanciada y casi paraphrástica ; y la La
tina de San Geronymo como ajustada á los Códices Chaldeos de 
mejor nota , esto es, al original. Orígenes Epist. aei Afric, habla 
de un exemplar Hebreo de Judith; pero tomó en este lugar el 
Hebréo por el Cháldéo.

Tampoco hay cosa cierta ni averiguada acerca de su Autor. 
Muchos creen , que compuso esta Historia el sumo Sacerdote 
Joakim, ó Eliacím, ya por la mucha parte que tuvo en los su
cesos que en ella se refieren ; y ya tambien porque según Jose- 
pho LH^. i. contra Afilón, era propio cargo de los Sacerdotes 
el recoger en un volumen los sucesos memorables de la nación, 
á cuyos Anales atendían ellos con esmero y diligencia. A San Ger 
rónymo le pareció verisímil atribuir á la misma Judith la forma
ción de este Libro, que lleva su nombre. In A^¿. i‘ 6. Otros 
dificultan mucho que el Autor de este Libro pueda ser contem
poráneo ; y se fundan para esto en el texto del Cap. xiv. 6. en 
donde se dice: Que la familia ele Achior permanecía toeiavía en 
su tiempo ; esto es, en tiempo del Escritor del Libro. Asimismo 
en el Cap, xvi. 31. afirma el Escritor ; Que aun se celebraba en 
Betbulia la festa ¿le la victoria de Judith. Cuyas expresiones pa
rece indican un tiempo muy posterior á los sucesos.

Estas noticias nos parecen suficientes, para venir ahora á la 
lectura y explicación de la historia de Judith, á quien San Ge- 
rónymo ’ nos propone como exemplo de castidad vidual , para 
que sin cesar alabemos al Señor por su victoria : y añade el San
to Doctor, que remunerando Dios su castidad, dió tal virtud 
y esfuerzo á su brazo, que cortó la cabeza á un enemigo for
midable , que al parecer no podia ser vencido por los hombres: 
en lo que quiso dexarnos á todos una viva imagen de Ias victo
rias , que con su socorro podemos alcanzar de todo el poder de 
los enemigos invisibles que nos cercan.

San Gerónymo en el Prólogo sobre Sophonias nos propone á 
Judith, como una excelente figura de la Iglesia de Jesu-Chiisto. 
Las qualidades personales de esta santa viuda, su hermosura, sus 
riquezas , su reputación y mérito , representan de algún modo á 
la Divina Esposa del Salvador , toda hermosa , sin mancha ni

l Vbi tufra. 2 Idem.
Çg 2
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arruga , adornada con la abundancia de preciosos dones y pre- 
rogativas, que le mereció- y comunica su Esposo: y aunque esta 
ella como viuda, privada de su presencia sensible , sin embargo 
alentada con el Santo Pan de la Eucharistia y real comunica
ción con Jesu-Christo, vive en fe y en caridad , y pelea y trium
pha contra todos los exércitos mundanos é infernales. Y como 
estas victorias las adquiere en el nombre y por la virtud de aquel, 
que es el Señor Dios de Sabaóth, le sirven ellas para cantar sus 
divinas alabanzas, y repetir al pie de sus altares con mas espíri
tu y fervor : Beneaictio e/ clarisas j eí saj^ieníia j e( ¿raiiarufít 
aciio, ^c. V^o nos^íro.
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EL LIBRO DE JUDÍTH.

CAPÍTULO L

NabacMonosor , habteníio vencido al lie}’ de los Medoí i ^aiere 
alzarse con el imperio de iodos los reynos, ^ envía para est9 
Embaxadores d todas partes. Son estos despedidos con i^no^- 

miniat 7 Nabuc/iódonosór lleno de indignación Jura de 
vendar aquella afrenta.

i .^^rphaxad ita^ue , rex 
Medorum^ subjugaverat multas 
gentes imperio sao , et ipse adi- 
jicavit civitatem pote^itissimam, 
ÿuam appellavit Ecbatanis,

2 Ex lapidibus t^uadratis et 
sectis'. fecit muros ejus in latitu
dinem cubitorum septuaginta, et 
in altitudinem cubitorum trigin
ta, turres vero ejus posuit in al
titudinem cubitorum centum.

3 Per quadrum verb earum 
latus utrumque vicenorum pe
dum spatio tendebatur, posuit- 
que portas ejus in altitudinem 
turrium :

i Este es el mismo á quien Herodoto 
Íib, i. Cap. xxvii xxviii. &c. llama De- 
yoces, de quien dice igualmente que fué 
el fundador de Eebátanes: otros quieren 
que fué Phraortes hijo y sucesor de De- 
yoces. La partícula itaque , que se lee 
aquí, parece estar solamente por ador
no ,á la manera que el n de los Hebreos, 
que significa et, autem , atgue, y se halla 
«n principio de muchos Libros, Capítu
los, y aun versículos. Otros creen, que 
Pot ella se conoce que esta historia rué 
tomada de las antigaas ChrOnicas de los 
Hebreos, en las quales estaba unida con 
otros sucesos anteriores. Sdificó á Eebá- 
tones , ó la reedificó, eugrandecid,cered 
<ie muros , y adorno con hermosas corres 
y palacios. Diodoro StevLo Lib. ti. afir- 

Tom. V.

i Arphaxád * pues Rey de 
los Medos había subyugado á su 
imperio muchas gentes » y él 
edifico una ciudad poderosísima, 
á la que llamo Eebátanes,

2 De piedras labradas á es- 
quadra * : hizo sus muros de 
setenta codos de anchura, y 
treinta codos de altura, y le
vantó sus torres hasta cien co
dos de altura.

3 Y siendo estas quadradas, 
cada uno de sus lados se exten
día el espacio de veinte pies, y 
dio á sus puertas la altura de las 
torres ^: 

ma , que Eebátanes existía ya rail y tres
cientos años ántes.

2 £1 texto Griego añade, que estas 
piedras tenían tres codos de audio, y 
seis de largo: da al muro setenta codos 
de altura, y cincuenta de espesura, y 
asimismo sesenta á la de las puertas. Pue
de esto ser á causa de la diferencia que 
hay eutre el codo Chaldaico y el Griego.

3 Eran fan soberbias y magníficas es
tas puertas , que tenían cien codos de 
altura. En el Griego se lee, que te
nia seteuta codos de alto , y quarenta 
t!e ancho, para que por ellas pudiesen sa
lir con franqueza sus numerosos ejércitos 
y esquadrones de infantería, puestos en 
órdtu.

Gg 3
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4 Sí^/onabí^íur ^uasi pa

ïens in poientia exerciliis mi, 
et in ¿loria ^uaelri^arum sua
rum.

5 Anno i¿iííir ¿¿uoslecimo re- 
¿ni sui , Nal’uc/iOiJonosor rex 
Asspriorum, ^ui regnabat in 
J^inive civitate >na¿na, pugna
vit contra Arphaxaei, ei obti
nuit eum

6 in campo ma¿no, ^ui ap
pellatur Ra¿au , circa Eu
phraten j et Ti¿rin , et Jada- 
son , in campo Érioch re¿is E- 
licorum.

y Tunc exaltatum est re
gnum Nabuehodonosor , et cor 
ejus elevatum est : et misit ad 
omnes , ^ui habitabant in Ci
licia J et Damasco, et Liba
no,

8 Et ad ¿entes ^ua sunt 
in Carmelo , et Cedar , et inha
bitantes Galilteam in campo 
ína¿no Esdrelon,

9 Et ad omnes-y qui erant 
in Samaria , et trans Jlumen

i Este Príncipe es el mismo que Saos- 
duchln hijo de Assarhadon, y nieto de 
Sennachérib. Por otros Jugares de la Es
critura se ve, que los Hebréos daban el 
nombre de Nabuchodonosdr á los Princi
pes de los reyoos y provincias de la otra 
parte del Euphrates- En Tobías xiv. ly. 
según el texto Griego , Nabopnlasár es 
llamado Nabuchodonosdr Dios por medio 
de este humilló a Arphaxád, hacienduie 
dueño de sus ciudades , tomó á Ecbátanes, 
destruyó toda su belleza ; y habiendole 
perseguido le sorprehendió en los mon 
tes , y le dió muerte: todo lo qual se lee 
en el texto Griego.

2 El Griego: £nuagrande eamfoteí- 
te e/tá en /aj lérminos de tiagan-, y des
pués en el v. I5. Z alcanzó á etrphaxád 
en los monist de Ragau , y le alanceó ^ en 
io qual se sigailica la llanura, y los juoo»

4 Y se Jactaba como pode
roso en la fuerza de su exercito, 
y en la magnificencia de sus 
carros.

$ Pues el año duodécimo 
de su reynado , Nabuchôdono- 
sor * Key de les Assyrios, que 
reynaba en Nínive ciudad gran
de, peleó contra Arphaxád, y 
Je venció

6 En el campo grande,que 
se llama de Ragau ’, cerca del 
Euphrates, y del Tigris, y de 
Jadasón ’, en el campo de E- 
rióch Rey de los Elicos

7 Entonces tomó pujanza 
el reyno de Nabuchódonosór, 
y su corazón se engrió, y en
vió á todos los que moraban en 
Cilicia , y en Damasco, y en el 
Líbano,

8 Y á los pueblos, que es
tán en el Carmelo , y en Ce- 
dar -, y á los pobladores de la 
Galiléa en el gran campo de 
Esdrelon ‘’,

9 Ya todos los que estaban 
en Samaría, y de la otra parte 

tes vecinos á P ages, ciudad de los Medos, 
que los Escritores profanos llaman Rha- 
gám, P-hagas, y Rhaga : y es aquella 
misma de la que se hace mencioo en 
Tobías 1. 16.

3 El Griego le llama Hydaspes, que 
es un rió de la India.

4 El Griego: De loi Eliméot'. esto es, 
del pais de Elâm, que confina con la 
Media.

5 Los Arabes, descendientes de Ce- 
dár, hijo de Ismael. S. Hibron. Caf. 
xxvir. in Ezechiel. Ei Griego lee : eu 
Galaad.

6 Esta es una llanura, que hay en 
la Galilea , que se llama también el eutn- 
po grande, y el campo de Mageddo. Al
gunos quieren que sea el valle de Jei- 
rael. Jn/r. iv. 5.
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CAPITULO I. 471.
JorJanetn us¿¡uff a¿¿ JemsaleWi 
et omnem terram Jesse , ^nû~ 
usí^ue perveniatur asi términos 
aÍ^tiiiopiie.

10 Aíi hos omnes misit nun~ 
tíos Nabuc/ioí¿onosor rex Assy
riorum.

ii Qui omnes uno animo 
contraeiixerunt, et remiserunt 
eos vacuos » et sine honore ab
jecerunt.

12 Tunc indignatus Nabu- 
chodonosor rex adversiis omnem 
terram iiiam, juravit per ihro’- 
num f et regnum suam f quod 
defenderet se de omnibus regio
nibus his.

i A los que habitaban la parte mai 
meridional y occidental de la Arabia, que 
se extiende hasta el Egypto ^ y que nues
tro Intérprete llama tierra de Getjén, en 
el Hebreo Goréntf y en los rxx Getén,. 
que sin duda es la misma donde habitá- 
ron los descendientes de Jacob, después 
que Joseph los trasladó á Egypto,

del río Jordan hasta Jerusalem, 
y á toda la tierra de Jesse ‘ has
ta llegar á los términos de la 
Ethiopia,

10 A todos estos envió Em- 
baxadores ® "Nabuchodonosóc 
Rey de los Assyrios:

ii Todos los guales de co
mún acuerdo se opusieron, y los 
despacharon vacíos ^, y los e- 
cháron de sí sin honor.

12 Entonces indignado el 
Rey Nabuchódonosór contra 
toda aquella tierra, juró por su 
throno , y por su reyno , que 
se vengaría '’ de todas estas re
giones,

2 0 para que se sujetáran á su imper 
río , ó para que le dieran honores divinos, 
según parece del Capít. m. 13.

3 Sin haber concluido nada.
4 En esta misma significación se en

cuentra la palabra defenders en otros mu
chos lugares de la santa Escritura.

CAPITULO II.
Nabuchodonosor envia d díolofernes d destruir todos los reynos 
y naciones ; se describe el grande poder de su exercito. £ste 

Caudillo, infundiendo terror y consternación ¿eneral, se 
hace dueño de muchos lugares.

1 y^nno tertio décimo Nabu- 
chodonosor re¿is , vigésima et 
secunda die mensis primi, fa
ctum est verbum in domo Na- 
buchodonosor re¿is Assyriorumj 
ut defenderet se.

2 Vocavitque omnes majores 
natu, omnesque duces , et bel-

1 Enel Griego se lee: El año décima 
Wavo. y se añade , teabuckodonoior 
ft^if.

i ILl ano trece ’ del Rey 
Nabuchódonosór, el día veinte 
y dos del mes primero, se ha
bló en casa de Nabuebódono.- 
sór Rey de los Assyrios de que 
se vengaría.

2 Y convocó á todos los 
Ancianos \ y á todos sus Ca-

2 El Griego: yl todot tor Grandet de 
r» Corte , que tenian lugar en su Cousejo.»

Gg 4

MCD 2022-L5



47^ Eî' LIBRO DE JUDITH.

laiores suos, ef habuit cum cis 
mysterium consHU suit

3 Dixitque cogitationem 
suam in eo esse ^ ut omnem ter
ram suo subjugaret imperio.

4 Quod dictum dim pla^ 
cuisset omnibus , vocavit Na- 
buchodonosor rex /iolofemem 
principem miHtia sUiC t

5 Et dixit ei ; Egredere 
adversùs omne regnum Occi
dentis , et contra eos praci- 
pu¿ , ^ui contempserunt im
perium meum.

6 Non parcet oculus tuus 
ulli re^no ^ omnem¿^ue urbem 
munitam subjugabis mihi. '

y Tunc /dblofemes vocavit 
duces i et magistratus virtutis 
Assyriorum; et dinumeravit vi
ros in expeditionem, sicut pra- 
cepit ei rex , centum vi^inii 
millia peditum pugnatorum , et 
equitum sagittariorum duode
cim millia.

8 Omnemque expeditionem 
suam fecit prxire in multitu
dine innumerabilium camelo
rum , cum bis , qua exerciti
bus sufficerent copiose , boum 
quoque armenta , ^re^esque o- 
vium , quorum non erat nu
merus.

^ frumentum ex omni Sy-

i En el Griego se añade, que era 'el 
que tenia mayur autoridad en el reyno 
despues de Nabuchortonosdr.

2 Que estún al Occidente del Euphra
tes, 5’ de la Assyria.

3 Trátalos & todos sin la menur com- 

pitanes, y guerreros, y les co
municó el secreto de su con
sejo:’

3 Y dixo , que su pensa
miento era de subyugar á su im
perio toda la tierra.

4 La qual proposición ha
biendo parecido bien á todos, 
llamó el Rey Nabuchodonosór 
á Holofernís General ‘ de su 
milicia,

y Y le dixo: Sal contrato- 
dos los reynos de Occidente *, 
y principalmente contra los 
que menospreciáron mi manda
miento.

6 No perdonará tu ojo ^ á 
ningún reyno , y sujetarás á mí 
toda ciudad fuerte.

7 Entonces convocó Holo- 
femes á los Capitanes, y Oficia
les del exército de los Assyrios: 
y contó para la expedición, 
conforme á lo que el Rey le 
habia mandado , ciento y vein
te mil combatientes de á pie, 
y doce mil saeteros de á ca
ballo.

8 E hizo que fuese delante 
toda la gente de su expedición'* 
con una multitud innumerable 
de camellos , con abundancia 
de provisiones suficientes para 
los exércitos, asimismo ganados 
vacunos, y rebaños de ovejas, 
que no tenían número.

9 Mandó que se hiciesen a- 

pasion. La vista de las miserias, y de los 
que las padeceo, suele excitar la coDuu- 
seracioii v lástima.

4 MS. 8. Condneho. (¿e. é m Ug-n^ii- 
tmetUo ¿arn ta¿ husaet.
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CAPÍTULO IL

ria in franririt ^no parari con- 
SítíUlí.

IO Aurum vero , ei armen
ium rie riomo remis assumysií 
murium nimis.

ii £i profectus est ipsef 
et omnis exercitus cum qua- 
tírimis f et equitihis ^ ei samii- 
iariis ,■ qui cooperuerunt faciem 
ierra, sicut locustae.

12 Crimque pertransisset fi
nes Assyriorum, venit ari ma
gnos montes Anme.) gui sunt 
à sinistro Cilicia, ascenriitgue 
omnia castella eorum, et oeti- 
nuit omnem munitionem.

13 Efiremit autem civita
tem opinatissimam Melothi, 
grariavitgue omnes filios Thar
sis , et filios Ismael, qui erant 
contra faciem rieserti , et ari 
austrum terrie CeUon.

14 Et transivit Euphra
ten, et venit in Mesopotamiam'. 
^^ fingit omnes civitates excel
sas , qua erant ihi, à torrente 
Mambre usquequo perveniatur 
ari mare‘.

t 10 que nos da claramente á enten
der, que parte de la Syria estaba ya baxo 
el dominio del Rey Nabuchodonostír.

a Algunos creen, que. estos grandes 
montes son el Tauro, v el Antitauro, que 
tieut-n á su lado la Cilicia. Pero es mas 
Verisímil que sea ^rgue, montada muy 
«levada al Norte de la aba Ciliciu.

3 De esta se habla también en el Lib. 
' u. de los eaaeJiábéos iv. 30. y parece .ser 
laque Plinio Lib. iv Cap. 3. llama JUe- 
Uta. y Ptolomeo l.i‘>. v. Cap. vil. Me
steña, fundada por Semiramis, no lejos 
del Euphrates eu la Capaducia.
■ 4 Pueblos de la Cilicia, llamados asi 
de Ia lamosa ciudad de Inaréo, y de Thar-

473 
copios de trigo por toda la Sy
ria ‘ para quando él pasase.

10 Y tomó tambien de la ca
sa del Rey oro, y plata en muy 
mucha cantidad.

11 Y se puso en camino él, 
y todo el exército con los car
ros, y con la gente de á caballo,' 
y con los saeteros, que cubrié- 
ron la superficie de la tierra, co
mo langostas.

12 Y habiendo pasado los 
términos de los Assyrios, llegó 
á los grandes montes de Ange * 
que están á la izquierda de la 
Cilicia, y escaló todos los cas
tillos de ellos, y se apoderó de 
toda plaza fuerte.

13 Y arrasó la famosísima 
ciudad de Melothi 3, y saqueó 
á todos los hijos de Tharsis *, 
y á los hijos de Ismael 5 , que 
habitaban enfrente del desierto# 
y al Mediodía de la tierra de 
Cellón.

14 Y pasó el Euphrates,/ 
vino á la Mesopotamia : forzó 
todas las ciudades altas, que ha
bía allí , desde el arroyo de 
Mambre ‘- hasta que se llega al 
mar 7.
sis, nieto de Japhét, quefué su fundador.

5 Los Arabes que habitaban enfrente 
del desierto de la Arabia, y al Mediodía 
del territorio de Celón , que se cree ser La 
Palmírena. Los de Cilicia distan mucho 
de los Ismaelitas ; mas no se guarda aquí 
el tírdto de las naciones subyugadas, por
que no parece necesario.

6 O Arbona , según el Griego; que 
seguu algunos puede ser el río Chaboras 
en la Mesopotamia.

y Algunos quieren que el mar de que 
se habla en este lugar sea el golfo Pérsico; 
v otros el Mediterráneo- Asimismo por 
él no.mbre de Japheth entienden <1 puer
to de Juppé, que ahora se iiama Japba.
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ij Ef occu/avti términos 
ejus, à Ciiicia usque ad fines 
Ja_p/iet/i , qui suní ad au
strum.

16 Ai^duxitque omnes fi- 
Hos Madian , et friedavit o- 
mnern iocuj^letationem eorum, 
omnesque resistentes siât ocd^ 
dit in ore ¿ladii.

ij Et j^ost ñac descendit 
in campos Damasci in dieras 
messis , et succendit omnia sa
ta, omnesque arbores , et vi
neas fecit incidit

18 Et cecidit timor idius 
super omnes inbabitantes ter- 
ram.r

15 Y se hizo dueño de sus 
términos, desde la Cilicia hasta 
los confines de Japhéth, que es
tán al Mediodía.

16 Y se llevó todos los hi
jos de Madián , y robó to
das sus riquezas, y pasó á filo 
de espada á todos los que le re
sistían.

17 Y despues'’ de esto des
cendió á las campiñas de Da
masco ai tiempo de la siega,y 
puso fuego á todos los sembra
dos , é hizo talar todos los ár
boles, y las viñas:

18 Y cayó el temor de él 
sobre todos los habitadores de 
la tierra.

CAPITULO 111.
EoS Príncipes de iodas ias ciudades p y provincias se sotnelen 
sin resistencia d Ubiofornes , p tornando él tropas auxiliares 
de las provincias subyugadas, destruye sus ciudades y dioses, 

con la mira de que solo Nabuebodonosór sea reconocido 
por dios.^

1 Tune miserunt legatos sitos 

universarum urbium , ac pro
vinciarum reges ac principes, 
SyriiS scilicet Mesopotamiae, et 
óyrite Sobal, et Lybia , atque 
CiUciie , qui venientes ad fío- 
lofernem, dixerunt-.

2 Desinat indignatio tua

I 0 de Soba, ni. Reg. xi. 23. que 
tal vez puede ser la Celesyria.

2 Algunos querrían que se leyese Ly
dia ó Lycia , por estar la Libya en el 
Africa mas allá de Egypto, y á mucha 
distancia de la Syria. ’Pero no hay in- 
conveuieute alguno en admitir que le en-

I iLntónces los Reyes y los 
Príncipes de todas las ciudades, 
y provincias , es á saber, de la 
Syria de Mesopotamia , y de la 
Syria Sobál ', y <íe la Lybia’, 
y de la CÍIicia , enviaron sus 
Embaxadores, los quales presen- 
tándose á ílolofernes, dlxéron:

2 • Cese tu indicación para

viasen Embaxadores de tierras tan dis
tantes, asi como los Gabaonitas lo hn- 
gieron. Josué ix. 6. Y de Alexandro Mag
uo dice tambien Quinto Curcio Lio. %• 
que le vinieron de todas las Regiones 
la tierra. Lo que igualmente podemos ae- 
cir de la Libya.
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CAPITULO III. 475
tirca nos : ^felius est enim ut 
viventes serviamus Nabuc^oeio- 
nosor re^i ma^no , et subeii-^ 
ti simus tibi , guam morien- 
tes cum interitu nostro i/isi 
jervitutis nostra eiamna faiia- 
mur.

3 Omnis civitas nostra f 
omnisque jjossessio, omnes mon^ 
tes , et cobles, et campi, et ar
menta boum , ¿repesque oviunij 
et caprarum , equorumque ^ et 
camelorum, et universa facul
tates nostra , atque familia in 
conspectu tuo sunt :

4 Sint omnia nostra sub le^ 
¿e tua.

j Nos i et filii nostri, servi 
tui sumus.

6 Veni nobis pacificus do- 
minuSf et utere servitio nostro, 
sicut placuerit tibi.

q Tunc descendit de monti
bus cum equitibus in virtute 
ma^na , et obtinuit omnem ci
vitatem , et omnem inhabitan
tem terram.

8 jDe universis autem urbi
bus assumpsit sibi auxiliarios 
viros fortes , et electos ad bel
lum.

9 Tantusque metus provin
ciis illis incubuit, ut universa
rum urbium habitatores prin
cipes , et honorati simul cum 
populis e.virent obviam ve
nienti.

con nosotros : Porque mejor es 
que viviendo seamos siervos del 
gran Rey NabueBodonosór, y 
que nos sometamos á ti , que 
morir ’ , y con nuestra ruina 
padecer los males de nuestra es
clavitud.

3 Todas nuestras ciudades, 
y todas las posesiones, todos los 
montes, y collados, y los cam< 
pos, y las vacadas, y los re
baños de ovejas, y de cabras, y 
de caballos, y de camellos, y 
todas nuestras facultades, y fa
milias están en tu presencia ’:

4 Todas nuestras cosas es
tén debaxo de tu ley.

5 Nosotros, y nuestros hí-» 
jos, siervos tuyos somos.

6 Vente para nosotros co
mo señor pacífico, y empléa
nos en tu servicio, como te pa
reciere.

q Entonces descendió de los 
montes ’ con la caballería y con 
grande exército, y se apoderó 
de todas las ciudades, y de to
dos los habitadores de la tierra.

8 Y de todas las ciudades 
se tomó para auxiliares hom
bres fuertes, y escogidos para la 
guerra.

9 y fué tan grande el espan
to que cayó sobre aquellas pro
vincias , que los mas principa
les y distinguidos moradores de 
todas las ciudades junto con los 
pueblos , á su llegada salían al 
encuentro,

t Como si dixera : Mejor es esto, que clavkud.
Warir algunos de nosotros, y los que 2 A tu disposición.
quedemos con vida, vieudu nuestra rui- 3 Qttoseparan la Syria de la PheuiCia
Oí , padecer los trabajos de uua dura es- y de ia Palesiiua.
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lo Excipientes eum cum co
ronis , et iampasiO^us i ducentes 
choros in tympanis, et tibiis.

ii Nec ista tamen facien
tes , ferocitatem ejus pectoris 
mitipare potuerunt:

12 Nam et civitates eorum 
destruxit, et lucos eorum excidit.

11 Prxceperat enim illi Na- 
buchodonosor rex , ut omnes 
deos terrx exterminaret , vi
delicet ut ipse solus diceretur 
Deus ab his nationibus , ^ux 
potuissent liolofernis potentia 
subjugari.

14 Pertransiens autem Sy
riam Sobalj et omnem Apameam, 
omnem^ue Mesopotamiam , ve^ 
nit ad Idumxos in terram Ga- 
baa,

15 Accepif^ue civitates eo
rum, et sedit 'ibi per triginta 
dies , in quibus diebus adunari 
prxcepit universum exercitum 
virtutis sua.

10 Recibiéndoîe con coro
nas, y lámparas, formando dan
zas con tambores, y flautas.

II Mas aunque hacían todo 
esto,no por eso pudieron aman
sar la braveza de su, pecho;

12 Porque destruyó sus ciu
dades , y taló sus bosques '.

13 Por quanto el Rey Na- 
buchódonosór le había dado or
den , que exterminase todos los 
dioses de la tierra, con el fin de 
que él solo fuese llamado Dios 
por aquellas naciones, que pu
diese subyugar el poder de Ho- 
lofemes.

14 Y pasando la Syria de 
Sobál, y toda la Apaméa \ 
y toda la Mesopotamia , llegó 
á los Iduméos ú tierra de Ga- 
baa,

ij Y tomó sus ciudades , 6 
hizo allí asiento por treinta dias, 
en cuyo tiempo mandó que se 
reuniese toda la fuerza de su 
exército.

í Plantados en honor y reverencia de asi del nombre de su capital. Gabaa era 
sus dioses, y consagrados á su culto. montuosa y áspera. Véase en su contirma-

3 Provincia de la Ceiesyria , llamada cien el Lib. 1. de los Keyet vii. i.

CAPITULO IV.

Los hijos de Israël, al oir estas cosas , 
d las exhortaciones del sumo Sacerdote

afligen con ayunos, y oran al Señor implorando

i Tune audientes hxc flii 
Israël, qui habitabant in Terra 
Juda , timuerunt valde à facie 
ejus.

r EI Griego: £« la Judée. Despues 

se llenan de temor ; mas 
Eliachím se humillan, se 

su socorra.

i Hjntónces tiendo estas co
sas los hijos de Israël, que mo
raban en la Tierra de Juda » 
tuviéron gran temor de su ptC' 
sencia.
que fué destruido el reyno de las ditz
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'i' Tremor ) eí /torror in- 

vasií sensus eorum , ne ^oc 
facereí Jertisa/em , e¿ íem- 
^lo Domini, cjuo¿i fecerai ce-^ 
íeris civiíaíihus et tem/üs ea
rum.

3 Dt miserunt in omnem 
Samariam per circuitum usc¡ue 
Jericho , et jtraoceu/taverunf 
omnes vertices montium’.

4 Et muris circumeiee/e- 
runt vicos suos , et congrega
verunt frumenta in jtrapara- 
tionem fu^níe.

5 Sacerdos etiam E/iachim 
scripsit ad universos, gui erant 
Contra Esdreion , eju^e est con
tra faciem campi ma^ni jux
ta Dothain , et universos, per 
^uos via transitus esse pote
rat,

6 Ut obtinerent ascensus 
montium, per guos via esse 
poterat ad Jerusalem , et idic

2 El temblor’, y el horror 
se apoderó de sus sentidos ‘ , 
de si haría con Jerusalem , y 
con ei templo del Señcr, lo mis
mo que había hecho con las otras 
ciudades , y con sus templos. -

3 Y enviaron á toda la fron
tera de Samaría hasta Jerichó,y 
ocuparon de antemano todas las 
cumbres de los montes:

4 Y cercáron de muros 
sus aldeas , y juntáron gra
nos , apercibiéndose para una 
guerra.

$ Asimismo Eliachím el Sa
cerdote 3 escribió á todos los 
que estaban acia Esdrelón , qué 
está enfrente de la gran campi
ña cerca de Dothain , y á to
dos los que podían estar al paso 
en el camino,

6 Que ocupasen las subidas 
de los montes, por donde se po
dia ir á Jerusaléra, y pusiesen

tribus, muchos Israelitas se reunieron con 
Judá, y formároa un solo cuerpo para 
proteger sus intereses.

i En el Griego se dice: Que se fer- 
turbáron A causa ríe ‘Jerusaíém, y ríel 
tfmfila del Señor su Dios, forque había 
foco que habían ■vuelto del cautiverio , y 
i’ie todo el pueblo se kabia puntado ríe la 
yudéu-^ y habiau sauti^cado los vasos y 
el altar y la cusa de la profem don pi - 
^“lia. Y de aquí tornan muchos funda- 
Dieuto para creer que todo esto sucedió 
tlespues de haber vuelto del cautiverio 
de Babylonia, y de haberse reedificado 
«1 templo. Mas aquí no se traca de este 
cautiverio, sino de la dispersion que su
cedió en tieinpo de Manassés, quando le 

1 Ueváron cautivo los Chaldeos. ii. Pa- 
^‘‘Uf. xxxm. n Xá. Y lo mismo se res- 

i F'iude á lo que se dice en el Capiculo sí- 
J guiente v, 33.

,2 De sus espíriius. Les Israelitas hi
cieron en esta ocasión, lo mismo que en 
Oleo.liempu había hecho Ezeehias, quan
do oyó que se acercaba Senuachenb.

Tornan todas las medidas posibles para 
dereuer los progresos del enemigo : lodo 
Jo previenen, y dan todas las órdenes 
necesarias , como si todo dependiese deí 
hombre. Mas no poneu su confianza en 
estos,medios. Se vuelven .1 su Dios , de 
quien todo ¡o esperan : se humillan, ayu
nan, y levantan sus gritos hasta el cie
lo : y se hacen invencibles por este aba
timiento, que parecía despreciable á là 
ojos de los impíos. Las otras naciones no 
habían adelantado nada , sometiéndosé 
al poder de Hololbrnes. Israéi se humilla 
baxo la omnipotente mano de su Dios, 
y triompha el solo de un enemigo orgu
lloso , inhumano y acostumbrado á vencer.

3 Según el Cap. xv. y, el sumo Sa
cerdote era Joacim , que aquí se llama 
Eliachím, v así es evidente que tenia 
los dos nombres Y aunque no se encuen
tra en el catálogo de los Pontífices, que 
dexó JosKPHo ; esto no se opoue , pues 
también se hallan omitidos otros muchos, 
corno JoJada en ei reynado de Joás, ¿Xza- 
nas en el réyiiado ide Acház, y otros. ■
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cusío¿¿ir¿ní ubi an^usíunt tier 
essa /noierai inter monies.

j St feceruni fim Israel 
secunelùm ^uoil constituerai eis 
Sacerelos Domini Eliac/iim.

8 Et clamavit omnis po^ 
fulus ad Dominum instantia 
ma^nâ , et Itumiliaveruni ani’- 
mas suas in jejuniis , et oratio
nibus , ipsi et mulieres eorum.

^ Et induerunt se Sacerdo
tes ciliciis, et infantes prostra
verunt contra faciem templi 
Dominii et altare Domini ope
ruerunt cilicio‘.

lo Et clamaverunt ad Do
minum Deum Israel unanimi
ter , ne darentur in pradam 
infantes eorum, et uxores eo
rum in divisionem , et civitates 
eorum in exterminiumi et san
cta eorum in pollutionem , et 
fierent opprobrium Gentibus.

ii Tunc Eliac/iim , Sacer
dos Domini magnus ^ circuivit 
omnem Israël^ allocutus^ue est 
eos,

12 Dicens’. Scitote quoniam 

t O ácia Ia parte que miraba al tem
plo del Sefior.

a Fuesen llevadas cautivas, pues así 
serian separadas de sus maridos. Puede 
tambieu significar la presa que dividen 
entre sí los vencedores , en la qual en
tran los prisioneros y cautivos. Y esto 
es lo que significa la palabra in divitionem.

3 Este sumo Sacerdote había dado dr- 
den , como hemos visto, para que se 
guardasen los pasos de los montes: y aho
ra va recorriendo toda la tierra, para ver 
si se executaban sus órdenes , y para 
alentar al pueblo. Parece cosa extritis, 
que no se hable del Rey Manassés, que 
era el que á la sazón reynab-i. Mas nu lo 
parecerá, sí se considéra que Manasses, 

guarnición en los pasos estre
chos , que podia haber entre ios 
montes.

y y lo hicieron los hijos de 
Israël » conforme se lo había or
denado el Sacerdote del Señor 
Eliachím.

8 Y clamó al Señor todo 
el pueblo con grande instancia, 
y humilláron sus almas con ayu
nos, y oraciones, ellos y sus 
mugeres.

9 Y los Sacerdotes se vis- 
tiéron de cilicios, y á los niños 
los postráron por tierra delante' 
del templo del Señor, y cubrie
ron de cilicio el altar del Señor:

lo Y clamaron á una al Se
ñor Dios de Israël, que no fue
sen dados en presa sus hijos,/ 
sus mugeres * en division, y sus 
ciudades en asolamiento, y su San
tuario en profanación ,y fuesen 
hechos el oprobrio de las gen
tes.

ii Entonces Eliachím ’, su
mo Sacerdote del Señor, dio 
vuelta á todo Israël, y les ha
bló,

12 Diciendo : Sabed, que 

despues de haber salido de su prisión, 
hecho un modelo de penitencia y de pie
dad , solo atendía á reparar los mal®, 
que había hecho .4 la Religión y al Es
tado: y que para poderío hacer masso- 
lidamente , pudo echar mano de Elu- 
chim, en quien tenia puesta toda su con
fianza , para fiarle todos los negocios mw 
importantes, quedándose en el retiro « 
Jerusalem para defendería , en caso oe 
que fuese atacada, y para llorar sus ex
travíos pasados. Y asi se vé , que es 
Soberano Pontífice manejaba todos iw ne 
gocios de la Religion y del Estado. 
fue en cumplimiento de lo que el Se 
le había dicho por boca de Isalas xw. 
20. 21. ác.
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C A P Í T U 10 IV. 472
exauífíít Dominus jereces ve~ 
Siras , si maneníes permanse- 
rilis in Jejuniis , el orationibus 
in consfectu Domini.

13 J^emores ^ estate Moj'si 
servi Domini f i^ui Amabc con- 
Jiientem in virtute sua, et in 
fotentia sua , et in exercilu 
suo, et in ci^jieis suis , et in 
curribus suis, et in equitibus 
Suis , non ferro /u^naneio, se¿¿ 
precibus sanctis orando deje
cit ;

14 Sic erunt universi bo
ites Israel : si perseveraveritis 
in hoc opere , quod ecepistis.

1^ Ad banc igitur exbor- 
lationem ejus deprecantes Do
minum , permanebant in con
spectu Domini,

16 Ita ut etiam bi, qui of
ferebant Domino holocausta, 
prtecincti ciliciis offerrent sa
crificia Domino, et erat cinis 
super capita eorum.

ly Dt ex toto corde suo 
emnes orabant Deum, ut visi
taret populusn suum Israël.

l EI buen suceso depende de la per- 
Kverancia en el orar. Dios freqüenee- 
®6ute , ántes de oír nuestros ruegos, nos 
Í^ne á la prueba para iuflamar con su 
yiencio nuestrus deseos , y que despues 
Sepamos estimar mas el don que nos pre
para.

2 Los Israelitas combatían contra A-

el Señor oirá vuestros ruegos, si 
perseveráreis * constantemente 
en ayunos, y en oraciones de
lante del Señor.

* £xod.Tvn. 12.

13 Acordaos de Moysés 
siervo del Señor , el qual no 
peleando con espada , sino oran
do con santos ruegos, echó 
por tierra á Amaléc \ que con
fiaba en su fuerza , y en su po
der, y en sú exército , y en sus 
escudos, y en sus carros, y en 
su caballería:

14 Así serán todos los ene
migos de Israël , si perseverá
reis 2 en esta obra, que habéis 
empezado.

15 A estas exhortaciones 
pues que les hacia, permanecían 
en la presencia del Señor , oran
do al Señor,

16 De manera que aun aque
llos , que ofrecían holocaustos 
al Señor , presentaban los sacri- 
ñcios al Señor vestidos de cili
cios , y cubiertas sus cabezas 
de ceniza,

17 Y todos rogaban á Dios 
de todo su corazón, que visi
tase á su pueblo de Israel. 

maléc; mas no fuéroa sus armas ai sus 
esfuerzos los que les dieron una cumpli
da victoria de sus enemigos , sino la Ora
ción de Moysés, y la perseverancia con 
que tuvo las manos alzadas ácia el cie
lo , basta que los Amakeitas fueron des
hechos.

3 MS. 8. 4áturáredef.
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CAPÍTULO V.

Achior Cajfiian ¿le los Ammonii'^^ cuenta a Hblofernes las ma-, 
raviUafi, que habla- hecho Dios con el pueblo de Israël, }' le 
adtiieríe, que no se empeñe en combatir contra ellos ‘. mas al. 

oir estas cosas, se indignan contra Achiór los Ojiciales 
de Holofernes.

i iy uníiatumque est Holo^ 
ferni principi militiis Assyrio
rum, quod filii Israel prapa- 
rarent se ad resistendum , ac 
montium itinera conclusissent,

2 Et furore nimio exarsit 
in iracundia ma^na , vocavit- 
que omnes principes Moab, et 
duces Ammon,

3 Et dixit eis : Dicite mi
hi quis sit populus iste, qui 
mo7itana obsidet", aut quíS, et. 
quales, et quanta sint .civita
tes eoriun : qua etiain sit vir
tus eorum , aut qux sit multi
tudo eorum : vel quis rex mili
tia..illorum‘.

4 .¿Et quare pra omnibus, 
qui habitant in Oriente, isti 
contempserunt 7ios , et noti exie
runt obvi.-im nobis, ut suscipe
rent nos. cwn pacei

5 .Tunc Achior dux ojfinium 
filiorum- Ammoii respondens,

i Los Moabíías y Ammohltas yí se 
habían sujetado entócces á Holofemes.

a Esto no lo ignoraría Holofemes, 
porque pudo muy bien saber, que el Rey 
de los Chaldeos había hecho prisionero á 
Manasses , y le había conducido á Baby
lonia. Y así parece lo pregunta por des
precio , y al mismo tiempo admirado , de 
que tuviesen osadía de opouerse á un Key

i Y fué avisado Holofemes 
General del exército de los As
syrios, que los hijos de Israël 
se apercibían para resistir, y 
que tenían cerrados los pasages 
de los montes, <

2 Y montando en cólera, 
encendióse en grande furor, y 
llamó á todos los Príncipes de 
Moáb , y, á los Capitanes de 
Ammón

3 Yles dixo ; Decidme que 
pueblo es ese, que tiene cerra
das las montanas : ó qué ciuda< 
des son las suyas , quáles,_y 
quán grandes ; quál sea también 
su poder, ó quál el número de 
ellos: ó quién es el Rey de 
sus tropas ' :

4 .¿Y por qué entre todo? 
los que moran en el Oriente , 
estos nos han menospreciado, y 
no nos han salido al encuentroj 
para recibimos de paz?

5 Entonces Achiór Xefe de 
todos los hijos de Ammón res- 

ÿ exército tan poderoso.
3 El Griego: Acia el Occidente-^ 

fra II. 5. Y esta es li situación de « 
Judea respecto de la Assyria , dei u^ 
dea v de la Arabia Desierta. Pudo dec 
lo Holofemes , haUaodose en alguna c^ 
dad maritima , siiu.ida a! OccidsOie » q 
tuviese ai Oriente á Jerusalem,ye 
ritorio de Judá.
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pendiendo, dixo : Si te dignas 
de escuchar, señor mío , diré 
en tu presencia la verdad acer
ca de ese pueblo, que mora en 
las montañas, y no saldrá pala
bra falsa de mí boca.

6 Ese pueblo es del linage 
de, los Chaldcos.

7 El habitó primero en la 
Mesopotamia , porque no qui
sieron seguir lós dioses de sos 
padres ', que estaban en la Tier
ra de los Chaldéos.

8 Abandonando pues las ce
remonias de sus padres , que 
consistían en multitud de dioses,

9 Adoráron á un solo Dios 
del cielo, el qual les mandó 
tambien salir de allí , y morar * 
en Charán. Y como hubiese cu
bierto la hambre toda la tierra, 
descendiéron á Egypto , y allí 
en el espacio de quatrocientos 
años se multÍpUcáron ^ de ma
nera , que so exercito no podia 
contarse.

10 Y como los agravase el 
Rey de Egypto, y los hubiese 
sujetado á trabajar en barro y 
ladrillos para edificar sus ciuda
des, clamaron á su Señor , é 
hirió toda la Tierra de Egypto 
con varias plagas.

ii Y habiéndolos. echado 
de sí los Egypcios, y cesado de

obrado á Favor suyo.
2 El Griego: xc« 1co^>t\■0^l'a^ ut yv 

^a»aá> : T pasar á la lierfu ae Chanaá».
3 MS. 8. Acrecieron tanto. Ve:¡Símil- 

mente puede ser esta una equivocación eu 
boca de Achior , 400 por mz i ó algún 
descuido de los Copiantes.

c Ib¡d. TUi. 6. d £ztd. xii. 33- 
Hh

aiít St ¿¿inneris au¿íire, ef&ini- 
n¿ mii ¿¿icam wriialem in con- 
specíu- íuo de fo/iilo isto, ^ui 
in moníanis /labiíaí y et non 
egredietur verbíim falsum ex 
ore meo.

6 Populus iste ex progenie 
Ckaldaomm est.

y lÎic ’ primum in Meso- 
potamia habitavit , quoniam 
noluerunt sequi deos patrum 
suorum , qui erant in Terra 
Clialdaorum.

8 Deserentes itaque care- 
monias patrum suorum , qua in 
multitudine deorum erant,

9 Unum Deum cceli colue
runt b, qui et praeerit eis ut 
exirent inde •, et habitarent in 
Charan. Ciimque operuisset 0- 
mnem terram fames c , descent 
derunt in Æ^^'ptum, illicque 
per quadringentos annos sic 
multipiicati sunt , ut dinume
rari eorum non posset exerci
tus.

lo Cumque pravaret eos 
rex .x^pppti, atque in adif- 
cationibus urbium suarum in 
into et latere subjupasset eos, 
clamaverunt ad Dominum suum, 
ei percussit totam Terram ..Æ- 
SyP^^ pitpit variis.

II Cumque 4 ■ejecissent eos 
■^pyp^H ^ ^^ i ^^ cessasses

r Aunque en esta narración, que ha
ce Achior , se omitan ó cambien algunas 
circunstancias ; esto no obstante , es mu
cho de admirar, que un extrangero y 
Un soldado tuviese tanta noticia de los 
principales sucesos del pueblo de Israel, 
y de las maravillas , que el Señor había

R Gíneí xi, 31. b Ibid. xu. 1. 
Tom. V.
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fla^a al? eis , eé iierum eo^ 
velleni capere, ei aei suum scr- 
viifum revocare,

12 J^u^ienii^us' his Deus 
cœli mare aperuií, ita ut hinc 
in¿¿.’ at^ua ^uasi murus solieia- 
reniur , ei isti pede sicco fun
dum maris perambulando transí 
irent.

15 In í^uo loco dum innu
merabilis exercitus .Æ^pptio- 
rum eos persec^ueretur , ita a- 
quis coopertus est, ut non re
maneret vel unus, qui factum 
posteris nuntiaret.

14 Egressi verb mare ru
brum , deserta Sina montis oc
cupaverunt , in quibus nun
quam horno habitare potuit, vel 
filius hominis requievit.

15 Illic fontes amari obdul
cati sunt eis ad bibendum , et 
per annos quadra_^inta anno
nam de ccelo consecuti sunt.

16 Ubicumque ingressi sunt 
sine arcu et su^itta, et absque 
scuto et pladio , Deus eorum 
puj^navit pro eis , et vicit.

ly Et non fuit qui insul
taret populo isti , nisi *quando 
recessit à cultu Domini Dei 
sui.

18 Quotiescumque autem 
praeter ipsum Deum suum , al
terum coluerunt, dati sunt in 
prodam, et in gladium, et in 
opprobrium.

19 Quotiescumque autem 
pœnituerîint se recessisse .i eul-

a. £xod. niv. 29. ■ ■ - 

ellos la plaga ‘, y como quisie
sen de nuevo cautivarlos, y vol
verlos á emplear en su servicio, 

12 Huyendo estos, el Dios 
del cielo les abrid la mar, de 
tal manera, que de un lado y 
de otro se solidáron las aguas 
como un muro , y ellos pasaron 
caminando á pie enxuto por el 
fondo del mar.

13 Y persiguidndolos por el 
mismo lugar un exército innu
merable de Egypeios , fue este 
de tal manera cubierto de las 
aguas, que no quedó ni uno 
solo , que contase el suceso á la 
posteridad.

14 Y luego que hubiéron sa
lido del mar Roxo , ocuparon 
los desiertos del monte Sina, en 
los que ningún hombre pudo ja
mas habitar, ni nunca reposó hi
jo de hombre.

15 Allí las fuentes amargas 
se les endulzaron para beber, y 
por espacio de quarenta años lo
graron alimento del cielo.

16 Donde quiera que entra
ron sin arco ni saeta , y sin es
cudo ni espada, su Dios peleó 
por ellos, y venció.

17 Y no hubo quien insul
tase á ese pueblo , sino quando 
él se apartó del culto del Señor 
su Dios.

18 Y todas Ias veces , que 
fuera de su Dios adoraron á 
otro , fuéron entregados á la 
presa, y á la espada, y ai opro- 
brio.

19 Mas quantas veces se ar- 
repintiéron de haberse apartado

l Viendose libres de aquellas plagas.
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CAPIT
tura Dei sui , eieeiii eis Deus 
ece/i vinuiem resisteniH.

20’ Denique C/iananaum 
re^em , ei Jebusaum ^ ei PJie- 
rezieum , et IPet/iaunt , et 
ffevaum, et Amorrhaum, i/ 
omnes q^otenies in JETese^on 
prostraverunt, et terras eorum, 
ei civitates eorum i/si p)osse~ 
(¿erujíi'.

2i Et usque dum non /se
carent in cons/ectu Dei sui, 
erant cum iliis bona'. Deus enim 
illorum odit iniquitatem.

22 Nam et ante hos annos, 
cúm recessissent à via , quam 
dederat illis Deus, ut ambu^ 
larent in ea , exterminati sunt 
praliis à multis natioidbus, et 
plurimi eorum captivi ab
ducti sunt in terram non 
suam.

23 Nuper autem reversi ad 
Dominum Deum suum , ex di
spersione qua dispersi fuerant, 
adui.-ati sunt, et ascenderunt 
montana hac omnia, et iterum 
possident Jerusalem, ubi sunt 
sancta eorum.

i Ciudad d provincia , d ano y otro 
en tierra de Galaad , en la tribu de Ru
ben , al Oriente de! Jordán. Cant, vu. 4. 

a Fuerou felices en sus empresas.
3 A tierras extrañas. Por aquí se ve, 

que no se habla dei cautiverio de Ba
bylonia i porque entónces fuéron lleva
dos todos, y no muchísimos; y los que 
los lleváron no fueron muchos, sino solos 
los Cháldeos. Achirir en estas palabras 
®ira en general á los Ethiopas, Egyp- 
cios. Syros y Assyrios, que hicieron mu
chos inales á los Israelitas, afligiendolos 
y saqueándolos, iv. Regum xvii.ío. has- 
1a el exterminio de todo Israel, hecho 
por Salmanasár Rey de los Assyrios; y 
últimamente hasta la ruiua de una gran 
Pirie de la Judea, quando Manassés con
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del culto de su Dios, el Dios del 
cielo les dio fuerzas para resistir.

20 Por último echáron por 
tierra al Rey Chananéo , y al 
Jebuséo, y al Pherezéo, y al 
Hethéo , y al Hevéo, y al A- 
morrhéo , y â todos los pode
rosos de Hesebón ' , y se apo
deraron ellos de sus tierras, y 
de sus ciudades:

21 Y mientras no pecaban 
en la presencia de su Dios, les 
iba bien ®; porque su Dios abor
rece la iniquidad.

22 Y aun pocos años ha, 
habiéndose desviado del cami
no, que Dios les había dado, 
para que anduviesen en él, fue
ron deshechos en batallas por 
muchas naciones, y muchísimos 
de ellos fuéron llevados cautivos 
á tierrra no suya ’,

23 Y por fin habiéndose con
vertido poco ha al Señor su Dios, 
se han reunido de los lugares, 
en que estaban dispersos, y han 
subido á todas estas montañas, y 
poseen nuevamente á Jerusalem, 
donde está su Santuario **.

el sumo Pontífice y muchos principales 
del reyoo atados con cadenas fuéron con
ducidos y encerrados en las cárceles de 
Babylonia. En el Griego se añade : Que 
el templo de Jerusalem fue asolado, *«♦ 
S raét TOV Osov av-rúji éftf^Bri sif eSafoi, y 
el templo del 20iOf de elloj /ué ajolado. 
Estas palabras fuerou introducidas en el 
texto Griego, como quieren algunos: d 
se deben entender de la profanación riel 
templo, y de las ruinas hechas en el por 
Jos Reyes de Judá, y últimamente por 
Manassés, iv. Reg. xxi. 2. &c. et u. Pa- 
raUp. xxxui. II. seqq. 4. si el texto 
Griego ha de ir conforme con lo que eu 
el se dice en el Cap. iv. 2.

4 Véase lo que sobre este versículo 
dexamos apuntado ea el Cap. ir. 2. y lo

Hh 2
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■ 24 Nunc er^Oi mi Domine, 
perquire si esi aliqua iniquitas 
eorum in conspectu Dei eorumt 
ascenciamus aci illos , quoniam 
tradens tradet illos Deus eorum 
til>i, et subjugati erunt sub Ju-- 
^0 potendiC iu^e.

•25 Si verb non est o^ensio 
populi hujus coram Deo suo, 
non poterimus resistere illis: 
quoniam Deus eorum defendet 
illost et erimus in opprobrium 
universa terra.

26 Etfactum est, eùm ces
sasses loqui Achior verba hac, 
irati sunt omnes magnates dio- 
lofemis, et comitabant interfice
re eum, dicentes ad alterutrum'.

2y }^Quis est iste , qui fi
lios Israël posse dicat resistere 
re^i Nabuchodonosor , et exer
citibus ejus, homines vtermes, 
et sine virtute , et sine peritia 
artis pu¿na'í

28 Ut er^o agnoscat Achior 
quoniam fallit nos , ascenda
mus in montana : et citm capti 
fuerint potentes eorum, tunc 
cum eisaem gladio transverbe
rabitur'.

29 Ut sciat omnis ¿ens, 
quoniam Nabuchodonosor deus 
íerr¿e est, et prater ipsum alius 
ñon est. 

que se dice de Manassé loc. dt. Paratif. 
l Que su inteoto no es decir verdad, 

sino engaíiarnos ; y pague la pena de su 
témecidad como merece , &c.
, 2 En este mismo pensamiento en- 
iráion otros muchos Reves Gentiles,per
suadidos, que el Rey del cielo,si acaso 
habla al'guuo , no ss cuidaba de las cosas

24 Ahora pues, señor mío, 
infórmate bien si hay alguna 
maldad de ellos delante de su 
Dios: subamos á ellos, porque 
de cierto los pondrá su Dios en 
tus manos, y quedarán sujetos 
al yugo de tu poder.

25 Mas si no hay ofensa de 
este pueblo delante de su Dios, 
no podremos resistirles; porque 
su Dios los defenderá, y sere
mos oprobrto de toda la tier
ra.

26 Y acabado que hubo 
Achiór de hablar estas palabras, 
indígnáronse todos los Magnates 
de Holofernes, y pensaban ma
tarle , diciéndose el uno al otro:

27 ¿Quien es este, que di
ce,que los hijos de Israel pue
den resistir al Rey Nabuchodo
nosor, y á sus exércitos, unos- 
hombres sin armas, y sin valor, 
y sin pericia en el arte militar?

28 Pues para que Achiór co
nozca, como, nos engaña ', su
bamos á las montañas : y quan
do hubieren sido cautivados los 
valientes de ellos, entonces él 
juntamente con ellos será atra
vesado con espada: ’ ,

29 Para que sepa toda gen
te, que Nabuchodonosor es el 
dios de la tierra ’, y que no 
hay otro fuera de él.

de acá abaxo. Y así en Daniil ly. se 
dice, que Nabuebódonosór fue echado de. 
la compafua y comercio de los hombres,, 
hasta que reconoció , que el .Soberano .se
ñor tieoe el dominio .absoluto de los rey- 
ños de los hombres, y que por sola su '0- 
luatad los da á quien y cómo le parece-
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CAPITUIO VL

Air¿í¿¿o Hoíofernes, manJa ¿fue Ac/iiór sea con¿iuci¿l& a Beíkulioi 
fara casii¿arle ¿ue^o que fuese íoma¿ia. Lo entregan, ¿iexán- 
doie atafo ¿í un ¿ír^ol. Los Israelitas kabieneio sabi¿¿o ¿a causa, 

le tratan con mucha /iumaní¿¿a¿¿.

i Js actum est autem cùm 
cessassent loqui , indignatus 
Holofernes vehementer , dixit 
ad Aehion

2 Quoniam prophetasti no
bis dicens f quod ¿ens Israel 
defendatur d Deo suo, ut os
tendam tibi quoniam iton est 
Deus, nisi Nabuchodonoson

3 Cum percusserimus eos 
omnes , sicut hominem unumi 
tunc et ipse cum illis Assy
riorum ¿ladio interibis, et omnis 
Israel tecum perditione dis- 
perieti

4 Lt probabis quoniam Na- 
buchodonosor dominus sit uni- 
verste terra’, tuncque ¿ladius 
militie mea transiet per late
ra tua , et confixus cades in
ter vulneratos Israel, et non 
respirabis ultra, donec exter
mineris cum illis.

5 Porro autem si prophe
tiam tuam veram existimas, 
non concidat vultus tuus , et 
pallor , qui faciem tuam obti
net, abscedat à te , si verba 
mea hac putas impleri non 
posse.

6 Ut autem noveris quia 
simul cum illis hac experie
ris, ecce ex hac hora illorum

i I acaeció que luego que 
cesáron de hablar, indignado en 
gran manera Holofernes, dixo á 
Achiór:

2 Por quanto nos has pro- 
îhetizado didendo, que el pue
do de Israël es defendido por su 
)îos, para hacerte ver que no 
lay Dios, sino Nabuchodonosor:

3 Despues que los hayamos 
pasado á cuchillo a todos ellos, 
como si fuera un solo hombre, 
entonces tú tambien perecerás 
con ellos por la espada de los 
Assyrios, y todo Israël por to
dos cabos perecerá contigo:

4 Y verás por experiencia 
como Nabuchódonosór es el se
ñor de toda la tierra: y entonces 
la espada de mi gente atravesará 
tus costados, y traspasado cae
rás entre los heridos de Israël, y 
no respirarás ya mas, sino que 
serás exterminado con ellos.

5 Pero si tienes por verda
dera tu prophecía, no se abata 
tu semblante ' , y esa palidez, 
que está cubriendo tu rostro, 
apártese de ti, si crees que no se 
pueden cumplir estas mis pala
bras.

6 Y para que sepas, que ex
perimentarás esto juntamente con 
ellos, he aquí que desde esta ho-

i No mudes de color. 
Tom. V. Hh 3
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fabula sociaberis ,.'uf ) lium 
e¿i¿nas mei ¿ladii faenas exce- 
/erini, ifse simul uliioni sub
jaceas.

y Tunc Z/olofèmes fr^ece- 
jjii servis suis, uí com/rebenele- 
rení Acbior , eí ferducerent 
eum in £eihuliam , ei trader 
renf eum in manus filiorum 
Israel.

8 Eí accifieníes eum ser^ 
vi líolofiernis , frofecíi suní 
fer campestria : sed cúm ap~ 
profini^uassení ad montana ^ 
exierunt contra eos fundibu
larii.

9 lili au/em divertentes d 
latere montis, litaverunt Acltior 
ad arborem manibus et pedi
bus , et sic vinctum restibus di
miserunt eum y et reversi sunt 
ad dominum suum.

10 Porrb filii Israel descen
dentes de EetbuUa, venerunt 
ad eum : Quem solventes duxe
runt ad Eetbuliam, ati^ue in 
medium populi illum statuen
tes, percunctati sunt quid re
rum esset, quod illum vinctum 
Assarii reliquissent.

n In diebus illis erant il
lic principes, Ozias filius Mi
cha de tribu Simeon, et Charmi, 
qui et Gothoniel.

s Que unos ponen en la tribu de Si
meon , en los confines de la Arabia ácia 
el desierto, cre^-endo que es la misma, 
que en Josue xix. se llama tíethú/. Otros 
creen , que estaba en la tribu de Zabuion, 
«o el sitio en que se coloca la ciudad de 
Bethlehem por Josue xix. 1 í.

a MS. fi. £ detUgáronlo. ¡Adorable 
previ ieneia del Sebor' Dios para recom- 
peaur la generosidad de Achidr, coa 

ra seras asociado a sa pueblo, 
para que quando con mi espada 
paguen la pena que merecen, tu 
mismo seas á una envuelto en la 
venganza.

7 Entonces Holofernes dio 
orden á sus siervos, que pren
diesen á Achior, y le lleva
sen á Bethulia ', y lo enrre- 
?asen en manos de los hijos de 

sraél.
8 Y tomando los criados de 

Holofernes á Achior, se encami- 
náron por la campiña: mas ha- 
biéndose .acercado á las monta
ñas, salieron contra ellos los 
honderos.

9 Mas ellos retirándose á 
un lado del monte , atáron á 
Achidr de manos y pies á un 
árbol, y atado de esta manera 
con cuerdas le dexáron , y se 
volvieron á su señor.

10 Y los hijos de Israel 
descendiendo de Bethulia , vi- 
niéron á él : Al que desatando 
lo llevaron á Bethulia; y po
niéndolo en medio del pueblo, 
le preguntaron quál era la cau
sa de haberle dexado atado los 
Assyrios.

II En aquellos dias eran allí 
Príncipes, Ozías hijo de Micha 
de la tribu de Simeón, y Chármi, 
llamado tambien Gothoniél ’. 

que ensalza su poder , y para agregarle 
á su pueblo, hace que contribuya á esto 
el mismo orgullo de Huloféroes, P’'’^^ 
resolución que toma de dexarle la vida, 
hasta que viese por sus propios ojos la 
ruina entera de aquel pueblo, cuyo Dios 
tanto alababa. ,

3 En el Griego hav alguna variedad, 
y se nombran tres: Oztas hijo de Micha, 
Chabris hijo de Gothoniél, y Charnus
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C APÍTU

. I2 In' meí^ío iíai^ue íe~ 
nioriitn , eí in conspecín o- 
innimn » Ac/iior ¿Hxtí omnia 
auíe locuíus iyse fueraí ab lío- 
lofeme interro^aíus-. eí gua/i- 
ter populus Holofernis voluisseí' 
propter hoc verhum inierjicere 
euntt

13 Et quemadmodum ipse 
ffolofernes iraius jusserit earn 
Jsraelitis hac de causa iradh 
ut, dum vicerit filios Israël, 
tune et ipsum Achior diver
sis Jubeat interire suppliciis, 
propter hoc quod dixisset ; 
Deus cœU defensor eorum 
est.

14 Ciimque * Achior uni^ 
versa hac exposuisset , omnis 
populus cecidit in faciem, ado
rantes Dominum, et communi 
lamentatione et fetu unanimes 
preces suas Domino effude
runt,

1$ Dicentes : Domine Deus 
coeli et terra , intuere super
biam eorum, et respice ad no
stram humilitatem , et faciem 
sanctorum tuorum attende , et 
ostende quoniam non derelin
quis prasumentes de te', et pra- 
sumentes de se, et de sua vir
tute ¿loriantes, humilias.

16 Einito itaque fletu , et 
per totam diem oratione popu- 

hijo de Melchîél. Y así se halla en la 
Vulgata Latina antigua. Mas en la Vul
gata nueva se leen también lus tres en el 
Cap. viíi. 9. y se suple allí lo que aquí 
se omite.

i Al estado presente de tus siervos, 

a Sufra v. 6.

LO VE 487

12 Achiór plies en medio de 
los ancianos, y en presencia de 
todos, refirió todas las cosas, 
que él haba dicho preguntado 
por Holofernes;y corno la gen
te de Holofernes le había queri
do matar por haber hablado de 
aquella manera,

15 Y como el mismo Holo
fernes airado le había mandado 
entregar á los Israelitas por esta 
causa : para, después de haber 
vencido á los hijos de Israël, 
mandar entonces que pereciese 
también el mismo Achiór con 
diversos tormentos, porque ha
bía dicho; El Dios del cielo es 
el defensor de ellos.

14 Y luego que Achiór hu
bo declarado todas estas cosas, 
todo el pueblo se postró sobre 
su rostro, adorando al Señor, y 
con común lamentación y llan
to derramaron unánimes sus rue
gos al Señor,

ij Diciendo : Señor Dios 
del cielo y de la tierra, mira la 
soberbia de ellos, y vuelve los 
ojos á nuestra humildad, y atien
de al rostro ‘ de tus santos, y 
haz ver como no desamparas á 
los que se precian de ti •; y hu
millas á los que presumen de sí, 
y se jactan de su poder.

16 Acabado pues el llanto, 
y concluida la oración del pue

de aquel pueblo que está santificado y 
consagrado á tu divino culto y servicio.

2 MS. 8. ^loí feuzanirt. A los que 
ponen en ti toda su e-peranza, tanto mas 
quauto nada coufiau de sus propias fuer
zas.

Hh 4
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lorum com/leiâi consolait suní 
Ae/itor,

ly Diceníes : Deus /airum 
nostrorum, cujus tu virtutem 
j^rteJicasti, ipse tibi hanc da
bit vicissitudinem , ut eorum 
ma^is tu interitum videas.

i8 Chm verb Dominus Deus 
noster dederit hanc liberta
tem servis suis , sit et tecum 
Deus in medio nostri : ut 
sicut placuerit tibi , ita cum 
tuis omnibus converseris nobis- 
cum.

19 Tunc Ozias , finito con
silio , suscepit eum in domum 
suam f et fecit ei ceenam ma
gnam.

20 Dt vocatis omnibus pres
byteris f simul etepleio jejunio 
refecerunt.

21 Postea verb convocatus 
est omnis populus , et per to
tam noctem intra ecclesiam ora
verunt , petentes auxilium d 
Deo Israël.

i MS. 8. Franqueza.
2 Que no lo fué tanto por la abun

dancia, delicadeza y variedad de los pla
tos, como por el número y calidad de 
las personas que concurriéron á obse
quiarle. Y aunque según la prudencia hu
mana parece , que los de Beíhulia se 
portáron con ligereza, dando tan fácil
mente crédito á lo que Achidr les decía; 
pues era mas natural no tiarse tan pron
to de él, y recelar que podia ser un 
traidor ó una espía: mas no fue así, si
no que el mismo Señor, que habla hecho 
hablar á Achidr de la manera que he
mos visto, inspiro al mismo tiempo á los 

blo, que duró todo el día, con
solaron á Achiór,

17 Diciendo: El Dios dé 
nuestros padres, cuyo poder tu 
has publicado, él te dará esto 
en retorno, que tú veas «antes 
la ruina de ellos.

18 Y quando el Señor nues
tro Dios hubiere dado esta líber* 
tad ' á sus siervos. Dios sea 
tambien contigo en medio de 
nosotros: para que como á ti te 
agradare, así vivas con nosotros 
tú y todos los tuyos.

19 Entonces Ozías, acaba
do el ayuntamiento , le hospedó 
en su casa, y le tuvo una gran
de cena

20 Y llamando á todos los 
ancianos , acabado que fué el 
ayuno ^ tomaron Juntos su re
fección.

21 Y despues fue convoca
do todo el pueblo, y toda la 
noche hiciéron oración dentro 
de la Iglesia '^j pidiendo socorro 
al Dios de Israéi.

Israelitas que diesen crédito á lo que de
cía. Fuera de que solamente le dieron 
buena acogida, y le retuvieron y tratá- 
ron con mucha humanidad ; mas no le 
diéron parte en el gobierno y manejo 
de los negocios.

3 Que duraba hasta puesto el Sol.
4 Los lugares públicos que había fue

ra de Jerusalem, donde se juntaban á 
hacer oración, y á oir leer el Libro de la 
Ley, en los tiempos sucesivos se llamá- 
ron Synagogas, Proseuchas, Iglesias: y 
es muy verisímil que en todos los pueblos 
hubiese uno de estos lugares. EsthïR rv. 
16. ^cior. xvi. 13.
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CAPÍTULO VIL

Holo/ernes j>one siíio ¿í Bethulia , y cortaníío el aqüeelucío ^ fal^ 
ia el a¿ua a los siílaelos, los iguales aiormen(a¿¿os ele la se^ 

quieren rent^ir la ciii¿l-ae¿‘, mas Ozlas Príncipe del pue¿>ld 
puede recabar aue se dilaíe esíopor cinco dias»

i 11 olofernes aufem adera 
die pracepií exerciiibus suis, 
ut ascenderent contra Bethu- 
liam.

2 Erant autem pedites bel
latorum centum vi¿inti millia, 
et equites vi^inti duo millia, 
prater praparationes virorum 
illorum, quos occupaverat ca
ptivitas, et abducti fuerant de 
provinciis et urbibus universa 
Juventutis.

3 Omnes paraverunt se pa
riter ad pugnam contra filios 
Israel, et venerunt per crepi
dinem montis usque ad apicem, 
qui respicit super Dotbaïn, à 
loco qui dicitur Belma, usque 
ad Cbelmon , qui est contra 
Esdrelon.

4 Eilii autem Israël ut vi
derunt multitudinem illorum, 
prostraverunt se super terram, 
mittentes cinerem super capita 
sua, unanimes orantes ut Ileus 
Israel misericordiam suam os
tenderet super populum suum.

5 Et assumentes arma sua

1 De haber hecho que llevasen á 
Achiór dentro de la ciudad de Betbulia.

2 Su caballería había tenido el au
mento de diez mil caballos de los Assy— 
tios, porque al principio no eran sino do
ce mil, como se dixo en el Cap. n. y. y 
íe lee en el Griego.

I iVlas. Holofernes el día si
guiente ' dio orden á sus exér- 
citos, que subiesen contra Be- 
thuüa.

2 Tenia pues ciento y vein
te mil combatientes de á pie, y 
veinte y dos mil de á caballo % 
¿in contar los aprestos de los 
hombres, que hablan sido to
mados en cautiverio, y todos 
los jóvenes que habian sido lle
vados por fuerza de las provin
cias y de las ciudades.

3 Todos á un mismo tiem
po se pusiéron á.punto,de pe
lear contra los hijos de Israël, y 
viniéron por la extremidad del 
monte hasta un alto , que mira 
á Dothaín 2, desde el lugar, que 
se llama Belma ■*, hasta Chelmón, 
que está enfrente de Esdrelón 5,

4 Mas los hijos de Israël 
luego que viéron aquella mul
titud , postráronse en tierra, 
echando ceniza sobre sus ca
bezas , orando -unánimes para 
que el Dios de Israel mostrase 
su misericordia sobre su pueblo.

5 Y tomando sus armas de

3 Era esta una aldea, que estaba si
tuada á las raíces riel monte de Bethulia.

4 Beima tí Belmaím , poco distante 
del torrente de Cison ó Cadumim,

5 A Esdrelón la sitúan muchos Getí- 
graphos en el distrito del valle de Jez- 
raei. 
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l^eiUciti íe¿¿eruní j^er. bc^i ^uà 
a¿¿ an^usii iiinerii tramitem 
(Dirigunt ahter montosa, et erant, 
tastoi^ientes ea tota eiie et 
nocte.'

ó Porro Píb/o/ernes , alum 
circuit per ^yrum, reperit quoei 
/ons , qui influebat, aquaeiu- 
cium illorum- à parte australi 
esetra civitatem ■ diriperet : et 
inctiíi priecepit aquaeluctum 
illorum.

^ Erant tamen non bn^è 
fl muris fontes, ex quibus, fur- 
tim videbantur haurire aquam, 
ad refocillanslum potius quam 
ad potandum.

8 Sed filii Ammon , et 
J^íoab accesserunt ad Idolo- 
fernem, diceníes’. Eilii Israël 
non in lancea, nec in sa
gitta confidant , sed monies 
d.-fendunt illos , et muniunt 
illos colles in pracipitio consti
tuti.

g Ut er^o sine con^qressio- 
Jie pu^nx possis superare eos, 
pom custodes fontium , ut non 
hauriant aquam ex eis, et si
ne gladio interficies eos , vel 
certe fatigati tradent civitatem 
suam , quam putajit in monti
bus positam superari nonposse.

10 Et placuerunt verba 
hxc cor.im Holoferne, et co
ram satellitibus ejus, et consti
tuit per ^j'rum centenarios per 
singulos fautes.

ii Cumque ista custodia

i Acosados de la sed. 

guerra, se apostaron en los lu
gares , que van á la senda del 
camino estrecho-entre las mon
tañas, y los estaban guardando 
todo aquel día y la noche.

6 Mas riolofernes , dando 
vuelta al contorno, halló que la 
fuente, que desaguaba dentro, 
llevaba su dirección por un 
aqüeducto que tenían fuera de 
la ciudad á la parte del Medio
día: y mandó que les cortasen 
el aqüeducto.

7 Pero no obstante esto ha
bía nq lejos de los muros unos 
manantiales, de los que se veía 
que tomaban 4 escondidas agua, 
mas para refrescar que pan 
beber.

8 Mas los hijos de Ammón, 
y de Moáb se llegaron á Holo- 
femes, y le dixéron: Los hijos 
de Israel no tienen la confianza 
en lanzas, ni en flechas, sino que 
su defensa y fortificaciones son 
los montes y los collados escar
pados.

9 Pues para que puedas ven
cerlos sin llegar á las manos, pon 
guardias 4 las fuentes, para que 
no tomen agua de ellas, y sin es
pada los matarás, ó á lo menos 
fatigados ' entregarán su ciudad, 
que por estar puesta en los mon
tes creen que no se puede vencer.

10 Y parecieron bien estas 
palabras á Holofernes, y á sus 
Oficiales, y puso todo alrede
dor cien hombres de guardia en 
cada fuente.

11 Y habiendo concluido es-
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. C'A P Í T U 1 0e VU. 4.91
ta guardia pot espacio de veinte 
días, llegáron á faltar las cister- 
nasj y depósitos de las aguas á 
todos los moradores'de Bethu- 
lia, de tal manera que no habla 
dentro de la ciudad agua, ni aun 
para saciarse de ella un solo día, 
por quanto diariamente se repar
tía al pueblo el agua por medida.

12 Entonces acudiendo de 
tropel á Ozías todos los hom
bres , y mugeres, jóvenes, y mu
chachos, lodos juntos a una voz

13 Dixéron ; Juzgue Dios 
entre nosotros y entre ti, por 
quanto nos has causado estos 
males, por, no querer hablar de 
paz con los Assyrios, y por es
to Di.os nos ha vendido en sus 
manos

14 Y así no hay quien nos 
ayude, quando delante de sus 
ojos estamos postrados de sed, 
y de grande miseria.

15 Ahora pues ¡untad todos 
los que hay en la ciudad, para 
que voluntariamente nos entre
guemos todos al pueblo de Ho- 
lofernes.

16 Porque mas vale vivir 
cautivos bendiciendo al Señor, 
que morir, y ser el oprobrio de 
toda carne " , despues de haber 
visto morir delante .de nuestros 
ojos nuestras mugeres, y nues
tros hijos.

17 Os requerimos hoy de
lante del cielo y de la tierra, y 

importancia, para que nosotros sin cesar 
pidamo.s al Señor que aumente nuestra íe.

3 De todo el mundo.

fer dies vi^inti fuissef exple
ta , defecerunt cisterna , et 
collectiones aquarum omnibus 
habitantibus Éethuliam, ita nt 
non esset intra civitatem un
de satiarentur vel und diet 
quoniam ad mensuram daba
tur populis aqua quotidie.

12 Tunc ad Oziam con^re- 
¿ati omnes viri, feminaque, ju
venes , et parvuli, omnes simul 
und voce

13 Vixerunt *: Judicet 
Deus inter nos et te, quoniam 
fecisti in nos mala, nolens lo
qui pacifcè cum ^iss^nis , et 
propter hoc vendidit nos Deus 
in.manibus eorum.

14 Et ideo non est qui 
adjuvet, dim prosternamur an
te oculos eorum in siti^ et per
ditions ma¿na.

15 Et nunc con^re^^ate uni
versos, qui in civitate sunt, ut 
sponte tradamus nos omnes po
pulo Holofernis.

16 Melius est enim ut ca
ptivi benedicamus Dominum, 
viventes, quam moriamur , èt 
simus opprobrium omni carni, 
cúm viderimus uxores nostras, 
et infantes nostros mori ante 
oculos nostros.

17 Contestamur hodie cœ- 
lum et terrain, et Deum pa-

i Este pueblo, que parecí; estar lle
no de confianza en la pnnecdow de. Dios, 
comenzó á vacilar quando fe vió cerca 
del peligro. Esta es una lecc.on de suma

a £xôd. V. 21.
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irum nostrorum t ¿¡uí ulcisoiíur 
nos secun^ùm peccata nostra, 
ut jam traiiatis civitatem iii 
manu militia íÍolofernis yet sit 
finis nost^r l^revis in'- ore' -^la^ 
^ii, qui lon_^ior efficitur in ari- 
imitate sitis. [

i8 St cúm Hac ¿fixissent, 
factus est ffietus et ululatus 
magnus in ecclesia ab omni^ 
i^us , et fer multas horas una 
voce clamaverunt ad Deum, 
dicentes i ■

K) Peccavimus * cum fa- 
tribus nostris , injusté effimus, 
iniquitatem fecimus.

■ 20 Tu , quia fius es, mi
serere nostri, aut in tuo fla
bello vindica iniquitates no
stras , et noli tradere confi
tentes te fofulo , qui ignorât 
te,

21 Ut non dicant inter 
Gentes : ^Ubi est Deus eo
rum ?

22 St citm fatigati his cla
moribus, et his fletibus lassati 
siluissent, -

23 Exurgens Ozias infu
sus lacrimis , dixit-, .Æquo 
animo estote , fratres, et hos 
quinque dies exfectemus à

i El terror, de que estaban poseídos, 
les hace proferir cosas muy contrarias 
entre sí, Y por esto se dice , que el temor 
es muy mal consejero.

2 O haznos perecer por tu mano, d 
por un azote que venga de tu mano; mas 
no entregues, &c.

3 Esta oraciou hace ver, que no ha
bían perdido enteramente la esperanza,

DE JUDITH.

¿el Dios de nuestros padres, el 
qual nos castiga conforme a 
nuestros pecados, que entreguéis 
ya la ciudad en mano de la gen
te de Holofemes, y se abrevie 
nuestro fin al filo de la espada, 
el qual se alarga mas con el ar
dor de la sed \

18 Y luego que dixéron es
tas cosas, se movió un grande 
llanto y alarido en todo el con
curso,^ por espacio de muchas 
horas a una voz clamaron á 
Dios, diciendo:

19 Hemos pecado con núes* 
tros padres, hemos obrado in- 
Justamente , hemos hecho ini
quidad.

20 Tú, porque eres piado
so, ten misericordia de nosotros, 
o con tu azote castiga nuestras 
iniquidades ’, y no quieras en
tregar los que te confiesan á un 
pueblo, que no te conoce ^,

21 Para que no digan entre 
Ias Gentes: ¿ Donde está el Dios 
de ellos?

22 Y quando fatigados de 
estos clamores, y cansados de es
tos llantos quedaron en silencio,

23 Levantándose Ozías to
do bañado en lágrimas , dixo: 
Tened buen ánimo, hermanos, 
y esperemos del Señor miseri- 

y que si el sentimiento del mal presen
te, y el temor del venidero les habían 
hecho hablar entonces con amargura, 
manifestando en ella algún designio de 
entregarse al enemigo, fué esto uiu de
bilidad pasagera; la que no se debía mi
rar como si hubiese extinguido en ellos 
euterameme la fe.

a etalm. cv. 6.
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CAPÍTULO Vît

Domino mhericorífiam.
24 J^orsiían enim ini¿i¿na-- 

iionem suam ab^cin^/eí., eí, ¿¿a- 
l>ií ¿loriam nomini sito.

■ 25 Si auíent transactis guin- 
gue diebiis non venerit aajuío- 
rinm ^ faciemus hac verba ^ gua 
iocuti esiis.

i Ozías señala este plazo, persuadido 
sin duda de que el pueblo podia sufrir 
estos cinco días la falta de agua , y ai 
mismo tiempo esperando que ántes que

493 
cordía por estos cinco días ’.

24 Porque quizá cortará sü 
indignación , y dará gloria á su 
nombre.

25 Mas si pasados los cin
co días no viniere el socorro, 
harémos esto , que habéis di
cho.

espirase este término, el sumo Sacerdo
te les enviaria alguu socorro para su der 
fousa.

CAPÍTULO VIIL

Judith , cuyas virtudes se describen j reprehende d los an
cianos porgue señalaron plazo d las misericordias del Señor, 
y los exhorta d gue alienten al pueblo d la paciencia, rué- 

¿uen d Dios por ella, y no.pretandan saber los designios 
gue ella tiene.

1 JlL t facium est, cum au- 
disset hac verba Judith vidua, 
guíe erat filia Merari , filii I- 
dox , filii Joseph , filii OziíC, 
filii Elai , filii Jamnor , fi
lii Gedeon , filii Eaph.dm, fi
lii Achi/ob , filii Melchhe, fi
lii Enati, filii Nathania , fi
lii Salathiel, filii Simeon , filii 
Eubem

2 Et vir ejus fuit Manas-

l El Griego: v'ov íapariZ , hijo de li- 
raél, ó Jacob. Y parece que debe prefe
rirse esta lección, para que vaya con- 
ftrme con lo que dice la misma Ju
dith ix. z, £1 diof de mi fadre Simsin.' 
Algunos dicen , que por parte de padre 
fué de la tribu de Rubén, y por la de 
madre de la de Simedn. En el texto Grie- 
tr> está ordenada su ascendencia por otros 
intermedios, y llega no á Rubeu , sino 
à Israel, pero sin nombrarse ningún© de

i 1 aconteció, que oyó es
tas palabras Judith viuda , que 
era hija de Merari, hijo de Idóxj 
hijo de Joseph , hijo de 0zía5, 
hijo de Elai, hijo de Jamnór,- 
hijo de Gedeón , hijo de Ra- 
phaím, hijo de Achitób, hijo de 
Melehías, hijo de Enán, hijo de 
Nathanías, hijo deSalathiél, hijo 
de Simeón, hijo de Rubén ';

2 Y marido de ella fue Ma

los doce Patriarchas hijoS de Jacob'- Pei’o 
como los Códices correctos de Roma y 
todos los demas. constantemente ponen 
hijo de Rabént debe decírse , que este 
Rubén no fue el Patriarcha y primogéni
to de Jacob , sino un hombre ilustre 7 
señalado de la tribu de Simedn, en el 
qual aquí se termina el linage de Judith^ 
no subiendo progresivamente á sus pa
dre? y abuelo.? ’hasn' ’el patriarcha Sr- 
meón , hijo segundo de Jacob.'
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ses , (^ui moriuiis est in ¿íiei^us 
fjîessis /¡or£¿eace¿€'.

3 . Insiabat enim super a¡Íi~ 
parties manipulos in campOf ef 
venit astus super caput ejnSf et 
martuus est in Set/iuUa civita
te sua, et sepuitus est illic cum 
patril^us suis.

4 Erat autem ^Juelitk reli
cta ejus vielua jam annis tri- 
I^us, et mensibus sex.

5 Et in superioribus domiis 
sua fecit sibi secretum cubicu
lum, in quo cum puellis suis 
cl.i/isa morabatur,

6 Et habens super lumbos 
suos cilicium , jejunabat omni
bus eliebus vita sua , prater 
sabbata , et neomenias, et fe
sta domlts Israel.

y Erat autem eleganti a- 
spectu nimis , cui vir suus reli
querat eliviiias multas , et fa
miliam copiosam, ac possessio
nes armentis boum, et ^re^ibus 
ovium plenas.

8 Et erat hac- in omnibus 
famosissima, quoniam timebat 
Dominum valae, nec erat qui 
loqueretur de illa verbum ma
lum,

9 Efac itaque chm audisset, 
quoniam Ozias promisisset qubd 
transacto quinto die traderet 
civitatem , misit ad presbíteros 
Chabri, et Charmi.

l MS. 15. De loi ordios legaderot.
2 MS 8. En el reicoiUo.
3 La viuda que vive eu delicias, vi

viendo está muerta, dice el Apóstol 1. 
ad Timoth. v. i. Se pueden leer sobre 
esto dos excelentes cartas de S Gerony- 
MO á dos viudas muy distinguidas, Sal- 
vina y Furia. 

nassés, que murió en los dias de 
la siega de las cebadas ';

3 Porque mientras daba prb 
Sa á los que ataban los haces en 
el campo ’, vino bochorno so
bre su cabeza, y murió ep Be- 
thulia su ciudad , y fué enterra
do allí con sus padres.

4 Y Judith había quedado 
viuda de él, hacía ya tres años, 
y seis meses.

5 Y en lo mas alto de su ca* 
sa habla hecho para sí una vi
vienda separada, donde moraba 
encerrada con sus criadas,

6 Y llevando sobre sus lo
mos un cilicio ’, ayunaba todos 
los dias de su vida, á excepción 
de los Sábados, y Neomenias, 
y fiestas de la casa de Israél.

7 Y era de aspecto muy 
gracioso , y su marido le habia 
dexado muchas riquezas, y una 
numerosa familia *, y posesio
nes llenas de ganados vacunos, 
y de rebaños de ovejas.

8 Y tenia ésta muy grande 
reputación ^ entre todos, por
que temía al Señor, y no habia 
quien hablase de ella una mala 
palabra.

9 Esta pues quando oyó, 
como Ozías había prometido, 
que pasado el quinto dia entre
garía la ciudad, envió á llamar a 
los ancianos ® Chabri, y Charmí.

4 Familia se lisa freqUentemente part 
significar á los siervos y domésticos.

5 MS. 8. Era niuv fatnada.
6 O principales del Senado dei pue

blo. La voz j^resbyterof no Significa aquí 
Sacerdotes, corno se entiende en la Iglesia 
Latina. Ni creemos que ha.va en todo el 
Testameuto antiguo un solo lugar eu que

MCD 2022-L5



C A P I T U L 0 VIII. 495
TO Ei venerunt aal inamj 

et eUxit H/is: ¿QuoeZ est hoc ver- 
biirni in guo consensit Ozias, ut 
ira¿iat civitatem Ass^'riis , si 
intra quinque dies non venerit 
vobis adjutorium'^

ii (Et qui estis vos , qui 
tentaiis Dominum^

12 Non est iste sermon qui 
misericordiam jorovocet , sed 
j)otiiis qui iram excitet f et fu- 
rorem accendat.

13 Posuistis vos tem/us mi
serationis Dominii et in arbi~ 
trium vestrum diem constituid 
siis ei.

14 Sed quia patiens Domi^ 
nus est, in noc ipsopœniteamus, 
et indui^entiam ejus fusis ia- 
crymis postuiemusi

15 Non enim quasi homo, 
sic Deus comminabitur , neque 
sicut Jîiius hominis ad iracun^ 
diam in/iammabitur.

16 Et ideé kumiíiemus il
li animas nostras ^ et in spi
ritu constituti humiliato, ser
vientes illi ,

ly Dicamus flentes Domi
no j ut secundum voluntatem 
suam sic faciat nobiscum mi
sericordiam suam", ut sicut 
conturbatum est cor nostrum 

freibyter se ponga por el Sacerdote. EI 
prande retiro en que vivía Judith, su es
tado de viuda, sus poses arios y hermosu
ra, no la permitían preseutarse en pú
blico sin una urgentísima necesidad. Lo 
que tanto ménos debe extrafiarse en lus 
pueblos Orientales, como era en la Ju
dea, en donde las mugeres salían muy 
poco de casa.

1 Bethulia era como la llave de to
do el territorio de Israel, y de su cun- 
ssrvaclon dependía la de Jerusalem y

10 Y vinieron á ella, y les 
dixo: ¿ Qué palabra es esta , en 
que ha consentido Ozías , de 
entregar la ciudad á los Assyrios, 
si dentro de cinco días ' no os 
viene socorro?

ir ¿Y quienes sois vosotros, 
que teníais al Señor ?

12 No es esta palabra, para 
provocar á misericordia , sino 
mas bien para excitar ira, y en
cender furor.

13 Habéis fixado vosotros 
plazo á la misericordia del Se
ñor, y á vuestro albedrío le ha
béis señalado día.

14 Mas por quanto el Señor 
es sufrido , arrepíntámonos de 
esto mismo, y bañados en lágri
mas impíorémos su indulgencia:

ij Porque Dios no amena
za así como el hombre ’, ni se 
enciende en ira como los hijos 
de los hombres 3.

16 Por tanto humillemos á 
él nuestras almas, y puestos en 
espíritu de humildad , como 
siervos suyos,

17 Digamos llorando al Se
ñor, que según su voluntad así 
haga con nosotros su misericor
dia : para que como se ha tur
bado nuestro corazón al ver la 

del templo. Y asi era una cobardía y te
meridad muy reprehensible querer en
tregar ia ciudad , si no eran socorridos 
dentro del corto espacio de cinco días; 
pues de este mudo expouian sin duda á 
toda la nación al íuror drl enemigo', y 
el templo á que fuese profanado con là 
mayor ignominia de todo ei pueblo. Vea
se el v. 21.

2 Que se gobierna por amenazas-
3 Ei Griego : ni fe le da la ley, ci- 

mo fe du á loí hijor de lot hembref. '
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49^ EL LIBRO BE JÜDITH.
soberbia de aquellos ’ /así tam
bien nos gloriemos de nuestra 
humillación:

18 Por quanto no hemos se
guido los pecados de nuestros 
padres, que dexáron á su Dios, 
y adoraron dioses extrangeros,

19 Por cuya maldad fuéron 
dados al cuchillo, y á la rapi
ña, y al oprobvio de sus enemi
gos: mas nosotros no conoce
mos otro Dios sino á él.

20 Esperémos con humil
dad su consuelo , y vengará 
nuestra sangre de las aflicciones 
de nuestros enemigos, y humi
llará á todas las Gentes', quan
tas se levantan contra nosotros, 
y las cubrirá de afrenta el Señor 
nuestro Dios.

21 Pues ahora, hermanos, 
por quanto sois los ancianos en 
el pueblo de Dios, y de vosc^ 
tros depende el ánimo de ellos , 
alentad con vuestras palabras sus 
corazones, que se acuerden que 
nuestros padres fuéron tentados, 
para que fuesen probados si de 
veras honraban á su Dios.

22 Deben acordarse, como 
fuá tentado nuestro padre Abra
ham , y probado con muchas 
tribulaciones, fué hecho amigo 
de Dios

23 Así Isaac, así Jacob, ast

¿a superliíit ^orwn, ita etUín 
£¿d nostra knniilitate florie
mur :

18 Quoniam non sumus se
cuti peccata patrum nostrorumi 
^ui derelinquerunt Deum suum^ 
gS atiiaraverunt deos alienosj

19 Pro quo scelere dati sunt 
in fladium, et in rapinam^ et 
in confusionem inimicis suis-, 
nos autem alterum Deum nesci
mus prater ipsum.

20 Expedimus humiles con
solationem ejus , et exquiret san
guinem nostrum de afflictioni
bus inimicorum nostrorum , et 
/tumiliabii omnes Gentes, qua
cumque insurfunt contra nos, 
et faciet illas sine honore Do
minus Deus noster.

21 Et nunc fratres, quo
niam vos estis presbj'teri in po
pulo Dei, et ex vobis pen
det anima illorum , ad elo
quium vestrum corda eorum eri- 
fite, ut memores sint, quia ten- 
iati sunt patres nostri ut pro
barentur , si veré colerent 
Deum suum.

22 Memores * esse debent, 
quomodo pater noster Abraham 
tentatus esi, et per multas tri
bulationes probatus. Dei ami
cus effectus esi.

23 Sic Isaac , sic Jacob,

t De haber sido humillados por los 
Assyrios nuestros enemigos.

a El Griego lee en este lugar dd si
guiente modo: Por tanto, hermanos, ha
gamos ver á nuestros hermanos, que de 
nosotros depende su salud, y que en noso
tros estriba la religton, el temple ;f si aliar,

a Genes, xxn. t.

3 No quieren decir estas palabras, que 
fue entonces quando priineramente reci
bió la justicia , sino que 1-: ‘e“‘«®’®",J 
prueba en que Dios le puso, hicieron que 
de cada día le fuese mas acepto y agw 
dable.
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CAPIT VLO VIIL 497

sic Mbyses i ff omnes qui />Ía- 
cueruní Deo, fer multas tril^u- 
lationes transierunt ^fiaefes.

24 liii autem f qui tentas- 
iiones non susceperunt cum ti
more Domini , et impatientiam 
suam et improperium murmu
rationis sua contra Dominum 
protulerunt,

2) Exterminati * sunt alf^ 
exterminatore, et A serpentibus 
perierunt.

26 Et nos er^o ?ion ul
ciscamur nos pro his , qua pa
timur,

2y Sed reputantes peccatis 
nostris hac ipsa supplicia mi
nora esse ., Jia^ella Domini, 
quibus quasi servi corripimur, 
ad emendationem , et non ad 
perditionem nostram evenisse 
credamus.

28 Et dixerunt illi Ozias, 
et presbyteri ; Omnia , qua 
locuta es, vera sunt, et non est 
in sermonibus tuis ulla repre
hensio.

29 Nunc er^o ora pro nobis, 
quoniam mulier sancta es , et 
timens Deum.

30 Et dixit illis Judit/u 
Sicut quod potui loqui Dei esse 
co^noscitisi

i Hace alusión á Ia muerte de aque
llos que murmuráron en el desierto. SVn- 
f»er. XI. i. XIV. 12. xx. 4. 3. 6.

2 MS. 8. acatonnemos. Como si pre— 
teodiésemos culpar á Dios , ó tornar de 
él alguu despique, mostrando impacien
cia , rindiendo la ciudad, y con esto dan
do paso franco á los idólatras para la des-

a i. Carinth. x. Q.
Tom. V.

Moyses, y todos los que agra
daron á Dios, pasáron fieles por 
muchas tribu-laciones.

24 Mas aquellos, que no re
cibieron las tentaciones con te
mor de Dios, sino que manifes
taron su impaciencia, é impro
perio de su murmuración con
tra el Señor,

25 Fuéron exterminados por 
exterminador, y perecieron por 
las serpientes

26 Nosotros pues no nos 
venguemos ’ por esto, que pa
decemos,

27 Mas considerando que 
estos mismos castigos son me
nores que nuestros pecados, crea
mos que los azotes del Señor, 
con que como esclavos somos 
corregidos, nos han venido pa
ra enmienda, y no para nuestra 
perdición 2.

28 Y le dixéron Ozías , y 
los ancianos : Todo quanto has 
hablado , es verdad, y no hay 
en tus palabras cosa que repre
hender.

29 Ahora pues ruega por no
sotros, puesto que eres una mu- 
ger santa, y temerosa de Dios.

30 Y díxoles Judith : Así 
como conocéis, que es de Dios 
lo que he podido hablar:

íruccioii del templo y menoscabo de la 
religión. El Griego. JVo tomerraí por ‘ven
ganza ¿o que, &c.

3 Que es la gran misericordia que 
usa el Señor con los que quiere que se 
vuelvan á él, avisándoles con estos cas
tigos.

li

MCD 2022-L5



49o EL LIBRO DE JUDITH.
31 lia ^uoii facere £¿isj?o- 

suit pro£>ate si ex Deo esi^ 
et orate ut frtnum faciat Deus 
consi/ium meum.

32 Stabitis vos aJ fortam 
nocte, ista, et e¿o exeam cum 
abra mea : et orate , ut sicut 
eíixistis, in ¿iiebus quinque re- 
spiciat Dominus popuium suum 
Israël.

53 Vos autem nolo ut scru
temini actum meum, et usaue 
dum renuntiem vobis, nibit a- 
liudfiat, nisi oratio pro me ad 
Dominum Deum nostrum.

34 Et dixit ad eam Ozias 
princeps fuda ; Vade in pace, 
et Dominus sit tecum in ultio
nem inimicorum nostrorum. Et 
revertentes abierunt:

i Por los vv. 32. 33. se ve, que no 
les comunicó lo que iníentaba hacer, si
no solamente que Rdldria de la ciudad; 
y así exáminad , quiere decir: favore
ced , ayudad mi designio, para que á su 
tiempo entendais si es de Dios.

2 Que tenga efecto, que se cumpla.
3 Otros : con una de rni.r siervaf. Xa 

Toz jíbra significa priucipaimeute aque
llas criadas que tienen junto á sí las se-

31 Así tambien examinad ’, 
si es de Dios lo que he dispues
to hacer, y orad para que Dioj 
haga firme ’ mi designio.

32 Vosotros esta noche es
tarcís á Ia puerta , y yo saldré 
con mi criada 3: y haced ora
ción para que dentro de cinco 
dias, como lo habéis dicho, vuel
va el Señor los ojos acia su pue
blo de Israël.

33 Mas no quiero que vo
sotros pretendáis indagar lo que 
voy á nacer, y hasta tanto que 
vuelva á avisaros, no se haga 
otra cosa , sino orar por mí al 
Señor nuestro Dios.

34 Y Ozías, Príncipe de Ju
dá, le dixo: Vete en paz, y el 
Señor sea contigo para vengan
za de nuestros enemigos. Y vol
viéndose se retiraron.

ñoras, y de quien se sirven inmediata
mente para todo lo que toca al adorno 
y cuidado de sus personas , y se llaman 
doncellaj-, ó damas de konor. En el Grie
go se añade , que era la que gobernaba 
toda su hacienda. Pero esta que se men
ciona, aunque tenia la confianza de Ju
dith, era su esclava , pues en el Cap. xvi. 
28. se dice que le did libertad.

CAPÍTULO IX.

fudub se aflige bumilla , y postrada en tierra rue¿a por la 
libertad del pueblo, y ^Ue te sea dado valor para abatir 

d /íolofernes.

’ ^’dbus abscedentibus, 

f^udiíb in^ressa est oratorium 
suum: et induens se cilicio,po
suit cinerem super caput suum:

1 JUuego que estos se retira
ron , Judith entró en su orato
rio: y vistiéndose de cilicio, pu

so ceniza sobre su cabeza: y
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CAPITULO ÍX, 499

eí prosfernens se Domino, da- 
mabaí a¡^ Dominum , ¿¿icens ;

2 Domine Deus fairis met 
Simeon ’, qui c¿e¿¿isii ilii gla
dium in defensionem aiieni^e- 
narum, qui violatores extiteruní 
in coinquinatione sua, eí denu
daverunt femur virginis in con
fusionem :

5 Et dedisti mulieres illo^ 
rum in prodam, et filias illo
rum in captivitatem : et omnem 
pradam in divisionem servis 
tuis , qui zelaverunt zelum 
tuum-, subveni, qu^so te, Domi
ne Deus meus, mihi vidua.

4 Tu enim fecisti priora, 
et illa post illa cogitasti: et 
hoc factum est quod ipse vo
luisti.

5 Omnes enim via tua pa
ratie sunt, et tua judicia in tua 
providentia posuisti.

l Desboorándola y cubrîéndola de 
coarusion. Dos cosas se deben considerar 
en el hecho de Simeón y de sus herma
nos. La primera es su zelo,y la indig- 
oactoii con que llevàron muy à mal, que 
se hubiese executado una acción tan fea 
contra su padre Jacob, como la de haber 
sido violada Dina su hermana por un 
extrangero. Y este telo considerado por 
si soto, es el que aquí se alaba por Ju
dith. La segunda es la misma acción 
acompañada de todas sus circunstancias, 
que la hlciéron ¡licita ; porque la exe- 
cutáron de propia autoridad, sin con
sultar á su padre, sin saberlo éste, y 
arriesgando su vida , y sobre todo con 
dolo, y faltando á lo que tenían pac
tado. Fuera de que la Escritura no ala
ba aquí el hecho de Simeón, siuo sola
mente á Judith en su oración. La mis
ma Judith alaba la intención y el zelo 
de Simeón ; y en este sentido la espada 
de Simeón se puede llamar muy bien es
pada del Señor. Pero no por esto prueba

a Gituf. xxxip. z¡.

postrándose al Señor , clamaba 
al Señor, diciendo:

2 Señor Dios de mi padre 
Simeón, que le diste la espada 
para tomar venganza de los ex
trangeros, que por una impura 
pasión fuéron violadores, y des
nudaron el muslo de una virgen 
afrentosamente *;

3 Y diste sus mugeres en 
presa, y sus hijas en cautiverio: 
y todos sus despojos para que 
fuesen repartidos entre tus sier
vos, que se abrasaron en zelo 
tuyo ; socorre, te ruego, Señor 
Dios mío, á mí viuda.

4 Pues tu hiciste Ias cosas 
primeras, é ideaste Ias unas des
pués de las otras *: y se ha he
cho lo que tú has querido.

j Porque todos tus caminos' 
están aparejados, y pusiste tus 
juicios en tu providencia ’.

las muchas cosas reprehensibles que se 
notan en aquel hecho. Vease lo dicho Ge
net. xxxiv. 30. XLix. S- &C.

a Y despues de aquellos escarmien
tos y exemples de tu vengauza , has 
querido dar otros y otros en los tiempos 
sucesivos , sin que nadie se haya podido 
oponer ni resistir á tu voluntad Como 
se ve su el exemple de Pharaón, v. 6. 
No quiere esto decir , que en Dios haya 
unos pensamientos que sean precedidos 
de otros como en los hombres . sino so
lamente que exécuta los unos en un 
tiempo, y los otros en otro. Las ideas 
de todas ias cosas que hace en el tiem
po, son en él las mismas en toda la eter
nidad , sin que jamas pueda acaecer la 
menor mudanza en el órden de I.is de
cretos invariables de aquel, que por na
turaleza es inmutable, y lo tiene todo 
presente.

3 El texto Griego explica esto adml- 
rablemente : Porine tú hicitte iitt cotat 
que fueron úntet, y aqueHut y lot que

lî £
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500 EL LIBRO DE JUDITH.

; 6 Respice castra Ass^'rio- 
rum nunc, sicut tunc castra 
■^^^'ptiorum videre dignatus 
es y iduando fast servos tuos 
armati currebant, conjidentes 
in quadrigis , et in equitatu 
suo , et in muititudine beda- 
torum.

■.q Sed asjiexisti super ca
stra eorum , et ienebne fati^a~ 
verunt eos.

8 Tenuit pedes eorum a- 
bpssus , et aqua operuerunt 
eos.

9 Sic Jiant ei isti, Domi
ne , qui con^dunt ijt muititu- 
dine suaf et in curribus suis, 
et in contis, et in scutis , et 
in sagittis suis , et in lancéis 
¿lorianturf

10 Tt nesciunt quia fu ipse 
est Deus nosier , qui conteris 
bella ab initio, et Dominus no
men est tibi.

II £ri_ge brachium tuum 
sicut ab initio, et allide vir- 

jueedieron despues 5 y pensaste las pre
sentes y las que han rie venir ^ y se cum
plen las que decretaste^ y se presenta
ron lus que quisiste ; y dixéroni Henos 
^Q’‘t i prontas estamos ÿ porque todos tus 
tamtnos están apa^'ejados, y tus juicios 
en providencia. Esto es, porque todo lo 
que determinas hacer, sigue su curso, y 
se cumple , sin que uadie ¡o pueda estor
bar : y prewees mucho ántes , ó tienes 
mucho dates previstos Jos juicios, que 
has de exercitar sobre ios hombres. Los 
juicios que Dios exerce eu este mundo, 
están ya ordenados y reglados por su 
eterna providencia , la qual todo lo go
bierna , y dispone como con peso y con 
tneJida.

a £xoci. xiv. 5.

6 Vuelve ahora la vísta so- 
bre los campamentos de los As
syrios, como en otro tiempo te 
dignaste mirar el campamento 
de los Egypeios, quando arma
dos corrían tras tus siervos, con
fiados en los carros, y en su 
caballería, y en la multitud de 
guerreros.

7 Mas tendiste la vista sobre 
su campamento, y las tinieblas 
los fatigaron

8 El abysmo detuvo los pies 
de ellos ’, y las aguas los cu- 
briéron.

9 Sea así tambien con es
tos, Señor, que confian en su 
multitud, y se glorían en sus 
carros, y en las picas, y en los 
escudos, y en sus saetas, y en 
las lanzas,

10 Y no conocen, que tu 
mismo eres nuestro Dios, que 
desde el principio deshaces las 
guerras ^, y tu nombre es el 
Señor.

n Levanta tu brazo corno 
desde el principio, y con tu 

r Quando la nube, que estaba en 
medio de los dos campos , arrujtbajuz 
y claridad áeia la parte de los Israelitas, 
para que pudiesen pasar el mar Roxo; 
ella misma lanzaba entonces contra los 
Egypeios terror, obscuridad y tinieblas, 
que los molestáron toda la noche, y no 
los dexáron mover del campo hasta ama
necer.

2 Quedé clavado en el cieno profun
do,, dice Dívin à otro proposito en el 
fisfílm. L-xvm. ^.

3 Que en todos tiempos eres el árbi
tro de las guerras, y el que derrotas y 
destruyes los exercitos ■• y tu nombre si- 
crosanto e inefable, es Jehovah, 
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CAPIT ULO IX. 501

fií/em üíortttn in virfuf¿ íuaz 
caí¿a¿ viriui eorum in iracun- 
iüa íua, qui^romi¿íuni se vio
lare sancta tua , et foliuere 
tabernaculum nominis tui, et 
¿¿ejicere gladio euo cornu alta
ris tui.

12 J^ac, Domine , ut ¿la- 
elio proj^rio ejus superbia am
putetur".

13 Capiatur laqueo oculorum 
suorum in me, et'percuties eum 
ex labiis ckaritatis mea.

14 Da mihi in animo con
stantiam , ut contemnam iliums 
et virtutem, ut evertam illum.

i$ Erit * enim boc memo
riale nominis tui f dan manus 

/eminae dej'ecerit eum.
16 Non enim in multiiudi- 

ne est virtus tua, Domine, ne
que in equorum viribu.t volun
tas tua est , nec superbi ab 
initio placuerunt tibi : sed bu
milium , et mansuetorum semper 
tibi placuit deprecatio.,

ly Deus ccelorum-, creator

i L% gloria de tu altar, d tu altar, 
peniéiidose la parte por el todo.

2 Labiot de mi cariño , quieren decir: 
mis palabras amorosas, cariúosas, sua
ves, afectuosas, y llenas de gracia. Las 
que leemos en este versículo, si se.mi
ran superficialmente , pueden parecer 
poco decorosas al carácter de Judith. 
Mas si atendemos al testimonio, que da 
de ella la misma Escritura, Suí>ra tx. 4. 
es necesario confesar, que en todo esto 
no tuvo otra mira , que seguir á Dios, y 
ser el instrumento de que quiso el Seüor 
servirse para la execución de su desig
nio. Ni Dios, ni Judith contribuyeron 
al desarregle de la pasión de este hom- 
hce, que teuia la raíz en su corazón cor-

fuerza estrella su fuerza: cayga 
con tu ira el esfuerzo de estos, 
que se prometen violar tu San
tuario, y profanar el tabernácu
lo de tu nombre, y derribar 
con su espada el cornijal de tu 
altar

12 Haz, Señor, que con su 
propia espada sea cortada su so
berbia:

13 Sea preso en mí con el 
lazo de sus ojos, y hiérele con 
los labios de mi cariño ’.

14 Pon firmeza en mi cora
zón, para des.preciarlo : y va
lor, para derribarlo.

ly Porque será este un mo
numento de tu nombre 3, quan
do mano de hembra le derribare.

16 Porque no consiste w 
poder en muchedumbre , Señor, 
ni tu voluntad en fuerzas de 
caballos, ni desde el principio * 
fuéron de tu agrado los sober
bios : sino que siempre te agra
dó Ja oración de los humildes, 
y de los mansos.

17 Dios de los cielos, cría- 

rompido. Dios podía haber apartado de 
él todo objeto capaz de despertar en su 
alma deseos poco honestos. Mas merecía 
por su cgullo e impiedad caer en el la
zo, v perecer en el miserablemente. Fue
ra de que el sencido de estas palabras, 
así como el de las que dixo la misma 
Judith á Holoferncs , esta sin duda ba- 
xo de un velo,que encierra algún mis
terio , como luego diremos en el Capitu
lo siguiente

3 Porque quedará á la posteridad este 
hecho memorable, que cederá en perpe
tua gloria de tu santo nombre.

4 Pues ya desde entónces los abor
reces. 

a y»d. iv. 21. et v. 26.
Tom. V. I’ 3
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50iï EL LIBRO DE JUDITH.

aquarum, e£ Dominus totius 
creatura, exaucli me miseram 
deprecaníem , et tie tua miseria 
cortiia prasumentem.

iS Memento, Demine, testa- 
m^Jtti tui , et eia 'C.r-bum in ore 
meo, et in corde meo consi~ 
Mum corroi^ora, ut damns tua 
in sanctijicaiione tua •perma
neat :

19 Et omnes gentes agno
scant quia tu es Deus, et non- 
est aHus prater te.

dor de las aguas , y Señor de 
toda criatura, oye a esta mise
rable que te ruega , y que con
fia en tu misericordia.

i8 Acuérdate , Señor, de 
tu alianza, y pon en mî boca 
palabras, y fortifica en mî co
razón el designio, para que tu 
casa permanezca en tu santifi
cación

19 Y todas las gentes co
nozcan , que tú eres el Dios, y 
que no hay otro fuera de ti.

l Para que en ningún tiempo sea ininaciones de los Gentiles, sino que sin 
profanado tu. santo templo por las abo- cesar te sea dado en él el culto debido.

CAPÍTULO X.

Judith vistiéndose de sus ^a!as mas preciosas, sale de Bet india 
con su criada , y dando en las centinelas avanzadas de los As- 

sprios, la llevan ^ presentan d Elolofernes, que en el mismo 
punto quedo, prendado de su hermosura.

i r actum est autem , cùm 
cessasset clamare ad Dominum, 
surrexit de loco, in quo jacuerat 
prostrata ad Dominum.

2 Voca-vitque ahram suam, 
et descendens in domum suam, 
abstulit à se -cilicium , et exuit 
se vestimentis viduitatis su¿e,

2 Et lavit corpus suum , et 
unxit se myro optimo, et discri
minavit crinem capitis sui, et 
imposuit mitram super caput

i 0 i una de sus criadas. SuÿrA 
vin. S-

2 La escalera estaba fuera de la casa.
3 MS. 8. T desUgá su-t cabetios. Bo

netillo O locado, que era alpun lienzo de
licado y muy fino al rededor de su ca
beza, adornado de piedras preciosas, oro,

I Y sucedió, que habiendo 
cesado de clamar al Señor, se 
levantó del lugar , en que habia 
estado postrada al Señor.

2 Y llamó á su criada ’,y 
baxando á su casa ’ , se quito el 
cilicio, y se desnudó de los ves
tidos de su viudez,

3 Y lavó su cuerpo, y un- 
gióse con un ungüento muy 
precioso , y trenzó el cabello 
de su cabeza ^, y puso un bo- 

y otras galas, que gastan las mugeres. 
Tomó los vestidos de alegría con que se 
adornaba quando vivía Manasses su ma
rido , como se lee en el Griego. Las san
dalias eran un calzado hermoso , bien tra
bajado, y propio de -las mugeres *’’^J® ^ 
nobles. Se entiende por maniUa-f , todo 10 
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CAPITULO X, 503

suuWf il tnciiííí í^e ws^meniis 
jucuní¿ítaíis ^i¿ef.in¿iuií^ue san- 
(ialia pe¿¿ibus suis ^ assumpsii- 
guff ííextraUola^ el Ulia, el in
aures , el annulos, el omnil^us 
ornamentis suis ornavil ss.

4 Cui eliam Dominus con^ 
iuUl splendorem', quoniam 0- 
mnis isla compositio non ex li
bidine , sed ex 'virlute pende
bat z el ideb Dominus hanc in 
illam pulchritudinem ampliavit, 
ut incomparabili decore omnium 
aculis appareret.

5 Imposuit üaLjue abra sua 
'ascoperam vini, et vas olei, 
et polentam , et palathas , et 
panes, et caséum, et profecta 
est.

6 Citm^ue venissent adpor- 
tam civitatis, invenerunt ex- 
pedantem Oziam, et presbyte- 
ras civitatis,

y Qui càm vidissent earn, 
stupentes mirati sunt nimis pul 
chritudinem ejus.

8 Ili/tii tamen interrogan
tes earn, dimiserunt transire, 
dicentes : Deus patrum nostro
rum det libi gratiam , et omne 
consilium tui cordis sua virtu
te corroboret , ut florietur su
per te ferusalem, et sit nomen 
tuum in numero sanctorum, et 
Justorum.

9 Dt dixerunt hi, qui illic 
erant, omnes and voce : I^ial, 
fiat.

que podía servir de adorno para las ma
nos , y por lirioT axorcas, que tenían la 
figura de lirios, ó aSgun adorno colgado 
al cuello, que en ^ Griego se llama 
fitina, collares. 

netillo sobre su cabeza » y vis- 
tióse las ropas de su alegría, y 
se puso sandalias en sus pies, y 
tomó manillas, y lirios, y ar
racadas , y sortijas, y adornóse 
de todos sus atavíos.

4 Alaqualel Señor dio tam
bién bella gracia : porque toda 
esta compostura no nacía de 
liviandad , sino de virtud: y 
por eso el Señor aumentó en 
ella la hermosura, para que pa
reciera de incomparable belleza 
á los ojos de todos.

y Cargó asimismo á su cria
da con una bota de vino, y una 
vasija de aceyte , y harina ‘, y 
masas de higos , y panes , y 
queso , y se puso en camino.

6 y quando llegaron á la 
puerta de la ciudad , hallaron 
á Ozías, y á Jos ancianos de la 
ciudad, que la estaban esperando.

■ 7 Los quales sorprehendidos 
al verla, quedaron muy maravi
llados de su hermosura.

8 Mas sin preguntarle nada, 
la dexáron pasar, diciendo : El 
Dios de nuestros padres te dé 
gracia, y fortifique con su vir
tud todo el designio de tu co
razón , para que de ti se gloríe 
Jerusaíém, y tu nombre sea en 
el número de los santos, y de 
los justos.

9 Y todos aquellos, que allí 
estaban, dixéroná una voz: Así 
sea, así sea.

I MS 8. E farina fora ful/iadas. .Af- 
copera significa propiamente la bota de 
cuero. Se previno con todo esto, por no 
verse precisada á tomar manjares de 
Gentiles.

Il 4
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lo JuditJi■ verb errans Do- 
nîinum , ¿ransivií per portae 
ipsa et al^ra ejiis.

ii J^actum est autem, cùm 
ííesceneieret montent circa or
tum eiiei, occurrerunt ei explo
ratores Ass^'riorum, et tenue
runt earn, dicentes : ¿ Unde ve- 
nis'í i^aut ^ub vadis ?

. 12 QuiC respondit : Filia- 
sum Fleltraorum, ideo e^o fu- 
¿i à /acie eorum, auoniam/u- 
turum agnovi, quod dentur vo
láis in depraedationem, pro eo 
quod contemnentes vos, nolue- 
rut'it ultrb traders se ipsos, ut 
invenirent misericordiam in con- 
speciti vestro.

13 /dac de causa comitavi 
mecum, dicens : Vadam ad/a- 
ciem principis Ídolofemis , ut 
indicem illi secreta illorum, et 
ostendam illi quo aditu pos-

I MS. 8. Lat ejeuehas.
2 Algunos, tomando á'Ia letra estas 

y otras palabras de Judith , que leeremos 
ea los Capítulos siguientes, no pudiendo 
excusarías de ficción, distinguen dos co
sas en toda la serie de este hecho. La pri« 
mera, el designio que formó de librar á 
su pueblo por la muerte de Holoítmes^y 
la segunda los medios de que se valió 
para ponerlo ea execución. El designio, 
dicen estos, le fue inspirado de Dios,que 
le did un feliz suceso, HenándoU de va
lor , de sabiduría y de fuerza, como se 
lo había pedido en su oración ; mas la 
ficción , de que se valió para hacer caer 
á Holofernes en el lazo, de ella procedió. 
Otros no pueden persuadirse, que Judith 
baya mentido, fundados en que parece 
una cosa asombrosa , que esta santa He
roína baya concertado todas estas men
tiras , al mismo tiempo que humillada y 
postrada delante del Señor , le pedia, que 
pusiete en su boca las falabras : y que se
mejante disposición no se puede concor
dar con la alta idea , que nos da la Es
critura de su virtud. Y por tanto creen;

io‘ Mas JüdítK orando at Se
ñor , paso por las puertas ella y 
su criada.

ír Aconteció pues, que al 
baxar del monte casi al apuntar 
el dia , la encontraron las centi
nelas * de los Assyrios, y Ia de- 
tuviéron, diciendo ■. ¿De dónde 
vienes? ¿ó á dónde vas?

12 La qual respondió: Soy 
hija de los Hebréos, y por eso 
me he huido de ellos, porque 
he conocido, que os serán en
tregados á saco , por quanto 
menospreciándoos , no se han 
querido entregar voluntariamen
te para hallar misericordia de
lante de vosotros ’.

13 Por esta causa pensé den
tro de mí, diciendo : Iré á la 
presencia del Príncipe Holofer
nes , para manifestarie los secre
tos de ellos, y mostrarle por 

que es mas sencillo, razonable y conforme 
á la piedad decir, que Judith habló con
forme á lo que obró , esto es, por ins
piración, y por consiguiente según ver
dad; que Dios puso en su boca las pala
bras, asi como había puesto en su cora
zón la resolución de pasar ai campo de 
los Assyrios, y quitar la vida á Holofer
nes : que confesemos, que no entendeisos 
el sentido profundo de ellas, por ser sin 
duda figurativas de algún mysterio , que 
no alcanzamos , y que algunos aplica» á 
la' obra milagrosa , que debía executar 
el Señor en los siglos venideros para sal
var su Iglesia ; y por último ,que es me
nor inconveniente confesar que no las en
tendemos , que atribuir á una tan santa 
muger en el mismo tiempo que está baxo 
la mano de Dios, y que es conducida por 
su espjritu, una serie y texido de men
tiras, que de ningún modo pueden ex
cusarse. Añaden á esto el principio de 
que usó S. Agustín explicando las pala
bras, que dixo Jacób à Isaác : To soy £- 
saú tu hijo mayor : sobre lo que puede 
verse el Genes, xxvu. 19. 
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CAPÍTULO X. 50^

sti o^iifWfe eos , ifa ut non 
cuíiat vir ¡mus ¿ie exereitu 
ejus.

14 £t eitm auxissent viri 
ilii verija e/us , consiiieral^ant 
faciem ejus, et erat in oculis 
eorum stityor, quoniam pulchri
tudinem ejus mirahantiir ni
mis.

15 ' £í dixerunt ad eam‘. Con
servasti animam tuam, eè quod 
tale reperisti consilium , ut de
scenderes ad dominum nostrum.

x6 diae autem scias, quo
niam dim steteris in conspectu 
ejus , hene tibi faciet, et eris 
gratissima in corde ejus. Du- 
xeruatque illam ad tabernacu
lum diolofemis , annuntiantes 
eam.

ly Clinique intrasset ante 
faciem ejus , statim captus est 
in suis oculis Idolofernes,

18 Dixeruntque ad eum sa
tellites ejus : iQuîs contemnat 
populum diebraorum, qui tam 
decoras mulieres habent, ut non 
pro his merito pugnare contra 
eos debeamus

19 Videns itaque Judith 
dîolofernem sedentem in cono- 
pito, quod erat ex purpura et 
auro , et smaragdo , et 
bus pretiosis intextumi

20 £t dim in faciem ejus 

qué entrada puede apoderarse 
de ellos, de manera que no pe
rezca un solo hombre de su e- 
xército.

14 Y quando aquellos hom
bres oyéron sus palabras, con
templaban su rostro , y en sus 
ojos se leia el asombro, porque 
admiraban extremadamente su 
hermosura.

I ) Y le dixéron : lias con
servado tu alma , por quanto 
has hallado tal designio de ve
nir á nuestro Señor.

i6 Ten pues entendido, que 
luego que re pusieres en su pre
sencia , lo hará bien contigo, y 
te grangearás muchísima gracia 
en su corazón. Y ha conduxéron 
á la tienda de Holofernes, dan
do noticia de ella.

17 Y luego que entró á su, 
presencia, quedó Holofernes in
mediatamente preso por sus pro
pios ojos.

18 Y dixéronle sus Oficia
les : ¿Quién tendrá en poco al 
pueblo de los Hebreos, los qua
les tienen mugeres tan agracia
das , que merecen bien que pe-, 
leemos por ellas contra ellos ' ?

19 Viendo pues Judith á 
Holofernes sentado baxo de un 
pabellón * , que era de púr
pura , y texido de oro, y de 
esmeraldas , y piedras precio
sas :

20 Y habiendo dirigido la

i El texto Griego presenta este otr® 
sentido : Porque no conviene, que quede 
coQ vida un solo hombre de entre ellos; 
pues si se los dexase escapar, serian ca
paces de seducir á tuda ¡a tierra.

2 MS 8. En fu almadráf. El eonepé» 
era propiamente lo que llamamos mar- 
gnitero, muv usado en las tierras Orien
tales, para librarse por este medio de la 
molestia de los aosquitos.
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jo6 EL LIBRO DE JUDÍTH.

iníem^í^ííí-i a¿íoramí eunt,. pro-- 
Siemens se super terram. Et 
elevaverunt, earn servi Holofer- 
ills , ^bente ¿Comino suo.

i Se inclinó profundamente para ba- 
cerle una grande reverencia , y darle 
nmssira de su mayor respeto, como se

vista al rostro de él, le adoró ’, 
postrándose en tierra. Y la le
vantaron los siervos de Holo- 
femes, mandándolo su señor.

acostumbra hacer con los grandes Prin
cipes.

CAPÍTULO XL

Pre¿unfaela Ju¿iíili por íEolo/ernes sobre la causa de su fu¿a, 
le responde conf orme á sus esperanzas ; ^ le promete 

una magnifica victoria.

j J. une Eíolofernes dixit ei-, 
Æijuo animo- esto , et noli pa- 
Vere in corde tuo : Quoniam e-^ 
^0 num.]uam nocui viro , i^ui 
voluit servire Nabuchodonosor

2 Populus autem tuus , si 
non contempsisset me^ non le
vassem lanceam meam super 
eum.

3 Nunc autem dic mibi, 
¿^ua ex causa recessisti ab il
lis,et placuit tibi ut venires ad 
JIOS ?

4 Et dixit illi fudith'. Su
me verba ancillis tua, ¿quoniam 
si secutus fueris verba ancilla 
tua, perfectam rem faciet Do
minus tecum.

5 Vivit enim Nabuebodono- 
sor rex terra , et vivit virtus 
ejus t ^it-^ rst in te ad corre-

i No hubiera vuelto mis armas.
2 Estas palabras en el sentido que Ho- 

lofemes las tomaba prometían , que si 
seguía el consejo que proponía Judith, 
destruiría enteramente á los Hebreos. En 
el texto Griego se lee así: El Señor aca- 
har¿ centiÿo todo el aegoeio ; y mi Señor

i Pintonees Holofernes la di- 
xo ; Ten buen ánimo , y no te
mas en tu corazón ; porque yo 
nunca hice daño á hombre, que 
quiso servír al Rey Nabuchó- 
donosór.

2 Y si tu pueblo no me hu
biera menospreciado , no hu
biera alzado ‘ mi lanza contra 
él.

3 Mas ahora dime, ¿por 
qué causa te has retirado de 
ellos, y has querido venirte * 
nosotros?

4 Y Judith le respondió; 
Recibe las palabras de tu sierva, 
porque si siguieres las palabras 
de tu sierva, el Señor te data 
concluido el negocio ‘.

5 Porque vive Nabochódo- 
nosór Rey de la tierra, y vive 
su poder ’ , que reside en ti pa

ño teri frustrado dt lut propáeilor.
3 Esta era una fórmula de Juramento 

muy usada entre los Hebreos. El que ha
cia Judith era verdadero ; porque el po
der de Naduchódonosór, ó mas bien el 
del mi-mo Dios, residía en Holoternes 
para castigar las almas que se habían e*- 
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CAPITULO XL
j^iionem omnium animarum er
rantium : quoniam non soiùm 
Nominee sermuTU Uli jter tei 
se¿¿ eí bestia a^ri obtempérant 
fllù

6 Nuntiatur enim animi tui 
inelustria universis ¿entibus^ 
et int¿icatum est omni sœc'ulOf 
quoniam tu solus bonus , Tt 
potens es in omni -re^no ejus, 
et eliscijplina tua omnibus fro^ 
vinciis fraeHcatur^

y Nec * hoc latet f guoel 
loculus est Aebior •. nec illud 
ignoratur, quod ei jusseris eve
nire.

8 Constat enim, Deum no
strum sic peccatis oj’^ensum , ut 
mandaverit per prophetas suos 
ad populum , quod tradat eum 
pro peccatis suis.

9 £t quoniam sciunt se of
fendisse Deum suum filii I- 
srael, tremor tuus super ipsos 
est.

lo Insuper etiam fames in
vasit eos , et ab ariditate a- 
qihe jam inter mortuos compu
tantur.

507 
xa castigar á todas las almas ex
traviadas: porque no solamente 
los hombres por ti le sirven, si
tio que aun las bestias del cam
po le obedecen ’.

6 Pues es celebrada en to
das las gentes la prudencia de 
tu ánima, y se ha divulgado 
por todo eí mundo, que tú solo 
eres bueno ®, y el poderoso en 
todo su reyno, y tu disciplina ’ 
es alabada en todas las pro
vincias.

7 Ni tampoco se oculta lo 
que habló Acniór : ni se ignora 
lo que mandaste, que se hicie
se con ék

8 Porque es cosa constan
te, que nuestro Dios está taú 
ofendido de los pecados , que 
ha hecho decir por sus Prophe
tas al pueblo, que lo entregará 
por sus pecados ^.

9 Y por quanto saben los 
hijos de Israël , que ellos tie
nen ofendido á su Dios, tu tem
blor está sobre ellos.

10 Demás de esto están aco
sados de hambre, y por la falta 
de agua se cuentan ya entre los 
muertos.

traviado; porque Dios se sirve muy de 
ordinario de los mas crueles tyrauos, co
mo de ministros, para castigar ó corre
gir saludablecnente á los que se han sa
lido de sus caminos pOr áus delitos. O- 
tros: A los que le han resistido, y no han 
querido sujetarse à su obediencia.

l Como si dixera : No ’Solaaiente las 
criaturas racionales han respetado su gran 
poder; sino que aun las mismas que ca
recen de razón le obedecen como á su 
dueño. Vease en Jeremías xxvrt. 6. oirá 
expresión semejante, que dixo Dios ha

blando de otro Nabuchódonosdr.
2 La voz ¿yaeSs tambien significa 

fuerte. Judith no tanto alaba á Holofer- 
nes, quanto declara las alabanzas que 
otros lisonjeándole le daban. Unos ’las 
entienden en sentido irónico ; y otros 
prophetico.

3 Tu grande pericia militar. As! el 
Griego.

4 Lo que Judith pudo entender en 
general de todo su pueblo tantas veces 
rebelde ai Señor, y otras tantas casti
gado.

a Supra v. 5.

MCD 2022-L5



508 EL LIBRO DE JUDITH.

ïi Dent^/ue hoc orcitnani, 
ui interficiant pecora sua^ et 
¿ii^ant sanguinem earnnf.

12 Et sancta Domini Dei 
sni ^ua priccepit Deus non con 
tin^i , in frumento , vino , et 
0^0 , fiac cogitaverunt impen
diere , et' volunt consumere ^ua 
nec manibus /deberent continge
re' ergo i/uoniam hac faciunt^ 
certum esi ^ubd in perciitionem 
dabuntur.

ij Quod ego ancilla tua 
cognoscens , fugi ab illis , et 
misit me Dominus h.ec ipsa 
nuntiare tibi.

14 Ego enim ancilla tua 
Deum colo , etiam nunc apud 
te‘. et exiet ancilla tua, et ora
bo Deum,

15 Et dicet mihi quando 
eis reddat peccatum suum , et 
veniens nuntiabo tibi , ita ut 
ego adducam te per mediam 
Jerusalem , et habebis omnem 
populum Israel, sicut oves, qui
bus non est pastor , et non 
latrabit vel unus canis contra

16 Quoniam hac mihi di
cta sunt per providentiam 
Dei.

ij Et quoniam iratus est

l Todo Io que se sigue, en que Ia le
tra no parece dexar lugar para excusar 
á Judith de ficción , se puede eatender 
en sentido prophetico y figurativo. Vease 
io que sobre esto hemos notado Sufra x. 
12. Estaba severamente prohibido aun 
éntes de 1.* Lev de Moyses beber la san
gre: y por esto Judith da á entender, que 
su pueblo había incurrido mas y mas en la 
indignación divina, y que su perdida era 
segura es castigo de sus prevaricaciones.

11 Por último andan ya dis
poniendo matar sus bestias , y 
beber la sangre de ellas ‘:

12 Y las cosas consagradas ’ 
al Señor su Dios , que mandó 
Dios que no se tocasen, trigo, 
vino , y aceyte, han pensado 
gastarías , y quieren consumir 
lo que ni aun deberían tocar con 
las manos ; y así puesto que 
hacen estas cosas , es cierto 
que serán entregados en per
dición.

rj Lo qual conociendo yo 
tu rferva, huí de ellos, y el Se
ñor me ha enviado á darte aviso 
de esto mismo.

14 Porque yo tu sierva ado
ro á Dios, aun ahora que estoy 
en tu poder: y saldrá tu sierva, 
y haré oración á Dios,

ij Y me dirá quando les 
retorne su pecado , y vendré á 
darte de ello aviso , de tal ma
nera que yo te llevaré por me
dio de Jerusaléin , y tendrás á 
todo el pueblo de Israël como 
ovejas, que no tienen pastor, y 
no ladrará ni un solo perro con
tra ti :

16 Porque todo esto me ha 
sido dicho por la providencia 
de Dios.

17 Y porque Dios está eno-

2 Habla de las frimicias y de Ios 
diezmos del trigo , del vino , y del asey- 
te, que eran frutos consagrados á Dios, 
y que por la Ley estaban destinados para 
solos los Sacerdotes y Levitas., Judith con- 
ci^ve , que los Judíos haciendo servir 
estás cosas consagradas á su uso, ha
bían acabado de poner el colmo a « 
medida de sus delitos

3 Vease sobre esto el ExSde xi- 7-
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mis Deus , /¡ac i/sa missa sum 
nuntiare ¿ihi.

18 Piacuerunt autem omnia 
verba bicc coram Hoioferne , et 
coram fueris ejus , et miraban
tur safientiam ejus ^ et dicebant 
aiter ad ai/erumt

19 Non est talis mulier su- 
fer terram in asfectu, in ful- 
chritudine , et in sensu verbo
rum.

20 £t dixit ad illam P/o- 
lofernes ; Benefecit Deus , ^ui 
misit te ante fofulum, ut aes 
illum tu m manibus nostris^

21 Et quoniam bona est 
fromissio tua , si fecerit mihi 
boc Deus tuus, erit et Deus 
meus j et tu in domo Nabucbo- 
donosor ma^na eris, et nomen 
tuum nominabitur in universa 
terra.

l Holofernes que teoia orden de Na- 
buchôdünosdr para hacer que el solo fue
se reconocido dios de la tierra, no es 
creible que expusiese su fortuna , decla
rándose adorador del Dios de los He
breos. Y así podemos creer que habló 

Jado con ellos , he sido envia
da para anunciarte estas mismas 
cosas.

18 Y agradáron todas estas 
razones á Holofernes, y á sus 
criados, y maravillábanse de su 
sabiduría , y decían el uno al 
otro:

19 No hay muger como es
ta sobre la tierra en parecer, en 
belleza , y en cordura de pa
labras.

20 Y la dixo Holofernesi 
Bien ha hecho Dios, que te en
vió delante de tu pueblo, para 
que tú le pongas en nuestras 
manos :

21 Y por quanto tu prome
sa es buena, si tu Dios me hi
ciere esto, será él tambien mi 
Dios ' , y tú serás grande en la 
casa de Ñabuchódonosór, y tu 
nombre será celebrado en toda 
la tierra.

en este discurso con ficción y al gusto 
de Judith, para que esta promesa qui
tase todo el estorbo, que podia ocasio
nar la diferencia de religion, para llegar 
al logro de su deseo.

CAPÍTULO XII.

fudt/li es conducida d donde estaban los íbesoros de PPolofer- 
nes : obtiene fermiso de comer de la frovision que habia irabidof 
y de salir for la noche d hacer oración : el dia quarto es intro

ducida al convite de Píolofernes , el qual delante de ella 
se embriaga hasta el exceso.

1 Tune,jussit earn introire 
ubi repositi erant thesauri ejus, 
et jussit illic manere eam , et

i Íl/ntónces dio orden que la 
entrasen á donde estaban guar
dados sus thesoros * , y mandó- 

i Por thesoros se entienden aquí la bagilla, alhajas y otros muebles preciosos.
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CIO EL LIBRO DE JUDITH.

eonsíiiuif quid daremur ilii de 
convivio suo.

2 Cui respondit Judiik f et 
dixit". Nune non potero man
ducare ex /lis, qux mi/ii prie- 
cipis tribui, ne veniat super me 
i^ensio ; ex bis autem, qua mi
ni detu/i, manducabo.

■ 3 Cui ffo/ofernes ait : Si 
defecerint tibi ista , qua te
cum detu/isti, quid faciemus 
tibi'i

4 Et dixit fuditb ; Vivit 
anima tua., domine meus , quo
niam non expendet omnia bac 
ancilia tua donec faciat Deus 
in manu mea bac, qua cogi
tavi. Et induxerunt illam servi 
ejus in tabernaculum, quod pra
esperat.

5 Et petiit dum introiret, 
ut daretur ei copia nocte et 
ante lucem egrediendi foras ad 
orationem, et deprecandi Do
minum.

6 Et pracepit cubiculariis 
suis-, ut sicut placeret illi, exi
ret et introiret ad adorandum 
Deum suum, per triduum.

q Et exibat noctibusan val
lem Eetbulia, et baptizabat se 
i,n fonte aqua.

■ I Por no pecar, y que otros tomen 
escándalo (así el Griego) creyendo que 
he abandonado mi Ley. O también: Por 
no pecar, comiendo de los manjares que 
me prohibe mi Ley; y que este peca
do me impida llevar á execución la em
presa, que Dios ha resuelto hacer por 
mí.

2 MS. 8. A tur eambrerof.
3 0 para orar, ó para purificarse, si 

acaso había contrahido alguna impure- 
^ legal con el trato y comercio de los 

la quedar allí, y señaló lo que 
debía dársele de su mesa.

2 Judith le respondió , y 
dixo : Ahora no podré comer 
de esas cosas , que me man
das dar, porque no venga Ia. 
indignación ‘ sobre mí : mas 
comeré de lo que me he tra- 
hido.

3 Y Holofernes la dixo: ¿Y 
si te llegaren á faltar esas cosas, 
que has trahldo contigo, qué 
te haremos?

4 Y dixo Judith : Vive tu 
alma, señor mío , que no con
sumirá tu sierva todas estas co
sas, sin que haga Dios por mi 
mano lo que he pensado. Y los 
siervos de Holofernes la con- 
duxéron á la tienda , que había 
mandado.

f Y al entrar, pidió que se 
la diese permiso de salir fuera 
por la noche y antes de ama
necer para hacer oración, y ro
gar al Señor.

6 Y dio orden á sus cama
reros *, que la dexasen salir y 
entrar como gustase , á adorar 
á su Dios, por tres dias.

7 Y salía por las noches al 
valle de Bethulia, y se lavaba ’ 
en una fuente de agua. 

infieles. Se lavaba según el uso estable
cido entre los Judíos, la cara , las ma
nos y los pies en una fuente que estaba 
en el valle de Bethulia ; mas sobre to
do oraba al Señor con toda instancia en 
este lugar de retiro por el feliz suceso 
de su empresa. Parece que la principal 
razon que tuvo para pedir libertad de 
saür ai campo por la noche , fué coa el 
fin de retirarse á Bethulia sin que nadie 
la detuviese, despues de executado su 
pensamiento.
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CAPÍTULO XII. JII
8 Eí ut ascenatebaíj orabat 

Dominum Deum Israël ^ uí rli'- 
rideret viam ejus aei liberaíio- 
Tiem po/ulf sui.

9 £t iniroi'ens, muneia ma- 
Kebai in fal^emacuiof usque elum 
acci/erei escam suam in ve^ 
s/ere.

lo Ei facium est in quar
to die Holofernes fedt ecenam 
servis suis , et dixit ad Va¿ao 
eunuchum suum : U^íy^ , et 
suade lîehreeam illam ut spon
te consentiat habitare me- 
eum.

11 Eaedum est enim apud 
Assyrios f si femina irrideat 
virum t acendo ut immunis ah 
eo transeat.

12 Tunc introivit Va^ao ad 
Judith, et dixit: lion vereatur 
bona puella introire ad domi
num meum , ut honorifcetur 
ante faciem ejus, ut manducet 
cum eo, et bibat vinum in ju
cunditate.

13 Cui Judith respondit: 
iQu¡e e¿o sum, ut contradicam 
domino meo^

14 Omne quod erit ante 
oculos ejus bonum et optimum 
faciam. Quidquid autem illi 
placuerit, hoc mihi erit opii- 

i Luego que volvía de lavarse, ó 
luego que subía de la fuente que estaba 
en el valle, ai collado donde se hallaba 
acampado el exercito de los Assyrios.

2 De este modo unía el avuno á la 
«racioti, preparándose para una obra tan 
grande ; y pidiendo á Dios fortaleza para 
«secutaría, v humildad para darle como 
«ra debido toda la gloria.

3 No quiso que asistiese ninguno de

8 Yluego que subía ' , ora
ba al Señor Dios de Israël, que 
enderezase su camino para li
brar á su pueblo.

9 Y entrando permanecía 
limpia en su tienda de campaña, 
hasta que al anochecer tomaba 
su alimento

10 Y aconteció el día quar
to que dió Holofernes una cena 
á sus domésticos 3, y dixo á 
Vagao * su eunucho: Anda, y 
persuade á esa Hebréa, que es
pontáneamente consienta en co
habitar conmigo.

II Porque es cosa fea entre' 
los Assyrios, que una muger se 
burle de un hombre, procuran
do pasar de largo sin que él ha
ga nada con ella.

12 Entonces Vagao entró 
adonde estaba Judith, y la dixo: 
No tenga rezelo la buena moza 
de entrar á mi señor, para que 
sea honrada en su presencia , y 
comer con él, y beber vino con 
alegría.

13 Y Judith le respondió: 
¿Quién soy yo para oponerme 
á mi señor?

14 Haré todo lo que fuere 
bueno , y pareciere mejor de
lante de sus ojos 5. Y todo lo 
que á él agradare, eso será para 

sus oficiales 4 personas distinguidas de 
su exército, para poder con menos tes
tigos, y coa mayor libertad dar mues
tras á Judith de su pasión.

4 Uagao, Jiagoar,y Uagoat, era nom
bre común entre los Persas , y significa el 
eunucho.

5 Todo lo que fuere agradable á sus 
ojos haré con diligencia : así el Griego.
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jl^ EL LIBRO DE JUDITH.

Mitm omnihtí tHel’iis viía 
m¿¿€.

15 Eí íurrexity eí ornavií 
^e vesíiníenfo sao, et in^reisa 
ítelit anle faciem ejus.

16 Cor auíem ffolafernis 
concussum est ; erat enim ar
dens in concupiscentia ejus.

ij Et dixit ad eam Ifolo- 
fernes : EO^e nunc , et accumlfe 
in jucunditate, quoniam inve
nisti gratiam coram me.

18 Et dixit Judith-. Eiham, 
domine , quoniam ma^nificata 
est anima mea hodie ÿra omni
bus diebus meis.

K ) Et accepit, et mandu
cavit , et bibit corâm ipso ea, 
qUiC paraverat ilii ancilla ejus.

20 Et jucundus factus est 
ffolofemes ad eam , bibitque 
vinum multum nimis , quan
tum nunquam biberat in vita 
sua.

I Debemos juzgar de esta respuesta, y 
de la que da uu poco despues à Holofer- 
nes, como de lu que dixo en el Capí
tulo precedente, coutentándonos con ado
rar humíldecnente lo que Dios ha tenido 
designio de ocultar debaxo de estos ve
los , y no perdiendo al mismo tiempo de 
vista lo que la misma Judith afirma con 
juramento en el Capitulo siguiente v. 20.

2 Por la victoria que con el favor de 

mí lo mejor todos los días de 
mí vida '.

1 $ Y ievantóse, y adorndse 
de su vestido, y entró á presen
tarse delante de él.

16 Y el corazón de Holo- 
femes se conmovió: porque se 
abrasaba en deseo de ella.

17 Y la dixo Holofernes: 
Bebe ahora , y siéntate á comer 
alegremente, porque has hallado 
gracia delante de mí.

18 Y dixo Judith: Beberé, 
señor, porque mi alma ha sido 
hoy engrandecida * mas que en 
todos los dias de mi vida.

19 Y tomó, y comió , y be
bió delante de él ’ lo que su 
criada le habia preparado.

20 Y Holofernes estuvo ale
gre por causa de ella, y bebió 
vino con mucho exceso, quan
to jamas había bebido en su vi
da

Dios esperaba alcanzar de aquel , que 
pretendía triumphar de su castidad.

3 El Griego aüade, que comió sen
tada sobre unas pieles de carnero con 
su lana ; costumbre que se observa aun 
en el dia de hoy entre los Orientales. 
Pero solo comió de la provision que eila 
tenia.

4 El Griego: iduanto en ningún dj<¡, 
dníuef íue nació, habia bebido.
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J’S 
CAPÍTULO XIII.

Juiiiik kacieniio oración a Diox corta ia cabeza a fíbiofemíe, ^ 
filien el vino habia fueeto fuera de sentido’, la lleva d los du^ 
dadanos de Betbulia, y los exhorta d dar d Dios las ^racias^ 

Todos la llenan de bendiciones, )' Achiór al ver la cabeza de 
ííblofernes ^ueda atónito.

i kj t auteni serb factum 
est, festinaverunt servi illius 
ad hospitia sua , et conclu
sit Va¿ao ostia cubiculi , et 
abiit',

2 Brant autem omnes fati‘- 
¿ati à vino',

3 Brat^ae Judith sola in 
cubiculo.

4 Porrb ffolofernes Jace
bat in lecto, nimia ebrietate 
sopitus.

$ Dixitque Judith puella 
sua, ut staret foris ante cubi
culum, et observaret.

6 Stetitque Judith ante 
lectum , orans cum lacrimis, 
et labiorum motu in silen
tio,

y Dicens : Confrma me, 
Domine Deus Israël, et respi
ce in hac hora ad opera ma
nuum mearum, ut, sicut pro
misisti , Jerusalem civitatem 
tuam erivas : et hoc, i^uod cre- 
deiis per te posse feri cogita
vi , perfeiam.

8 Bt chm hxc dixisset, ac-

i Para riexar quanto ántes en liber
tad á Ho:ofernes, y porque el mucho vi
no, que hablan bebido en aquella cena, 
los estimulaba á retirarse luego para 
dormir.

a Que se había construido dentro de 
la tienda.

low. V.

i ^^ luego que anocheció, se 
retiráron * con presteza sus sier
vos á sus alojamientos, y Va- 
gao cerró las puertas de la cá
mara y se fué :

2 Porque estaban todos ren
didos del vino:

3 Y Judith se quedó sola en 
Ia cámara.

4 Y Holofernes estaba ten
dido en la cama, profundamente 
dormido por el mucho vino.

5 Y dixo Judith á ;su cria
da, que estuviese fuera ên obsèr- 
vacion á la puerta de la cámara.

6 Y Judith se quedó de pie 
delante de la cama, orando con 
lágrimas, y moviendo los labios 
en silencio,

7 Dixo: Dame esfuerzo,Se
ñor Dios de Israël, y mira en 
esta hora á las obras de mis ma
nos ’, para que como lo has 
prometido,ensalces á tu ciudad 
de Jerusalem ^: y ponga yo pór 
obra esto que he pensado, eré-, 
yendo poderse hacer por ti 5.

8 Y dicho esto,'llegcse ai

3 A la obra , que vas á cumplir por 
mi débil mano, y te será tatito mas glo
riosa.
• 4 Abatida ahora, v llena de tristeza 
por temor de Holoferués y de su exercito. 

¿ Con tu asistencia.

Kk
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414 EL LIBRO DE JUDITH.
cessit ad columnam, qute erat 
aí¿ captui lectuli ejus , et pu^io^ 
nem ejus, t^ui in ea litatus pen
debat , evolvit.

. f) Cùmqiie eva^inasset il
lum, apprehendit comam ca
pitis ejus , et ait : ConJirma me, 
Domine Deus, in hac hora.

lo Et percussit bis in cer
vicem ejus, et abscidit caput 
ejus, et abstulit conop¡eum ejus 
à columnis, et evolvit corpus 
ejus truncum.

11 Et post pusillum exivit, 
et tradidit caput Eíolofernis 
aucillie sux , et jussit ut mitte
ret illud in peram suam.

12 Et exierunt dute, secun
dum consuetudinem suam, qua
si ad orationem, et transierunt 
castra , et gyrantes vallem, ve
nerunt- ad portam civitatis.

13 Et dixit Judith à lon- 
¿e custodibus murorum : Ape
rite portas , quoniam nobiscum 
est Deus, qui fecit virtutem in 
Israel.

14 Ei factum est, cum au- 
dissent viri vocem ejus, voca
verunt presbíteros civitatis.

15 Et concurrerunt ad eam 
omnes, à minimo usque ad ma
ximum: quoniam sperabant eam 
jam non esse venturam.

jó Et accendentes lumina
ria, congyraverunt circa earn 
universi’, illa autem ascendens 

t 0 mas propiamente según el Grie
go: el a/fange, pues era instrumento que 
forfalta, y lo usaban los Persas.

2 Lu dcbà de la cama al suelo. Se 
llama con toda propiedad tronco, porque 

pilar, que estaba á la cabecera 
ae la cama de Holofernes, y 
desató el puñal ', que atado col
gaba de él.

9 Y habiéndolo desenvay- 
nado , asió del cabello de la ca
beza de él, y dixo: Señor Dios, 
dame esfuerzo en esta hora.

10 Y le dió dos golpes en 
la cerviz, y le cortó la cabeza, 
y quitó el mosquitero de los pi-, 
lares, y echó por tierra ® su ca
dáver tronco.

II Y de allí á poco salió, 
y entregó la cabeza de Holo- 
femes á su criada, y le mandó 
que la metiese en su saco.

12 Y se saliéron Ias dos, se
gún su costumbre, como para ir 
á orar, y atravesaron el campa
mento, y dando vuelta al valle, 
viniéron á la puerta de la ciudad.

13 Y dixo Judith desde ié- 
jos á las guardas ^ de los muros: 
Abrid las puertas, porque Dios 
es con nosotros, y ha hecho vir
tud en Israél

14 Y sucedió , que luego 
que los ciudadanos oyéron su 
voz, llamaron á los ancianos de 
la ciudad.

15 Y concurrieron á ella 
todos, desde el menor hasta el 
mayor : porque ya no esperaban 
que ella volviese 5.

16 Y encendiendo lumina
rias, todos se pusieron al rede
dor de ella: y ella subiendo en 

estaba el cadáver sin la cabeza.
3 MS. 8. Los jieltas.
4 Que ha hecho muestra de'su poder»
5 Temian que Judith no volvería.
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Í^/fZ¿Z¿¿z5 ^UeíÚJl Z>Zí7/?^/7/f ¿í ^'Bef/l/z/My

// f^’/áf r/^zze/Vv /a- roÁ^íV ¿/e ¿^ír¿7^f/7í¿í<.
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CAPÍTULO XIU. 5^5
tn eminenliorem locitm , Jussii 
/ieri n/en¿inm. Cúm/^ue omnes 
(acuisseníi

17 Díxií Juííiík'. Lauda
to Dominum Deum nosimmi 
qui non ¿ieseruií sjjerantes in sei

18 Ei in me ancilia sua 
aeíimplevit misericordiam suarn^ 
quam promisii domui Israeli ei 
inierfedt in manu mea hosíem 
-fopuli sui iidc node.

19 Eí pjroferens de fera 
capuí ffolofernis , ostendii il
lis ^ dicens : Ecce cafuí dío- 
lofernis principis miliíia Assy
riorum, et ecce conopí^um ti- 
lius , in quo recuml’ebat in 
ebrietate sua , ubi per manum 
femina percussit illum Domi
nus Deus noster.

20 Vivit autem ipse Do
minus , quoniam custodivit me 
Anhelus ejus, et hinc euntem, 
et ibi commorantem, et inde 
huc revertentem, et non per
misit me Dominus ancillam 
suam coinquinari, sed sine 
pollutione peccati revocavit me 
vobis , ¿audentem in victoria 
sua, in evasione mea, et in li
beratione vestra.

2t Conflemini ’ illi omnes, 
quoniam bonus, quoniam in su
culum misericordia ejus.

22 Universi autem adoran-

i Breves palabras, en que se encierra 
todo quanto se puede decir para engran
decer el poder del Seüor en esta acciou. 
Los Assyrios han sido vencidos, yo he 
vuelto salva, y el pueblo queda ya libre: 

un lugar mas alto, mandó que 
hubiese silencio. Y quando to
dos hubieron callado,

17 Dixo Judith: Alabad al 
Señor nuestro Dios, que no des
amparó á los que esperan en éi:

18 Y por mí su sierva ha 
cumplido su misericordia, que 
prometió á la casa de Israel: y 
por mi mano ha muerto esta no
che al enemigo de su pueblo.

19 Y sacando del saco la ca
beza de Holofernes, se la mos
tró, diciendo : Ved aquí la ca
beza de Holofernes General del 
exército de los Assyrios, y ved 
aquí su mosquitero, dentro del 
quai estaba acostado en su em
briaguez, donde'por mano de 
una hembra le hirió el Señor 
nuestro Dios.

20 Mas vive el mismo Se
ñor, que su Angel me ha guar
dado, ya al ir de aquí, ya es
tando allí, y ya al volver de allá 
para acá, y que no ha permiti
do el Señor que yo su sierva fue
se amancillada, sino que me ha 
hecho volver á vosotros sin man
cilla de pecado, gozosa por su 
victoria, por haberme yo esca
pado, y por haber sido vosotros 
libertados

21 Confesad á él todos, por
que es bueno, porque su miseri
cordia es eterna.

22 Entonces todos adoran-

mas Dios es el que Jos venció, me salvó 
á mi, y libertó á su pueblo: y así á el 
solo es à quien se deben dar todas las gra
cias, porque del todo /aya ex ia vic
toria.

a Psalm. ov. t. et cvi. l.
Kk 2
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^l6 EL LIBRO DE JUDITH.
do al Señor, le dixéron: El Se
ñor te bendixo con su virtud, 
porque por ti ha aniquilado ‘ á 
nuestros enemigos.

23 Y Ozías Príncipe ® del 
pueblo de Israël, le dixo: Ben
dita eres del Señor Dios excelso 
tú, ó hija, sobre todas las mu- 
geres de Ia tierra.

24 Bendito el Señor , que 
crió el cielo y la tierra, y te 
encaminó para herir la cabeza 
del caudillo de nuestros ene
migos ;

2$ Porque hoy ha engran
decido tanto tu nombre, que no 
se apartará tu alabanza de la 
boca de los hombres , que se 
acordaren siempre del poder del 
Señor, por amor de los quales 
no perdonaste ^ á tu vida, al 
ver las angustias, y añiccion de 
tu pueblo, antes acudiste á su 
ruina delante de nuestro Dios.

26 Y dixo todo el pueblo: 
Así sea, así sea.

27 Y habiendo llamado áA- 
chiór, vino, y le dixo Judith: 
El Dios de Israël, de quien tu 
diste testimonio, de que se ven
garía de sus enemigos, él mismo 
ha cortado esta noche por mi 
mano la cabeza de todos los in
crédulos.

28 Y para que conozcas que 
es así, hé aquí la cabeza de Ho- 
lofemes, el que con su soberbio 
desprecio menospreció al Dios

3 No dudaste exponer tu vidas y 
presentando delante del Señor tus uracio- 
nes y ayunos, has impedido que pur uues- 
tros pecados ñus cxsUgase con rigor, eO“ 
tregandonos en manos de los Assyrius.

les Dominum, dixerunf aJearn', 
£eneeiixií ie Dominus in minu
te sua , quia fer te ae¿ nihilum 
reeie^it inimicos nostros.

23 Forré Ozias princeps 
fopuU Israel, dixit ad earn-. 
Benedicta es tu,Jilia, d Domi
no Deo excelso fra omnibus 
mulieribus sufer terram.

24 Fenedictus Dominus, 
qui creavit cœlum et terram, 
qui te direxit in vulnera ca- 
fitis frincifis inimicorum no
strorum :

25 Quia hodie nomen tuum 
ita ma^nificavii , ut non re
cedat Ïaus tua de ore homi
num, qui memores fuerint vir
tutis Domini in aternum, fro 
quibus non fefercisti animée 
tux, frofter angustias et tri
bulationem generis tui, sed sub
venisti. ruin¡^ ante consfectunt 
Dei nostri.

26 £t dixit omnis fofulusi 
fiat, fat.

2y Porro Achior vocatus 
venit, et dixit ei Judith: 
Deus Israël, cui tu testimo
nium dedisti quéd ulciscatur 
se de inimicis suis, ifse cafut 
omnium incredulorum incidit 
hac nocte in manu mea.

28 Et ut frobes quia ita 
est , ecce caput Uohfernis , 
qui in contemptu superbite sua 
Deum Israël contempsit, et tibi

i Ha destruido á nuestros enemigos, 
haciendo inútiles y vinos todos sus pro
yectos y p^nsamienins contra esta ciudad.

2 Esto es, en Bethulia y su distrito; 
porque de todo el pueblo lo era Mauasses.
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CAPITULO XIII. 517

inierifuM minabaiuf > ¿¿kenn 
Ci'íf» cajfíus fuerií /opulus I~ 
sraelf ^laíHo perforari praci- 
piam ¡afera íua>

29 Vii^ens autem Achior 
caput Hblofernis, angustiatus 
prie pavorC) cecidit in faciem 
suam super terram, et astuavit 
anima ejus.

20 Postea vero ^uam re
sumpto spiritu recreatus estf 
procidit ad pedes ejus y et ado
ravit earn^ et dixit'.

31 benedicta tu à Deo tuo 
in omnita¿>ernaculo Jacobi quo
niam in omni ^ente, qua au
dierit nomen tuum, magnifica
bitur super te Deus Israël.

I Li vista de la cabeza baSada toda 
de sangre de aquel mismo, que le había 
hecho tan terribles amenazas, la sorpre
sa que le causó un suceso tan extraordi
nario, y la alegría de verse en un ins
tante libre ya de la cruel muerte, tjue 
debía aguardar, si Bethuha hubiera sido

de Israël, y á ti amenazaba de 
muerte, diciendo : Luego que 
el pueblo de Israël fuere hecho 
cautivo, mandaré que te tras- 
pasen los costados con espada.

29 Y Achiór, al ver la ca
beza de Holofernes, angustiado 
de miedo, cayó sobre su rostro 
en tierra, y se abochornó su 
alma

30 Mas luego que recobran
do el espíritu volvió en. sí, se 
postró á los pies de ella, y la 
adoró, y dixo:

31 Bendita tú de tu Dios en 
toda tienda ’ de Jacob, porque 
en toda gente, que se oyere tu 
nombre, será engrandecido el 
Dios de Israël por causa de ti. 

tornada, le trastomáron todo, y le bicié- 
ron caer desmayado en tierra. Ættuavitt 
se le encendió la sangre, y le trastornó de 
manera, que quedó al punto sin sentido.

2 En toda la casa y posteridad de 
Jacob.

CAPÍTULO XIV.
Cuelgan la cabeza de Holofernes en los muros de Setbulia '. Acbiár 
se c%cuncida, y los Judíos se arrojan sobre los Assyrios, los 

quales hallando muerto d Holofernes quedan sorprehendidos 
de un terror pdnico.

i JL^ixit auiem Judith ad 
omnem populum : Audite me, 
fratres, suspendite caput hoc 
super muros nostros:

2 £t erit, cum exierit sol, 
accipiat unusquisque arma sua, 
et exite cum impetu, non ut

i Y dixo Judith a todo el 
pueblo : OIdme , hermanos, col
gad esta cabeza sobre nuestros 
muros:

2 Y quando el Sol saliere, 
tomará cada uno sus armas, y 
salid con ímpetu ', no para des-

1 MS. 3- E fazst una nmeisa. 
Tom. V. Kk 3
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deicenJa/is ¿Deorsum, sed quasi 
imyeium facienies.

Tunc exploratores ‘neces-‘ 
se erit, ut fugiant aJ prin
cipem suum excitaneium a^ 
pugnam.

4 Cùmque duces eorum cu
currerint ad tabernaculum Ub' 
io/ernis, et invenerint eum trun
cum in suo sanguine voiutaiumf 
decidet super eos timor.

5 Cùmque cognoveritis fu
rere eos, ite post idos securi, 
quoniam Dominus conteret eos 
sub pedibus vestris.

6 Tunc Acbior videns 
virtutem , quam fecit Deus 
Israel, relicto ¿entiliiatis ri
fa, credidit Deo, et circum
cidit carnem preputii sui, et 
appossitus est a¿t populum 1- 
sraël, et omnis successio ge
neris ejus usque in bodiernum 
diem.

7 Mox autem ut ortus est 
dies, stispenderuní super mu
ros caput ffolofernis, accepit- 
que unusquisque vir arma sua, 
et egressi sunt cum grandi stre
pitu, et ululatu.

8 Quod videntes explorato
res , ad tabernaculum Holofer- 
ftis cucurrerunt.

9 Porro bi, qui in taber
náculo erante venientes , et an
te ingressum cubiculi perstre-

'I j ^® P^*"* plisar de hecho, sino ha® 
«léndoselo creer á los enemigos.

2 Muchos son de seocir, que fue in
corporado en el pueblo Hebreo con todos 
los privilegios y fueros que gozaban los 
praelitas,dispensindose con el la ley del 
tieuferí/ttó/Bio xxm. 3. que prohibía ex- 

cender ' abayo, sino como qnó 
vais á acometerlos.

3 Entonces las avanzadas ne* 
cesariamente correrán á desper
tar á su General para el com
bate.

4 ' Y guando sus Capitanes 
hubieren acudido á la tienda de 
Holofernes, y le hallaren sin ca
beza revolcado en su propia san
gre, caerá sobre ellos temor.

5 Y guando echareis de ver 
que ellos van huyendo, id en sn 
alcance sin recelo, porque el Se
ñor los guebrantará debaxo de 
vuestros pies.

6 Entonces Achiór viendo 
el prodigio , gue había hecho el 
Dios de Israël, dexados los ri
tos de la gentilidad, creyó á 
Dios, y circuncidó la carne de 
®“ P’’^P'^^*o » y fuá incorpora
do * en el pueblo de Israel, y 
toda la descendencia de su lina
ge hasta el dia de hoy.

7 Y luego que se hizo de 
dia , colgaron de los muros Ia 
cabeza de Holofernes, y to
mó cada uno sus armas, y sa- 
liéron con grande estruendo, y 
algazara.

8 Y viendo esto las avanza
das ’, corriéron á la tienda de 
Holofernes

9 Y los que estaban en la 
tienda, acercándose, y hacien
do ruido á la entrada de la cá- 

presamente, que los Ammonitas fuesen 
admitidos á la Iglesia de Dios, aun des
pués de la decimi generación.

3 MS- 8. Lai robdat,
4 Corriérou á tin que desde luego 

diese las órdenes para el combate.
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CAPÍTULO XIV.

ffeniei » excítan¿¿i ¿ratia, ín- 
^uieíu¿¿inent arte moltebaníurt 
ui non ab exciíantibus , se¿¿ â 
sonantibusHolo/ernes  evi^Uareí, 

lo Nullus enim aueiebat 
cubiculum viríutis Assyriorum 
j?ulsanc¿o t ^^^ intranao ay^e-^ 
rire.

u SeJ cúm venissent ejus 
duces ac tribunif et universi 
majores exercitiis re^is Assy
riorum f dixerunt cubicula
riis ;

12 Intrate, et excitate il- 
limit quoniam e¿ressi mures 
de cavernis suis, ausi suní 
provocare nos ad prxlium.

13 Tune ingressus Va^ao 
cubiculum ejus, stetit ante cor
tinam , et plausum fecit ma
nibus' suis ; suspicabatur enim 
illum cum Judith dormire.

14 Sed cúm nullum mo
tum jacentis sensu aurium 
caperet , accessit proximans 
aa cortinam , et elevans eam, 
vidensque caelaver absque ca
pite /iolofernis in suo sanguine 
tabefactum jacere super terram, 
exclamavit voce ma^nd cum fe
tu, et scidit vestimenta sua.

15 Et ingressus tabernacu
lum Judith, non invenit eam, 
et exiliit foras ad populum,

16 Et dixit-. Una mulier 
Hebraa fecit confusionem in 
domo re^is Nabuchodonosor : 
ecce enim Holofernes jacet in

5’9 
mara para despertarlo, procu
raban con arte quitarle el repo
so, para que sin ser llamado, se 
despertase Holofemes al ruido*-

10 Porque ninguno se atre
vía á abrir, llamando, ó entran
do á la cámara del poderío ‘ de 
los Assyrios.

ii Mas habiendo acudido sus 
Capitanes, y Tribunos, y todos 
los Oficiales Generales del exér- 
cito del Rey de los Assyrios, 
dixéron á los camareros ’ :

12 Entrad , y despertadlo, 
porque han salido los ratones de 
sus agujeros ^, y han tenido osa
día de provocamos á la batalla.

13 Entonces Vagao entran
do en la cámara, se puso de
lante de la cortina, y di6-pal
madas con sus manos; porque 
se imaginaba que estaba dur
miendo con Judith.

14 Mas como aplícando*el 
oído no percibiese movimiento 
de persona acostada, se acerco 
arrimándose á la cortina , y al
zándola , y viendo el cadáver de 
Holofemes sin cabeza tendido 
en tierra bañado de su propia 
sangre, gritó en alta voz lloran-i 
do, y rasgó sus vestiduras.

15 Y habiendo entrado ea 
la tienda de Judith , no la halló,' 
y salió corriendo fuera á la gente.

16 Y dixo: Una muger He- 
bréa ha afrentado la casa del 
Rey Nabnchódonosór ; porque, 
ved aquí á Holofemes tendido

l Del General. 0,^^ estaban ya sin General. Los Philis-
Z MS 8 Loi camarlengof. Uieos habían usado ya de semejante ex-
3 Así llamaban los Assyrios á los de presión en otro tiempo. 1. Keg. luv. n.

BethuUa por desprecio, al misino tiempo
Kk 4
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ferra f ei ca/ut ejus non esi 
in i//o.

17 Quûii càtn aucHesenf 
jfrincipes vîriuiis Ass^'riorum, 
sdiieruni omnes vesdmenia sua, 
ei intoiera/^iUs timor, et tre
mor cecidit super eos, et tur- 
¿fati sunt animi eorum valde.

18 £t factus est clamor in
comparabilis in medio castro
rum eorum.

por tierra, y no está en él sa 
cabeza.

17 Lo que habiendo oído 
los Príncipes del exército de los 
Assyrios , rasgaron todos sus 
vestiduras, y cayó sobre ellos un 
intolerable temor y temblor, y 
fuéron muy turbados sus ánimos.

18 Y se movió una gritería 
incomparable en medio del cam* 
pamento de ellos.

CAPITULO XV.

Z,os Assprios abandondndolo todo, bu^en de las espadas de los 
fíebréos, ^ue recociendo los despojos, se enriquecen en extremo. 
£1 Pontífice }' el pueblo llenan de bendiciones d Judith, d quien 

destinan todo lo que era de díolofernes.

i v^itmque omnis exercitas 
decollatum /iolofernem audis- 
set, fu^it mens et consilium 
ab eis, et solo tremore et metu 
acitati, fa^x presidium su
munt,

2 Ita ut nullus loquere
tur cum proximo suo , sed 
inclinato capite, relictis omni
bus , evadere festinabant He- 
brieos , quos armatos super se 
venire audiebant, facientes per 
vias camporum, et semitas col
lium.

3 Videntes itaque filii
1 Este temor y desaliento no parece 

que podii ser natural. Podían haberse 
turbado en los primeros momentos, vieil» 
do la muerte desastrada de su General; 
mas si volvían los ojos á la extremidad 
á que Bethulia estaba reducida, la hu
bieran podido rendir en muy pocos dias. 
Podían por lo menos haberse retirado en 
buen órden, baxo la conducta del prin-

i 1 quando oyó todo el 
exército que Holofernes había 
sido degollado, se les fué la ra
zón, y el consejo: y agitados * 
de solo el terror, y el miedo, 
toman por remedio la fuga,

2 De manera que ninguno 
hablaba con su cercano , sino 
que baxando la cabeza, abando
nándolo todo , se apresuraban 
por escapar de los Hebréos, que 
oian venir armados sobre ellos, 
huyendo por los caminos de los 
campos, y por las veredas de 
los collados.

3 Así que viéndolos huir los 

cipa! Comandante. Mas parece que fué el 
mismo Dios el que repentinamente les 
perturbó la razón, los dexó sin saber qué 
hacerse, y por último infundió en su co
razón un terror pánico, que no les dió 
lugar para otra consulta , que para echar 
á huir á rienda suelta, y con la mayor 
precipitación. De donde resultó la ruina 
de todo el exercito.
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CAPÍTULO XV.

Israel /ugiinfei $ secuii sunt 
r//os. Descenderunt^ue dan-- 
¿entes tuds, et ululantes j^ost 
i/sos.

4 £t quoniam Assyrii non 
adunati, in fu^am il^ant j^ra- 
cipites : Jilii alitem Israël uno 
agmine fersequentes, debiUta- 
i^ant omnes, quos invenire po
tuissent.

5 Misit itaque Ozias nun
tios per omnes civitates, et re
giones Israel.

6 Omnis itaque re¿io, o- 
mnisque urbs electam Juven
tutem armatam misit post eos, 
et persecuti sunt eos in ore ¿la- 
dii, quousque pervenirent ad 
extremitatem finium suorum,

y deliqui autem, qui erant 
in £etbulia , ingressi sunt 
castra Assyriorum, et pradam, 
quam fugientes Assyrii reli
querant, abstulerunt, et onustati 
sunt valde.

8 Mi verb , qui victores 
reversi sunt ad £etkuliam, 
omnia qua erant illorum attu
lerunt secum , ita ut non esset 
numerus in pecoribus , et Ju
mentis , et universis mobili
bus eorum, ut à minimo usque 
ad maximum omnes divites 
fierent de pradationibus eo
rum.

^ Jbacim autem summus

X £1 Griego: «ai ¡icXoirttcrav ofóSpa^ 
y te enriquecieron en gran manera.

i Este tenia dos nombres, y es el 
mismo que Eliachim, de quien se ha ha
blado en el Cap. iv. ii Algunos quie
ten, que Joacím fue hijo y sucesor de 

hijos de Israël, siguieron su al
cance. Y baxáron tocando las 
trompetas, y tras de ellos con 
algazara.

4 Y como los Assyrios des
ordenados iban huyendo preci
pitadamente: y los Israelitas los 
perseguían formados en un solo 
cuerpo, herian á quantos podían 
encontrar.

y Y Ozías envió mensageros 
á todas las ciudades, y provin
cias de Israel.

6 Con lo que cada provin
cia, y cada ciudad envió en su 
seguimiento lo escogido de la 
juventud armada, y los persi- 
guiéron á filo de espada, hasta 
que llegaron al cabo de sus tér
minos.

7 Y los otros, que habían 
quedado en Bethulia , entraron 
en el campamento de los Assy
rios , y tomaron los despojos, 
que los Assyrios huyendo ha
bían dexado, y se cargaron gran
demente ’.

8 Y aquellos, que volvíéron 
vencedores á Bethulia, llevaron 
consigo todo lo que habia sido 
de los Assyrios , de ral suerte 
que no habia número en los ga
nados , y bestias, y en todos los 
muebles de ellos, de modo que 
desde el menor hasta el mayor 
todos quedaron ricos con sus 
despojos.

9 Y Joacím “ sumo Pontí-

Josué, del que se habla en Esdras iih. 
ii. Cap. Til. lo. y se cree, que se le did 
el Pontiticado casi cien aOos después de 
concluido el cautiverio de Babylonia; 
porque estos colocan la historia de Judith 
es estos tiempos. Vino coa sus aaciauos,
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pontifex ¿Ze Jerusalem venii in 
£et/iuliam cum universis j^resbf- 
teris suis , ut videret Juait/i.

lO Q^ua cùm exisset ad il^ 
lunij benedixerunt earn omnes 
tina voce , dicentes : Tu ¿lo- 
ria Jerusalem i tu Ixtitia I- 
sraëlf tu bonorijeentia fo/uli 
nostri:

ii Quia fecisti viriliter, 
et confortatum est cor tuum, 
eb ^uod castitatem amaveris, 
et post virum tuum , alterum 
nescieris •. ideb et manus Do
mini confortavit te , et ideó 
eris benedicta in sternum.

Ï 2 Et dixit omnis populus: 
Fiat , fat.

13 Per dies autem trigin
ta, vix collecta sunt spolia As
syriorum à populo Israel.

14 Porro autem universa, 
qua Holofemis peculiaria fuis
se probata sunt, dederunt Ju
dith in auro, et argento , et 
vestibus , et ¿eminis, et omni 
supellectili, et tradita suní 0- 
mnia illi à populo.

15 Et omnes populi ¿aude
bant cum mulieribus , et vir- 
¿inibus , et juvenibus, in or¿a- 
nis, et citharis.

COO todo el Senado de Jerusalem, como 
se dice expresamente en el texto Griego.

l Esto hace ver que aunque en el 
antiguo pueblo 00 estaban en tanto ho
nor la viudez y el celibato, como en el 
nuevo; esto no obstante se miraba con 
estimación y respeto, y como de un gran
de mérito delante de Dios la virtud de 
las viudas, que preferían la continencia 
y los exercicios de piedad & las segundas 
bodas-

2 En el texto Griego se lee , que a- 
cudiéron todas las mugeres de Israel pa-

fice vino de Jerusalem á Bethu- 
lia con todos sus ancianos» pa
ra ver á Judith,

10 La qual habiendo salido 
á él, la bendixéron todos á una 
voz, diciendo: Tú eres la gloria 
de Jerusalem, tú la alegría de 
Israël, tú la honra de nuestro 
pueblo :

n Porque te has portado 
varonilmente, y tu corazón se 
ha confortado, por quanto has 
amado la castidad, y después de 
tu marido no has conocido otro': 
por tanto la mano del Señor 
tambien te ha confortado, y por 
eso serás bendita para siempre»

12 Y dixo todo el pueblo: 
Así sea, así sea.

15 Y apénas en treinta dias 
pudo el pueblo de Israël reco
ger los despojos de los Assyrios.

14 Demas de esto todas las 
cosas, que se probo haber sido 
propias de Holofernes, las dië- 
ron á Judith en oro, y plata, 
y vestidos, y pedrería, y toda 
suerte de alhajas , y todas le 
fuéron entregadas por el pueblo.

15' Y todos los pueblos se 
regocijaban con las mugeres, y 
doncellas, y jóvenes, al sonido 
de órganos, y de citharas ’.

ra vería, y llenaría de bendiciones, y que 
formáron un coro; que Judith tornando 
ramos en las manos, los repartió á hs 
mugeres que la acompañaban ; que ella 
y Ias que estaban en su compañía lleva
ban coronas de olivas; y que pouiéndo- 
se delante de todos, guiaba ,el coro, é 
Iban detrás los del pueblo , todos arma
dos y con coronas , cantando hymnos, ya 
con instrumentos músicos de ayre llama
dos órganoí, ya de cuerdas llamados cí“ 
thuraf.
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CAPÍTULO XVI.
Cííntíco de Judù^ por la vic/oria. El pueblo va d Jerusalím 
d ofrecer bolocausios con acciones de ¿radas. Judilb llena de 
dias muere por altimot p el dia de esta victoria es celebrad9 

perpetuamente por los Judíos, j puesto en el ntímero 
de los dias santos.

, Tune cantavit canticum 

hoc Domino Judith, dicensi
2 Incipite Domino in t^m^ 

pañis , cantate Domino in cym
balis , modulamini illi psalmum 
novum, exaltate » et invocate 
nomen ejus.

5 Dominus conterens bella, 
Dominus nomen est illi.

4 Qui posuit castra sua in 
medio populi sui, ut eriperet nos 
de manu omnium inimicorum 
nostrorum.

5 Venit Assur ex montibus 
ab Ai^uilone in multitudine 
fortitudinis sux •. cujus multi
tudo obturavit torrentes , et 
egui eorum cooperuerunt val
les.

6 Dixit se incensurum f- 
nes meos , et juvenes meos occi~ 

t A alabar ai Señor. Todos los hijos 
de Israel dad gloria al Señor.

2 Que derrota los exercitos. lehováh, 
i quien prupiameute conviene su signi
ficación , porque es verdaderamente el 
Señor, el único Señor, el que lo es sin 
la menor excepción, porque todas las co
sas le están sujetas-

5 Lo que puede explicarse de su ta
bernáculo y santo templo. Pero no hay 
inconveniente en euteuderio de aquel 
campo, de quien se habla en el í^salm, 
xxxiii. 8. Según el texto original: Lor 
'angelei dei Señor acomfarán al rededof

i tLntónces Judith cantó este 
cántico al Señor , diciendo:

2 Comenzad á loar ' al Se
ñor con panderos, cantad al Se
ñor con cymbalos , entonadle 
un nuevo psalmo , ensalzad, ó 
invocad su nombre.

5 El Señor que quebranta 
las guerras, su nombre es el Se
ñor

4 Que puso su campamento 
en medio de su pueblo ^, para 
libramos de la mano de todos 
nuestros enemigos.

j Vino el Assyrio de los 
montes de la parre del Aquilón * 
con la muchedumbre de sus fuer* 
zas: cuya muchedumbre cerró 
los arroyos ^, y sus caballos cu* 
briéron los valles.

6 Dixo ^ que él quemaría 
mis términos, y que pasaría á 

de aquellot que le temen , y los librardn.
4 La Assyria , por lo que mira á la 

Judea, está situada ácia el Oriente; pe
ro como su mayor exteasiou la tiene ácia 
el Septentrión, se llama Aquilonar.

£ Los manantiales de las fuentes, pa
ra que cortada el agua últimamente pe
reciésemos de sed. Puede tambieu inter— 
pretarse por una especie de hyperbole; 
cuya multitud era tan grande, que cu
briendo los valles , agoto para beber los 
arroyos que por ellos corrían.

6 Lleno de un fiero orgullo se jacté*

MCD 2022-L5



EL LIBRO DE JUDITH.524
surum glaJto j infantil meos 
ciare in ffr¿€¿íam, et virgines 
in captiviiatem.

y Dominus autem Omn^o~ 
tens nocuit eum « et traeiteiit 
eum in matius femina ) et con
fodit eum.

8 Non enim cecidit potens 
eorum a Juvenibus » nec filii 
Titan percusserunt eum , nec 
excelsi ^i^antes opposuerunt se 
illii sed Judith filia Merari 
in specie faciei sua dissolvit 
eum.

9 Exuit enim se vestimen
to viduitatis , et induit se .ve
stimenta latitia in exultatione 
filiorum Israël.

10 Unxit faciem suam un
guento , et colligavit cincinnos 
suos mitra , accepit stolam no
vam ad decipiendum illum.

ii Sandalia ejus rapue
runt oculos ejus ) pulchritudo 
ejus captivam fecit animam e- 
jus i amputavit pugione cervi
cem ejus.

12 Horruerunt Persa con
stantiam ejus, et Medi auda
ciam ejus.

i 0 ha trastornado todos sus de
signios.

a Esto es , Holoferoes su General.
3 Esta voz no se lee en la Escritura, 

sino solamente eu este lugar. Entre los 
Poetas son célebres los Titanes, que se
gún su ficción naciéron del cielo y de la 
tierra. De esta fábula se hizo común el 
nombre de Titanes para significar los gi
gantes, como después lo explica: y pa
rece haber tomado su origen de la histo
ria y acciones de los gigantes ántes del 
diluvio ; de lo que se habla en el Genes. 
Vh 4. Ï así dixo 8. GERCÎNÏMO ¿n Amot 

cuchillo mis jóvenes » que daría 
en presa mis niños, y mis don
cellas en cautiverio.

7 Mas el Señor Todopode
roso le hirió *, y lo entregó en 
las manos de una hembra, que 
le mató.

8 Porque el poderoso “ en
tre ellos no fué derribado por 
mano de jóvenes, ni hijos de 
Titán ^ le hirieron, ni le hicie
ron frente corpulentos gigantes, 
sino que Judith hija de Merari 
lo desmadejó con la belleza de 
su rostro.

9 Porque se quitó el vesti
do de su viudez, y tomó el ves
tido de alegría, para que salta
sen de alegría * los hijos de Is
raël. ■

10 Ungió su rostro ’ con 
unguento, y ajustó sus guede
jas con el bonetillo , tomó vesti
do nuevo para engañarlo.

ii Sus sandalias le arre- 
batáron los ojos , su hermo
sura cautivó su alma , cortole 
á cercen con un puñal la cer
viz,

12 Asombráronse los Persas 
de su ñrmeza, y los Medos de 
su osadía'^.

Cap. ix. Qui non foítuniuí inteUigen 
quod dicitur, nisi per vocabula qua u/u 
didicimus, et errors combibimus. Lo qua! 
se debe tener muy presente para el uso 
recto de las voces.

4 El Griego: Para levantar y aliviar 
á los afiieidos de Israél.

g MS. 8. Ungüentó su faz.
6 El Rey de la Assyria se había he

cho también dueño de estas naciones des
pués de la victoria contra Phraortes ; y 
por esto en el exército de Holoteroes 
había tambien Persas y Medos.
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13 Tunc ululaverunt ca

stra Assyriorum , quansio ap
paruerunt /mmiles mei 9 are
scentes ia siti.

14 TiUipuellarum compun
xerunt eos, et sicut pueros fu
rientes occiflerunt eos : perie
runt in pridio à facie Domini 
Dei mei.

15 /fymnum cantemus Do- 
minOf hymnum novum cantemus 
Deo nostro.

16 Atlonai Domine, magnus 
es tu, et praeclarus in virtute 
tua , et ^uem superare nemo 
potest.

ly Ti^i ’ serviat omnis 
creatura tua : c^uia edixisti, et 
facía sunt : misisti spiritum 
tuum, et creata sunt, et non 
est gui resistat voci tiiie.

18 Aiontes à fundamentis 
movebuntur cum ^tis •. petra, 
sicut cera , liguescent ante fa
ciem tuam.

1^ Qui autem timent te, 
marni erunt apud te per 0- 
mnia.

20 Va renii insurgenti su
per renus meum ; Dominus e- 
nim omnipotens vindicabit in 
eis , in die judicii visitabit 
illos.

21 Dabit enim irnem , et 
vermes in carnes eorum , ut 

l Los de mi pueblo, abatidos ántes, 
humillados , y ca^i secos de sed.

2 Los que cMQ muy joveues ; por
que siendo todavía las maires juven s, 
los hijos ao podia» ser sino muy mu
chachos.

3 Judith arrebatada todi de las ma
ravillas, que Dios acababa de obrar eu

a Genet. 1. Ptulm. xxxir. 9.

13 Entonces abulláron los 
campamentos de los Assyrios, 
guando mis humildes * se mos
traron secos de sed.

14 Los hijos de las mugeres 
jóvenes “ los atravesaron , y los 
mataron como niños que huyen: 
perecieron en la batalla delante 
del Señor mi Dios.

15 Cantemos hymno al Se
ñor, hymno nuevo cantemos á. 
nuestro Dios

16 Adonai Señor , grande 
eres tíi, y muy esclarecido ea 
tu poder, y á quien nadie pue
de vencer.

17 Sírvate toda críatnra tu
ya: porque dixiste, y fuéron 
hechas : enviaste tu espíritu , y 
fuéron criadas, y no hay quien 
resista á tu voz.

18 Los montes con las a- 
guas ^ se moverán desde los ci
mientos : las piedras se derreti
rán como cera en tu presencia.

19 Mas aquellos, que te te
men , grandes serán delante de 
ti en todas las cosas.

20 ¡Ay de I2 gente, que se 
levante contra mi linage! por
que el Señor Todopoderoso e- 
xercerá en ellos su venganza, los 
visitará en el día del juicio.

21 Porque enviará fuego, y 
gusanos sobre sus carnes, para 

favor de su pueblo, admira su grandeza 
y su poder invencible , y entona un nue
vo Cántico en alabanza del Señor. Ve en 
espíritu la libertad de la Iglesia, y su 
victoria casi no esperada de sus mayo
res ei'emigos-

4 Que encierran en sí : ó que tieoeo 
sus raizes vil medio de las aguas. 
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urantur ^ et' sentiant usque, in 
semqfiternum.

22 £t factum est post /laCf 
omnis populus post victoriam 
venit in Jerusalem adorare Do
minum : et mox ut purijica.ti 
sunt, obtulerunt omnes /lolo^ 
causta f et vota , et repromis
siones suas.

2J Porro Judit/i universa 
vasa bellica ÍPolo/ernis , qua 
dedit illi populus'y et conopeum, 
quod ipsa sustulerat de cubili 
iqisius } obtulit in anathema 
oblivionis.

24 Erat autem populus Ju^ 
eundus secundum faciem san
ctorum , et per tres menses gau
dium hujus victoria celebratum 
est cum Judith.

25 Post dies autem illos 
unusquisque rediit in domum 
suam , et Judith ma^na facta 
est in Eeíhulia, et praclarior 
erat itniversa terra Israël.

26 Erat etiam virtuti ca
stitas adjuncta , ita ut non co
gnosceret virum omnibus diebus 
viii€ suev, ex quo defunctus est 
Manasses vir ejus.

27 Erat autem diebus fe
stis procedens cum ma^na ¿lo
ria.

28 Mansit autem in domo 
viri sui annos centum quinque^ 
et dimisit abram suam liberam,

i Estremézcanse al oir estas palabras 
de Judith aquelios, que se burlan de la 
eternidad de las penas, del fuego abra
sador , y del gusano que roe, y nunca 
muere.

?. Esto es , como un monumento con
sagrado á Dios, que eternamente impi
diese olvidar una gracia tan señalada co
mo esta : d cambien puede signidear aque

que sean abrasados, y padezcan 
eternamente

22 Y aconteció despues de 
estas cosas, que todo el pueblo 
despues de la victoria fué á Je- 
rusalém á adorar ai Señor : y 
luego que se purificaron , ofre
cieron todos sus holocaustos, y 
votos, y promesas.

23 Y Judith ofreció en ana
thema de olvido ’ todos los ar- 
neses de Holofernes, que le ha
bía dado el pueblo , y el mos
quitero , que ella misma había 
quitado de su cama.

24 Y el pueblo se regocija
ba á la vista de los lugares san
tos ^, y se celebró con Judith 
por espacio de tres, meses el go
zo de esta victoria.

2 ) Y pasados aquellos días 
cada uno se volvió á su casa, y 
Judith fué célebre en Bethulia, 
y era la mas esclarecida de toda 
la tierra de Israél.

2Ó Pues á su virtud junta
ba la castidad, de manera que 
no conoció varón en todos los 
dias de su vida, después que fa
lleció Manassés su marido.

27 Y comparecía en públi
co los días de fiesta con grande 
gloria.

28 Y permaneció en la casa 
de su marido ciento y cinco 
años *, y dió libertad á su cría- 
lia exp-resioD un monumento consagrado 
á Dios, y destinado para hacer olvidar 
los males pasados. No se halla Ia palabra 
obliviortií en los Códices Griegos.

3 En Jerusalem, donde estaba el tem
plo, y ála que Dios acababa de preser
var del furor del impío Sennacherib.

4 Hasta los ciento y cinco años de 
su vida. En el Griego se añade, que án- 
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et ¿¿efunefa est, ae sepulta dim 
viro suo in ^et/niHa.

29 Liixit^ue i/iam omnis 
foj^uins ¿¿ie¿>us septem.

30 In omni autem spatio 
vitiff ejus non fuit qui pertur
baret Israël f et post mortem 
ejus annis multis.

31 Dies autem vietoriee bu- 
jus festivitatis, ab Hebrteis in 
numero sanctorum eiierum ac
cipitur , et colitur à Jurais 
ex illo tempore usque in pra- 
sentem ¿Hem. 

tes de morir repartid su hacienda entre 
sus parientes y los de su marido. Lo que 
da á entender que no tuvo hijos, y por 
esto es aun mucho mas recomendable su 
amor á la castidad vidual.

i Que era el término ordinario del 
luto.

z Parece que podia tener Judith qua- 
renta afios , quando cortó la cabeza á 
Holofernes, y que esto pudo suceder el 
aflo ti. según el texto Latino, ó el 16. 
según el Griego , del reyno de Manasses; 
y asi sobrevivió sesenta y cinco afios: y 
los Israelitas estuvieron en paz por es
pacio de setenta y tres , ó de seteuta y 

da, y murió , y fue enterrada 
en Bethulia con su marido.

29 Y la lloro todo el pueblo 
siete días '.

30 Y en todo el espacio de 
su vida , y muchos años después 
de su muerte ’ no hubo quien 
perturbase á Israel.

• 31 Y el día de la festividad 
de esta victoria es admitido por 
los Hebreos en el número de Jos 
dias santos, y es honrado por 
los Judíos desde aquel tiempo 
hasta el dia presente ’.

ocho afios, esto es, hasta la muerte de 
Josías Rey de Judá, después de la qual 
sucedió aquella espantosa ruina de Jeru- 
salém, y dilatada cautividad de Baby
lonia.

3 Nose halla en el Griego este ver
sículo ; ^ro San Gerónymo lo tomó del 
texto Cháidéo, y aunque no se hace men
ción de esta fiesta en- alguna otra parte 
de la Escritura ; pero no parece deberse 
dudar de que se celebró á lo menos des
de este suceso ilustre y glorioso para 
los Hebréos , hasta que se publicó este 
Libro.

-Ï.®® ' • ice ¿6. «4i: <bív ti oí» .ojuin n k
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tas ,; y últimamente por los iduméos y por los PJnlisthéos. 
Mas Achaz se obstina en su impiedad , y le sucede su hijo 
jEzeehías...................... ... ......... .247

CAP. XXIX. Ezeehías , haciendo, abrír el Templo , y llamar á 
los Sacerdotes, Levitas y Cantores , renueva con fervor el culto 
de DIos, y ofrece con mucha alegría un número muy crecido de 
holocaustos y sacrificios................................. 252

CAP. XXX. Ezeehías j enviando mensageros por lodo Israel y
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Judá , convoca á todos , y los exhorta á celebrar la Pasqua. Se 
celebra la solemnidad de los Azimos dos veces con grande jú
bilo , yse ofrecen muchas víctimas al Señor. ....... pág. 158 

ÇAP. XXXI. El pueblo destruye los ídolos y los bosques en Ju
dá y en Ephraíip.. Ezecliías distribuye par su orden los minis
terios de los Sacerdotes y de los Levitas. El pueblo hace ofren
das muy copiosas de los diezmos y de las primicias............... tdj

CAP. XXXII. Sennacherib hace irrupción en Judá: Ezeehías ex
horta al pueblo á que ponga en el Señor su confianza, y aquel 
pretende apartarle de esto con sus amenazas y blasphcmias. Mas 
puestos en oración Ezeehías é Isaías, un Angel disipa el exer
cito de Sennacherib , el qual, intentando salvarse por la fuga, 
es muerto por sus hijos. Engreimiento de Ezeehías , y su muerte. 
Le sucede su hijo Manassés ........25^

CxlP. XXXIU. Manassés por sus impiedades es llevado cautivo 
á Babilonia. Convirtiéndose á Dios en esta aflicción , es resti
tuido á su Reyno ; y desterrados los ídolos , restablece el culto 
de Dios. Le sucede su hijo Amóu; y muerto éste por los suyos, 
entra á reynar su hijo Josías     275

CAP. XXXIV. Josías restablece el Templo y el culto del Señor; 
y habiéndose hallado el libro de la Ley , quedó aterrado. Con
voca el pueblo, y despues de haber hecho leer el libro , renue
va la alianza con el Señor   *^®

CAP. XXXV. Se celebra por Josías la solemnidad de la Pasqua 
y de los Azimos. Se prepara para entrar en batalla con el Rey de 
Egypto; y herido peligrosamentc , muere con grande llano de 
todos , y en especial de Jeremías   ...•20®

CAP. XXXVI. Joacház sucesor de Josías es llevado a Fgypto , y 
Joakim su sucesor á Babilonia. Le sucede Joachin y padece igual 
desgracia , quedando en su lugar su do paterno ^deuas. Nabu- 
chodonosór destruye ¿ Jerusalem , y Cyro permite á los Judíos 
que vuelvan á ella.   • ^9®

LIBRO PRIMERO

DE ESDRAS.
Advertencia........................... ’ : ’ 
CAP. 1. Cyro inspirado de Dios , cumplidos los setenta anos de la 

esclavitud de Babilonia , restituyendo cinco nul y quatrocientos 
vasos del Templo de Salomón , da libertad á los Israelitas , y 
les concede facultad de reedificar el Templo. . . • ; • • • ■ : • 

CAP. II. Número de los que volvieron del cautiverio de Babilo
nia á Jcrusalém , llevando á su frente á Zorobabél , y de los 
dones ofrecidos para la nueva fábrica del Templo.   
Tom.r. ^’3

tpí
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CAP. III. Convocado el pueblo en Jerdsalém se eri^e el Altar , so
bre el qual se ofrecen víctimas : se celebra la fiesta de los Ta
bernáculos ;.y el año segundo de su vuelta se echan los cimientos 
riel Templo con grande alegría y-compunción. . . ...................go8 

CÀP. IV. Los enemigos de Israel que los Assyrios hablan enviado 
para que poblasen las ciudades de Samaría , se oponen á la re- 

.edíficacion del Templo, porque no fuéron admitidos á trabajar 
con ellos , y consiguen que se Interrumpa la obra hasta el año 
segundo de Darío.................................................................. ... gu

CAP. V. A las exhortaciones de Aggeo y Zacharias vuelven á em
prender la fíbrica del Templo , y en vano Intentan impedir su 
continuación los Gobernadores puestos por el. Rey de los Assy
rios de la otra parte del río en la Samaría...........................giy

ÇAP. VL Darío confirma el decreto de Cyro para que se edifique 
el Templo : manda que se suministre lo necesario para los gastos. 
El Templo es acabado el año sexto de Darío ; se hace su dedi
cación , y se celebra la Pasqua por espacio de siete dias. . . .3'20 

CiYP. V-L Esdras de orden de Artaxerxes pasa á Jerusalem con 
otros- compañeros para Instruir y gobernar el pueblo. Edicto del 
Rey en favor de los Judíos gjg

CAP. VI1I. Se cuentan los que volvieron con Esdras de Babilo
nia. Intima este un ayuno para la felicidad de su vlage. Llegan á 
Jerusalem, y llevan al Templo los vasos que hablan traído 
consigo, y las víctimas............................................................ ...

CAP. IX. Esdras al oir que los Judíos hablan contraido matrimo- ' 
nlo con los Gentiles , rasga sus vestiduras., confiesa los pecados 
del pueblo, y llora delante del Señor............... ..................... ggg

CAP. X. Esdras manda que sean repudiadas las mugeres extran- 
geras ; y habiendo prometido hacerlo los Israelitas , se nombran 
los que habian contraído semejantes matrimonios, y los zeladores 
para que se cumpliese aquella promesa. ............... ..................g^p

LIBRO DR NRDR MÍAS,

QUE TAMBIEN SE LLAMA

SEGUNDO DE ESDRAS.
Ad\'ertencía........................................................................................g4|5
CAP 1. Nehemías , Copero de Artaxerxes , oyendo las tribulacio

nes de los Judíos que hablan quedado despues del cautiverio , llo
ra y ayuna muchos dias confesando los pecados del pueblo, y 
pidiendo á DI<'S misericordia..............................................  . 348

CAP. JI. Nehemías alcanza cartas del Rey ; pasa á Jerusalem:
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exhorta á que se reedifiquen los muros , y se aplica á cIIo', aun- • 
que pretendieron inútilmente oponérsele sus enemigos. ...... ero 

CAP. III. Se reedifican los muros, las tofres y Us puertas de Je- 
rusalém por diversas personas que aquí se refieren. ......;.

CAP. IV. Los Judíos- fabrican con úna mano ■, y con la otra tie- 
f^nen la espada para rebatir Ia oposición que hacían los enemigos. 

Ordenes que da Nehemías para conducir la obra hasta su fin. . .
CAP. V. Nehemías en una grande carestía reprehende á los ricos, 
• y prohibe las usuras : da liberal y graciosamente quanto tiene 

á los necesitados. . ........................ .

354

3^0

3<^4Gz^. Vl. Fraudes y amenazas de Sanaballat contra Nehemías para 
impedir U fábrica. Mas no por eso intimida á Néhémfas , ni le 

' hace mudar de resolución. Acaba el muro , y se llenan de temor 
los pueblos vecinos.............     , 2^58

CAP. VII. Nehemías pone centínelas en Jerusalem , y convocando 
después ai pueblo se hace el catálogo de los primeros que hablan 
vuelto á Jerusalem., y de las bestias que traxeron consigo': se 
hacen ofrendas para la fábrica. . ........................

CAP. VIII. Esdras lee , y explica al pueblo las palabras de la 
' .Ley. Nehemías consuela al pueblo afligido; y haciendo traer ra

mos de árboles, se celebra por espacio de siete dias la fiesta de 
los Tabernáculos. . . . '...................................

372

CAP, IX. El pueblo-hace penitencia. Los Levitas oran por el pue
blo, y de este hiodo hacen alianza con el Señor. . .• -.- .

CAP. X. Nombres de los que firmaron la alianza hecha con Dios; 
' y en ella-prometiéron guardar todos los preceptos de Dios, no 
mezclafse con los de otras naciones, observar el Sábado, el año 
séptimo , las ofrendas, las primicias y los diezmos................

CAP. XI. Nombres de los que habitaban en Jerusalem , y en las 
ciudades de Judá y de Benjamín después de la reedificación. .

CAP. XII. Nombres y oficios de los Sacerdotes y de los Levitas 
que volvieron con Zorobabél á Jerusalem, y de los que guar
daban los tesoros. Solemne dedicación de los muros de Jeru
salem................

379

383

39®

395

400
CAP. XIIL Leído el Deuteronómio son echados los extrangeros, 

y se corrigen varios abusos que se iniroduxéron durante cl viage' 
de Nehemías. Reprehende éste á Jos Judíos que hablan tomado 
mugcres extrangeras........................................  .406

LIBRO DE TOBIAS,
Advertencia. ... .... . .............................................. 41g
CzkP. L Tobías en su cautiverio es fiel á la ley de Dios. Nace 

su hijo Tobías de Ana su mucer-, y le da una santa educación. 
Se hace lugar con el Rey Salmanasar, y consuela á sus her
manos cautivos , y los alivia con sus limosnas. Le persigue Sen

il 4
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oaclieríb porque daba sepultura á los que había hecho quitar 
la vida.............................................  pág, ^1^

CAP. II. Tobías, fatigado de dar sepultura á los muertos , para 
, prueba de su paciencia queda ciego. Injuriado por su muger y 

amigos sufre sus insultos á imitación de Job con la mayor pa
ciencia   ^21

CzVP. III. Oración que el afligido Tobías hizo á Dios. Humilde 
oración y ayuno de tres días de Sara hija de Raguél. Uno y otro 
son oídos , y es enviado el Angel Kataél á consolarlos.............. 424

CAP. IV. Creyendo Tobías estár cercano $ la muerte , da á su 
hijo avisos muy piadosos de salud ; le declara la virtud de la 
limosna, y le da:noticia de los diez talentos de plata presta
dos á Gabelo.....................................................................  , 428

CAP. V. El Angel Rafaél se ofrece á acompañar al jóven Tobías 
á Rages. El padre le recomienda el hijoi vansc Tobías y el 
Angel , y la madre llora la ausencia del hijo.............................431

CAP. VI. Alentado Tobías del Angel toma un pez que le quería 
devorar: se hospedan en casa de Raguél , y por orden del An* 
gel le pide Tobías para muger á su hija Sara, á quien el demo
nio habia muerto siete maridos. . .... ................................... 435

CAP. VII. Raguél por consejo de Rafaél da por muger á To
bías su hija Sara , y hecha la escritura del desposorio , se cele
bran las bodas.......................................  432

CAP. VIII. Tobías y Sara orando juntos, pasan la noche sin re
cibir daño , por lo qual los padres de Sara disponen un gran 
convite , y la señalan en dote la mitad de sus bienes..................442

CAP. IX. Rafaél á ruegos de Tobías va á- buscar á Gabelo , y co
brando de él el dinero , le lleva á las bodas de Tobías , y él 
bendice á Tobías y á Sara..........................................................44^

CAP. X. Los padres de Tobías se lamentan por la tardanza de su 
hijo. Este apenas puede lograr de Raguél que le dexe volver: 
recibe el dote y la muger ; y Raguél instruye á su hija en las 
obligaciones de una madre de taimlias....................  447

CAP. XI. Tobías y Rafaél se adelantan , y son recibidos con 
sumo gozo por los padres de Tobías. El hijo unge con la hiel 
del pez los ojos del padre , que recobra la vista. Por lo qual, 
dando á Dios las gracias , después de llegar Sara, celebran las
bodas por espacio de siete dias................................................   430

CAP. XlI. Tobías y su hijo agradecidos á Rafaél le ofrecen en 
recompensa la mitad de todo lo que habían traído; mas él les de
clara que es un Angel de Dios , y se eleva acia el cielo , y ellos 
postrados bendicen á Dios..........................................................453

CÁP. XIII. El viejo Tobías bendice ai Señor , y exhorta á todos 
á hacer lo mismo : proíetiza en este cántico la restauración y fe
licidad venidera de Jerusalem.................................................... 45Ó

CAP. XIV. El anciano Tobías estando para morir exhorta á su
hijo^ y nietos á la piedad,, y á que despues de haber dado sepul-
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Curaí sus padres salgan de Nínive , cuya ruina afrancia, y la 
restauración de Jerusalem. Su hijo le obedece , y se vuelve por 
•último á casa de sus suegros , en donde muere. ...... 4^0

LIBRO VR JUDITH.
Advertíncía................................................  4^4
CAP. L Nabuchodonosor, habiendo vencido al Key de los Me

dos , quiere alzarse con el imperio de todos los Reynos , y en
vía para esto Embaxadores á todas partes. Son estos despedidos 
con ignominia , y Nabuchodonosor lleno de indignación jura de 
vengar aquella afrenta. ...................................... 4^9

CAP. JI. Nabuchodonosor envía á Holofernes á destruir todos los 
reynos y naciones : se describe el grande poder de su exércllo. 
Este caudillo , infundiendo terror y ccnsternacion general, se 

"hace dueño de muchos lugares..................... . . . . .4/1 
C/VP. III. Ij3s Príncipes de todas las ciudades y provincias se so

meten sin resistencia 4 Holofernes , y tomando él tropas auxi
liares de las provincias subyugadas, destruye sus ciudades y 
dioses , con la mira de que solo Nabucliodonosdr sea reconocido
por Dios..................................   *474

xAP. IV. Los hijos de Israel al oir estas cosas se llenan de temor;
.•mas á las exhortaciones del sumo Sacerdote Eliachlm se humi
llan, se afligen con ayunos , y oran al Seiior implorando su 
socorro. ...... - ‘,',’’47^

CAP. V. Achiór, capitán de los Ammonitas , cuenta á Holofer- 
nes las maravillas , que habla hecho Dios con el pueblo de Is
rael , y le advierte, que no se empeñe en combatir contra ellos; 
mas ai oir estas cosas se indignan contra Achiór los oficiales 
de Holofernes. . . . .........................  . 4S0

CAP. VI. Ayrado Holofernes manda que Achiór sea conducido 
á Bethulia para castlgarle luego que fiiese tomada. Lo entregan, 
dexándole atado ¿ un árbol. Los Israelitas habiendo sabido la 
causa, le tratan con mucha humanidad. ........ 4^5 

CAP. VII. Holofernes pone sitio á Bethulia, y cortando el aqüe- 
ducto falta el agua á los sitiados , los quales atormentados de la 
sed quieren rendir la ciudad; mas Ozías principe del pueblo 
puede recabar que -se dilate esto por cinco dias. ...... 489

CAP. VIII. Judith , cuyas virtudes se describen , reprehende á los 
ancianos porque señalaron plazo á las misericordias del Señor, y 
los exhorta á que alienten al pueblo á la paciencia, nieguen á 
Dios por ella , y no pretendan saber los designios que ella tiene. 49g

CARIX. Judith se aflige y humilla, y postrada en tierra ruega 
por la libertad del pueblo , y que le sea dado valor para abatir 
á Holofernes................................................... 49^

C/IP. X. Judith , vlstléndoss sus galas mas preciosas , sale de Be-
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thulia con su criada, 7 dando en las centíneÍas avanzadas de los 
Assyrios, la llevan y presentan á Holofcrnes , que en el misino 
punto quedó prendado de su hermosura..........................................5’^

CAP. Xl. Preguntada Judith por Holofernes sobre la causa de su 
fuga , le r-esponde conforme á sus esperanzas , y le promete una 
magnífica victoria. ..............................ti * ^°

CAP. XII. Judith es conducida adonde estaban los tesoros de Pio- 
lofemes •. obtiene permiso de comer de la provision que había 
traído, y de salir por la noche á hacer oración ; el día quarto 
es introducida al convite de Holofernes , el qual delante de eha 
se embriaga hasta el exceso. ........................ .........................; 5'^9

CAP. XIll. Judith ,• haciendo oración á Dios, corta la cabeza a 
Holofernes , á quien el vino había puesto fuera de^ sentido: la 
lleva á los ciudadanos- de Bethulia , y los exhorta a dar a Dios

• las gracias. Todos la llenan de bendiciones ; y Achiót, al ver la 
cabeza de Holofernes, queda atónito. . . . . • • • • -5^3 

CAP. XIV. Cuelgan la cabeza de Holofernes en los mucos de Be
thulia; Achiór se circuncida, y los Judíos se arrojan sobre los 
Assyrios , los quales , hallando muerto á Holofernes , quedan 
sorprehendidos de un terror pánico. ., .... ....................  • 5^7

CAP. XV. Los- Assyrios , abandonándolo todo , huyen de^ las es
padas de los Hebreos, que recogiendo los despojos, se enriquecen 
en extremo. El Pontífice y el pueblo llenan de bendiciones a Ju
dith , á quien destinan- todo- lo que era de Holofernes. . ^. • 520

CAP. XVI. Cántico de Judith por la victoria. El pueblo va a Je- 
rusalém á ofrecer holocaustos con acciones de gracias., Judith, 
llena de días, muere por ultimo , y el día de esta victoria es 
celebrado perpetuamente por los judíos, y puesto en el numero 
de los días santos. 5^3
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